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Прокляття Сарами
 Одного разу в землі Курукшетра Джанамеджайа, син Парікшита, за допомогою трьох своїх братів – Шрутасени, Уграсени й Бгімасени, чинив довге жертвопринесення. Доки всі четверо виконували священний обряд, до жертовного майданчика наблизилося щеня. Боячись, щоб він не опоганив приношення, брати Джанамеджайі побили його й відігнали геть. Щеня голосно заскімлило, волаючи до своєї матері Сарами. Почувши, як він скиглить, Сарама запитала його:

- Чому ти скиглиш? Тебе хто-небудь побив?

– Мене побили брати царя Джанамеджайі, – відповіло щеня.

– Імовірно, ти втнув щось погане, – припустила мати. – Тому тебе й побили.

Але щеня сказало матері:

- Я не зробив нічого поганого. І не тільки не злизував жертовної олії, але навіть на неї не дивився.

Бачачи, як сильно засмутився її син, Сарама й сама засмутилася; вона негайно ж відправилася туди, де цар і його брати чинили своє довге жертвопринесення, і гнівно сказала Джанамеджайі:

- Мій син не зробив нічого дурного, за що ж його побили?

Ніхто не відповів.

- За те, що твої брати, царю, ні за що ні про що жорстоко скривдили мого сина, я пророкую тобі несподіване нещастя.

Прокляття небесної собаки повергло Джанамеджайу в сум'яття й горе.

Завершивши жертвопринесення й повернувшись у Хастінапур, він почав ретельно шукати когось, хто міг би усунути наслідки вчиненого його братами гріха.

Одного разу, полюючи в одному з далеких куточків царства, син Парікшита побачив святий ашрам, де жив мудрець Шруташрава зі своїм улюбленим сином Сомашравою. Уважно придивившись до Сомашрави, Джанамеджайа зрозумів, що він добре підходить для посади його домашнього жерця. 

Підійшовши до його батька, цар із шанобливим вітанням сказав:

- О високоповажний, я волів би, щоб ти дозволив своєму синові стати моїм домашнім жерцем.

У відповідь на його прохання жрець сказав:

– Шановний Джанамеджайо, мій син – великий подвижник, який глибоко засвоїв ведичну мудрість. Він був зачатий у лоні змії, яка проковтнула моє сім’я, і оскільки він породжений від мого сімені, то має таку ж могутність, якою я оволодів тривалим і суворим подвижництвом. Він цілком може позбавити твою родину від наслідків усіх її гріхів, крім тих, зрозуміло, що зроблені проти Господа Шиви. Маю, однак, попередити, що мій син дав одну особливу обітницю: задовольнити прохання будь-якого брахмана, що попросить про милосердя.

– Хай буде так, високоповажний, – погодився Джанамеджайа.

Забравши із собою Сомашраву, цар вернувся в столицю й сказав братам:

- Цей молодий брахман буде нашим домашнім жерцем, тому до нього слід ставитися з усією повагою, як до нашого навчителя. Усе ним сказане, має виконуватися без будь-яких питань.

Брати добре запам'ятали веління царя. Залишивши їм цей наказ, Джанамеджайа відправився в царство Такшашила й скорив його владі Куру.

Три учні Дхаумьї
Сута Госвамі продовжив: Жив у ті часи мудрець Айодадхаумья, який навчав трьох учнів: Упаманью, Аруні та Веду. Одного разу він підкликав до себе одного з них – Аруні з Панчали – і сказав:

- Дорогий хлопчику, вода промила в загаті діру. Піди й закрий її.

Одержавши таке веління, Аруні з Панчали відправився до загати, але ніяк не міг закрити течу. Напружено міркуючи він все-таки придумав, як розв'язати ці труднощі.

"Так я й зроблю, – сказав він собі. – Саме так". Він заліз на загату й заткнув течу власним тілом. Згодом його наставник Айодадхаумья запитав інших учнів:

- Де Аруні з Панчали? Куди він подівся?

Учні відповіли:

- Пане, ти сказав йому: "Вода промила в загаті діру. Піди й закрий її".

Одержавши таку відповідь, учитель сказав:

- Добре, підемо й відшукаємо його.

Наблизившись до загати, учитель покликав учня:

- О Аруне з Панчали, де ти? Іди-но сюди, сину мій.

Почувши цей заклик, Аруна з Панчали негайно ж виліз із діри, встав, підбіг до навчителя й сказав:

- Ось я. Я не міг нічого придумати, і мені довелося заткнути течу власним тілом. Але коли я почув твій голос, учителю, я відразу ж виліз із діри, і вода заюшила знову. Але я тут, пане, готовий виконати будь-яке твоє доручення. Скажи ж, що мені робити. 

Учитель відповів:

– Почувши, що я кличу тебе, ти відразу ж підхопився, і вода знову заюшила в діру, тому відтепер ти будеш зватися Уддалакою – " Тим, хто підхопився, звільнивши шлях воді".

Назвавши учня цим іменем, учитель благословив його й сказав:

- Оскільки ти завжди коришся моїм напучуванням, ти досягнеш великих життєвих успіхів. Засвоїш усі Веди й усі хармашастри, великі джерела знань.

[Своїм вірним служінням Уддалака виправдав надії наставника, і на цьому його навчання закінчилося.]

Вислухавши напуття гуру, він відправився в обрану ним самим країну. 
В Айодадхаумьї був ще один учень – Упаманью. Цьому він дав таке завдання:

- Мій дорогий сину Упаманью, відтепер ти будеш ходити за коровами.

Виконуючи веління гуру, Упаманью весь день пас корів, а ввечері повернувся в будинок учителя, підійшов до нього й шанобливо його вітав. Побачивши, що він занадто вгодований, гуру сказав:

- Мій дорогий сину Упаманью, чим ти харчуєшся? У тебе дуже відгодований вид.

– Я прошу милостиню, – відповів учень.

Наставник сказав:

- Ти учень. Перш ніж скористатися зібраною милостинею, ти повинен запропонувати її мені, своєму гуру.

– Хай буде так, – слухняно мовив учень і знову пішов пасти корів. Повернувшись увечері, він підійшов до вчителя й шанобливо його вітав. Побачивши, що він як і раніше ще занадто вгодований, учитель сказав:

- Мій дорогий Упаманью, я забираю в тебе всю зібрану тобою милостиню, нічого тобі не залишаючи. Чим же ти харчуєшся?

У відповідь на його питання Упаманью сказав:

- Пане, я віддаю тобі все, що випрошую в першу половину дня, а сам харчуюся тим, що збираю в другу половину дня. Так я й забезпечую собі їжу.

Учитель сказав:

- Так не личить служити своєму гуру. Ти повинен збирати милостиню один раз і віддавати все зібране наставникові. Коли ти двічі випрошуєш милостиню в тих самих людей, ти утруднюєш їхнє життя, щоб полегшити своє. Ти занадто ненажерливий.

– Хай буде так, – сказав Упаманью й знову відправився пасти корів. Повернувшись наприкінці дня, він підійшов до вчителя й шанобливо його вітав. Побачивши, що він усе ще занадто вгодований, учитель сказав:

- Я забираю усю зібрану тобою милостиню, у другий раз ти не просиш, і все-таки ти ще занадто товстий. Чим же ти харчуєшся?

- Мій дорогий гурудева, я харчуюся коров'ячим молоком.

– Це недобре, – сказав навчитель, – як учень, ти не повинен пити коров'яче молоко без мого дозволу.

– Хай буде так, – сказав Упаманью, пообіцявши дотримуватися більшої помірності. Він пішов пасти корів, а коли повернувся, підійшов до вчителя й шанобливо його вітав. Побачивши, що учень усе ще занадто вгодований, учитель сказав:

- Ти не залишаєш собі випрошену милостиню, не ходиш просити в другий раз, не п'єш коров'яче молоко. Чим же ти харчуєшся?

У відповідь на це питання вчителя Упаманью сказав:

- Пане, після того, як телята вдосталь напиваються материнського молока, я злизую пінку, яку вони відригують.

– Телята вельми добрі, – сказав наставник, – і по своїй доброті відригують значно більше ніж треба. Ти харчуєшся за рахунок телят. Надалі ти не повинен злизувати навіть пінку.

– Хай буде так, – сказав Упаманью, пообіцявши дотримуватися ще більшої помірності. І він продовжував пасти корів, не одержуючи ніякої їжі. Дотримуючись накладеної на нього заборони, він не привласнював милостині, нічого для себе не просив, не пив молока й навіть не злизував пінку, яку відригували телята.

Одного разу, блукаючи голодний лісом, Упаманью зжував листя дерева арка. Листя були такі кислі та їдкі, що Упаманью запекло в очах і він одразу осліп. Втратившись зір, він побрів далі наосліп і звалився у відкритий колодязь. Коли Упаманью в зазначений час не повернувся, учитель сказав іншим учням:

- Я наклав на Упаманью стільки заборон, що він, імовірно, розгнівався і тому не вертається. Його вже дуже давно немає.

Наставник пішов у ліс і почав кликати Упаманью:

- Агов, Упаманью, де ти? Іди сюди, сину мій.

Почувши, що його кличе вчитель, Упаманью відгукнувся:

- Наставнику, я тут. Упав у колодязь.

– Як це трапилося? – запитав учитель.

– Я поїв листу дерева арка, осліп і впав у колодязь, – пояснив учень.

Наставник сказав йому:

- Помолися близнюкам Ашвінам. Вони повернуть тобі зір, бо вони лікарі напівбогів.

Почувши раду вчителя, Упаманью став молитися благочестивим близнюкам Ашвінам, читаючи співучо гімни із Клунь-Веди:

- О близнюки Ашвіни! О прадавні чада Сонця, що виливають дивне сяйво, що завжди передують нам, безмірно великі й променисті! О чисті духом, незвичайно прекрасні у своєму сяйві небожителі, що не відають між, ви живете скрізь і всюди в цих світах! Дорогі Насатья й Дасра, схожі на золотих птахів з дивно прекрасними дзьобами, ви надійні друзі для всіх нужденних. З'являючись на зорі, ви відразу ж починаєте ткати на своїх чарівних верстатах сліпучо-сяюче світло дня. Дорогі близнюки Ашвіни, великою міццю своєю ви звільнили проковтнутого перепела, аби щастя повернулося в цей світ. Настільки разючі ваші діяння, що навіть викрадачі корів - зорі схилились перед вашою чудодійною могуттю. Ці триста шістдесят молочних корів, хоча й перебували в різних загонах, народили одне-єдине теля і годуючи його, щедро напували вас, Ашвінів, солодким, гарячим молоком.

Сімсот спиць прикріплені до однієї маточини та ще двадцять спиць прикріплені до обода. І це вічне колесо все кружляє й кружляє. Дорогі Ашвіни, ви володієте таємничо-незбагненною могутністю. До цього колеса, що кружляє, попарно прикріплено дванадцять спиць, а в його єдиній осі втримується нектар. Напівбожества, правителі цього світу, – великі ласуни цього нектару. Хай не розчаруються в нас брати Ашвіни й дадуть вжити цей нектар. Всеправедні Ашвіни зламали гору й звільнили захованих корів. Удень усі побачили зроблене ними й прославили їх міць. Саме їм дістався нектар Індри. Ви, брати Ашвіни, першими позначаєте десять сторін світу, які розходяться з єдиного центру все далі й далі, по цим, прокладеним вами, стежкам йдуть мудреці, боги й люди, мешканці цієї землі.

Потім ви перетворюєте всі кольори всесвіту, і вони, у свою чергу, забарвлюють усе, що ми бачимо. Навіть космічні вогні розцвічуються вами за своїм бажанням. Боги, як і всі люди, мешканці землі, величать ваші діяння.

О Насатьї, Ашвіни, повиті гірляндами блакитних лотосів, вам посилаю я свої хвальби. О Насатьї, безсмертні ревнителі правди, вашими стараннями, навіть без допомоги богів, правда торує собі шлях.

О юні Ашвіни, хай воскресне завдяки цим молінням людина, чиє життя вже закінчене. Хай знайдемо ми життя, підкорившись вам, визволителям корів, як знаходить життя новонароджене дитя, що ссе материнські груди.

Почувши молитву Упаманью, Ашвіни стали перед ним і сказали:

- Ми задоволені твоїми щирими молитвами й, щоб позбавити тебе від твого лиха, принесли цілющий корж. З'їж його.

У відповідь на їхні слова Упаманью сказав:

- Я знаю, що ваші вуста ніколи не брешуть, і я певен, що ваш корж і насправді може зцілити мою сліпоту. Але я не смію прийняти його, не запропонувавши спочатку моєму гуру.

Двоє Ашвінів відповіли:

- Колись твій учитель, як і ти, підніс до нас свої молитви й бувши ним задоволені, ми дарували йому такий же корж, який він з'їв не запропонувавши своєму гуру. Тому прийми й з'їж корж, як це [ у свій час] зробив твій навчитель.

У відповідь на ці слова Упаманью знову сказав Ашвінам:

- Вибачте мене, шановні володарі, але я не смію з'їсти цей корж, не запропонувавши його спершу моєму гуру.

Двоє Ашвінів сказали:

- Ми задоволені твоєю відданістю своєму гуру. Зуби твого наставника темні, як залізо, але твої будуть світлі, як золото. Ти знову знайдеш свій зір і досягнешся великих життєвих успіхів.

Вислухавши ці слова Ашвінів, Упаманью прозрів і відразу ж вилізши із колодязя, пішов до свого вчителя. Шанобливо його вітав і пояснив, що відбулося. Задоволений своїм учнем, гуру сказав йому:

- Пророкування Ашвінів збудеться, ти досягнеш великих успіхів у своєму житті. Тобі будуть відкриті всі Веди.

Ось так Упаманью витримав випробування, якому піддав його гуру.

В Айодадхаумьї був ще один учень на ім’я Веда. Одного разу вчитель звернувся до нього з такими словами:

- Мій дорогий сину Ведо, тобі випадає якийсь час послужити у мене в будинку; у такий спосіб ти зможеш добитися успіху.

– Хай буде так, – сказав Веда. Довгий час він жив у будинку гуру, цілком присвятивши себе служінню своєму духовному наставникові. Як вірний бик, упряжений у важкий візок, Веда терпів жару й холод, голод і спрагу, ніколи не виявляючи свавілля або нечемності.

Зрештою, після довгого служіння Веда повністю задовольнив гуру й, до його великої радості, добився значних успіхів, в досконалості засвоїв знання й тим самим витримав влаштоване йому наставником випробування.

З дозволу наставника Веда закінчив своє довге перебування в його будинку. Повернувшись до себе додому, він почав життя домовласника – грихастхи, оженившись і строго дотримуючись релігійних напучувань для сімейного життя. Згодом Веда узяв трьох власних учнів, але ніколи не доручав їм ніяких справ. Він ніколи не наказував їм: «Ця робота повинна бути виконана», не говорив їм: «Ви повинні служити своєму гуру", тому що на власному досвіді пізнав тяготи життя в будинку гуру і не прагнув обтяжувати своїх учнів служінням. 
Історія про царя Паушьє і Уттанку
Сута Госвамі вів далі:

 Через якийсь час два царі, Джанамеджайа й Паушья, знаючи, що Веда – вельми  обізнаний брахман, вибрали його як свого царського жерця для здійснення жертвоприношень. Одного разу, відправляючись виконувати жрецькі обов'язки, Веда сказав своєму учневі Уттанці: 

- Мій дорогий Уттанко, якщо під час моєї відсутності що-небудь знадобиться, зроби все необхідне.

Ретельно напутивши Уттанку, Веда пішов і якийсь час жив удалині від будинку. З готовністю служачи своєму гуру, Уттанка жив у його будинку, виконуючи все, йому велене.

Одного разу до нього прийшли жінки з їхньої громади й сказали:

– Дружина твого вчителя перебуває саме в тому віці, коли заводять дітей. Але її чоловік далеко від будинку, і, природно, вона дуже пригноблена таким положенням. Твій обов’язок Уттанко, – допомогти їй зачати дитя. [Адже вчитель велів тобі робити все необхідне.] Ти повинен зробити це для дружини свого гуру. 

У відповідь на ці слова Уттанка сказав жінкам:

- Хоч ви й просите мене, жінки, я однаково не опорочу себе дурним вчинком. Мій учитель ніколи не говорив, що я можу здійснювати гріховні вчинки.

Незабаром учитель Уттанки вернувся зі своєї подорожі й був дуже задоволений, довідавшись про те, як зробив його учень. Він сказав йому:

- Уттанко, сину мій, скажи, що я можу для тебе зробити. Ти служив мені так ретельно, у повній згоді із принципами релігії; тому наша взаємна прихильність стала ще сильніше, ніж колись. Я дозволяю тобі покинути мій будинок і благословляю тебе: хай досягнеш ти більших життєвих успіхів.

– Хоча ти й відпускаєш мене, – відповів Уттанка, – скажи, що я можу зробити на догоду тобі. Як говорять знаючі люди: "Якщо одна людина ставить запитання, не відповідні до релігійних принципів, а інший прямо засуджує ці принципи, це породить ворожнечу між ними й один з них втратить життя". Хоча ти й дозволив мені повернутися до себе додому, я волів би зробити що-небудь для тебе. Після завершення занять, учень повинен піднести який-небудь дарунок своєму гуру.

У відповідь на ці слова вчитель сказав:

- Мій дорогий сину Уттанко, якщо такі твої почуття, ти можеш пожити в моєму будинку ще якийсь час.

Незабаром Уттанка знову підійшов до вчителя й запитав:

- Прошу тебе, пане, скажи, що ще я можу зробити тобі на догоду.

Учитель відповів:

- Мій дорогий Уттанко, ти вже стільки разів пропонуєш свої послуги – Добре, піди до моєї дружини й запитай її: "Що я можу зробити для тебе?" Ти можеш задовольнити будь-яке прохання, яке вона висловить.

Уттанка пішов до дружини вчителя й сказав:

- Вельмишановна пані, учитель дозволив мені залишити ваш будинок, але обов’язок вдячності велить мені зробити що-небудь приємне для тебе. Наказуй. Який дарунок запропонувати мені своєму гуру?

Дружина наставника відповіла:

- Піди до царя Паушьє й попроси в його дружини пару сережок, які вона носить. Через чотири дні відбудеться релігійний обряд, і я хотіла б бути в цих сережках, коли буду прислужувати брахманам. Виконай моє прохання, щоб я могла виглядати пристойно під час церемонії і доля пошле тобі удачу й багатство.

Уттанка негайно ж відправився в царство Паушья. Ідучи стежиною, він побачив величезну людину верхи на величезному бику.

– Уттанко, – звернувся до нього чоловік, – ти повинен з'їсти послід цього бика.

Спочатку, незадоволений таким зверненням, Уттанка не хотів коритися. Але людина наполягала:

- З'їж цей послід, Уттанко. Не забивай собі голову порожніми міркуваннями. Колись твій наставник теж їв цей послід.

– Хай буде так, – сказав Уттанка, переконаний цим доводом, і не тільки з'їв послід, але й випив сечу бика, а потім відправився в країну воїна Паушьї.

Прибувши туди, Уттанка знайшов царя на троні, підійшов до нього, шанобливо вітав і кілька разів благословив. Потім він сказав:

- Я прийшов до тебе із проханням.

Цар, у свою чергу, шанобливо вітав Уттанку й сказав:

- Пане, я цар Паушья. Що я можу для тебе зробити?

Уттанка відповів:

- Я прийшов з доручення свого гуру: попросити пару сережок, які носить твоя царствена дружина. Передавши їх мені, ти здійснив би дуже добру справу.

Цар Паушья відповів:

– Зайди у внутрішні покої й попроси їх у цариці.

Уттанка увійшов у внутрішні покої, але не знайшов там цариці, тому він знову звернувся до Паушьє.

- О царю, не личить тобі поганити свої вуста неправдою. Твоєї жони немає у внутрішніх покоях, я її там не побачив.

У відповідь на його слова Паушья сказав:

– Виходить, ти перебуваєш у нечистому стані. Згадай, чи здійснив ти омовіння після останньої трапези. Люди, які перебувають в нечистому стані, або які не здійснили належного омовіння після їжі, не можуть бачити царицю. Моя дружина – доброчесна жінка й не прийме людину нечисту. 

Уттанка на мить задумався, потім сказав:

- Так, дійсно, адже я був у дорозі й після їжі я тільки сполоснув рот і руки.

– У цьому бо вся справа, – сказав Паушья. – Подорожанин не може підтримувати належної чистоти.

– Так, вірно, – сказав Уттанка й сів лицем до сходу.

Уттанка ретельно вимив руки, ноги й рот, тричі мовчки випив води, зосередивши свої думки на очищенні. Промивши чистою водою всі отвори свого тіла, він увійшов у жіночі покої й побачив царицю. Тільки він з'явився цариця встала й вітала його з належною повагою:

- Ласкаво просимо пане. Що привело тебе до мене?

Уттанка відповів:

- Я прошу в тебе ці сережки для мого гуру. Не відмов у моєму проханні.

Задоволена благочестивою поведінкою Уттанки й не воліючи відмовити такому гідному прохачеві, цариця зняла сережки й простягнула їх йому. При цьому вона застерегла:

- Цими сережками мріє заволодіти Такшака, зміїв цар, тому бережи їх.

– Не турбуйся, шановна, – відповів Уттанка. – Цар зміїв Такшака не посміє напасти на мене.

По закінченню розмови із царицею, з її дозволу, Уттанка повернувся до царя Паушьє.

– Шановний царю Паушьє, – сказав він, – я цілком задоволений.

Цар Паушья відповів:

- У нас давно вже не було такого гідного відвідувача. Ти в нас учений гість, я прагну скористатися твоєю присутністю для здійснення поминальної церемонії шраддха на честь моїх пращурів.

Уттанка відповів:

- Я можу ненадовго затриматися. А тепер я хотів би покуштувати їжі, приготованої для тебе самого, о шановний.
Цар погодився й велів погодувати його їжею, яку готують для нього самого. Але Уттанка помітив, що їжа остигла, до того ж у ній попадаються волосини, і вважаючи її нечистою, сказав цареві:

- За те, що ти почастував мене опоганеною їжею [а така може мені сильно нашкодити], ти будеш вражений сліпотою.

Паушья сердито відповів:

- За те, що хулиш чисту їжу, ти будеш уражений безплідністю.

Однак, уважно оглянувши подане блюдо, цар переконався, що їжа й насправді нечиста. Куховарка, очевидно, куховарила з розпущеними кучерями, тому в ній було повно волосся. Тоді цар попросив в Уттанки прощення.

– Високоповажний, – вигукнув він, – ми запропонували тобі холодну, змішану з волоссям їжу лише через незнання. Тому вибач мене. І не вражай сліпотою.

– Я не можу говорити намарне, – сказав Уттанка. – Сліпота неодмінно вразить тебе, але зір швидко відновиться. Однак і ти повинен позбавити мене від наслідків свого прокльону.

Паушья відповів:

– Я не можу забрати назад свій прокльон. Мій гнів усе ще не вгамувався. Ти, звичайно, знаєш відому приказку: "Серце брахмана м'яке, як свіжозбите масло, зате його мова гостра, як точена бритва". Але для воїна-кшатрія вірно протилежне: його мова м'яка й приємна, як свіжозбите масло, зате його серце – як лезо бритви. Так воно і є. Оскільки моє серце повне гніву, я не можу забрати назад прокляття. А тепер іди! 

Уттанка сказав:

- Ти почастував мене опоганеною їжею, але я все-таки волів би вибачити тебе й зм'якшив наслідки мого прокльону. Проклинаючи мене, ти сказав: За те, що ти хулиш чисту їжу, ти будеш уражений безплідністю. Але їжа й насправді була нечиста, тому твій прокльон не зможе вразити мене. Тож із цим усе в порядку. 

Сказавши це, Уттанка узяв сережки й відправився в дорогу. Шляхом він побачив голого жебрака, який усе наближався до нього, хоча й часто губився з виду. Поклавши сережки додолу, Уттанка зібрався було напитися води, але тут підбіг жебрак, схопив сережки й кинувся навтьоки. Уттанка наздогнав його і схопив, але в цю мить уявний, як виявилося, жебрак прийняв вид Такшаки, царя усіх змій. Володар змій пірнув у велику діру в землі, яка вела в країну могутніх нагів, і скоро був уже у своєму будинку. Уттанка теж спустився в царство змій, яке здалося йому безміжним: тут стояли сотні палаців і багатих будинків, збудованих у різних стилях і прикрашених шпилями й башточками. Тут також було безліч великих і малих місць, призначених для веселощів і відпочинку, безліч майстерень і святилищ. [Побачивши, що наги – народ досить високо розвинутий], Уттанка вирішив звернутися до нагів із красномовною молитвою, сподіваючись одержати сережки назад. 

Підійшовши ближче, він вимовив наступні вірші:

- Змії, царя Айравати, що блискають в битві мов хмари, які виливають потоки дощу, і в блискавок світлі, стріли й списи вивергають вони незліченні.

Прекраснії змії, породжені від Айравати, що в’юняться, пістрявлять строкато, в яскраву клітинку лищать мов світила небесні.

На березі Ганги є безліч стежок, торованих величними нагами. Хто, як не Айравата, може вільно скитатися так близько од сонця палання?! Зміїного царя Дхритараштру супроводжують в прогулянках його 28 008 змій. Волаю в покорі до тих, кому Айравата доводиться старшим братом, до тих, хто поруч з володарем і вдалині від нього. Волаю до Такшаки, сина Кадрова, що живе в Курукшетрі й у Кхандавскому лісі, хай поверне узяті сережки. Такшака і Ашвасена завжди нерозлучні, живуть вони в Курукшетрі, на березі річки Ікшуматі. Шрутасена ж, молодший брат Такшаки, поселився у священному Махадьюмані, бажання його честолюбне – очолити нагів. 
Волання Уттанки до нагів виявилися марними, йому так і не повернули сережки. Переконавшись у безплідності своїх спроб, Уттанка огледівся навкруг, міркуючи, що робити. Він побачив двох жінок, які ткали тканину на верстаті, переплітаючи чорні й білі нитки, а також шістьох хлопців, що вертіли колесо із дванадцятьма спицями й гарного чоловіка на коні. Уттанка помолився їм усім, читаючи співучо ведичні гімни:

– Колесо часу усе обертає навколо Полярної зірки; у колесі цім – триста шістдесят спиць, що з'єднані в центрі. І колесо це з двадцятьма чотирма поділами вернуть у русі шестеро хлопців. На космічному ткацькому верстаті дві юнії ткалі постійно сплітають то чорні й білії нитки, плетучі то ніч то день і нескінченно, керуючі всіми світами й живими істотами.
Завжди схиляюся пред Громовержцем, планет хоронителем, вбивцею Врітри й Намучи, мужем величним, що одягається в темнії дві одяганки, котрий одрізняє правду святую й мару, та роз'їжджає на первозданному коні, з моря родженному й сили вогняної повним, завжди схиляюся перед володарем космосу, світів трьох володарем, котрий руйнує ворожі фортеці. Шанобливо схиляюся перед сіяючим Індрою. 

Коли Уттанка скінчив молитися, чоловік на коні сказав йому:

- Ти догодив мені своїми моліннями. А чим можу догодити тобі?

Уттанка відповів:

- Я прагну, щоб усі наги підкорялися моїй владі.

– Задми-но в задній прохід моєму коневі, – сказав чоловік.

Уттанка дунув, і з усіх отворів у тілі коня повалило паруюче полум'я, загрожуючи поглинути все царство зміїне. У страсі й сум'ятті присмирнілий Такшака швидко схопив сережки й вийшовши з будинку, сказавши Уттанці: 

- Візьми ці сережки, господарю.

Побравши сережки, Уттанка відразу згадав: "Дружина мого вчителя хотіла одержати ці прикраси саме сьогодні. Але я забрався так далеко, що ніяк не встигну повернутися".

Не встиг він це подумати, як чоловік сказав йому:

- Сідай на цього коня, Уттанко. Він в одну мить відвезе тебе до хати вчителя.

Прийнявши цю пропозицію, Уттанка сів на коня й за мить був у будинку свого вчителя. Дружина наставника вже здійснила омовіння перед майбутнім обрядом і, подумавши: "Уттанка так і не повернувся", вирішила була проклясти його. Але саме тут з'явився Уттанка, привітав її й підніс сережки. 

– Уттанко, – сказала вона, – ти повернувся саме вчасно. Ласкаво просимо, синку. Я хотіла була проклясти тебе, але позаяк ти прибув вчасно, твій добробут відтепер забезпечений, ти досягнеш великих життєвих успіхів.

Потім Уттанка шанобливо вітав свого гуру, який сказав йому:

- Ласкаво просимо, мій дорогий Уттанко. Чому ти так забарився?

– Пане, – відповів Уттанка, – мені перешкодив Такшака, цар нагів, і мені довелося відправитися в його країну. Там я бачив двох жінок, що тчуть полотно із чорних і білих ниток. Хто вони? Я бачив також шістьох хлопців, що обертають колесо із дванадцятьма спицями. Хто ці хлопці? І ще я бачив людину на величезному коні. Хто б це міг бути? Крім того, шляхом в царство Паушьї я зустрів ще одну людину, яка сидить на величезному бику. Ця людина дуже поштиво запропонувала мені: "З'їж послід мого бика, адже його їв і твій учитель". Мені нічого не залишалося, крім як з'їсти послід. Але я волів би знати, що все це означає. 

Учитель пояснив:

– Дві жінки – Рок і Доля, а білі й чорні нитки – дні та ночі. Шестеро хлопців, що обертають колесо, – шість пір року, а саме колесо – річний цикл із дванадцятьма місяцями, по числу спиць. Гарна людина, [котру ти бачив у царстві нагів], Парджанья, бог дощу, а кінь – Агні, бог вогню. Бик, якого ти бачив по дорозі, – небесний слон Айравата, а сидів на ньому Господь Індра. З'їдений тобою послід, зовсім не послід, а божественний нектар. [Ти виконав те, що тобі сказали] і, після того як ти покуштував нектару, уже ніхто у всьому зміїному царстві не міг тебе перемогти. Індра – мій друг, його милістю ти зміг повернути сережки й благополучно вернутися додому. А тепер, мій дорогий учню, ти можеш покинути мій будинок. Тебе чекає успіх.

У такий спосіб Уттанка одержав дозвіл залишити вчительський будинок, але він був усе ще сердитий на Такшаку й хотів помститися йому за заподіяне зло. Він вирішив відправитися в Хастінапур. Незабаром Уттанка, який до цього часу став досвідченним брахманом, досяг Хастінапура й пішов зустрітися із царем Джанамеджайею, який тільки-но повернувся з повною перемогою з Такшашили. 

Побачивши непереможного вінценосця Куру, оточеного з усіх боків радниками, Уттанка підійшов і вимовив традиційні поздоровлення із приводу його постійних перемог над ворогами, а потім, улучив мить, приємним і виразним голосом сказав: 

- О найкращий з царів, хоча над тобою й тяжіє невідкладний обов’язок, з дитячої простодушності, о славетніший з володарів, ти відкладаєш його виконання.

Віддавши належні почесті своєму гостеві, цар відповів:

– Мій найперший обов’язок як володаря – належним чином опікуватися про всіх істот. Але, можливо, я упускаю щось важливе. Підкажи ж мені, о кращий з брахманів, що ще я повинен зробити? Я слухаю.

У відповідь на ці слова шляхетного правителя шляхетний мудрець, кращий із усіх благочестивих людей, пояснив могутньому вінценосцеві, що саме йому слід зробити.

– О царю царів, – сказав Уттанка. – Твого батька вбив Такшака, і прийшов час помститися цьому мерзенному змієві. Я вважаю, що тобі слід виконати обов'язок, що витікає з ведичних принципів. Вияви любов і шану до свого батька, який був воістину великим мужем. Цей злопідступний змій вкусив твого батька, котрий нічим його не скривдив, і твій батько, царю, упав мов дерево розтрощене блискавкою. Такшака – мерзенніший з усіх змій, що чваниться своєю нібито великою силою. Вкусивши твого батька, умертвив царя, що підтримував найблагородніші традиції свого святого роду, царя, якому не було рівних. Багатогрішний змій насмілився здійснити воістинно  непростиму справу. До того ж, коли Кашьяпа намірився врятувати твого батька, багатогрішний Такшака відговорив його.

Магараджо, ти повинен спалити цього нечестивця в палаючому жертовному вогні! Долею визначено, що ти мусиш принести змій на жертовник! Таким чином, о царю, ти віддаси своєму батькові належні почесті, а я зможу задовольнити своє заповітне бажання. О всеправедний царю, о володаре землі, коли я був у служінні своєму гуру, цей нечестивець Такшака, без усяких на те причин, нахабно перешкоджав мені.

Коли цар вислухав ці слова, в його грудях здійнявся жахливий гнів проти Такшаки. Як від чистої олії яскраво спалахує жертовний вогонь, так і від слів Уттанки в серці Джанамеджайі ще сильніше запалала лють. Гірко вболіваючи про смерть батька, у присутності Уттанки цар почав розпитувати своїх мудрих сивих радників про те, як його батько перейшов у духовне життя. Нагадування Уттанки роз'ятрило мов розпечене залізо, біль, який відчував цей кращий із царів. 

Прокляття Пуломи й прокляття, накладене Бхрігу на Агні
Сута Госвамі продовжив:

Син Ромахаршани, що славився як знавець священних історій, іменованих Пуранами, підійшов до мудреців, що допомагали головному з них – Шаунаці – здійснювати дванадцятирічне жертвопринесення в лісі Найміши. Сута у свій час багато потрудився над вивченням Пуран і дуже добре їх знав. Шанобливо склавши долоні, він сказав мудрецям: 

- Що ви хочете чути? Про що вам розповісти?

Мудреці відповіли:

- Сину Ромахаршани, ми прагнемо розпитати тебе про найвищу істину. Ми прагнемо, щоб ти поговорив з нами на теми, що мають відношення до Верховного [Господа], але ми повинні почекати піднесеного духом Шаунаку: він зараз займається підтримкою жертовного вогню й скоро повернеться. Шаунака добре знайомий з усіма духовними темами, так само як і з темами, пов'язаними з напівбогами, демонами, людьми, зміями й гандхарвами. На цім жертвопринесенні Шаунака є головним жерцем нашої громади. Він знаючий і вчений брахман, твердий у дотриманні обітниць, мудрий, досвідчений учитель таких священних писань, як Араньяки. Він чесний, спокійний, строгий у подвижництві й у дотриманні релігійних обов'язків, серед нас він, безумовно, самий шанований. Тому йому належить право вибору теми для нашої бесіди. Коли наш наставник займе своє почесне місце, ти зможеш поговорити на будь-яку тему, яку вкаже цей чудовий брахман. 

Сута Госвамі відповів:

Хай буде так. Як тільки цей прославлений гуру займе своє місце й почне ставити запитання, я готовий поговорити на різні священні теми.

Шаунака, кращий із брахманів, у належній послідовності виконав свої обов'язки й вволив напівбогів співом гімнів, а предків – підношенням їжі. Потім він наблизився до знавців які досягли в подвижництві успіху, освічених мудреців, які сиділи на жертовному майданчику, перед Сутою Госвамі. Переконавшись, що всі жерці й члени зборів, строгі у виконанні своїх обітниць, зручно влаштувалися, Шаунака, головний жрець цієї священної громади, також сів і заговорив із Сутою Госвамі. 

Шаунака сказав:

- Найдорожчий сину, твій батько вивчив усі священні історії. О сину Ромахаршани, чи досяг ти того ж що й він, у їх вивченні? Ці прадавні історії одухотворенно оповідають про перші покоління мудрих людей, тому їх і розповідають здавна. Ми чули їх від твого батька. Насамперед мені хотілося б послухати про рід Бхрігу, одвічного брахмана. Розкажи ж мені цю історію, тому що ми все прагнемо її почути. 

Сута Госвамі сказав:

О кращий із брахманів, історії, що ретельно вивчалися такими великими мудрецями, як Вайшампаяна, настільки ж ретельно вивчалися моїм батьком і мною. Послухай же, о дорогий нащадку Бхрігу, про прославлений твій рід. Навіть боги на чолі з Індрою поважають цей рід, як поважають його Агні та володарі вітрів. Я повідаю тобі, о великий провидцю, живописну історію роду Бхрігу, якою вона викладається в прадавніх сказаннях, про брахманів. 

Першим нащадком Бхрігу був його улюблений син Чьявана. Сином і спадкоємцем Чьявани був праведний мудрець Праматі. Праматі породив Руру в утробі його дружини Гхрітачи, а від Руру, твого прадіда, у череві Прамадвари народився знавець Вед, доброчинний Шаунака. Шунака був знаменитим вченим-пустельником, кращим з освічених мудреців. Він був людиною всеправедною і завжди говорив правду, тому що був ревним у своєму поклонінні й умів приборкувати свої почуття. 

Шаунака сказав:

- О сину Сути, яким чином син Бхрігу, великий духом Чьявана, одержав своє ім'я, настільки добре знане всюди. Поясни нам це.

Сута Госвамі сказав:

У Бхрігу була палко кохана ним дружина Пулома, у лоні якої він зачав сина, який успадкував від батька всю його духовну силу. О нащадку Бхрігу, котрий справедливо ставився до всіх навколишніх, цей великий праведник одного разу відправився на коронацію одного з царів. У той час, його шановна й доброчесна дружина виношувала дитину, і Бхрігу залишив її дома. У його відсутність в ашрам з'явився якийсь демон-ракшаса, соіменник його дружини – Пулома. Побачивши бездоганну дружину Бхрігу, ракшаса запалав сильною, до помутніння розуму, хіттю. 
Чарівна Пулома вітала ракшасу, подавши йому звичайне лісове частування: плоди, бульбу й тому подібні їстівні припаси. Але як я вже сказав, як тільки ракшаса подивився на неї, він запалав болісно-сильною хіттю і вирішив, о брахмане, викрасти цю бездоганну жінку. 

Помітивши жертовне багаття, що палає на священній землі, демон запитав у багаття:

- Скажи мені, Агні, чия це дружина? Я знаю, що твоя честь не дозволить тобі збрехати, о Вогню, тому що ти є втіленням правдолюбства. Дай же правдиву відповідь на моє питання. Я вважаю, що ця жінка з таким привабливим кольором шкіри та сама, яку я колись вибрав собі в дружини. Але батько видав її за Бхрігу, який, прийнявши її, вчинив не праведно. Якщо ця жінка чудової постави, що самотньо стоїть тут, і насправді дружина Бхрігу, ти повинен відкрито заявити про це, тому що я маю намір викрасти її з ашраму. Відтоді як Бхрігу заволодів цією тонкостанною жінкою, що призначена була мені в дружини, у моєму серці бушує невгамовна лють. 

Ракшаса не був певен, що жінка насправді дружина Бхрігу, і тому знову й знову молив палаюче жертовне багаття відкрити йому правду.

- О Агні, що живе усередині всіх істот, ти є свідком їх праведності або гріховності. О мудрий, відкрий же правду. Бхрігу обманом заволодів моєю судженою і, якщо вона та сама жінка, скажи мені про це. Ти повинен сказати правду. Як тільки я впевнюся, що вона істинно дружина Бхрігу, я викраду її з ашраму прямо в тебе на очах, мій дорогий священний Вогню. Говори ж! 

Боячись опоганити себе неправдою й у той же час побоюючись прокльону, який міг накласти на нього Бхрігу, Вогонь заговорив повільно і обережно.

– Вона дружина Бхрігу, – знехотя визнав він.

Ледь почувши бажане підтвердження, демон прийняв обличчя величезного вепра і схопив дружину Бхрігу зі швидкістю думки й силою [ураганного] вітру. Але як тільки він торкнувся Пуломи, з її чрева випала розлютована дитина, яку з тих пір звали Чьяваною – "Випалий". Від одного тільки погляду могутнього дитяти ракшаса спалахнув яскравим полум'ям. Відпустивши дружину Бхрігу, він відразу ж повалився додолу й згорів доще́нту.

Приголомшена й глибоко засмучена тим, що трапилося, струнка Пулома швидко підхопила улюблене дитя Бхрігу і утекла. Сам Господь Брахма, праотець усіх світів, помітив ридаючу бездоганну дружину Бхрігу й почав утішати невинну молоду жінку, чиї бурхливі сльози зливалися в одну велику ріку, яка текла слідом за нею. У тому місці, де ця ріка підступила до майбутнього ашраму її сина Чьявани, Господь Брахма назвав її "Річка нареченої" (вадху-сара). 

Так з'явився на світ Чьявана, могутній син Бхрігу. Побачивши свого сина Чьявану й розлютовану дружину, Бхрігу також розлютувався й запитав свою вірну Пулому: "Коли цей ракшаса задумав викрасти тебе, хто назвав йому твоє ім'я? О моя солодко всміхнена дружино, демон звичайно не міг знати, хто ти. Скажи правду. Хто видав тебе? Мій гнів такий великий, що я готовий проклянути його цієї ж миті. Хто ж цей сміливець, якого не страшить моє прокляття? Хто зробив такий ганебний вчинок?" 

Пулома сказала:

- Пане, мене видав Агні. Хоча я й кричала, мов птах курарі, ракшаса потяг мене геть. Своїм порятунком я завдячую лише твоєму синові. Підкоряючись його могутній волі, демон відпустив мене й відразу впав і згорів вмить.

Сута Госвамі сказав:

- Коли Бхрігу почув це, його заполонив жахливий гнів і він прокляв Агні, бога вогню, закричавши:

- Відтепер Вогню, ти будеш пожирати все підряд, не перебираючи.

Сута Госвамі продовжив:

Проклятий Бхрігом, Агні також розгнівався і сказав:

– Брахмане! Чому ти зробив так нерозважно, адже я тільки додержувався приписів закону, говорячи безсторонню правду. Я правдиво відповів на задане мені питання. У чому ж, питаю, мій злочин? Свідок, котрий говорить свідому брехню, прирікає на загибель сім поколінь свого роду, як колишніх, так і майбутніх. Немає сумніву, що всяк хто зобов'язаний говорити правду, проте свідомо замовчує її, плямує себе тим же гріхом – (двоєдушності). У мене досить могутності, щоб проклясти тебе, але мій обов’язок велить мені шанувати брахманів. Хоча ти все знаєш, я ще раз докладно поясню тобі, що відбулося. Слухай уважно. 

 У мене є таємна здатність розділятися на багато пломінців, тому я й можу бути присутнім на різних релігійних церемоніях – таких, як Агні-Хотра, Сатра і Макха, а також і на інших обрядах. Навіть напівбоги й предки охоче приймають підношення очищеної олії, яку поглинає моє полум’я під час виконання ведичних обрядів.

Увесь сонм напівбогів і предків користується заслуженою повагою та увагою в цьому світі. Релігійні підношення на молодик і повню призначаються як для богів, так і для предків, тому що звичайно їх почитають разом, і тільки на молодик і повню окремо. Навіть напівбоги й предки користуються для жертвопринесень моїм посередництвом, тому я шанований вустами тридцяти найголовніших напівбогів і предків. 

Предкам приносяться жертви на молодик, напівбогам же в повню; приношення очищеної олії вони поглинають моїми вустами. Як же можуть мої вуста поглинати не перебираючи все чисте й нечисте?

Обміркувавши подію, Агні перестав брати участь у всіх обов'язкових релігійних жертвоприношеннях і ритуалах, включаючи й Агні-Хотру. Припинився спів мантр зі священними вигуками Ом, Вашат, Свадха й Сваха. Відсутність Агні вельми засмучувала всіх живих істот. Глибоко стурбовані, мудреці відправилися до напівбогів. "Без вогню, – сказали вони, – порушилися всі релігійні відправи й усі три світи, донині бездоганні щодо цього, приречені на загибель. Зробіть усе необхідне, поки в нас ще є час. Мудреці й боги пішли тоді до Господа Брахми й повідомили його про те, що на Агні накладено прокляття і він відсторонився від участі в релігійних церемоніях. 

– О піднесені духом, – сказали вони, – Бхрігу прокляв Агні без усякої підстави. Як можна змусити Агні, ці вуста напівбогів, їсти все без розбору? Адже це Агні з'їдає першу порцію всіх підношень у цьому світі.

Вислухавши їх доводи, творець Брахма покликав до себе Агні й звернувся до нього з втішними безсмертними словами, які повинні були послужити на благо усього світу.

- Ти джерело всіх планет і ти їх кінець. Ти підтримуєш усі три світи й забезпечуєш здійснення релігійних обрядів. О володарю всесвіту, не допусти, щоб релігійні церемонії остаточно припинилися. Ти порядкуєш усім, що відбувається, поглинаєш жертовні приношення, чому ж ти в такому смутку? Адже ти втілюєш чистоту в цьому світі, перебуваєш у всіх істотах. Не будеш же ти поїдати все всіма своїми тілами! Якщо ти з'явишся в цей світ, як грубе матеріальне тіло, о палаючий Господе, твоє полум’я спопелить усе живе. Але подібно тому, як сонце очищає все дотиком своїх променів, так і твоє полум’я очищає усе, що воно обпалює.

О Вогню жахливої могутності, скористайся цією міццю, щоб прокляття мудреця збулося. Приймай та поглинай приношення, що призначають для напівбогів і для тебе самого, якщо їх пропонують твоїм вустам належним чином.

– Хай буде так, – відповів Агні прабатькові й відправився виконувати веління верховного напівбога.

Боги й мудреці розійшлися, цілком задоволені, і всі мудреці стали робити основні релігійні відправлення точно так само, як і колись. Боги в небесах та всі земні громади раділи. І сам Агні, очистившись, відчував найбільше щастя. Така ця найдавніша історія про прокляття Агні, спалення демона Пуломи й народження мудреця Чьявани. 

Історія про Руру й Прамадвару
Сута Госвамі продовжив:

Чьявана, син Бхрігу, зачав в утробі Суканьї великого духом, наділеного вогненною міццю Праматі. Праматі, у свою чергу, зачав Руру в утробі Гхрітачи, а Руру зачав Шунаку в утробі своєї дружини Прамадвари. Милий брахмане, зараз я докладно опишу діяння могутнього Рури. Вислухай цю історію до кінця. 

Колись жив на світі шляхетний мудрець, надзвичайно строгий у своєму подвижництві, наділений найглибшим розумом, який завжди ревно служив благополуччю всіх істот. Звався він Стхулакеша ("Грубоволосий"). Саме в той час, о вчений мудрецю, стало відомо, що Вішвавасу, цар гандхарвів, з'єднався з небесною Менакою. Плодом їх соуззя була дочка, яку Менака залишила на березі річки, поруч ашраму Стхулакеші. Сама ж апсара пішла.

Великий і могутній мудрець побачив прекрасну, немов богиня, новонароджену на пустельному річковому березі, де вона лежала покинута й безпомічна. Бачачи дитя в такому положенні, Стхулакеша, сповнившись жалю, дав притулок дівчинці у своєму ашрамі, де завдяки його турботам, вона виросла гарною і стрункою юнкою. Вважаючи її, наділену рідкісною красою та силним характером, найпривабливішою з поміж усіх жінок, великий мудрець назвав свою дочку Прамадварою, "кращою з усіх чарівних жінок". 

Побачивши Прамадвару в ашрамі Стхулакеші, доброчесний Руру відразу ж у неї закохався. Разом із друзями він умовив батька попросити для нього руки дівчини, і Праматі відправився до прославленого Стхулакеші. Мудрець дав згоду на цей шлюб і відразу призначив дату весілля, вибравши для цього час коли місяць проходить через сузір'я Уттара-Фальгуні, час, що вважається сприятливим для поєднання закоханих. 

За кілька днів до весілля молода наречена, котра відрізнялася найпринаднішим кольором шкіри, бавилася з подружками й не помітила поблизу сплячу змію. Приречена Часом і долею на смерть, вона наступила на змію, і та, також покірна велінню смертоносного Часу, глибоко встромила свої отруйні ікла в тіло цієї безтурботної дівчини. Відразу втративши свідомость, дівчина без духу впала додолу. У цей момент вона втратила всю свою незвичайну привабливість. Але згодом, простягнена на землі, занурена в непробудний сон, струнка Прамадвара знову засяяла у всій своїй колишній красі. 

Там її і побачили батько та інші пустельники. Вона лежала нерухома, проте прекрасна, немов лотос. Сповнившись  глибокого жалю, усі найважливіші брахмани швидко зібралися навколо померлої. Тут були Свастьятрейа, Махаджану, Кушика, Шанкхамекхала, Бхарадваджа, Каунакутса, Арштишена, Гаутама, Праматі зі своїм сином та інші лісові мешканці. Побачивши молоду дівчину, вбиту змією, вони розпачливо застогнали, а Руру, охоплений скорботою негайно вийшов. 

Сута Госвамі продовжив:

Залишивши сидячих на землі брахманів, Руру заглибився в самісіньку гущавину лісу й там гірко застогнав. Розчавлений журою, знову й знову жалібно оплакуючи передчасно померлу, Руру згадував свою ніжно кохану Прамадвару й висловлював свій біль у скорботних словах: 

- Ця тендітна дівчина, що спочиває на землі, будить таке горе в мені й усіх своїх родичах! Чи буває більш жаський біль, ніж цей? За своє життя я роздав так багато милостині, чинив суворе подвижництво, виявляв належну пошану усім старшим і всім учителям і сподіваюся, накопичив досить великий запас святих заслуг! Якщо це так, нехай моя кохана воскресне! Із самого свого народження я строго приборкував себе, був вірний обітницям, тож нехай в нагороду за мій праведний спосіб життя моя чарівна Прамадвара сьогодні ж повстане з мертвих. 

На його слова відгукнувся посланець богів:

- О Руру! Дарма, охоплений горем молишся ти про воскресіння нареченої. Знай, о праведнику, що неможливо продовжити життя смертного, чий час минув. Життя цієї нещасної, породженої від гандхарви та апсари, закінчилося. Тому, любий сину, не піддавайся аж такому розпачу. Боги, у своїй великодушності, придумали, як тобі допомогти. Якщо ти приймеш їх загад, то зможеш повернути собі Прамадвару. 

Руру сказав:

- Що ж пропонують боги? Скажи, о небесний посланцю, і я зроблю все, що ти велиш. Ти маєш мені допомогти!

Посланець сказав:

- О Руру, нащадок Бхрігу, віддай половину свого життя цій дівчині, і твоя Прамадвара відразу оживе.

Руру сказав:

- О найгідніший небесний подорожанине, я готовий віддати половину свого життя за цю цнотливу дівчину в її дивному одязі любові. Нехай же воскресне моя кохана!

Сута Госвамі сказав:

Після цього цар гандхарвів і небесний посланець, два мужа шляхетної душі відправилися до Господа справедливості й сказали йому:

- О Господе справедливості, якщо буде на те твоє схвалення, нехай чарівна й шляхетна наречена Руру, Прамадвара, повстане з мертвих, заради чого Руру пожертвує половиною відпущеного йому життєвого строку.

Господь справедливості сказав:

- О посланцю богів, якщо таке твоє бажання, те нехай Прамадвара, наречена Руру, воскресне, продовживши своє життя за рахунок половини відпущеного йому строку.

Сута Госвамі сказав:

Як тільки Господь справедливості вимовив це, чарівна цнотлива молода Прамадвара ожила, точно опам'ятавшись від глибокого сну, і встала, одержавши половину життєвого строку свого нареченого. Своїм безустанним подвижництвом могутній Руру заслужив надзвичайно довге життя, і космічні володарі визначили, що його життя, заради воскресіння нареченої, буде вкорочене вдвічі. 

У довгоочікуваний день батьки нареченої і нареченого щасливо здійснили обряд одруження й радісно побажали їм усіляких гараздів. Руру, який так багато вистраждав, нарешті знайшов, струнку мов стеблину лотосу, дружину. Пам'ятаючи перенесені страждання, він з твердою рішучістю заприсягся вигубити всіх змій за їх жорстокий підступ. Ледь угледівши яку-небудь змію, він відразу в холодній люті хапав зброю та вбивав її. 

Одного разу вчений брахман Руру, зайшовши у великий ліс, побачив стару ящірку.

Піднявши палицю, подібну до палиці бога смерті, розлютований брахман хотів прибити ящірку, але вона проверещала:

- Я не зробила тобі нічого поганого, пустельнику. Чому ж ти такий лютий? Чому хочеш ударити мене?

Руру сказав:

- Мою дружину, яка дорога мені як власне життя, одного разу вкусила змія й відтоді я заприсягся незрушною клятвою знищувати всіх змій, що попадаються мені. Тож зараз я тебе вб'ю. Приготуйся до смерті. 

Ящірка відповіла:

- О брахмане, змії, що жалять людських істот, зовсім інший різновид плазунів. Тобі не слід приймати ящірок за змій і нападати на них. Ящірки й змії зазнають однакового тягаря, але мета у них різна. Ти повинен дотримуватися принципів справедливості й утримуватися від нападу на ящірок. 

Сута Госвамі сказав:

Почувши подібне вмовляння, Руру подумав що перед ним мудрець у вигляді ящірки і не зважився нанести удар. Руру - високий духом, самим примирливим тоном звернувся до ящірки:

- О плазуне, скажи мені, хто ти, що ховаєшся у подобі ящірки?

Ящірка сказала:

- Колись, Руру, я була мудрецем на ім’я Сахасрапат, але прокляття брахмана перетворило мене на ящірку.

Руру сказав:

- О диво плазуне, за що ж, охоплений гнівом мудрець, прокляв тебе? І як довго повинен ти залишатися в цій подобі?

Ящірка сказала:

- Колись, любий друже, у мене був приятель-брахман на ім’я Кхагама, він відрізнявся різкістю суджень і завдяки суворому подвижництву мав велику могутність. Одного разу, замолоду, я жартома сплів змію із соломи і коли Кхагама був зайнятий жертвопринесенням, злякав його до безпам'ятства. Мій приятель, справжній подвижник, завжди говорив тільки правду, вкрай строго дотримувався обітниць і коли він отямився то ледь не спопелив мене своїм гнівом. 

– За те, що ти зробив цю жалюгідну подобу змії, щоб злякати мене, – розлютувався він, – я перетворю тебе самого в жалюгідну подобу змії.

- О подвижнику, моє серце сповнилося жаху, позаяк я знав яку могутність має мій приятель завдяки своєму суворому подвижництву. Я стояв перед ним у глибокому замішанні, зі спустошеною душею, склавши долоні в знак смиренності.

– О друже, – заволав я, – далебі, я бажав лише розсмішити тебе, це був тільки жарт. Ти маєш вибачити мене, брахмане! Благаю тебе: забери назад своє прокляття!

Угледівши мій жах, він кілька разів глибоко зітхнув і сильно схвильований, сказав мені:

– Ніщо, сказане мною, не може не збутися. Я не можу цьому зарадити. Але послухай те, що я тобі скажу, о суворий охоронцю обітниць. Нехай ці слова закарбуються у твоєму серці, тому що ти, як і я, – пустельник, чиє багатство – подвижництво. У Праматі народиться праведний син на ім’я Руру. Як тільки ти побачиш його, то відразу ж звільнишся від прокльону, що тяжіє над тобою.

Ти і є той самий Руру, праведний син Праматі й розмовляючи з тобою, я вже знайшов колишню свою подобу. Дозволь же мені сказати тобі, заради твого ж власного блага, що ненасильство – вищий моральний закон для всіх сущих. Брахман не повинен убивати жодну живу істоту. 

Мій друже, усі священні писання настійливо велять, щоб усі, породжені в цьому світі брахмани ставилися до інших з незмінною добротою, щоб вони ретельно вивчали Веди з усіма їхніми доповненнями й прагнули до звільнення всіх живих - від страху. Обов'язки воїна аж ніяк не для тебе, тому що воїн повинен тримати в руці караючий жезл, вселяти в нечестивих жах і своєю силою захищати всіх істот. Послухай мене, о доброчесний Руру, я скажу тобі, які справжні обов'язки кшатрія. За давніх часів цар Джанамеджайя за допомогою жертвопринесень намагався винищити всіх змій, але змії, які переполошилися не на жарт, були врятовані не ким іншим, як брахманом, могутнім суворим подвижником, який блискуче знав Веди й усі їх доповнення. Мудреця цього звали Астіка, о чудовий брахмане. 

Руру сказав:

- О кращий зі двічінароджених, яким чином цар Джанамеджайя вбивав змій і чому він їх убивав? Поясни мені також, чому брахман Астіка врятував змій. Я волію чути всю цю історію.

Мудрець сказав:
- Ти почуєш усю велику історію про Астіке, о Руру, від брахманів які її розповідають.

Сута Госвамі сказав:

Ледь вимовши це, мудрець зник. Шукаючи його, Руру бігав лісом, доки не впав знеможений на землю й заснув. Прокинувшись, він повернувся додому, розповів про все що сталося батькові й попросив його пояснити, що все це значить. Батько Руру, задовольнивши його прохання, розповів усю історію. 

Короткий виклад історії про Астіку
Шаунака сказав:

Я хотів би знати, чому цей тигр серед людей, магараджа Джанамеджайя, намагався знищити всіх змій за допомогою жертвопринесень. І чому цей відмінний читець мантрів, Астіка, кращий зі двічінароджених, урятував змій від жертовного вогню? Чиїм сином був цар, що здійснював жертвопринесення змій? І чиїм сином був Астіка, кращий зі двічінароджених? 

Сута Госвамі сказав:

О велемовний, послухай-но велику історію про Астіке, у якій ти знайдеш повну відповідь на всі твої питання.

Шаунака сказав:

Хочу вислухати докладну розповідь цієї цікавої історії про Астіке, знаменитого брахмана старих часів.

Сута Госвамі сказав:

Старійшини, що живуть тут, у лісі Наймиші, так передають цю прадавню історію, повідану ще Шрілою Вьясою. Мій батько, Ромахаршана Сута, велемудрий учень Вьяси, колись розповідав цю історію на прохання брахманів. Ти звертаєшся до мене з подібним же проханням, Шаунако, і я розповім тобі історію про Астіке точно в тому вигляді у якому її чув. 

Батько Астіки був могутнім мудрецем, що нітрохи не поступався своєю духовною силою Праджапаті, прабатькам, які правлять родом людським. Він дотримувався обітниці безшлюбності, строго приборкував свої почуття й завжди займався суворим подвижництвом. Відомий під іменем Джараткару, він вигодовував свій мозок рідиною з насіння й досяг таким чином великої мудрості. Цей чудовий знавець священних книг, неухильний виконавець обітниць, був нащадком родини Яявари. Одного разу, прогулюючись, він побачив своїх предків, які висіли униз головою над великою дірою в землі. Помітивши їх у такому незвичайному положенні, Джараткару запитав: 

- Хто ви, шановні, і чому висите вниз головою над дірою? Ви тримаєтеся лише за жмут трави, об'їдений з усіх боків невловимим пацюком, який живе в дірі.

Предки сказали:

- Ми Яявари - мудреці, строгі в дотриманні обітниць. Припинення нашого роду, брахмане, загрожує нам падінням у цю діру. Наш останній нащадок, який ще залишається в живих, відомий під іменем Джараткару, але на наше нещастя, ця безталанна людина цілком віддана життю у подвижнецтві. Дурень не бажає обзавестися дружиною й гарними діточками, прирікаючи тим самим наш рід на повне знищення. Тому бо ми й висимо над дірою. Через те, що наш нащадок не бажає дотримуватись наших сімейних традицій ми й приречені безпомічно висіти тут, немов звичайні злочинці. Хто ти, шляхетний пане, і чому турбуєшся про нас так ніби ми твоя родина? Ми прагнемо знати, високоповажний брахмане, хто ти, що стоїш біля нас? Чому ти настільки добрий до таких нещасних, як ми? 

Джараткару сказав:

– Ви дійсно мої предки – мої праотці й діди. Скажіть, що я можу зробити для вас, адже я і є Джараткару.

Предки сказали:

- Заради нашого, як і власного блага, ти повинен докласти зусиль, любий нащадку, для збереження нашого роду. У цьому й полягає, пане, твій справжній обов’язок. У цьому світі, о сину, ні доброчесними справами, ні найсуворішими подвигами не можна досягти тієї заслуги, яку знаходять батьки гарних дітей. Дороге дитя, ми велімо тобі докласти зусиль, щоб знайти дружину й продовжити наш рід. Це буде для нас найбільшим благом. 

Джараткару сказав:

- Хоча я й був твердий у своїй рішучості дотримуватися безшлюбності, заради вашого добробуту я одружуся. Зроблю я це однак, лише в тому випадку, якщо знайду дружину, яка відповідає моїм вимогам. Я одружуся, з дотриманням належних обрядів, на незайманій, моїй однойменниці, і тільки якщо родина віддасть її безоплатно, як милостиню. Я сумніваюся, що хто-небудь віддасть свою дочку за такого, як я, бідаку. Але якщо хтось все-таки побажає це зробити, я прийму дівчину, як милостиню. Дорогі предки, я докладу усіх зусиль, щоб знайти дружину, яка відповідає моїм вимогам. Дитина, яка народилася від такого шлюбу, безумовно, урятує вас усіх. І ви, мої предки, зможете зрадіти, досягши вічної оселі. 

Сута Госвамі сказав:

І ось, цей брахман, строгий у дотриманні обітниць, почав шукати по всій землі дружину, з якою він міг би розділити своє житло. Але так і не зміг знайти підходящої жінки. Одного разу, увійшовши в ліс і згадавши слова предків, він повільно прокричав три рази: 

- Я шукаю дружину, яку б мені дали як милостиню.

І тут змій Васукі запропонував Джараткару свою сестру, але він відмовився її прийняти, природньо припустивши, що в неї інше ім'я.

"Я можу одружитися тільки на своїй однойменниці та за умови, що її віддадуть мені безоплатно", – твердий у своєму намірі подумав великий духом Джараткару.

– Скажи мені правду, о змію, як звуть твою сестру, – запитав велемудрий пустельник у Васукі.

Васукі сказав:

- Найдорожчий Джараткару, мою молодшу сестру, яку ми ладимо тобі в дружини, також звуть Джараткару. Прийми ж її, о кращий зі двічінароджених.

Сута Госвамі сказав:

О кращий зі знавців Вед, ще до цього, змії були прокляті їхньою матір'ю, яка оголосила: "Під час жертвопринесень, яке буде правлено Джанамеджайею, священний вогонь, котрий роздуває вітер, спалит вас усіх!"

Щоб хоча б зм'якшити дію цього прокльону, найбільший зі зміїв Васукі й привів свою сестру пустельникові-мудрецеві, який неухильно дотримувався усіх своїх обітниць. І Джараткару одружився на ній за усіма необхідними обрядами. Від цієї жінки і її піднесеного духом чоловіка й народився син на ім’я Астіка. Цій дитині, котра має велику душу, призначено було стати подвижником і великим знавцем ведичних священних писань. Своєю чесністю й рівним до всього ставленням він розсіяв усі побоювання своїх батьків, якщо такі в них і були. 

Ми знаємо від обізнаних людей, що через довгий, довгий час після того як змії були прокляті своєю матір'ю, нащадок Панду, цар Джанамеджайя, почав велике жертвопринесення, відоме як Жертвопринесення Змій. Жертвопринесення, яке повинне було знищити всіх змій ще тривало, коли широко прославлений Астіка звільнив змій від накладеного на них прокльону. Він урятував нагів, своїх вуїв й багато інших родичів по матері, і він також урятував родичів батька, продовживши їх рід. Завдяки своєму суворому подвижництву, релігійним обітницям і глибокому вивченню Вед, він зумів звільнитися від багатьох своїх зобов'язань. Він задовольнив напівбогів різними жертвопринесеннями, мудреців – помірністю й прагненням до знань, а предків – народженням нащадка роду. Звільнивши своїх предків від важкого тягаря, що лежав на них, рішучий у виконанні обітниць Джараткару допоміг піднестися їм на небесні планети. Народивши сина Астіку й накопичивши надзвичайно великі святі заслуги, мудрий Джараткару прожив ще довге життя, а потім піднісся в небесну оселю. Отже, я докладно розповів вам історію про Астіке. 
О тигре серед нащадків Бхрігу, про що ще ти хотів би почути від мене? 

Народження Гаруди
Шаунака сказав:

О Суто, прошу тебе, докладно розкажи ще раз історію про велемудрого святого Астіке, ми з нетерпінням чекаємо на повторення. Ти розповідаєш ці історії так добре, такою благозвучною й виразною мовою, що ми всі просто заслухуємося, сину мій. Ти людина лагідна й мила і розповідаєш зовсім як твій батько. А ми завжди насолоджувалися розповідями твого батька. Розкажи-но нам, так як це робив твій батько. 

Сута Госвамі сказав:

О, Шаунако, який досяг довголіття, я повідаю тобі історію про Астіке так само, як чув її від батька. У часи старожитні, в благочестиве Золоте Століття, у Праджапаті Дакши було дві розумні, безгрішні дочки, дві дивні, рідкісної краси сестри. Звали їх Кадру та Віната, і обидві вони стали дружинами первозданного мудреця Кашьяпи, рівного своєю славою Праджапаті. Будучи задоволений своїми доброчесними дружинами, Кашьяпа з радістю згодився  виконати їхні заповітні бажання. Почувши, що чоловік прагне ощасливити їх рідкісним дарунком, обидві ці чудесні жінки сповнилися незрівнянної радості. 

Кадру попросила, щоб чоловік подарував їй тисячу синів-змій однакової сили; Віната ж висловила бажання мати двох синів, які перевершували б дітей Кадру енергією, силою, доблестю й духовним впливом. Чоловік, однак, подарував їй лише півтора сина, знаючи, що вона не може мати більше. Віната сказала тоді Кашьяпі: 

- Нехай у мене буде хоч один воістину чудовий син.

Але Віната відчувала, що її бажання буде вволене і обидва її сини всеж будуть, і відрізнятимуться особливою могутністю. І Кадру також почувала, що і її бажанню догодять: у неї буде тисяча однаково сильних синів. Обидві жінки були в захваті від обіцяних їм дарунків. Потім Кашьяпа, цей могутній пустельник, попередивши їх, щоб вони з найбільшою дбайливістю вирощували своїх дітей, пішов до лісу. 

 Через якийсь час, о старший із брахманів, Кадру знесла тисячу яєць, а Віната – усього два. Радісні слуги вклали яйця у вологі посудини, де вони пролежали п'ятсот років. По закінченні цього часу сини Кадру вилупилися з яєць, але обидва сина Вінати так і не народилися на світ. Ця благочестива, суворої поведінки жінка, якій дуже хотілося мати дітей, відчувала сильний сором. Розкривши одне яйце, Віната побачила в ньому свого сина. Знавці стверджують, що верхня половина його тіла була повністю розвинена, але нижня відставала у своєму розвитку. 

Розлютований тим, що природній хід його розвитку був у такий спосіб перервано, син прокляв свою матір Вінату:

– Ти так квапилася мати сина, матінко, що народила мене потворним і слабким. За це ти втратиш свою свободу й п'ятсот років будеш служницею тієї самої жінки, з якою намагалася суперничати. Другий син урятує тебе від цього приниження – якщо звичайно, мамо, ти не розіб'єш яйце й не скалічиш його тулуб і кінцівки, як ти зробила це зі мною. Якщо ти насправді прагнеш мати сина незрівнянної міці, ти повинна терпляче очікувати на його народження, яке відбудеться через п'ятсот літ. 

Проклявши свою матір Вінату, її син піднісся в космічний простір, де його й можна бачити відтепер, о брахмане, – це Аруні, червонувате світло зорі. У призначений строк з'явився й пожиратель змій, могутній Гаруда. Ледь народившись, о тигре серед Бхрігу, він відразу залишив Вінату й голодний, готовий пожерти все, що не пошле йому Творець, злетів у небо. 

Збивання океану

Сута Госвамі продовжив:

О мудрецю, багатий подвижництвом, у цей час обидві сестри побачили, що до них наближається кінь Уччайхшрава, шанований з радістю усіма богами, найпрекрасніший діамант серед усіх коней, який народився під час збивання океану. Нестаріючий небесний скакун, відзначений усіма сприятливими знаками, був на диво гарний і надзвичайно сильний; серед усього кінського роду він, безперечно, був найкращим і самим швидконогим. 

Шаунака сказав:

Як і де напівбоги добули нектар, з якого народився цар коней такої надзвичайної сили й краси? Розкажи нам про це.

Сута Госвамі відповів:

Є одна гора зі світла, що зветься Меру; вона купається у своєму власному сяйві. Найпрекрасніша з усіх гір, сліпучим блиском своїх золотих вершин вона затьмарює навіть сонячне світло. Вона нагадує дивну золоту прикрасу. Улюблене місцеперебування богів і гандхарвів, гора безмірно велика й наблизитися до неї можуть лише справжні праведники. По цій великій горі люблять блукати люті, хижі звірі, і прикрашають її небесні трави зі світла. Своєю надзвичайно високою вершиною вона сягає за небозвід. Недосяжна для більшості істот, вона існує навіть за міжами їх уяви, багата ріками та лісами, ця гора день і ніч дзвенить співом різноманітних чудесних птахів. 

Якось всі могутні напівбоги зібралися на її сяючій, посипаній дорогоцінним камінням майже прямовисній вершині. Мешканці небес, котрі зібралися на ній, стали радитися: як добути небесний нектар. Щоб їх задум увінчався благословенним успіхом, вони строго дотримувалися всіх релігійних правил і чинили суворе подвижництво. Доки боги міркували та всебічно обговорювали свій задум, Верховний Господь Нараяна сказав Господу Брахмі: 

- Напівбоги й демони повинні з'єднати свої сили в збиванні океану, адже тільки таким робом можна добути нектар безсмертя. Збивайте ж океан, о боги, і ви неодмінно добудете всі цілющі трави й усіляке дороге каміння, а зрештою й нектар безсмертя. 

Сута Госвамі продовжив:

Вирішивши використовувати в якості копистки Мандару, боги негайно ж направилися до цієї чудової гори, прикрашеної немов ширяючими в небі шпилями й зграями великих хмар. Багата переплетенними ліанами, в дзвоні піснень всіляких птахів і населена усякою звіриною озброєною іклами, бивнями й гострими зубами, гора Мандара служила улюбленим місцем перебування для кіннарів, апсар і навіть самих богів. Вона сягає висоти в одинадцять тисяч йоджан і на таку ж глибину йде в землю. Але навіть спільними зусиллями напівбоги не могли підняти цю гору. Вони наблизилися до Господа Вішну й Господа Брахми, які сиділи на землі й сказали їм: 

Ми просимо вас: зосередьте свої всеблагі думки на нашій кінцевій меті, допоможіть нам заради нашого блага, підняти гору Мандару,.

– Хай буде так, – вирік Господь Вішну; згодився, о Бхаргаво, і Господь Брахма. Заохочений Господом Брахмою та підкорюючись велінню Господа Нараяни, за цю непомірно важку справу узявся могутній Ананта. О брахмане, напруживши всю свою дивовижну силу, Ананта підняв володарку гір з усіма її лісами й лісовими тваринами. Разом з Господом Анантою, боги відправилися до океану й попередили могутнє море:

- Зараз ми будемо збивати твої води, щоб добути нектар безсмертя.

Володар вод відповів:

- Якщо ви наділите мене дещицею нектару, я постараюся витерпіти удари такої важкої копистки, як гора Мандара.

Боги й демони звернулися тоді всі разом до черепашачого царя Акупаре ("Безміжно великого"):

- О пане, послужи опорою для гори Мандари.

Цар черепах погодився й не сперечаючись підставив свою могутню спину. Господь Індра особливим знаряддям сплющив вершину гори, додавши їй форму копистки, і використовуючи небесного змія Васукі як мотузку, боги почали збивати безміжні води океану. Даітьї та данави також бажали випити нектару, о брахмане, і вони теж взяли участь у збиванні. Могутні демони вхопилися за один кінець Васукі, володаря змій, тоді як напівбоги разом узялися за його хвіст. 

Господь Ананта, одне із цільних проявів Особистості Бога, стояв поруч із Господом Нараяною, що також є одним із цільних втілень Верховного Господа. Знову й знову Ананта підіймав голову змія й кидав її униз. Те ж саме робили з Васукі й напівбоги, і змій раз у раз вивергав вогонь і дим. Звої диму поступово згустилися в хмари, і на розпаленілих важкою роботою, змучених напівбогів ринула злива яку супроводжували яскраві блискавки. З найвищої вершини гори посипалися гірлянди квітів, заквітчуючи однаково й богів і демонів. 

У той час як боги й демони продовжували збивати океан горою Мандарою, з його водних надр почав доноситися голосний гуркіт, схожий на могутні розкати небесного грому. Під ударами величезної гори в солоному морі гинуло багато сотень різних водяних істот. Величезна Мандара нещадно знищувала мешканців космічних глибин, покірних владі бога Варуни. Під час її обертання великі дерева, де жило численне птаство, розгойдуючись, вдарялися друг об друга й падали з вершин. Тертя друг об друга падаючих дерев породжувало вогонь, полум’я якого швидко охоплювало всю Мандару, подібно тому, як спалахи блискавок оточують синюваті дощові хмари. Пожежа палила навіть могутніх слонів і левів, що намарне намагалися урятуватися втечею. У його палахкотінні гинули всілякі смертні істоти. Нарешті кращий з напівбогів Господь Індра погасив цю пожежу своїми зливами. Трав'яні соки й деревні смоли у великій кількості стекли з гори Мандари в океан. Від молока цих соків, наділених життєдайним нектаром, і потока розплавленого золота боги й повинні були знайти своє безсмертя. І от тепер, змішавшись із кращими соками, океанська вода перетворилася в молоко, а збите молоко перетворилося в масло. 

Напівбоги сказали подателю дарунків Господу Брахмі, який сидів поруч із ними:

- Ми вже у повній знемозі, а божественний нектар усе ще не з'являється з моря. Крім Господа Нараяни, ні в кого з нас, включаючи даітьїв і найдужчих нагів, не залишилося більше сил. Адже ми вже так давно збиваємо океан.

Брахма сказав Господу Нараяні:

- Мій дорогий Господе Вішну, даруй їм необхідні сили, бо ти їх єдина опора.

Господь Вішну відповів:

- Я дарую необхідні сили всім, хто повний твердої рішучості завершити почате. Збивайте ж води! Обертайте-но гору Мандару! 

Сута Госвамі сказав:

Коли напівбоги й даітьї почули ці слова Господа Нараяни, їхні сили відразу ж відновилися й могутніми об'єднаними зусиллями вони відновили збивання великого океану. І тоді із глибини, немов друге сонце, блискаючи сотнями й тисячами холодних променів, з'явився місяць.

 Слідом за ним, у своїх білих шатах з очищеного масла з'явилася богиня процвітання, за нею – богиня вина, а за нею – швидконогий білий скакун. А потім з нектару, чудовий і яскраво блискаючий, з'явився дорогоцінний божественний камінь Каустубха, призначений для того, щоб прикрасити собою груди Господа Нараяни. Богиня процвітання, богиня вина, місяць і швидкий як думка скакун – усі направилися сонячною стежкою до того місця, де перебували боги. 

І тоді з океану, тримаючи в руках білу посудину камандалу, наповнену нектаром безсмертя, вийшов прекрасний Господь Дханвантарі. Побачивши таке велике чудо, демони вибухнули голосним лементом.

– Мій нектар!Мій! – навперебій кричали вони, але Господь Нараяна, виявивши Свою містичну могутність, прийняв образ найчарівнішої жінки й рішуче увійшов у юрбу демонів. У цьому чарівному жіночому втіленні, Мохіні-мурті, Він наслав морок на демонів, і всі даітьї та данави, заворожені, без коливань віддали Йому нектар.

Сута Госвамі продовжив:

Зрозумівши, що їх одурено, об’єднані даітьї та данави, схопили свої найміцніші щити та різну зброю й ринули на півбогів. Але всемогутній голова богів Вішну, відібравши нектар у кращих з данавів, успішно утримав його за допомогою Нари (вічного друга й відданого прихильника Господа), і сонми напівбогів, одержавши нектар безсмертя з рук Господа, пили його з оглушливим шумом і гомоном.

Але в той час як напівбоги пили нектар, який вони так прагнули одержати, до нього жадібно присмоктався данава Раху, який прийняв образ напівбога. Коли нектар досяг горла данави, сонце й місяць, бажаючи допомогти напівбогам, зняли тривогу. І в ту саму мить, коли Раху проковтнув нектар, благословенний Господь, метнувши Свій обертовий диск, начисто зрізав його прикрашену голову. Велика голова данавы, відсічена диском, немов гранітна гірська вершина упала на землю, від чого та здригнулася. З цього часу між головою Раху ( вона стала небесною планетою) і сонцем та місяцем точиться непримиренна ворожнеча. І понині під час місячних і сонячних затемнень, Раху намагається поглинути своїх давніх ворогів. 

Між тим Господь Харі, втративши свій жіночий образ, став перед дрижачими данавами у своєму дійсному духовному тілі, озброєний багатьма жахливими видами зброї. На березі океану між богами й демонами зав'язалася велика битва, більш жахлива ніж будь-яка інша. У повітря здійнялися тисячі списів із широкими наконечниками й гострих, як бритви дротиків. У хід пішли мечі, кинджали та інші смертельні види зброї. Вражені Господнім диском, під ударами мечів, списів і палиць, асури, вивергаючи кров, падали долу. У цій лютій битві відділені тризубцями голови котилися по землі, немов потоки розплавленого золота. Могутні демони, усі в крові, лежали повалені на полі бою, точно гірські вершини з кольоровими прожилками мінералів. Під червоніючим сонцем, вороги гострою зброєю рубали один одного, і звідусіль чулися передсмертні стогони. У той час як вони трощили один одного бронзовими й залізними палицями, а на близькій відстані й кулаками, гучний гомін піднісся до самих небес. 

З усіх боків чулися жахливі крики:

- Січи їх!.. Коли його!.. Жени їх!.. Убивай їх!.. Уперед!..

Коли битва сягнула небувалої жорстокості й люті, у бій вступили Господь Нара й Господь Нараяна. Господь Вішну, Нараяна, побачивши, що Його благословенний прихильник Нара пустив у хід свій небесний лук, негайно призвав до себе Свій диск, який чинив спустошення серед демонів. Ледве Він згадав про Свою зброю, як з неба, ніби друге сонце, звалився яскраво блискаючи диск, гострий, як бритва - Сударшана, губитель ворогів, жахливий, непереможний і котрий не має собі рівних. У ту ж мить сліпуче палаючий диск опинився у могутніх і товстих, немов хобот слона, руках Господа, який метнув його у ворогів. Диск незбагненним чином, яскраво блискаючи, завис у повітрі, потім із захоплюючою дух стрімкістю обрушився на щільні ворожі лави. 

Чакра Сударшана промінив лиховісний блиск, подібний  сяйву самої смерті. Знову й знову люто обрушувався він на ворогів, розносячись на шматки тисячі демонічних нащадків Діті й Дану. Адже в цій битві він корився волі Самої Верховної Особистості Бога. Чакра носився, палаючи вогняними язиками, і розсікав ворожі раті демонів. Як блискуча мара, витав він між небом і землею, раз по раз п’ючи ворожу кров. 

Однак демони не здавалися; наділені жахливою міццю, вони злетіли в небо й, повиснувши там, мов білі хмари, жбурляли в богів цілі гори. Лісисте громаддя, також подібне скупченю хмар, валилося з неба, сіючи панічний страх. Особливо коли воно з гуркотом стикалося, а його хребти та вершини, відвалюючись, розліталися вщент. Під важким тягарем кам'яного громаддя, яке летіло на неї, земля з усіма її лісами тремтіла й тріпотіла. Тим часом обидві сторони безупинно продовжували запеклий бій. 

Але тут Нара своїми потужними стрілами з наконечниками найчистішого золота почав розбивати на лету падаючі гірські вершини; хмари його смертоносних оперених стріл затьмарили все небо. Великий страх осягнув рать демонів. Чуючи, як люто завиває у небі диск Сударшана, пізнавши гіркоту поразки, проводирі асурів сховалися в землі, або в глибини солоного моря. Одержавши перемогу над ворогами й отримавши такий бажаний нектар, напівбоги з усіма почестями уґрунтували гору Мандару на її колишнє місце. І водоносні хмари, приємно рокочучи в небі, зникли так само, як і з'явилися. 

Ретельно сховавши нектар, напівбоги з найбільшою радістю відсвяткували свою перемогу. Потім Індра та інші напівбоги довірили зберігання нектару увінчаному діадемою Нарі.

Суперечка між Кадру й Вінатою
Сута Госвамі продовжив:

Отже, я повністю вам пояснив, яким чином при збиванні океану були добуті нектар і знаменитий кінь надзвичайної сили. Побачивши цього коня, Кадру сказала Вінаті:

– Люба сестро, скажи-но не роздумуючи – якої масті Уччайхшрава?

Віната відповіла:

– Звичайно ж, цар коней – білий. А яка твоя думка, моя чарівна сестро? Скажи, якої масті цей кінь, і якщо ми не зійдемося на думці ми можемо закластися.

Кадру сказала:

- Моя мило-всміхнена сестро, я думаю, що в цього коня чорний хвіст. Давай же поб'ємося навзаклад, о пристрасна сперечальнице, а потім перевіримо хто правий. Хто програє стане служницею переможниці.

Сута Госвамі сказав:

- Вони вмовилися, що той хто програє стане служницею переможниці та повернулися додому, домовившись, що завтра підуть і перевірять, як же є насправді.

Однак Кадру, замисливши хитрий підступ, призвала собі на допомогу тисячу своїх синів.

– Дорогі сини, – веліла вона їм, – щоб позбавити мене від долі служниці, станьте чорними волосками у хвості коня.

Але сини, що походили від змій, не бажали слухатися її веління, і тому вона прокляла їх:

"Коли мудрий святий цар Джанамеджайя, що належить до роду Панду, буде здійснювати своє жертвопринесення, ви всі загинете в полум'ї жертовного багаття!"

Прокльон Кадру був вельми жорстоким, навіть більш жорстоким, ніж могли б бути будь-які приречення долі, аж сам Брахма звернув на нього увагу. Але великий Праотець, як і сонми напівбогів, бажаючи гараздів всім сущим, не стали скасовувати її прокляття, адже зауважили у якій безлічі розплодилися змії. Ці повзучі гади, чия згубна отрута глибоко проникає в тіло, безперестанку кусали всіх інших і набули великої сили. Бачачи, що змії такі небезпечні, і одночасно бажаючи допомогти всім сущим, Господь Брахма наділив великого духом Кашьяпу знанням протиотрути, необхідної для зцілення покусаних.

Сута Госвамі продовжив:

Коли ніч перейшла в ранкову зорю і солнце сповістило про настання нового дня, обидві сестри, Кадру та Вінату, які заклалися на власну свободу, вельми схвильовані й роздратовані, відправилися оглянути Уччайхшраву, що стояв недалеко від них. Наближаючись до нього, вони побачили величезне море, яке кишіло акулами й тімінгілами (величезними морськими чудовиськами здатними проковтнути й китів) і тисячами всіляких, різної форми й виду істот. Густонаселене черепахами-велетами й злісними крокодилами, море – небезпечне місце, але зате воно є сховищем перлин і чудовою оселею напівбога Варуни та нагів. Воно владика всіх рік, притулок підводного вогню й в'язниця для демонів. Великий страх наводить на всіх живучих пінливе море, скарбниця вод. Сяючи небесною блакиттю, воно є джерелом нектару для богів, а дивні священні морські води безміжні й незбагненні. Море зі своїми глибокими течіями та вирами буває жахливим і ввижається ніби з його глибин лунають страхітливі, люті крики його мешканців. Отак море лякає всіх сущих. 

Коли шмагає вітер, налітаючи з берегів, море починає вирувати й буритися. Здається, начебто здійнявши руки хвиль до неба, воно танцює. Підкоряючись місяцю на скрузі, воно то здіймається так, що до нього не підійти, то опускається. Найбільша скарбниця перлин, море породило й Господню раковину – Панчаджанью.

Коли Верховна Особа Бога - Говінда, що володіє невимірною силою й доблестю, прийняв вигляд великого вепра й витяг із глибин моря поринулу в нього землю, Він залишив його води в бурхливому кипінні. Але навіть після столітнього подвижництва, просвітлений мудрець Атрі не міг досягти нижньої частини бездонного моря.

На самому початку Золотого століття, коли безмірно могутній Господь Вішну поринає у Свій трансцендентний містичний сон, Він лягає на поверхню океанських вод. І священний океан, володар рік, безміжно розсовується у своїх неусталених берегах і пропонує підношення води вогню, який вивергає паща божественної кобилиці. 

Кадру й Віната дивилися на велике пінне море, куди, як би змагаючись між собою, безупинно втікають тисячі великих річок. Море було глибоке й кишіло акулами й пожирателями китів, тімінгілами; з його глибин чулися жахливі лементи його мешканців. Ця безміжна, жахлива безодня вод, немов дзеркало відбивало в собі таке ж безміжне небо. Оглянувши бурливий океан, глибокий і величний, як небо, з мерехтливими в глибині підводними вогнями, сестри Кадру та Вінату швидко перелетіли через нього.

Сута Госвамі вів далі:

- Швидко майнувши через океан, Кадру й Віната приземлилися поблизу небесного коня. Показавши на чорні волоски в його хвості, Кадру негайно ж зажадала від пригнобленої горем Вінати виконання обов'язків служниці. Бідна Віната була в розпачі, бо програвши суперечку, вона змушена була вести життя простої служниці. 

Між тим другий син Вінати, Гаруда, у визначений час вилупився без усякої допомоги матері, і на світ з'явилася нова могутня істота. Сяючи, точно велетенський язик полум'я, жахливий птах раптом виріс до величезних розмірів і злетів у небо. Побачивши його, усі сущі укрилися під покривом бога вогню, який сидів поруч із ними у своєму космічному образі. Впавши перед ним ниць, вони сказали:

- Дорогий Вогню, чому тебе обійняла така лють? А чи не прагнеш ти спалити нас усіх вщент? Твоє палюче полум'я загрозливо наближається.

Вогонь сказав:

- Мої дорогі напівбоги, підкорювачі демонів, ви помиляєтеся. Ви бачите перед собою не кого іншого, як могутнього Гаруду, рівного мені своєю вогняною силою.

Сута Госвамі сказав:

Вислухавши ці слова Вогню, напівбоги й мудреці відправилися до Гаруди й уславили його всілякою хвалою:

- Ти піднесений духом мудрець, володар птахів! Своєю могутністю й вогняною силою ти подібний до сонця; ти найбільше джерело нашого порятунку. Могутність йде від тебе хвилями, але ти чесний і справедливий, далекий од усякої ницості й слабкості. Ніщо не може протистояти твоїй силі, ти завжди домагаєшся успіху. Світ вже знає про твою вогняну міць, велика твоя колишня слава, настільки ж велика буде й прийдешня.

- О Велике диво, ти опромінюєш увесь світ своїми сліпуче яскравими променями, немов саме сонце! Ти навіть перевершуєш променисте сонце! Ти могутній, як сама смерть, перевершуючи своєю могутністю все незмінне й минуще в цьому світі. Подібно тому, як розгніване сонце може спалити усе живе, так і ти можеш спопелити все суще, як священний вогонь, що пожирає жертовне масло. Твій зліт вселяє жах, як руйнівна пожежа, що бушує наприкінці юґи, і ти досить сильний, щоб зупинити цикл космічних епох. 

О володарю птахів, ми благаємо твого прихистку й заступництва, бо могутність твоя така велика, що ти можеш розсіювати тьму і ширяти серед хмар. Ми схиляємося перед тобою, о безстрашний Гарудо, що літає в небесах то близько то далеко, вихваляємо твою великодушність і непереможність. 

Хвалений напівбогами й сонмами мудреців червонокрилий Гаруда замкнувся у своїй жаскій могутності.

Сута Госвамі провадив:

Потім Гаруда, цар птахів, повний великої енергії й міці, який міг літати, куди побажає, перелетів на далекий берег великого океану й наблизився до своєї матері. Програвши суперечку й ставши простою служницею, Віната відчувала болісний розпач.

У цей час Кадру покликала Вінату, яка була приречена на служіння, і сказала їй у присутності сина:

- Дорога сестро, в одному з океанських заток є чудовий острів, що називається Раманійака, де живуть наги. Віднеси мене туди, Вінато!

Віната віднесла на острів свою сестру Кадру, а Гаруда на прохання матері переніс усіх змій. Коли летючий син Вінати злетів угору, до самого сонця, змії під нестерпно палючими променями заціпеніли. Бачачи, що її діти в небезпеці, Кадру почала молитися Господу Індрі: "Шанобливо схиляюся перед тобою, о владико напівбогів, схиляюся перед тобою, о нищителю цілих армій! Схиляюся перед тобою, о переможцю Намучи, о тисячоокий чоловік Сачи. Нехай проллються твої води й урятують змій, яких пече палаючи сонце. Тільки ти можеш урятувати нас від усіх небезпек, о кращий з безсмертних! 

Ти спустошуєш міста своїх ворогів, ти ж посилаєш і рясні зливи. Ти хмара, вітер і спалах блискавки в небі. Ти ганяєш розсіюючи купи хмар.

Ти жахлива громова стріла, як твоя незрівнянна зброя. Ти гуркітлива дощова хмара, ти ж творець і руйнівник планет, той, хто не знає поразок. Ти світло, що опромінює все, тому що сонце й полум'я підлеглі твоїй волі. Ти дивне й велике створіння. Ти дійсний цар і кращий з безсмертних. Ти представляєш у цьому світі Господа Вішну, ти мій самий надійний притулок, о тисячоокий! 

О божественний, ти для нас усе: і власник нектару й володар місяця; тобі й любов і поклоніння самих могутніх. Ти місячний день, і година, і світла й темна половина місяця, і мить і змиг ока. Ти й дрібна частка часу, і роки, і сезони, місяці, дні й ночі. Ти ця чудесна розкішна земля з її горами й лісами. Ти небо в сонячних променях, що розганяє морок, ти ж і величезне море з його здибленими хвилями, з його рибами, акулами, китами й тімінгілами. 

Велична твоя слава! Шанований мудрими й славлений знаменитими рішами, ти радісно п'єш жертовну сур'ю й ухвалюєш усі жертви, принесені тобі заради процвітання світу. 

 Для свого ж блага вчені брахмани завжди звеличували й звеличують тебе, тому що ти маєш незрівнянну могутність, оспівану ще у ведичних гімнах. Заради тебе всі двічі-народжені, чий обов’язок – здійснювати священні жертвопринесення, вивчають усі Веди та їх доповнення".

Сута Госвамі сказав:

Слухаючи моління Кадру, Господь Індра, який роз'їжджає в колісниці, запряженої гнідими, затяг усе небо зграями синіх хмар, котрі яскраво осяювали блискавки; ці хмари скидали бурхливі потоки води й постійно гуркотали в небі; здавалося, що вони голосно ревуть одна на одну. Злива хльостала з небувалою силою і ніколи ще не гримів з таким шаленством грім. Враження було таке, либонь саме небо танцює в жахливих потоках води й скажених поривах вітру, під барабанні удари грому. 

Насолоджуючись дощем, посланим Індрою, змії раділи, а уся земля була повсюдно вкрита водою.

Гаруда викрадає нектар

Сута Госвамі продовжив:

Змії, яких ніс Гаруда, швидко досягли острова, оточеного океанською водою й дзвенячого від пташиного співу. Тут, куди не кинь погляд, виднілися гаї різних плодових і квіткових дерев, гарні будинки й мальовничо покриті лотосами озера з надзвичайно свіжою водою. Над землею леліли небесні аромати, гнані струменями найчистішого підбадьорливого повітря. При кожному подиху вітру із запашних сандалових дерев, на змій, які зібралися під ними, сипалися цілі хмари красивих пелюсток. 

Цей священний острів був любий усім гандхарвам, які розважають богів своєю музикою й піснями, і апсарам, коханим богів. Чарівний острів, де не тихнув жвавий спів птахів, наповнив радістю серця всіх синів Кадру. 

З великим задоволенням розважившись у тутешніх прекрасних гаях, змії сказали кращому з птахів, могутньому Гаруді:

– О небесний мандрівниче, ширяючи в небі, ти бачиш багато чудесних місць. Віднеси ж нас на який-небудь іншій – ще більш чудесний острів, що буяє свіжою водою.

Гаруда, подумавши, сказав своїй матері Вінаті:

- Чому, матінко, я повинен виконувати бажання змій?

Віната відповіла:

О кращий з птахів, я заставилася із сестрою, але її сини хитрістю обдурили мене, і я стала служницею цієї темної та грубої жінки.

Сута Госвамі сказав:

Коли Віната пояснила причину, чому вони із сином повинні служити зміям, Гаруда, співчуваючи нещасній матері, сказав зміям:

- Що я повинен добути або дізнатися, який подвиг здійснити, щоб позбутися служіння вам? Скажіть мені правду, змії, усе скажіть.

У відповідь на його слова змії сказали:

- Добудь нам своєю могутністю, нектар безсмертя, о небесний мандрівниче, і ти звільнишся від служіння нам.

Сута Госвамі сказав:

У відповідь на цю пропозицію змій, Гаруда сказав матері:

- Я роздобуду нектар, але я хочу знати, якою їжею мені слід харчуватися.

Віната відповіла:

- На пустельному березі океану є головне поселення нішадів. Там їх тисячі. Ти можеш з'їсти їх, перш ніж летіти за нектаром. Запам'ятай лише, що ти не повинен чинити шкоди брахманам. Навіть не думай про це ні за яких умов. Ніхто не повинен убивати брахманів, адже брахмани володіють чистотою й смертністю вогню. Розгніваний брахман подібний  сонцю, отруті або згубній зброї. Коли подають їжу, першим вживає її брахман. Він найважливіший член суспільства, батько й духовний наставник людей. 

Гаруда задав ще питання:

- Поясни, матінко, якомога докладніше, за якими сприятливими ознаками можна відрізнити брахмана.

Віната сказала:

- Якщо той, кого ти проковтнеш, вчепиться у твоє горло, немов гачок, і буде палити його, немов до білого розпечене вугілля, знай, мій сину, що це піднесений духом брахман.

Сута Госвамі сказав:

Хоча Віната й знала про незрівнянну міць свого сина, вона любовно благословила його:

- Нехай вітер оберігає твої крила! Нехай місяць оберігає твою спину, дорогий сину! Нехай вогонь оберігає твою голову! Нехай моління оберігає тебе всього! Дитя моє, я невсипущо опікуюся твоїм спокоєм і гараздом. Хай мине тебе усяка небезпека в польоті, дорогий сину, і хай увінчається успіхом задумана тобою справа! 

Вислухавши це напуття, могутній Гаруда змахнув крилами й злетів у небо.Гнаний голодом, він направився до злих нішадів, впавши на них як велика сила Часу, що знищує все суще. Загнавши в одне місце всіх нішадів, Гаруда зметнув у небо великі хмари куряви й, трясучи околишні пагорби, осушив усю воду в океанській затоці. Потім цар птахів широко розкрив дзьоб, перепинивши шлях нішадам, що хотіли втекти від цього грізного птаха, який поїдає змій. Але так широко був розкритий дзьоб, що нішади, нічого не бачачи в хмарах пилу, тисячами ринули в нього – так, як відчайдушно шукаючи порятунку, злітають у небо птахи з гинучого під бурею лісу. І тоді могутній птах, що перебуває у вічному русі, губитель ворогів і володар неба, з жадібністю зімкнув дзьоб, аби пожерти всіх нішадів. 

Сута Госвамі продовжив:

Однак у дзьоб Гаруди потрапив брахман зі своєю дружиною, і свята людина почала палити горло птаха мов жарким вугіллям.

О кращий із брахманів, – сказав небесний подорожанин Гаруда, – скоріше вийди назовні! Я відкрив дзьоба, виходь-бо притьмом! Я не можу вбити брахмана, навіть якщо він порушив свої обітниці та впав у гріхи.

На ці слова Гаруди брахман відповів:

- Зі мною моя дружина нішадка, випусти і її.

Гаруда сказав:

- Виходь-но разом зі своєї нішадкою та хутчіш! Доки жар мого шлунку не перетравив тебе!

Сута Госвамі сказав:

Учений брахман і його дружина нішадка швидко вийшли назовні, брахман подякував Гаруді, побажав йому усіляких гараздів й разом із дружиною відправився в обрану ним країну. Ледве брахман і його дружина вийшли назовні, володар птахів широко розгорнув крила й зі швидкістю думки злетів у небеса.

Потім Гаруда зустрівся зі своїм батьком Кашьяпою, який запитав його, як він поживає, на що той відповів:

- Змії послали мене за нектаром безсмертя, і я прагну виконати їх бажання, щоб визволити матінку зі служіння. Я повинен зробити це сьогодні ж. Матінка порадила мені з'їсти нішадів, і я проковтнув їх декілька тисяч, але так і не втамував голоду. Тому, пане, укажи мені яку-небудь іншу їжу, яка дала б мені досить сили, аби я міг добути нектар. 

Кашьяпа відповів:

- У минулі часи жили якийсь піднесений духом мудрець на ім’я Вібхавасу, доволі запальний за вдачею, і його молодший брат Супратіка, великий подвижник. Супратіці не подобалося, що брати спільно володіють усім багатством, і він постійно пропонував розділити його, доки Вібхавасу не сказав одного разу своєму братові Супратіці: 

- Є багато дурнів, що бажають розділити спільне майно, але ледве розділ відбудеться, кожний з них упоєний власним багатством відмовляє іншому в повазі. Крім того, кожний опікується лише своєю часткою багатства, а це розділяє навіть самих близьких людей. Користуючись сприятливою можливістю, вороги під личиною друзів сіють розбрати й роз'єднують громаду. 

Бачачи, що громада роз'єднана, інші користуються цим, щоб обібрати її. Роз'єднана громада скоро виявляється повністю розореною.

Тому, дорогий брате, мудрі люди не заохочують розділ багатства серед тих, хто строго додержується наставлянь святих учителів й завітів священних писань і хто щиро бажає один одному добра. І все ж навіть ціною роз'єднання нашої родини ти прагнеш мати своє власне багатство! І домагаєшся цього з такою впертістю, Супратіко, що тебе просто неможливо удержати. Тому я проклинаю тебе: відтепер ти най будеш слоном! 

– А ти станеш відтепер морською черепахою! – відказав Супратіка.

Так два брати, Супратіка й Вібхавасу, чий глузд потьмарився від жадоби, проклявши один одного, стали слоном і черепахою. Негідний гнів перевтілив їх у тварин, але пишаючись своїми новими розмірами й силою, вони продовжували взаємну ворожнечу. Тут, у цім озері, і борються два ці величезні закоренілі вороги. Один з них, великий гарний слон, саме прямує до нас. Як тільки він видасть своє могутнє трубне ревіння, озеро відразу схвилюється й спливе велетенська черепаха. Побачивши ворога, могутній слон зів'є в кільце хобот і своїми бивнями, ногами й тулубом обрушиться на черепаху. Побачивши, як він баламутить озеро повне риби, черепаха підніме голову й кинеться назустріч.

Слон цей близько п'яти йоджан у висоту й удвічі більше в довжину, а черепаха близько двох з половиною йоджан у висоту й вісім йоджан в окружності. Ці двоє зовсім збожеволіли від безперервних сутичок, у яких кожний з них прагне до перемоги. Негайно проковтни обох, позбавивши їх у такий спосіб від цієї безглуздої ворожнечі, а потім здійсни свій задум.

Сута Госвамі сказав:

Почувши слова батька, цей неймовірно могутній птах, що блукає в небесному просторі, однієї лапою схопив слона, а іншою черепаху й міцно їх тримаючи, зринув високо в небо.

Прилетівши у священну землю Аламба, він хотів був сісти на небесні дерева, але згинаючись від потужних поривів вітру, що линули від його крил, дерева в страху закричали:

- Заради всього святого не зламай нас!

Бачачи, як сильно здригаються ці дерева, гілки й коріння яких могли б задовольнити будь-яке бажання, небесний мандрівник Гаруда направився до велетенських дерев надзвичайно гарних барв і форм, дерев, обвішаних золотими й срібними плодами. Серед цих сяючих дерев, оточених морськими водами, височів дуже великий і старий баньян, який сказав Гаруді, кращому з птахів, який зі швидкістю думки підлетів до нього: 

- Чи бачиш ти мій великий сук, що простягся на вісімдесят йоджан? Сядь на нього й з'їж слона та черепаху.

Але коли могутній володар пернатих сів на величезне, подібне горі Я, дерево, що служило притулком для багатьох тисяч птахів, навіть воно затремтіло і його могутній сук, одягнений пишним листям, зламався під непомірно великою вагою Гаруди.

Сута Госвамі продовжив:

Як тільки Гаруда опустився обома своїми лапами на цей найміцніший сук, той одразу зламався, але Гаруда не розтиснув пазурів. З посмішкою дивлячись на величезний переломлений сук, він помітив, що під ним, головою вниз, висять небесні валакхільї. Побоюючись заподіяти їм шкоди, він нагнувся й схопив сук дзьобом. Прагнучи посадити маленьких мудреців на землю, стурбований Гаруда летів якомога тихіше, але щораз, коли він намагався сісти в цьому гористому краї, гори під ним розламувалися. Перейнятий жалем до валакхільїв, Гаруда облетів багато земель, усе ще тримаючи слона й черепаху, але так і не знайшов підхожого місця для приземлення. 

Нарешті Гаруда підлетів до кращої з гір, незламної Гардхамадани. Там він побачив свого батька Кашьяпу, зайнятого суворим подвижництвом. І Кашьяпа теж побачив свого крилатого сина, що сяяв божественною красою. Повний героїчної відваги й сили, Гаруда рухався зі швидкістю думки й силою ураганного вітру. Розмірами він скидався на велику гірську вершину; голову тримав прямо, як Брахма свій жезл; усім істотам він видався незбагненним, недоступним і жахливим; він був наділений містичною силою, відрізнявся такою ж нещадністю, як вогонь; і не тільки не міг бути переможений богами або демонами, але навіть не страшився їхніх погроз; до всього ще, ударами своїх крил він міг зносити гірські вершини, міг осушувати річки, а від його жахливого, як лик смерті, погляду тріпотіли цілі світи.

Бачачи прибуття свого сина і вгадуючи його намір, піднесений духом Кашьяпа звернувся до нього з таким напучуванням:

- Не роби нічого необачного, сину мій, бо ти можеш опинитися у великій біді. І насамперед не гніви валакхільїв, які живуть, поглинаючи світло, і які можуть спалити тебе.

Боячись за свого сина, Кашьяпа спробував умиротворити валакхільїв, пояснивши їм причину його поведінки.

– О пустельники, чиє багатство – подвижництво. Мій син Гаруда діє на благо всіх створінь. Тому, прошу вас, не перешкоджайте здійсненню його задуму.

Почувши це прохання прославленого Кашьяпи, мудреці сковзнули з сука й відправилися до чистого гімалайського хребта в пошуках підхожого для суворого подвижництва місця. Коли вони пішли, син Вінати, усе ще тримаючи в дзьобі сук, сказав своєму батькові Кашьяпі:

- О пане, де я можу залишити цей сук? Скажи мені, пане, чи є така земля, де немає брахманів?

І тоді Кашьяпа розповів йому про ненаселену гору, долини й печери якої доверху завалені снігом, горі, куди інші живі істоти не можуть потрапити навіть у своїй уяві. Гаруда спершу подумки побував у тих гірських краях, потім стрімко полетів туди із суком, слоном і черепахою. Навіть довгий тонкий ремінь, вирізаний із сотні шкур, не міг би охопити могутній сук, який ніс Гаруда. Здавалося, усього за одну мить Гаруда, цей кращий з усіх летючих, подолав відстань в 80000 йоджан. Досягши описаної батьком гори, він відпустив величезний сук, який з гуркотом звалився долі. 

Від крил Гаруди віяв такий сильний вітер, що навіть ця володарка гір здригалася. Сиплячи квітковим дощем, з неї падали вирвані з коріннями дерева. Розпадалися на шматки й високі гірські вершини, багаті дорогоцінним камінням, золотом і мінералами, які надавали горі ще більш сліпучого блиску. Впалий сук зачепив рясно прикрашені золотими квітами дерева, які тріпотіли й сяяли, мов дощові хмари, пронизані блискавками. Немов вилиті із золота, осипані багатобарвними мінералами, ці дерева, здавалося, були осяяні червоніючими променями вранішнього сонця. 

Стоячи на гірській вершині, кращий з усіх летючих – Гаруда, зжер і слона й черепаху, а потім зі швидкістю думки знову злетів угору. У цю мить лиховісні знамення сповістили про небезпеку для напівбогів. Була стривожена й блиснула, як від нестерпного болю, найулюбленіша зброя Індри – блискавка. Серед білого дня, в диму й полум'ї, з неба посипалися метеори. Власна зброя Васу, рудр, адітьїв, садхьїв, марутів та інших богів почала борню одна з одною. Цього, дотепер, ще ніколи не траплялося навіть у великих війнах між богами й демонами. Могутні вихори впали на світ і усюди падали метеори.

Безхмарне небо загрозливо ревло й Індра, бог богів, міг послати лише кривавий дощ. Квіткові плетення, яке прикрашало богів, зів'януло, а самі боги втратили свою вогняну силу. Лиховісного виду гнівливі хмари скидали густу кров. Звої пилу огортали корони небесних володарів. 

Навіть Господь Індра, що здійснив сто великих жертвопринесень, був стривожений і наляканий побачивши такі грізні знамення і разом з іншими богами поспішив порадитись з небесним жерцем Бріхаспаті. 

– Пане, – сказав він, – що означають ці великі жахливі знаки? Я не бачу ніяких ворогів, які могли б здолати нас у бою.

Бріхаспаті сказав:

- О кращий з богів, хоча ти й здійснив сто жертвопринесень, із-за твоєї помилки та безтурботності, а також завдяки суворому подвижництву валакхільїв, на світ з'явилася воістину вражаюча істота. Це син Кашьяпи Муні та Вінати, могутнє летюче створіння, здатне приймати будь-який, за бажанням, вигляд і яке задумало викрасти небесну суру. Це крилате створіння наймогутніше на всьому світі й далебі може виконати свій задум. Я думаю, що для нього усе можливо. Немає нічого неможливого. 

Сута Госвамі сказав:

Почувши це застереження, Господь Індра оголосив хранителям небесного нектару:

- Сміливий і могутній птах прагне викрасти в нас суру. Попереджаю вас: будьте насторожі. Бріхаспаті сказав, що наш ворог має нечувану силу.

Це веління здивувало напівбогів; вони зайняли свої сторожові пости, оточивши дорогоцінний нектар. З блискавкою в руці сам Індра став поруч із ними. Одягнені в безцінні золоті броні, різноманітно прикрашені коштовностями, майстерні (у військовій справі) боги підняли свою численну, гостро відточену зброю. Ця сяюча, вивергаюча вогонь зброя сичала й курилася від своєї потуги. Тут були метальні диски, палиці, тризуби, бойові сокири й усілякі палаючи списи, а також бездоганно викувані мечі й страхітливі на вигляд бойові булави. Уся зброя була добре приладжена до тіл власників.

Тримаючи в руках цю блискучу зброю, осяйні сонми богів, прикрашені небесними коштовностями, із чистими, сміливими серцями безтрепетно очікували появи ворога. Тверді у своєму намірі вберегти нектар, усі ці небожителі, що володіють неперевершеною відвагою, силою й міццю, які успішно розтрощили міста нечестивців, стояли, сяючи, подібно великим вогняним смолоскипам. Напівбоги заповнювали все поле бою, яке сягало небокраю. Вони стояли, грізно піднявши сотні й тисячі палиць, які сіють спустошення і яскраво поблискували в ласкавих променях сонця. 

Шаунака сказав:

О сину Ромахаршани, в чому полягала помилка Індри, чому він був таким безтурботним, що допустив, щоб завдяки подвижництву валакхільїв, у мудреця Кашьяпи народився цар птахів Гаруда? Чому Гаруда непереможний і жодна жива істота не може його вбити? Яким чином цей величезний крилатий птах може змінювати вигляд за власним бажанням? Звідки в нього здатність збільшувати, лише варто захотіти, свою могутність? Якщо в прадавніх Пуранах є відповіді на ці питання, я хотів би їх чути. 

Сута Госвамі сказав:

В Пуранах і справді говориться про все це. Послухай-но, брахмане, зараз я розповім тобі цю історію.

Одного разу прабатько Кашьяпа, бажаючи мати сина, здійснював жертвопринесення за допомогою мудреців, напівбогів і гандхарвів. Господь Індра, на прохання Кашьяпи, носив дрова для священного вогню. Брали участь у жертвопринесенні й мудреці валакхільї. 

Могутній Індра легко закинув на плечі й поніс величезну гору хмизу. І раптом побачив на дорозі групу мудреців, крихітних, немов нижній суглоб великого пальця. Усі разом вони несли невеликий листок із черешком, але, заслабнув від довгого посту, малесенькі пустельники ледь стояли на ногах, до всього ще, вони потрапили в баюру - слід від копита корови, і борсалися, не в змозі звідти вибратися. 

Хмільний від своєї безмірної сили, сповнений гордині могутній Індра посміявся над ними, а потім ще й образив їх, швидко переступивши через голови. Жахливий гнів охопив мудреців, і вони відразу дали вихід своїй люті, замисливши якусь справу, яка повинна була вселити страх у серце гордовитого Індри. Бездоганні у своєму подвижництві пустельники, не допускаючи ніяких помилок, прочитали перед жертовним вогнем мантри. Послухай-но, що задумали вчені мудреці. 

– Нехай буде в цьому світі ще один Індра, – вирішили пустельники, – новий володар усіх богів, наділений усією силою, яку він забажає мати, здатний направлятися всюди, куди захоче, щоб вселити страх в небесного царя. Нехай ця жахлива істота, яка пересувається зі стрімкістю думки, в сто раз переважає доблестю й силою самого Індру і народиться сьогодні як плід нашого подвижництва! 

Почувши цю урочисту клятву, цар богів, вершитель ста жертвопринесень, був украй стривожений і негайно ж направився до неухильного у виконанні обітниць Кашьяпи. Поговоривши з небесним царем, Кашьяпа підійшов до валакхільїв і довідався, чи успішно протікає їхнє подвижництво. Чесні валакхільї відповіли: 

- Воно буде успішним!

Сподіваючись умиротворити їх, прабатько Кашьяпа сказав:

- Нинішній Індра займає своє високе місце за велінням самого Брахми. Але ви, пустельники, намагаєтеся створити ще одного Індру. О благочестиві, ви не повинні скасовувати слово Брахми, але я розумію, що й ваш задум не може не здійснитися. Нехай же на світ з'явиться безміжно могутній, увінчаний славою птах, Індра крилатих істот, вас же я прошу виявити милосердя цареві богів, що благає про полегкість. Почувши це прохання Кашьяпи, багаті подвижництвом валакхільї вшанували цього кращого з мудреців і сказали: – О прабатько, наш намір створити ще одного Індру одночасно передбачає, що в тебе народиться син. Будь головним жерцем цього могутнього жертвопринесення й чини, як вважаєш за потрібне.

Саме в цей час прекрасна дочка Дакши, Віната, жінка вельми славна й добра, бажаючи мати сина, з великою старанністю чинила подвижництво і навіть дотримувалася поста пумсавана, який чинять жінки, котрі бажають мати дітей і харчуються лише молоком. Потім вона здійснила омивання й очистившись підійшла до чоловіка. 

Кашьяпа сказав їй:

- О богине, твоє бажання здійсниться, ти народиш двох безстрашних синів, що будуть правити всіма трьома світами. Завдяки подвижництву валакхільїв, а також і по моїй волі, ти матимеш двох піднесених духом синів, шанованих усіма людьми. 

Помовчавши, великий Кашьяпа, син Марічи, додав:

- Виношуй своїх дітей якомога обережніше, бо їх очікує велика слава. Один з твоїх синів стане володарем (Індрою) усіх крилатих істот. Коли твій доблесний син буде ширяти в небесах, збільшуючи свою міць за бажанням, йому буде віддавати шану увесь світ. 

Потім прабатько Кашьяпа звернувся до Господа Індри:

– Ці два птахи будуть допомагати тобі як рідні брати. Від них тобі не буде ніякої шкоди. О руйнівниче ворожих міст, хай розсіється твоє занепокоєння, лише ти один будеш Індрою. Але ніколи більше не ображай мудреців, що осягнули Абсолют, і не смій насміхатися над ними, адже в люті вони бувають жахливі, а їх слова – згубні, немов отрута. 

Почувши це, Індра, заспокоєний, повернувся у своє небесне обійстя. Обрадувалася й Віната, її бажання здійснилося, і вона народила двох синів – Аруну й Гаруду. Покалічений Аруна став ранковою зорею, що сповіщає про народження дня. Гаруда ж був проголошений верховним володарем, самим Індрою усіх крилатих істот. А тепер, нащадок роду Бхрігу, послухай про його незвичайні діяння. 

Сута Госвамі продовжив:

Потім, кращий із двічінароджених, скориставшись загальним сум'яттям, цар птахів Гаруда стрімко напав на напівбогів. Ледь напівбоги помітили його наближення, а також, те яку дивовижну силу він має, приголомшенні, вони стали хапатися один за одного й за свою зброю. Серед них був Вішвакарма, неймовірно могутній і сяючий, як блискавка або полум'я. Саме йому, з його неймовірною силою, була довірена охорона нектару. Він вчинив лютий опір володареві птахів, але після недовгої сутички був повалений, жорстоко поранений крильми, дзьобом і пазуристими лапами Гаруди. Могутніми змахами крил великий птах здіймав величезні хмари пилу, яка вкривала світи та богів. Усі в поросі, в осліпленні й замішанні напівбоги не могли бачити нападаючого птаха, і в загальному переполосі хранителі нектару виявилися розрізненими. Приводячи самі небеса в сум'яття, Гаруда все нападав і нападав на богів своїми крильми, дзьобом і пазуристими лапами. 

Тут тисячоокий Індра швидко звелів вітру:

- Розсій ці хмари пилу, о Маруто! Займися цим.

Могутній вітер негайно ж розігнав пил, і як тільки морок розсіявся, боги насіли з усіх боків на Гаруду. Але не здригнувшись перед цим потужним нападом, він видав оглушливе ревіння, подібне до небесного грому, вселяючи страх у серця всіх сущих. Цар птахів, винищувач могутніх ворогів, злетів високо вгору й майорів над богами, як втілення сили. Одягнені в броні небожителі пустили в хід усілякі види зброї: списи, залізні булави, тризубці, палиці й палаючі, немов маленькі сонця, гостро заточені диски. Але цар птахів, здавалося, був непереможним. Він з дикою люттю відбивав усі напади. Палаючи вогненним гнівом, син Вінати ревів у небі й спускаючись униз, трощив богів крильми й грудьми. 

 Під потужним натиском Гаруди, поранені його пазурами й дзьобом, обливаючись кров'ю, боги кинулися навтіки. Зазнавши поразки від Індри птахів, садхьї та гандхарви кинулися на схід, васу й рудри – на південь. Адітьї кинулися на захід, а Ашвіни – на північ, і всі вони на бігу оглядалися на велику, могутню істоту, з якою тільки-но боролися.

Потім величезний птах поборовся з відважним Ашвакрандою, крилатим Ренукою, доблесним Шурою, потім з Тапаною, Улукою, Швасаною і крилатим Німешею й нарешті із Праруджею та Праліхою. Вайнатея (Гаруда) бив ворогів крильми, роздирав їх пазурами й гострим дзьобом, шаленіючи всеруйнуванням, як могутній Шива наприкінці епохи. Хоч і великі тілесною силою й духом, небесні стражі були жорстоко зранені своїм могутнім ворогом і кров струменіла з них, немов потоки зливи з хмар. 

Розправившись із цими великими воїнами, кращий з летючих переступив через них, наміряючись викрасти нектар, але побачив, що його з усіх боків оточує море вогню, яке роздуває різкими поривами жахливого вітру. Вогонь сягнув так високо, що, здавалося, спалював самі небеса. Великий духом Гаруда негайно ж озброївся дзьобами (дев'яносто раз по дев'яносто). Цими дзьобами дуже швидко випив безліч річок, а тоді ринув всередину вогню. Збиваючи полум'я своїми крильми, заливаючи його річковими водами, винищувач ворогів погасив палаючу пожежу, після чого зменшив своє тіло до найменших розмірів, позаяк тепер загасивши пожежу, Гаруда хотів проникнути в сховище небесного нектару. 

Сута Госвамі продовжив:

Як річкові води пробивають собі шлях до моря, так і Гаруда, чиє золоте тіло світилося, немов сонце або місяць, проник у святилище де зберігався нектар і який добре охороняли. Тут він побачив безупинне обертове залізне колесо, утикане гострими, як бритва, лезами. Це розпечене, як сонце, надзвичайно небезпечне й жахливе обладнання було споруджено богами, для того щоб розсікти на шматки усякого, хто спробує викрасти нектар. Але великий птах відразу ж зметикував, як уникнути колеса: зменшивши себе до ще більш крихітних розмірів, він став обертатися разом з колесом, а потім, раптом, ковзнув між його спицями. Але за колесом чаїлися дві дивовижно могутні змії, що блищать, мов палаючи багаття. Голови й очі в них були вогняні, а язики як блискавці. Ці змії мали здатність викидати смертельну отруту своїми очима. А своїми лютими нерухливими поглядами вони могли спопелити кожного, хто посмів би вдертися у святилище: нещасний відразу перетворився б на попіл. 

Гаруда кинув меткий погляд на двох вартових нектару й перш ніж вони могли його помітити, забив їм очі пилом. Незримий для зміїв, він кинувся на них, витісняючи їх і осипаючи ударами. Потім син Вінати затоптав їх лапами й розірвав на шматки, і поспішив до сховища. Безстрашний могутній син Вінати обережно підняв нектар і, зламавши колесо з гострими лезами, поспішно зринув у небо. Не надпивши ні єдиної краплі нектару, безстрашний птах невтомно мчав уперед і вперед, заслоняючи сонячне світло своїми величезними крилами.

Пролітаючи по небесах, Гаруда зненацька зустрівся з безсмертним Господом Вішну, задоволеним зробленим Гарудою найрідшим безкорисливим подвигом (адже Гаруда добув нектар не для себе). Господь пообіцяв величному птахові:

- Я виконаю будь-яке твоє бажання.

Високо летючий птах попросив благословення Господа й сказав:

- Я завжди хочу бути над тобою.

Потім, звертаючись до Господа Нараяни, Гаруда додав, просячи ще одного дарунку:

- Я також хочу, навіть не випивши нектару, бути нестаріючим і безсмертним.

Господь подарував йому обидва дарунка і прийнявши їх Гаруда сказав Господеві Вішну:

- А тепер і я благословляю Тебе: хоч Ти й Господь, проси в мене якого хочеш дарунку.

В якості дарунка Собі Господь Крішна вибрав самого Гаруду, який відтепер повинен був возити Його на колісниці. На її прапорі Господь велів помістити зображення Гаруди, щоб той завжди був над Ним. Так Він виконав Свою обіцянку.

Потім Гаруда продовжив свій шлях, і тут Господь Індра, який вважав його ворогом богів, тому що не міг вибачити йому викрадення нектару, уразив його своєю нищівною блискавкою. Удар був дуже сильний, і Гаруда, кращий з усіх летючих повітрям, люто скрикнув, але потім посміхнувся й лагідним тоном сказав Господеві Індрі: 

- О Індро, оскільки тобі зробили громову стрілу з костей мудреця [Дадхічи], я віддаю данину шанування цьому мудрецеві, громовій стрілі й тобі самому. Я скину одне-єдине перо, незбагненно велике. Тільки знай, що я не відчуваю ніякого болю від ударів твоєї блискавки.

Усі істоти заявили:

– Нехай цей цар птахів зветься Супарною, чарівноперим, – тому що вони були здивовані красою пера, скинутого Гарудою.

Бачачи таке чудо, навіть могутній тисячоокий Індра подумав: "Цей птах воістину дивовижне створіння" і сказав Гаруді:

- Я волів би знати, які міжі твоєї великої, ні із чим незрівнянної сили, о кращий з птахів, і я прошу твоєї вічної дружби.

Гаруда сказав:

- О дорогий Господь Індро, хай буде між нами, як ти того бажаєш, вічна дружба. Що до між моєї сили, то знай, що моя могутність велика й незборима. Але святі не схвалюють вихваляння власної сили й звеличання власних чеснот. Я відповім на твоє питання тільки тому, що відтепер ми друзі, а якщо ні, то я ніколи б не став безпричинно вихваляти самого себе. Скажу тільки, що весь цей світ з його горами, лісами й морями, включаючи й тебе, Індро, міг би висіти на стрижні одного з моїх пер. Щоб ти міг усвідомити собі, яка велика моя сила, скажу також, що якби з'єднати усі світи з їх рухливими і нерухливими істотами, я міг би нести їх, не відчуваючи ні найменшої утоми.

Сута Госвамі сказав:

- О Шаунако! Одягнений у свій царський шолом, Індра, владика богів, який віддано служить благополуччю всього сущого і є самим багатим серед усіх прекрасних і знаменитих чоловіків, звернувся до відважного Гаруди з такими словами:

- Тож будьмо ми завжди найкращими друзями. Оскільки ти сам не маєш ніякої потреби в нектарі, віддай його мені, бо ті, кому ти маєш намір його вручити, замишляють проти нас зло.

Гаруда сказав:

- У мене була дуже вагома причина для викрадення нектару, але я нікому не дам його випити. О тисячоокий, як тільки я поставлю його додолу, ти можеш негайно ж його викрасти.

Індра сказав:

- Я втішений твоїми словами, Гарудо. Проси в мене якого хочеш дарунку.

Сута Госвамі сказав:

Слухаючи його, Гаруда згадав синів Кадру і про той негідний виверт, за допомогою якого вони перетворили на служницю його ні в чому не винну матір.

– Хоч я і є володарем усіх існуючих, – відповів він, – однак звернуся до тебе з таким проханням: нехай усі могутні змії відтепер стануть моєю їжею.

- Хай буде так, – сказав Індра, згубник данавів, і пішов за Гарудою, раз у раз повторюючи: 

– Як тільки ти поставиш нектар долі, я негайно ж його заберу.

Гаруда, відтепер іменований Супарною, швидко домчався до того місця, де була його мати, і з великою радістю сказав усім зміям:

- Ось нектар. Я поставлю його на траву куша. Здійснивши омивання й виконавши всі сприятливі обряди, о змії, ви зможете його покуштувати. Отже, я виконав свою обіцянку, і з цього дня моя мати вільна від служіння.

– Хай буде так, – відповіли змії Гаруді й відправилися здійснювати омивання, тим часом Господь Індра схопив нектар і вернувся з ним у своє небесне царство.

Між тим змії омили тіла й проспівали потрібні священні гімни. Завершивши всі сприятливі обряди, вони квапливо повернулися на те місце, де стояв нектар. Побачивши, що весь нектар викрадено і в такий спосіб вони обманулися у своїх очікуваннях, змії негайно ж прийнялися лизати траву дарбха де стояв нектар. З того часу у них роздвоєні язики, а трава дарбха від дотику небесного нектару зробилася чистою і священною.

Чарівнокрилий Супарна зазнав найвищого щастя й разом з матір'ю славив її звільнення в цьому пречудовому лісі. Одержавши право поїдати змій, високо шанований усіма небожителями, шляхетнославний Гаруда повернув радість своїй матері Вінаті.

Ось такий величний і високий духом Гаруда, що всякий, хто буде постійно слухати цю історію на зборах духовно освічених людей, зібравши запас святої заслуги, яка є справжнім благочестям, безсумнівно, увійде у небесну обитель.

Змії

Шрі Шаунака сказав:

 О сину Ромахаршани, ти пояснив, чому змії були прокляті своєю матір'ю і чому Віната була проклята сином. Ти також повідав, як мудрець Кашьяпа виконав бажання двох своїх дружин – Кадру й Вінати – і назвав імена двох великих птахів, синів Вінати. Але ти не назвав нам імен зміїв, о Суто, а ми хочемо чути імена хоча б найважливіших з них.

Сута Госвамі сказав:

О вчений пустельнику, я не назвав імен усіх зміїв, тому що вони занадто численні. Але зараз я назву тобі найважливіших.

Первонародженим був Шеша, за ним пішли Васукі, Айравата й Такшака. Потім на світ з'явилися Каркотака й Дхананджайя. За цими двома – Калійя, Ваб-Нага й Апурана; Пінджарака, Елапатра та Вамана; Ніла, Аніла, Кальмаша, Шабала, Арьяка, Адіка і Шала-Потака; Сумано-Мукха, Дадхі-Мукха й Вімала-Піндака; потім Апта, Котанака, Шанка, Валі-Шикха, Ніштхьюнака, Хема-Гуха, Нахуша і Пінгала; Бахья-Карна, Хастіпада, Мудгара-Піндака, Кара-Віра, Пушпа-Дамстра, Елака, Більва, Мушакада, Шанкхай Пурна-Дамштра; Харідрака, Апараджита, Джьотика та Шрі-Ваха; Кауравья та Дхрітараштра; Пушкара і Салька; Віраджас, Субаху та могутній Шалі-Пінда; Хасті-Бхадра, Пітхарака, Кумуда, Кумудакша, Тіттірі й Халіка; потім Каркара й Акаркара; Іукхара, Кону-Васана, Кунджара, Курара, Прабха-Кара і Кундодара з Маходарою.

О кращий з двічінароджених, я назвав імена найбільш важливих змій. Імена інших змій я не буду називати, тому що вони занадто численні. Їх дітей і нащадків їх дітей без ліку, тому я не буду їх називати, о видатніший серед двічінароджених. Мій дорогий пустельнику, я не бачу ніякої можливості перерахувати багато тисяч, мільйонів, навіть десятки мільйонів змій у цьому світі.

Шрі Шаунака сказав:

Найдорожчий Суто, із самого свого народження змії відрізнялися силою й неприборканою вдачею. Що ж вони вчинили, усвідомивши, яке тяжке прокляття накладено на них матір'ю?

Шрі Сута Госвамі сказав:

Серед цих змій був високославний Господь Шеша, втілення Верховного Господа. Він негайно ж залишив Свою матір Кадру й присвятив Себе найсуворішому подвижництву. Такі суворі були накладені Ним на Себе обітниці, що Він харчувався лише повітрям.

Господь Шеша спершу відправився на гору Гандхамадана й там вчинив суворе пустельне подвижництво, потім відвідав священні місця Бадарі й Гокарну. Нарешті на схилах Гімалаїв Він набрів на Лотосовий Ліс – Пушкараранью. У всіх цих святих місцях і святилищах Він присвячував Себе винятково духовному саморозвитку, постійно приборкуючи Свої почуття. Одного разу, коли Господь Шеша здійснював Своє суворе подвижництво, Його, який досяг крайнього ступеня виснаження, відпустив довгі коси і одягненого в дрантя, помітив Всеотець, Господь Брахма. Дивлячись, як відданий Вищій Істині, Шеша здійснює Своє покаяння, Праотець сказав Йому:

- Чим Ти займаєшся, Шешо? Тобі варто було б зайнятися чим-небудь таким, що принесло б користь усім живим. Відкрий мені, якщо бажаєш, о безгрішний, що так довго гнітить Твоє серце, адже яре завзяття Твого подвижництва тривожить усіх земних мешканців.

Шеша відповів:

- О Господи, усі Мої брати, змії, пригнічують Мене своїм тупоумством. Даруй же мені рятунок від життя серед них, бо Я не можу переносити їхню присутність. Вони вічно заздрять один одному, як закляті вороги. Тому Я й чиню Моє подвижництво в повній самоті, тільки б не бачити нікого з них.

О Праотцю, вони ніколи не зможуть прийняти Вінату та її сина, хоча Гаруда і є нашим братом. Вони гордовито нехтують Гарудою, цим великим мужем, якого благословення його батька Кашьяпи наділило такою надзвичайною могутністю. Природно, що й могутній Гаруда не має до них ніякої прихильності. Повністю присвятивши Себе суворому подвижництву, я зможу відлучитися від Своєї плоті, але як Я зможу уникнути спілкування зі зміями у Своєму майбутньому існуванні?

Господь Брахма сказав:

- Мій дорогий Шешо, я добре знаю про поведінку Твоїх братів, і я також знаю, як сильно страшаться вони грізного прокльону їх матері. Але Тобі не слід горювати про Своїх братів, позаяк ще в часи минулі був намічений шлях до їхнього порятунку.

Мій дорогий Шешо, прийми від мене дарунок, виконання Твого самого заповітного бажання, бо я вельми задоволений Тобою й прагну сьогодні ж дати Тобі своє благословення. О кращий зі зміїв, хай буде Твій найглибший розум завжди присвячений знаходженню чесноти і нехай будуть усі Твої думки неухильно линути стежкою чеснот. Прийми моє благословення.

Господь Шеша сказав:

- О Праотцю, ти вгадав Моє заповітне бажання: я й справді прагну, щоб мої думки завжди черпали задоволення в добрі, спокої й подвижництві.

Господь Брахма сказав:

- О Шешо, я задоволений Твоєю слухняністю й лагідністю. Виконай же моє веління, спрямоване на благо усіх живих. Відтепер, Шешо, Ти повинен будеш нести на Собі цю землю з усіма її горами, лісами, морями, покладами мінералів і містами. Устань же! І тримай цей світ так міцно, щоб у його мешканців не було ні найменшого приводу для тривоги.

Господь Шеша сказав:

- О подателю дарунків, володарю усіх істот, владарю землі та всесвіту, твоє веління буде виконано. Я буду тримати цю землю, не допускаючи ніякого гойдання. О володарю усіх істот, ти можеш поставити світ на Мою голову.

Господь Брахма сказав:

- О кращий зі зміїв, зараз земля розсунеться, і Ти зможеш відправитися вниз на Своє місце. Знай, Шешо, що тримаючи на Собі світ, Ти вельми втішиш мене.

Сута Госвамі сказав:

Слухняна велінню Брахми, земля широко розсунулася, пропускаючи найбільшого зі зміїв, первонародженого Господа Шешу. І відтепер Він тримає її на голові із усіма її морями.

Господь Брахма сказав:

– О найдосконаліший зі зміїв, о великий стовп чеснот, тільки Ти – прославлений Шешо, тільки Ти, звиваючись у нескінченні Свої кільця, несеш на Собі весь тягар цього світу, підтримуєш його, як це міг би зробити я або Індра, нищитель Бали.

Сута Госвамі сказав:

Відтепер великий змій Ананта Шеша живе під землею й, виконуючи веління Брахми у Своїй безміжній могутності один підтримує цей світ. Господь Брахма, кращий з напівбогів і Праотець всесвіту, дарував Ананті дружбу із Супарною, сином Вінати.

Сута Госвамі сказав:

Почувши, що його мати прокляла всіх своїх синів, піднесений духом змій Васукі відразу ж поринув у глибокий роздум. "Як уникнути наслідків цього прокльону?" – міркував він. Він докладно обговорив усі сторони цієї справи з тими своїми братами на чолі з Айраватою, що були віддані чеснотам.

Шріман Васукі сказав:

- Ми всі добре знаємо про накладений на нас прокльон і спільно обговоривши його, повинні спробувати знайти спосіб запобігти його здійсненню. Взагалі-бо, мої друзі-змії, можна запобігти здійсненню будь-якого прокльону, крім прокльону власної матері. Таким же неминучим є дія прокльону, накладеного (і не відміненого) у присутності Господа Брахми, невтомного й безмірно великого Творця, цілком відданого Істині.

Тому, мої безгрішні брати, коли я почув, як наша власна мати прокляла нас у присутності Господа, моє серце затріпотіло. Бо коли вона засудила нас на повне знищення, невичерпний у своїй мудрості Господь не спробував зупинити або втримати її.

Ось тому ми й зібралися на раду, щоб знайти шляхи порятунку нашого зміїного народу. Не будемо втрачати часу! Ми повинні обговорити, як урятувати самих себе, вчинивши наради, як це давно зробили боги, коли хотіли знайти бога, що сховався в печері, Агні. Ми повинні придумати який-небудь спосіб зупинити жертвопринесення, задумане царем Джанамеджайєю для винищення всіх змій. Або жертвопринесення взагалі не повинно відбутися, або ж воно не повинно досягти своєї мети.

Сута Госвамі сказав:

Усі сини Кадру, які зібралися там, погодилися із цією думкою, й будучи вправними в політичних справах, відразу ж узялися до складання практичного плану.

Деякі запропонували:

- Давайте станемо перед Джанамеджайєю у вигляді вчених брахманів і попросимо в нього дарунок, а як тільки він дасть згоду, скажемо: Скасуй своє жертвопринесення!

Але інші змії, що вважали себе більш мудрими, сказали:

– Ми всі вчені, отже станьмо найповажнішими радниками царя. Звичайно ж він буде запитувати нашої остаточної думки в усіх справах і ми порадимо йому скасувати жертвопринесення. Ставлячись до нас із більшою повагою, учений цар захоче знати нашу думку - яка ж цінність подібного жертвопринесення, і ми пояснимо, що воно нічого не варте. Наводячи переконливі докази, ми постараємося вселити йому думку, що подібний ритуал несе царю різні небезпеки й згубні наслідки, як у цім існуванні, так і надалі, отже найрозумнішим буде – скасувати жертвопринесення.

- Якщо ж ми з'ясуємо, хто буде головним жерцем на цій церемонії, помічником царя, який відає усі тонкощі жертвопринесення змій, один зі зміїв уб’є цю людину. Після того, як головного жерця буде вбито, жертвопринесення не відбудеться. Можливо, у царя знайдуться інші жерці, вправні в жертвопринесенні змій, але ми покусаємо їх усіх. У такий спосіб ми, без сумніву, досягнемо своєї мети.

Почувши це, доброчестиві змії заперечили:

– Те, що ви пропонуєте, зовсім нерозумно. Убивати брахманів – огидне злодійство. У важкі часи, цілковитого умиротворення можна добитися лише справедливістю й добром: вчинки ж, засновані на несправедливості, можуть скинути світ у ще більше горе.

Найшлися й такі, які запропонували:

- Ми можемо перетворитися в осяйні блискавками хмари й виливши потоки дощу, згасити жертовне багаття, як би яскраво воно не палало.

Деякі важливі змії висловили таку думку:

- Прокрадемося на жертовний майданчик з настанням темряви і як тільки жерці поснуть, викрадемо жертовний черпак, зірвавши в такий спосіб церемонію. 

- Нехай під час жертвопринесення, сіючи загальну паніку, сотні й тисячі змій кусають усіх присутніх. 

- Або ж нехай змії опоганять усю освячену їжу своїм калом і сечею.

Деякі зі зміїв наполягали:

- Давайте самі станемо царськими жерцями й, щоб перешкодити церемонії, зажадаємо непомірно високу плату. Опинившись у нашій владі, цар змушений буде поступитися.

Інші говорили:

- Коли цар буде купатися у воді, потягнемо його в наш палац і зв'яжемо. Тоді жертвопринесення не відбудеться.

А дехто із присутніх, бажаючи допомогти своєму народу, давали таку раду:

- Треба негайно схопити царя й убити його. Тоді все саме собою залагодиться. Смерть царя викорінить усі наші труднощі.

Остання пропозиція була рішуче підтримана всіма зміями, після чого вони сказали своєму володареві Васукі:

- О царю, якщо ти схвалюєш наш план, треба відразу зробити всі необхідні приготування.

Сказавши це, вони всі шанобливо спрямували погляд на свого володаря Васукі. Ретельно обміркувавши цю пропозицію, Васукі сказав усім зміям, що зібралися:

- О змії, я не можу схвалити ваш план і не думаю, що його варто здійснити. Хоча ви всі прийшли до одностайної думки, одначе ваш план мені не подобається. І все ж треба щось вчинити для вашого порятунку, а я зізнаюся вельми занепокоєний цим. Адже на мені лежить відповідальність за все, що ми можемо вчинити - чи погану, а чи добру справу

Сута Госвамі сказав:

Терпляче вислухавши пропозиції всіх зміїв, з їхніми різними точками зору, а також відповідь Васукі, слово узяв Елапатра:

- Не втрачайте часу на порожні розмови, дарма ви сподіваєтеся, що жертвопринесення не відбудеться, або що ми можемо згубити царя Джанамеджайю, який вселяє в нас такий великий страх. Невже ви забули, що він прямий нащадок Пандавів і в боях виявляє всю могутність своїх предків?

Шановний царю Васукі, з цього приводу слід згадати один мудрий вислів, а саме: "Людина, що страждає з волі божественного Провидіння, може покладати надії лише на це саме божественне Провидіння". Небезпека загрожує нам з волі Провидіння, тому лише в божественній волі ми й можемо знайти притулок. О кращий зі зміїв, послухай, що я скажу.

Почувши прокляття нашої матері, я, тоді ще зовсім дитина, заповз на її коліна. Звідти, мій володарю, я міг чути, як перемовляються між собою боги, приголомшені й засмучені прокльоном нашої матері. Заступаючись за нас перед Господом Брахмою, вони казали:

- Ці горді змії вирізняються вогненно-запальною вдачею, такою ж вогненно-запальною вдачею вирізняється і їх мати.

І ще боги сказали Брахмі:

- О Праотцю, чи чувана справа, щоб жінка проклинала своїх дорогих синів? О володарю богів, на таке, та ще й у твоїй присутності, могла зважитися лише жорстока Кадру.

Ти погодився з її словами, о Праотцю, і ми б воліли знати, чому ти не перешкодив їй проклясти своїх синів.

Господь Брахма сказав:

–На землі розвелося безліч змій страшної сили, нещадних і отруйних. Що ж до Кадру, то я не вдержав її від прокльону, бо мій обов’язок – опікуватися про всіх живих. Усі злісні, підлі, загрузлі в гріхах, смертельно отруйні змії будуть знищені, але тих, хто дотримується правил суворих чеснот, праведних, ця чаша мине. А тепер послухайте, як такі праведні змії будуть врятовані, коли прийде вирішальний час.

У роді Яяварів з'явиться мудрий і шляхетний ріши Джараткару. Повністю приборкавши всі свої почуття, він знайде таку ж велику силу, яка є у Вогню. У цього Джараткару народиться син на ім’я Астіка, який стане великим подвижником. Цей юнак і припинить жертвопринесення змій. У такий спосіб і будуть урятовані всі доброчесні змії.

Боги сказали:

- Ми вже знаємо, що батьком піднесеного духом Астіки буде цей чудовий мудрець, великий і могутній пустельник по імені Джараткару, але хто буде його матір'ю?

Господь Брахма сказав:

- Цей дорогоцінний діамант серед двічінароджених, Джараткару, народить свого могутнього сина від незайманої з тим же ім’ям.

Елапатра сказав:

– Це мудре рішення, – сказали боги Праотцю й відправилися кожний своєю дорогою; відбув і Господь Брахма. О Васукі, я знаю, що твою сестру також кличуть Джараткарою і заради нашого порятунку ти повинен, не просячи ніякого викупу, віддати її цьому мудрецеві, який строго дотримує обітниці, коли він попросить її руки. Я чув від людей, на чиє слово можна покластися, що в цьому шлюбі й полягає наш порятунок.

Сута Госвамі сказав:

О кращий з двічінароджених, почувши слова Елапатри усі змії сповнилися радості й ушанували його голосними вигуками: "Садху!", "Садху!"

Після цього Васукі, чиє серце також було сповнено радості, ретельно беріг свою сестру Джараткару.

Через деякий час всі боги й демони збивали великий океан Варуні, а могутній змій Васукі служив їм мотузкою, якою була прив'язана гора Мандара. Після завершення цієї роботи боги разом з Васукі відправилися до Праотця, Господа Брахми й сказали йому:

- О любий Господи, Васукі страшно боїться прокльону своєї матері. Його глибоко тривожить доля братів-змій, і це прокляття сидить, немов шип у його серці. О Господи, витягни ж цей шип, який заподіює йому сильний біль! Володар змій Васукі ставиться до нас із незмінною добротою, завжди готовий прийти на допомогу. О володарю богів, вияви йому свою милість і утіш занепокоєння, що спалює його душу.

Господь Брахма сказав:

- О ушановані боги, знайте, що це я у свій час проникнув у душу змія Елапатри й вселив йому, щоб він звернувся з підбадьорливими словами до своїх родичів-зміїв. Коли настане визначений строк, володар змій Васукі повинен буде виконати те, що сказав Елапатра. Тому що, як оголосив Елапатра, загинуть тільки грішні змії, але не ті, що йдуть шляхом праведності.

Мудрець Джараткару вже народився й присвятив себе найсуворішому подвижництву. У потрібний час Васукі запропонує свою сестру, його тезку, у дружини цьому мудрецеві. О боги, порятунок змій звершиться лише так, як передвіщено змієм Елапатрою, але не інакше.

Сута Госвамі сказав:

Почувши ці слова Праотця, Васукі, володар змій, доручив численним досвідченим зміям постійно стежити за мудрецем Джараткару.

 Як тільки великий мудрець Джараткару побажає обрати собі дружину, – велів він, – негайно ж сповістіть мене про це, бо від цього цілком залежить наш порятунок.

Шрі Шаунака сказав:

О сину Ромахаршани, я хотів би докладніше почути про цього великого мужа, мудреця Джараткару. У цьому світі його ушановують під іменем Джараткару, але яким чином він одержав це ім'я і що точно воно означає? Прошу тебе, поясни.

Шрі Сута Госвамі сказав:

"Джара", як я чув, означає "ослаблення" або знищення, а "кару" походить від слова "даруна" – "страшкий" або "жахливий". Суворим умертвінням плоті вчений мудрець так виснажив своє тіло, що на нього стало страшно дивитися, так, о брахмане, він і отримав ім'я Джараткару. З тієї ж причини таке ім'я отримала й сестра Васукі.

Почувши це, доброчесний Шаунака мимоволі розсміявся, і похвалив Угра-Шраву (Суту) за його розумне пояснення, сказавши, що воно звучить дуже переконливо.

Сута Госвамі продовжив:

Довгий час строгий у дотриманні обітниць учений мудрець присвячував себе подвижництву, навіть не думаючи про одруження. Знавець священних книг Джараткару, не відаючи ні утоми, ні страху, цілком присвятив себе подвижництву, вів цнотливий спосіб життя й зміцнював свій мозок, насичуючи його рідиною з насіння. Цей великий муж блукав по всій землі, аж ніяк не збираючись одружуватись, навіть думка про це не приходила йому в голову.

Колись, у часи більш пізні, жив знаменитий цар Парікшит, який успішно підтримував славу династії Куру. Як і його прадід Панду, цей міцнорукий цар був найліпшим в усьому світі лучником, і так само, як і Панду у свій час, був пристрасним мисливцем.

Цей земний правитель блукав лісами, простромлюючи своїми стрілами оленів, кабанів, гієн, буйволів та інших диких звірів. Одного разу він поранив своєю добре відшліфованою стрілою оленя й, повісивши лук за спину, пішов за пораненою твариною у глуху хащу. Немов могутній Господь Шива, що колись влучив стрілою в жертовного оленя, а потім переслідував його на небесах, Парікшит усе продовжував і продовжував погоню. Ще ніколи до того жоден олень не вислизав живим від його стріл; ця подія була напевно визначена божественною волею, для того щоб повернути царя на небеса.

Йдучи за оленем, цар усе далі й далі заглиблювався до лісу, поки нарешті, у повній знемозі, спраглий він не побачив перед собою лісового мудреця: цей мудрець пас корів, харчуючись рясною молочною пінкою, яку залишали телята коли пили материнське молоко. Відчувши сильний голод, втомлений цар поспішно підбіг до строгого в дотриманні обітниць мудреця й, піднявши лук, запитав у святого пустельника:

- О добрий брахмане, я цар Парікшит, син АБгіманью. Я ранив стрілою оленя, але він вислизнув від мене. Чи не бачив ти його?

Мудрець, який дотримувався обітниці мовчання, не зронив у відповідь ні єдиного слова. Розгніваний цар підчепив кінцем лука мертву змію, поклав її на плечі мудреця й пильно подивився на цю святу людину. Той як і раніше мовчав, не проронивши ні єдиного слова, ні доброго, ні худого. Виливаючи в такий спосіб свій гнів, і бачачи, що мудрець занурений у благочестиві роздуми, цар пошкодував про свій необачний вчинок. Він повернувся в місто, а мудрець залишився в лісі, як і раніше занурений у роздуми.

У цього мудреця був син, незважаючи на свої юні роки, наділений жахливою силою, яку він розвинув за допомогою суворого подвижництва. Звали його Шрінги. Хоча й строгий охоронець обітниць, він був надзвичайно запальний і безжалісний у гніві. Довгий час юний Шрінги ревно поклонявся милостивому до всіх істот Господу Брахмі, поки, нарешті, з дозволу останнього, не повернувся додому. Був він гордовитим, нестриманим юнаком, чий гнів міг вражати, як смертельна отрута. Одного разу, коли він грав і жартував зі своїм другом Крішею, також сином мудреця, той сказав йому:

- Звичайно, ти великий і могутній пустельник, але тобі не варто заноситися, Шрінго, бо у твого батька на плечах зараз мертве тіло. Тому нічого не говори, звертаючись до таких людей, як ми, що досягли досконалості й прозріли свою істинну суть, синами мудреців. Чого варта твоя так звана мужність і твої гордовиті слова, якщо ти скоро побачиш свого батька з мертвим тілом на плечах?

Сута Госвамі сказав:

Коли могутній Шрінги почув, що на плечах у його шанованого батька лежить мертве тіло, його серце скипіло гнівом і люттю. Виблискуючи очима, він подивився на Крішу і, навіть не згадуючи про те, що мові мудрої людини слід бути доброю й прихильною, сказав:

- Яким чином на плечах у мого батька опинилася дохла змія?

Кріша сказав:

- Дорогий друже, цар Парікшит переслідував оленя в лісі й тільки-но начепив мертву змію на плечі твого батька.

Шрінги сказав:

- І чим же мій батько погнівив цього злостивого царя? Скажи мені правду, Крішо, бережися, щоб я не пустив у хід свою могутність, отриману в подвижництві.

Кріша відповів:

- Цар Парікшит, син АБгіманью, полював. Вразивши своєю опереною стрілою оленя, пішов за ним один у глуху хащу. Блукаючи в цій хащі, цар так і не зміг відшукати оленя, але наткнувся на твого батька й запитав у нього, чи не бачив він оленя, але твій батько не проронив ні слова. Зголоднілий, спраглий і втомлений, цар знову й знову запитував твого батька про оленя, а потім попросив у нього води, але твій батько залишався безмовним і нерухливим, немов кам'яний стовп. Звичайно ж, він не міг відповісти, адже дотримувався обітниці мовчання. І тоді цар кінцем лука поклав йому на плечі мертву змію. О Шрінги, цар повернувся в Хастінапур, а твій батько, відданий своїм релігійним обітницям, і по цю пору все в тому ж положенні.

Сута Госвамі сказав:

При цих словах син мудреця завмер, його немиготливі очі з люті налилися кров'ю. Оскаженілий юнак, здавалося, готовий був спалити увесь світ своїм гнівом. З люттю, він доторкнувся до води й використавши всю свою могутність, прокляв царя.

Шрінги сказав:

- Цей багатогрішний цар насмілився начепити дохлу змію на плечі мого дорогого старого батька, який вчиняв своє релігійне покаяння. Тому на сьомий вечір, починаючи від нині, наймогутніший зі зміїв Такшака, підкоряючись силі моїх слів і зі своєї власної люті, смертельно вжалить цього багатогрішного царя, кривдника брахманів, який збезчестив династію Куру. На виконання мого прокльону Такшака віддасть цього царя в руки бога смерті.

Сута Госвамі сказав:

Проклявши царя, розгніваний Шрінги повернувся до батька, який, як і раніше сидів на пасовище з мертвою змією на плечах. Це видовище ще більше розлютило Шрінги, по його щоках побігли сльози горя й жалю.

– Любий батьку, – сказав він, – коли я почув, що цей злостивий володар Парікшит образив тебе, я так обурився, що наклав на нього жахливе прокляття. Цей гірший з Куру цілком заслужив таку кару! Через сім днів кращий зі зміїв Такшака відправить його до найжахливішої оселі бога смерті.

– О брахмане, – відповів засмучений батько своєму озлобленому синові, – о дорогий мій сину, те, що ти зробив, мені аж ніяк не до душі. Так не личить чинити пустельникам, бо цей цар – кращий з людей і ми живемо в його царстві. Він завжди захищав нас і додержувався правил справедливості. Я не виправдовую його вчинку, але, сину мій, такі як ми, пустельники, за всіх обставин маємо вибачати святому цареві. Порушення божих законів, без сумніву, призведе до сумних наслідків.

Якщо ми втратимо захист царя, то опинимось в жалюгідному положенні. Сину мій, у цьому випадку ми не зможемо мирно вести своє пустельне життя. Якщо цар захищає нас у відповідності зі священним законом, ми можемо спокійно зміцнювати свою чесноту, а добродійність вимагає, щоб частиною свого благочестя ми ділилися з нашим заступником-царем. А цар Парікшит, як і його прадід, завжди добре захищав нас, як усякий цар повинен захищати всіх своїх підданих.

Він напевно не знав, що я дотримуюсь священної обітниці мовчання, і тому не можу про нього подбати. Мабуть, він сильно страждав від голоду й втоми. Ти зробив зле, виявивши незрілість і нестриманість. Ні за яких умов ти не повинен був проклинати царя. Він цього не заслужив.

Шрінги сказав:

- О батьку, навіть якщо я зробив необачно, навіть якщо я викликав на себе твоє невдоволення, сказане мною вже неможливо змінити. О батьку, моє прокляття все одно збудеться, тому що я не можу говорити неправду, навіть жартома, тим більше, коли накладаю прокляття.

Мудрець сказав:

– Я знаю, мій сину, про твою вражаючу могутність, про те, що твої слова не можуть не збутися. Ти ніколи не вимовив жодного брехливого слова, і твоє жахливе прокляття неодмінно здійсниться. Проте, обов’язок усякого батька – виправляти помилки сина, навіть якщо він і дорослий, щоб він досяг ґречності й набув вічної слави. Адже ти зовсім юний, можна сказати, ще дитя, хоча й досяг великих успіхів у подвижництві й тепер чиниш, як володар світу. Трапляється, що в серцях великих могутніх людей гнів сягає надмірної сили. Хоча ти й досяг успіху у додержані релігійних принципів, все ж, враховуючи, що ти мій сину, зовсім ще юнак, а також те, що ти зробив необачно, під впливом миттєвого пориву, я вважаю своїм обов'язком виправляти твої недоліки. Ти повинен стати миролюбним. Для підтримки свого життя вживай просту лісову їжу та придушуй свій гнів, так ти вбережеш себе від порушення релігійних принципів.

Гнів утрудняє і без того нелегкий духовний розвиток тих, хто прагне до досконалості, а ті, чий духовний розвиток зупинився, ніколи не досягнуть своєї життєвої мети. Коли духовно розвинені люди знаходять здатність до прощення, самоприборкання це допомагає їм досягти бажаної досконалості. Радощі цього світу – для тих, хто уміє вибачати, а радощі іншого світу – теж лише для тих, хто уміє вибачати. Тому, здолавши свої почуття, виховуй у собі вміння вибачати, так і живи. Тільки вміння вибачати допоможе тобі коли-небудь піднестися на духовні планети, що лежать за світом Брахми й навіть за безособовим Абсолютом.

 Незважаючи на те, що трапилося трагічне нещастя, мій сину, я повинен зберігати спокій. Єдине, що в моїх силах, – негайно відправити цареві таке послання: "О царю, мій юний незрілий син, довідавшись, що ти наніс мені образу, не зміг стримати гнів і прокляв тебе".

Сута Госвамі сказав:

Мудрець-Пустельник, що виконує шляхетні обітниці, призвав до себе учня та з серцем сповненим жалю, відправив його до царя Парікшита, доручивши передати своє послання. Мудрець дав докладні настанови своєму старанному учневі на ім’я Гаура-Мукха, звелівши йому розпитати про здоров'я й справи царя, а також про справи державні.

Гаура-Мукха відразу відправився до правителя, який багато посприяв процвітанню династії Куру. Після того, як брамники належним чином доповіли про його прибуття, він увійшов у царський палац. Цар прийняв Гауру-Мукху з належною повагою, і після того, як брахман добре відпочив від своєї подорожі, він у точних словах передав вінценосцю, оточеному всіма головними радниками, жахливе послання мудреця Шаміки.

– О достойний царю, – сказав він, – у твоїй державі живе всеправедний мудрець, на ім’я Шаміка, великий подвижник, що вирізняється миролюбством. О тигре серед людей, о слава Бхарат, кінцем свого лука ти накинув на плечі мудреця мертву змію. Сам він виявив у цьому випадку терпимість, але його син не зміг стримати обурення. Без відома батька, о царю, він прокляв тебе! На сьомий вечір, починаючи з нинішнього, тебе неодмінно вб'є Такшака. Ніхто не зможе пом'якшити дію цього прокльону, і тому жалісливий мудрець знову й знову закликає тебе подбати про власну душу. Мудрець не зміг вчасно зупинити свого розлютованого сина, тому, о царю, він, кому дорогий твій добробут, і відправив мене до тебе.

Почувши ці лиховісні слова, улюблений усім своїм народом цар з династії Куру сильно засмутився. Він і сам далеко просунувся у вивченні духовного знання, тому журився він не стільки з приводу майбутнього переходу в інший світ, скільки з приводу нанесеної мудрецю образи. Усвідомивши, що мудрець який досяг вищої досконалості, прийняв обітницю мовчання (у той час, як цар порушив його самоту), і саме займався благочестивими роздумами, цар загорював ще у пущі. Коли ж він усвідомив, що мудрець Шаміка відчуває до нього щирий жаль, то це ще сильніше збільшило його горе та каяття. Він гірко пошкодував про вчинений ним гріх, образу нанесену святому пустельникові. Шляхетний, як бог, цар Парікшит уболівав лише про це і ні про що більше. Він відіслав назад Гаура-Мукху з таким посланням: "Нехай святий Шаміка поверне мені свою милість та прихильність!"

Відразу ж після відходу Гаури-Мукхи цар, гірко каючись у своєму гріху, обговорив усе те, що трапилося зі своїми радниками. Цар умів вислухувати розумні поради й разом з радниками прийшов до певного висновку. Парікшит повелів спорудити високий поміст із будинком на одній-єдиній опорі. Він запасся необхідними протиотрутами, оточив себе людьми, які вміли зцілювати хворобливий стан душі, а також досконалими брахманами, котрі опанували читання ведичних мантр. Зійшовши на поміст разом з радниками, Парікшит виконував усі обов'язки святого царя. Вінценосець був захищений з усіх боків, тому що добре знав принципи релігії.

На сьомий день, о кращий з двічінароджених, вчений Кашьяпа, вельми вправний у лікарському мистецтві, відправився рятувати життя царя. Почувши, що ввечері цього дня наймогутніший із усіх зміїв Такшака має намір відіслати найбільшого із царів в обитель бога смерті, він подумав: "Якщо цей могутній змій вжалить царя, я зможу зцілити породжений отрутою жар за допомогою відповідних протиотрут. Так я знайду й багатство й духовне благо".

Коли володар змій Такшака відправився в дорогу, він побачив, що в той же бік прямує і сповнений великої рішучості Кашьяпа. Перекинувшись на літнього брахмана, проводир зміїв Такшака запитав високого духом Кашьяпу:

- Куди ти так квапишся і які твої наміри?

Кашьяпа відповів:

- Сьогодні найкращий зі зміїв Такшака повинен вжалити доблесного царя з династії Куру. О шановний, ґречний брахмане, як тільки володар зміїного народу встромить у могутнього царя Куру свої ікла, наповнені отрутою, яка палить як вогонь, я негайно ж введу відповідну протиотруту. Тому я так поспішаю.

Такшака сказав:

- Я і є Такшака, о брахмане, і я неодмінно вжалю земного володаря. Повертайся! Ти не зможеш зцілити вжалену мною людину.

Кашьяпа сказав:

- Я обов'язково зцілю царя. Як тільки ти вкусиш його, я знешкоджу твою отруту. Опираючись на своє велике знання я вже розрахував усі необхідні дози.

Такшака сказав:

- Якщо ти насправді можеш урятувати вжалену мною людину, Кашьяпо, спробуй для початку зцілити дерево яке я вкушу. У тебе на очах, о кращий із брахманів, я спалю цей баньян своєю вогняною отрутою. Спробуй, якщо можеш, його врятувати. Покажи, яка сильна дія твоїх мантр.

Кашьяпа сказав:

- Ну що ж, здійсни свою погрозу, о володарю змій і вкуси дерево. Після того, як ти встромиш у нього свої ікла, о змію, я відразу його оживлю.

Сута Госвамі сказав:

Не встиг великий духом Кашьяпа вимовити ці слова, як могутній змій наблизився до великого баньяну й устромив у нього свої ікла. Ужалене Такшакою дерево, переповнене його вогняною отрутою, відразу ж запалало. Спаливши баньян, змій мовив Кашьяпі:

- А тепер спробуй його воскресити, о кращий із брахманів.

Хоча своєю могутністю змій і перетворив дерево на купу золи, зібравши попіл, Кашьяпа вимовив такі слова:

- О володарю змій, подивися, як подіє на це шляхетне дерево моє могутнє знання. На очах у тебе, змію, я відроджу його у всій повноті життя.

Піднесений духом учений Кашьяпа, кращий з двічінароджених, швидко оживив дерево, перетворене на купу золи. Спершу з'явився тонкий стовбур, потім, з волі Кашьяпи, виросло два листочки, потім гілки й суки, і нарешті попіл перетворився у велике дерево, точно таке ж, як раніше. Побачивши, що великий духом Кашьяпа відродив дерево, Такшака сказав:

- О брахмане, ти воістину вчинив диво. Тепер я вірю, о велемудрий, що ти можеш знешкоджувати не тільки мою отруту, але й отруту інших могутніх змій. О пустельнику, з якою метою ти направляєшся до царя? Що ти сподіваєшся від нього отримати? Я дам тобі будь-яку нагороду, яку ти сподіваєшся одержати від цього могутнього вінценосця, навіть якщо це щось рідке і його важко дістати.

Згадай-но, однак, що на царя наклав своє прокляття брахман, і його життю кінець. Сумнівно, що тобі вдасться його врятувати, о вчений брахмане, але якщо ти зазнаєш невдачі, твоя блискуча слава, що простягається на всі три світи, може раптом закотитися, як сонце, що втратило свої жаркі промені.

Кашьяпа сказав:

- О змію, я йду туди, щоб одержати багатство, але якщо ти сам даси мені це багатство, я вернуся назад, як ти того бажаєш.

Такшака сказав:

- Я дам тобі таке ж багатство, яке ти сподіваєшся одержати від царя, і навіть ще більше. Відмовся від свого наміру й повернися назад, шляхетний брахмане.

Сута Госвамі сказав:

Коли надзвичайно могутній і мудрий Кашьяпа почув ці слова Такшаки, він глибоко задумався над долею царя. Могутній мудрець, який володіє божественним провидінням, зрозумів, що життя царя з династії Панду і справді добігає кінця. Отримавши від Такшаки все бажане багатство, шляхетний провидець Кашьяпа повернув назад. Домовившись про повернення великого духом Кашьяпи, Такшака швидко продовжив шлях у Хастінапур.

 По дорозі Такшака почув, що великий вінценосець оточив себе людьми, вмілими в лікуванні зміїних укусів за допомогою мантр і протиотрут. Хоча доля царя й була визначена, піддані були сповнені рішучості його врятувати. "Доведеться мені, – подумав Такшака, – вдатися до якої-небудь чарівної хитрості. Але як зробити найкраще?"

Помізкувавши, Такшака послав до царя кілька змій у вигляді пустельників, щоб вони віднесли йому в дарунок фрукти, листки й воду.

Перед тем як відіслати їх, Такшака сказав:

- Ви повинні ретельно виконати моє доручення. Йдіть до царя й подаруйте йому фрукти, листки та воду.

Сута Госвамі сказав:
Змії точно виконали доручення Такшаки: віднесли цареві траву дарбха, воду й фрукти. Великодушний вінценосець прийняв ці дарунки з усіма належними висловленнями подяки й відіслав уявних пустельників геть. Після їх відходу цар сказав своїм радникам і добрим друзям:

- Сядьте-но поруч зі мною та з'їжте ці солодкі фрукти, принесені пустельниками.

Потім і сам цар разом з радниками захотів покуштувати фруктів. О Шаунако, Парікшит узяв плід, на якому сидів маленький, кольору міді черв'ячок із чорними очима. Тримаючи плід у руці, кращий з царів сказав радникам:

– Сонце сідає, тому небезпека для мене минула. Але юний мудрець – хай збудеться його пророкування! – сказав, що я вмру сьогодні. Нехай цей черв'ячок звернеться до Такшаки, який вкусить мене, щоб слова цього мудреця не виявилися брехливими.

Радники, покірні Божій волі, погодилися із царем, після чого Парікшит швидко посадив черв'ячка собі на шию і засміявся. Святий цар уже перестав усвідомлювати, що відбувається навколо і готовий до сходження у світ духовний поспішав розлучитися з тілесною оболонкою. Коли цар засміявся, Такшака, відразу ж збільшившись до свого повного розміру, оповився навколо великого володаря.

Сута Госвамі сказав:

Побачивши царя в обіймах змія, усі радники сполотніли й скрикнули від жаху та сум'яття. Почувши передсмертний хрип царя, вони відразу ж розступилися. Охоплені глибоким горем, вони дивилися, як володар змій, цей надзвичайний змій Такшака, виконавши свій обов’язок, полетів, ширяючи по небу, сяючи яскравими, немов лотоси всіх квітів, барвами, і, здавалося, що волосся неба розлітається від нього в усі боки. Від вогняної зміїної отрути будинок на помості відразу ж спалахнув, і ледве царські придворні встигли втекти, звалився, точно повалений блискавкою.

Коли великий духом цар Парікшит покинув цей світ, царський жрець, брахман який осягнув свою справжню суть , разом з радниками здійснив усі похоронні обряди, щоб цар зажив блаженство у своєму наступному існуванні. Потім зібралися всі жителі царської столиці й одностайно вирішили звести на трон сина царя. Так на чолі великої імперії Куру опинився молодий герой з династії Куру, непереможний воїн Джанамеджайя. Незважаючи на свою молодість, шляхетний від природи Джанамеджайя, діючи в повній згоді із царськими радниками й жерцями, виявив себе чудовим володарем. Первісток Парікшита управляв царством точно так само, як його доблесний прадід Панду. Радники, помітивши, що він випалює розжареним залізом усіх, хто може становити небезпеку для країни, визнали його досить зрілим для одруження й звернулися до царя Каші (Бенареса), Суварна-Варме, від імені царя просячи руки його дочки Вапуштами. Ретельно ознайомившись із шляхетним характером і гідностями героя Куру, цар Каші погодився видати за нього свою дочку, і Джанамеджайя, з радістю оженившись на ній, з тих пір ніколи не думав про жодну іншу жінку.

Могутній цар, кращий із правителів, разом із дружиною насолоджувався своїм щастям серед озер і квітучих лісів, як здавна Пурурава з небесною Урваші. Щодо Вапуштами, то вона гаряче любила свого гарного володаря і у часи дозвілля доставляла йому багато задоволень, адже вона була не тільки справжньою прикрасою царського палацу, але й наповнювала його своєю радістю.
Історія про Джараткару та народження Астіки

Сута Госвамі сказав:

 Саме в той час, великий і мудрий пустельник Джараткару блукав світом, зупиняючись на нічліг там, де його застав захід сонця. Вельми ревно він виконував релігійні обряди, які були б надзвичайно важкі для простих смертних: строго дотримувався посту, споживаючи лише повітря. Так, постійно мандруючи, здійснюючи омивання у священних озерах і ріках, мудрець із кожним днем виснажував своє тіло; але ось, одного разу він побачив своїх предків, які висіли вниз головою над проваллям. Від падіння їх утримувало один-єдиний вцілілий жмут трави, яку щодня підгризала миша, котра жила поблизу. Бідні предки зовсім ослабли від голоду й спраги і жили тільки надією урятуватися від падіння в цей злощасний провал. Джараткару – він виглядав нітрохи не краще них, – наблизився й запитав:

- Хто ви, шановні, що висите на під'їденім мишею жмуті? Ви тримаєтеся на останньому волокні, але і його миша вже гризе своїми гострими зубками. Волокно зовсім стончилося. Незабаром миша, далебі перегризе і його, і ви усі звалитеся головою вниз у зяюче провалля.

Мені дуже жаль бачити вас висячими вниз головою, о жертви жахливого нещастя! Скоріше скажіть, чим я можу зарадити. Якщо я зможу визволити вас із цього тяжкого становища, я готовий пожертвувати чвертю, третиною або навіть половиною святої заслуги, заслуженої мною подвижництвом. Якщо для вашого порятунку буде потрібна уся моя свята заслуга, я з радістю принесу цю жертву.

Предки Джараткару відповіли:

- О кращий з брахманів, ти дотримуєшся обітниці безшлюбності, однак прагнеш визволити нас із нашого тяжкого становища. Але ніяке подвижництво не може врятувати нас, дорогий друже, адже й ми також у свій час досягли великих успіхів у подвижництві. Наш порятунок аж ніяк не в цьому. О кращий зі святих учителів, ми от-от звалимося в це брудне пекельне провалля, тому що наш рід близький до повного занепаду.

О шановний доброзичливцю, ми висимо над цим проваллям у повному сум'ятті. Ти без сумніву знаменитий у цьому світі своєю духовною силою та добротою, але ми не знаємо хто ти. Ти мабуть людина дуже щаслива й процвітаюча, до того ж і дуже милосердна, бо переймаєшся нашим становищем. Послухай, добрий пане, ми пояснимо тобі хто ми такі.

 О великий, ми мудреці Яявари, які неухильно дотримувалися своїх обітниць, але внаслідок загрози повного занепаду нашого роду ми випали зі світу благочестивих людей. Усі наші покаяння й доброчесність виявилися марними, бо загублено сполучну нитку, немає нащадка, який міг би продовжити наш рід. Взагалі-то кажучи сполучна нитка ще збереглася, але її все одно що немає. Щастя майже повністю відвернулося від нас, бо єдиний наш, ще живий родич – безталанна людина на ім’я Джараткару. Він чудовий знавець усієї ведичної літератури, але з таким самозабуттям займається подвижництвом, що навіть не замислюється про нашу жалюгідну долю. Немає в нього ні дружини, ні сина, ні хоч якого-небудь родича. Тільки тому ми й висимо тут, над проваллям, у повному сум'ятті, не маючи нікого, хто міг би про нас подбати.

Тепер, коли ти побачив нас тут, ми благаємо тебе про допомогу. Скажи від нашого імені цьому Джараткару: "Твої нещасливі предки висять догори дригом над проваллям. Одружися ж ти, о володарю твердої волі, і народи дітей. Ти досяг успіху у подвижництві, але ти забув, що ти єдина остання ланка нашого роду!"

 О брахмане, трав'яний жмут, на якім ми висимо, це наш рід, колись численний і сильний. Волокна ж жмута, який ти бачиш, – нащадки, котрі продовжували наш рід, але на лихо, дорогий друже, пожерті Часом. Напівперегризене волокно, о брахмане, – єдине, що ще втримує нас від падіння, адже наш єдиний живий нащадок зайнятий винятково подвижництвом. Миша, яку ти бачиш, брахмане, велика сила Часу, яка повільно перетирає нитку життя цього дурня Джараткару, цілком зайнятого своїм суворим подвижництвом. Цей юнак такий нерозумний і так поглинений бажанням утішитися з плодів подвижництва, що гордо продовжує дотримуватися обітниці безшлюбності, не звертаючи уваги на те, як це позначається на нас. О свята людино, звичайно ж його покаяння не врятує нас, бо ми підсічені під самий корінь і приречені на повну загибель. Час викрав силу нашого розуму. Подивися на нас! Ми всі будемо ввергнуті в пекло, як найостанніші грішники.

Коли ми провалимося разом з нашими прадідами й предками, він також, підсічений під корінь Часом, відправиться прямісінько в пекло, бо як вважають мудрі люди, друже, ніяке подвижництво, ніякі жертвопринесення, ніякий інший уславлений спосіб самоочищення не може зрівнятися із благочестям і святістю, яка є в продовженні боголюбного роду.

Дорогий друже, ти повинен повідати пустельникові Джараткару про те, що сьогодні бачив. О брахмане, розкажи йому про все, неодмінно переконай його завести законну дружину та дітей. Заради Бога, допоможи нам!

Сута Госвамі сказав:

Все почуте глибоко засмутило Джараткару і голосом сповненим горя й плачу, він відповів пращурам:

- Це я грішник Джараткару, ваш незрілий заблудлий син. Покарайте мене за мої омани!

Предки відповіли:

- Тебе послав нам Сам Бог. О брахмане, чому ти дотепер не появ собі дружини?

Джараткару сказав:

- Дорогі предки, безшлюбність завжди була таємною метою мого життя. За її допомогою я сподівався, що зможу перейти в інший світ, втримавшись від виверження сімені. Але коли я дивлюся на вас усіх, що висять мов кажани, мій розум рішуче відкидає безшлюбність. Дорогі предки, я подбаю про ваше щастя і як ви того бажаєте, безсумнівно заведу сім’ю, але тільки за умови, що знайду незайману з таким же, як у мене ім’ям. Цю жінку мають мені віддати без викупу, як жертовне приношення, і я прийму її лише за умови, що мені не доведеться опікуватися її годуванням. О предки, я заведу сім’ю лише при дотриманні всіх цих умов. А якщо ні, то, скажу вам відверто, я не буду одружуватися.

Сута Госвамі сказав:

Поговоривши із предками, муні Джараткару продовжив свої мандри. Але він був старий, високоповажний Шаунако, і не міг знайти собі дружини. Зрештою він уже почав втрачати надію, хоча тяжке становище предків і не дозволяло йому забути про їхнє прохання. І ось, одного разу, зайшовши в якийсь ліс він у повному розпачі вигукнув:

– Усі істоти, які тут є, які блукають навколо і які вросли коріннями в землю, як зримі, так і незримі, почуйте мої слова. Я був цілком поглинений суворим подвижництвом, коли мої бідні стражденні предки зажадали, щоб я продовжив наш рід. Жаль примушує мене виконати їх вимогу, і ось я ничу білим світом в надії знайти цей рідкісний дарунок – годящу дівчину. Знайте, що я бідний і нещасний, але змушений коритися волі предків. Якщо в кого-небудь із тих, хто чує мій голос, є така дочка, прошу: запропонуйте її мені, бо я побував скрізь де тільки міг, але всі мої пошуки виявилися даремними.

Дівчина, на якій я готовий одружитися, повинна бути моїм тезком, її повинні запропонувати мені без усякого викупу, безкоштовно, як релігійне приношення. До того ж я не зможу опікуватися її годуванням. Благаю вас усіх: підберіть мені таку дівчину.

Змії, які увесь цей час уважно стежили за Джараткару, запам'ятали ці слова й відразу передали їх Васукі. Почувши цю звістку, володар змій, узявши із собою одягнену в гарний одяг і прикрашену коштовностями сестру, поспішив до мудреця. О брахмане, як тільки Васукі, цар змій, прибув до лісу, він відразу ж запропонував свою сестру, як релігійне приношення, великому духом Джараткару. Однак пустельник не поспішав її прийняти, думаючи: "У неї напевно інше, ніж у мене ім'я, до того ж ми не умовилися про її їжу".

Джараткару стояв, згадуючи про своє привільне пустельне життя й не знаючи, прийняти йому чи ні цю дівчину. Потім, о сину Бхрігу, він запитав її ім’я і не чекаючи відповіді, сказав: "Васукі, я не можу прогодувати цю дівчину".

Васукі відповів мудрецеві Джараткару:

– Ця дівчина – моя сестра, звуть її так само, як і тебе – Джараткару. Як і ти, вона займається подвижництвом. Щодо їжі, о кращий з двічінароджених, то про це подбаю я сам, тому прошу тебе: прийми її. Ти пустельник, чиє багатство – подвижництво, природно, що я сам буду опікуватися про задоволення всіх її потреб, а також про її надійний захист.

Після того як Васукі обіцяв, що сам буде утримувати сестру, Джараткару погодився відправитися в будинок змія. Там цей доброчесний чоловік, що не тільки добре вивчив усі мантри, але й великий у подвижництві й дотриманні обітниць, одружився на сестрі Васукі зі здійсненням усіх релігійних обрядів і зі співом священних гімнів. Потім, уславлений великими мудрецями Джараткару відвів молоду в блискучу світлицю, відведену для них володарем змій. Тут для них було приготовлене ліжко, застелене дорогими простирадлами й ковдрами. У цих палатах Джараткару і почав жити спільно зі своєю дружиною.

Ця свята людина ніколи не хотіла одружитися, але змушена була зробити це заради порятунку своїх предків. Обов'язки мужа давалися йому нелегко, тому він встановив для дружини таке правило: "Ти не повинна робити нічого, що було б мені невгодне, ніколи не повинна докоряти, або гудити мене. Якщо ти зробиш що-небудь, що буде мені невгодне, я негайно ж відречуся від тебе й покину твій будинок. Прошу тебе: постався до моїх слів з усією серйозністю."

Це жахливе застереження стривожило сестру володаря змій. Адже від неї залежала доля всього зміїного народу. Вона неодмінно повинна була виконати те, що їй доручили, а саме: постаратися якось піддобрити чоловіка й народити від нього сина, який зуміє припинити жахливе жертвопринесення, задумане царем Джанамеджайєю. Тому вона була вражена суворими вимогами чоловіка. Однак, незважаючи на свій глибокий сум, вона сказала йому:

- Хай буде так.

Ця найгідніша жінка, як і обіцяла, доклала усіх зусиль, щоб догодити чоловікові, служила нещасному пустельникові з відданістю та вправністю.

Коли настав сприятливий для зачаття час, сестра Васукі здійснила омивання й дотримуючись усіх правил шляхетної поведінки, стала перед чоловіком, великим мудрецем. І відразу ж зачала сина, який, навіть перебуваючи в її утробі, сяяв немов вогонь. Породжений найвищим в подвижництві мудрецем, зародок яскраво полум'янів, точно сам бог вогню, і ріс як місяць, що прибуває у світлу його половину.

 Через кілька днів після зачаття великий пустельник Джараткару поклав голову на коліна дружини й заснув. У нього був нещасний і стомлений вигляд і доки вчений брахман спав, сонце вже стало заходити за горою. Бачачи, що день закінчується, сестра Васукі затурбувалася, як би її чоловік не пропустив час для здійснення вечірніх обрядів. Турботлива дружина побоювалася, як би він не порушив релігійних принципів. "Який мій найперший обов’язок, – міркувала вона, – розбудити чоловіка чи ні? Але ж ця свята людина така вразлива, я можу ненавмисне його скривдити. Треба подумати, що є найгірше для людини благочестивої: розгніватися чи зневажити своїми релігійними обов'язками. Найгірше, мабуть, зневажити релігійним обов'язком."

Зрештою вона вирішила: якщо я розбуджу його, він напевно розгнівається, але якщо я його не розбуджу, він проспить проміжок часу між днем і ніччю й не виконає священних обов'язків, які слід здійснювати з настанням сутінків".

Зробивши такий висновок, зміїна царівна Джараткару своїм медоточивим голосом звернулася до сплячого чоловіка, який завдяки своєму суворому подвижництву сяяв наче полум'я.

- Прокинься, о щасливцю, адже сонце вже заходить. Мій володарю - суворий у дотриманні обітниць, омий руки й приступи до здійснення вечірніх обрядів. В цю солодку, хоч і небезпечну мить ти повинен розвести священний вогонь жертвопринесення, бо сандхья - пора злиття дня й ночі, вже йде на захід.

Розбуджений велемудрий пустельник Джараткару тріпотливими устами, відповів дружині:

- Ти образила мене, о жінко-змія. Відтепер я не бажаю продовжувати наше спільне життя. Я піду, як і прийшов. О бездоганно збудована пані, у глибині душі я певен, що могутнє сонце не насмілиться зайти у звичайний час, коли я сплю. Ніхто, тим більше такий суворий у дотриманні правил чоловік, як я, не стане жити з тим хто його ображає.

Вислухавши цей докір чоловіка, віддана сестра Васукі Джараткару відчула, що серце її розривається, і доки вони ще були у своїй світлиці, відповіла йому:

- Я розбудила тебе не тому, що ставлюся до тебе зі зневагою, о вчений брахмане, а тому, що тривожилася, щоб ти не порушив своїх релігійних обов'язків.

Ця відповідь привела могутнього пустельника Джараткару в ще більше обурення; кваплячись покинути свою дружину-змію, він сказав:

- Голосом, дарованим мені Господом, я ще ніколи не вимовив ні слова неправди; говорю ж тобі, що йду, о пані-змія. Ми умовилися, що ти не будеш робити нічого такого, що було б мені невгодне, але натомість порушила цю умову. Проте, я знаю, що ти гарна жінка, і я був щасливий з тобою.

О сором’язлива чиста пані, після мого відходу скажи своєму братові: "Мій чоловік залишив мене". Але не тужи за мною, коли ми розійдемося.

Чарівна, бездоганна Джараткару, обійнята занепокоєнням і горем, воліла будь-що відповісти чоловікові, але в роті в неї пересохло і вона могла лише схлипувати. Струнка царівна стояла зі складеними долонями, з вологими від сліз очима, марно намагаючись знайти спокій. Нарешті вона сказала із тріпотливим серцем:

- Не личить тобі, хто гарно відає принципи добра, залишати мене, адже я не зробила тобі нічого поганого. Я завжди ставилася до тебе з любов'ю й усіляко опікувалася твоїм благом. Благочестивий чоловік не повинен залишати благочестиву дружину.

О кращий з брахманів, виходячи за тебе заміж, я переслідувала шляхетну мету. Що скаже Васукі своїй дурній сестрі, якщо ця мета виявиться недосяжною. О свята людино, мої родичі були прокляті їхньою матір'ю, а дитя, настільки очікуване ними, ще не з'явилося на світ. Якби тільки воно народилося, мої родичі були б урятовані. Наше з тобою святе соуззя, о брахмане, не повинне залишитися марним.

Мій пане, я дію заради блага свого народу, і ти маєш виявити до мене милосердя. О святий, ти запліднив мене своїм сім’ям, але наше дитя ще не народилося. Як же ти, чоловік настільки великий духом, вирішуєш відторгнути свою безгрішну дружину та піти?

На її благання пустельник-мислитель Джараткару відповів чесним і належним чином:

- О благословенна жінко, у твоєму лоні вже росте дитя, що сяє, як сам бог вогню. Цей твій син буде найсвятішим з усіх мудреців, він глибоко осягне всі Веди та їх доповнення.

Сказавши так, Джараткару, що строго дотримується релігійних законів, покинув їх світлицю, адже великий мудрець твердо вирішив вернутися до суворого подвижництва. Він ніколи не мав наміру одружуватися, але все-таки одружився, щоб урятувати своїх предків; одночасно він урятував і добролюбивих змій. Його пращури й змії були вельми втішені цим одруженням, але сам Джараткару в цьому випадку чинив проти своєї волі. Однак, він виконав свій обов’язок, зачавши дитя, яке повинне буде врятувати і його предків і зміїний народ.

Сута Госвамі сказав:

О процвітаючий у своєму подвижництві пустельнику, відразу ж після уходу чоловіка, Джараткару поспішила до свого брата й докладно розповіла про все, що сталося. Почувши цю, надзвичайно прикру для нього звістку, володар змій, відчувши себе глибоко нещасним, сказав своїй засмученій сестрі:

- Ти, звичайно, знаєш, дорога сестро, чому я видав тебе заміж за цю людину і в чому полягав твій обов’язок. Якщо в тебе народиться син, він зможе врятувати наш зміїний народ. Господь Брахма в присутності інших богів запевнив мене, що твій могутній син неодмінно врятує нас від майбутнього жертвопринесення. Добра жінко, ти насправді носиш у своєму лоні сина цього кращого з мудреців? Я дуже сподіваюся, що твоє заміжжя з цією вченою людиною не залишиться даремним. Хоч я і знаю, що розпитувати про такі речі не прийнятно, але надзвичайні обставини все ж змушують мене звернутися до тебе з розпитами.

Знаючи, який дратівливий твій чоловік, виснажений надмірно строгим подвижництвом, я не стану його переслідувати, бо будь-якої миті можу викликати на себе його прокляття. Добра жінко, розкажи мені про все, що зробив твій чоловік, і таким чином витягни жахливий шип, який вже давно сидить у моєму серці.

Відповідь Джараткару вселив нову надію в стражденного володаря змій.

– Коли я запитала чоловіка про дитину, – сказала вона, – високий духом пустельник мовив, показавши на моє лоно: "Він уже є", і з цими словами вийшов. За моєї пам'яті, о царю, він ніколи ще не брехав, навіть жартома, тому я не можу припустити, щоб він збрехав, назавжди залишаючи свою дружину. Він сказав мені: "Ти не повинна турбуватися про успіх задуманої тобою справи, о зміїна жінко; у тебе неодмінно народиться син, який не поступиться своїм сяйвом навіть палаючому сонцю".

О брате, промовивши це, мій чоловік пішов до лісу, щоб відновити своє подвижництво. Тож нехай заспокоїться твоє знемагаюче серце!

Змій Васукі був украй обрадуваний цим поясненням сестри. "Хай буде так", – вигукнув він. А потім цей найчудовіший з усіх змій ушанував свою вагітну сестру шанобливими підбадьорливими словами й різними багатими дарунками.

О кращий з брахманів, великий, сяючий немов сонце, зародок ріс в її утробі, як місяць до повні. У визначений час, о велемудрий, сестра володаря змій народила дитину чоловічої статі, яка сяяла немов дитя небесне. Своєю появою він розвіяв усі побоювання родів матері й батька.

Дитина виховувалася в палаці володаря змій; під наставництвом Бхаргави, сина Чьявани, він вивчив Веди й усі їх доповнення. Навіть у ранній юності він неухильно дотримувався своїх обітниць, позаяк був щедро обдарований духовною мудрістю й ґречністю. Світ знав його під іменем Астіка, тому що його батько, перш ніж піти до лісу, вирік: "Асті" – "Він уже є!"

Астіку, котрий вирізнявся незвичайним розумом, ростили в палаці володаря змій з великою турботою. Чим далі він дорослішав, тим усе більше захоплювався ним небесний народ, який знаходив у ньому ті ж самі славні чесноти й милосердя, як і у володаря богів, озброєного тризубцем, щедрого подавця золота – Шиви.
Жертвопринесення, улаштоване Джанамеджайєю.
Мудрець Шаунака сказав:

Прошу тебе, докладно передай усе, що сказав радникам цар Джанамеджайя, розпитуючи їх про подорож батька в божественному царстві.

Сута Госвамі сказав:

О брахмане, відповідаючи на розпити царя, усі радники повідали йому про смерть його батька, магараджі Парікшита. Слухай, я розповім тобі про їхню розмову.

Цар Джанамеджайя сказав:

- Шановні радники, ви знаєте, як прожив своє життя мій батько і як у призначений строк цей славнозвісний цар зустрів свою смерть. Довідавшись безпосередньо з ваших вуст, яке було життя мого батька, які були його діяння, я зможу піти праведним шляхом, уникаючи всіх безглуздих спокус.

Сута Госвамі сказав:

О брахмане, на розпити великого духом царя, його вчені радники, які добре зналися на релігійних законах, відповіли так:

- Твій батько був благочестивою людиною, великим мужем, який турбувався про всі Божі створіння. Послухай же, які діяння він здійснив у цьому світі і як він відправився в останню мандрівку.

Твій батько розділив людське суспільство за природними станами – варнами – і по ашрамам, улаштувавши так, щоб усі трудилися за своїми особистими нахилами та здібностями. Цар добре знав божественний закон і справедливо захищав своїх підданих, тому що сам був справжнім втіленням справедливості. Він з неперевершеною мужністю охороняв богиню Землі. Жодна жива душа не ненавиділа цього чудового царя, як і він не відчував ні до кого і найменшої ненависті. Він ставився безсторонньо й чесно до всіх живих істот і правив з батьківською ласкою, як боги, заступники людського роду.

Учителі, воїни, торговці й ремісники радісно виконували свої обов'язки, бо цар підбирав справу до душі кожному з підданих. Особливо опікувався він удовами, усіма беззахисними, бідняками і каліками. Сяйвом свого прекрасного лиця він опромінював усіх підданих, як другий місяць.

Військову науку він вивчав під наставництвом прославленого Шарадвати й відрізнявся безтрепетною мужністю, цілковитою відвертістю. То був блискучий володар, який піклується про їжу й задоволення всіх потреб своїх підданих. О Джанамеджайя, твій славнозвісний батько був улюбленцем самого Господа Крішни. Після загибелі всіх нащадків династії Куру на світ з'явився могутній Парікшит, син АБгіманью та Уттари.

Цей цар був обдарований усіма шляхетними якостями й уміло задовольняв практичні й духовні потреби свого народу. Він добре володів своїми почуттями, усвідомлював свою дійсну суть, мав блискучий розум і скромно служив тим, хто був старше за нього.

Цар старанно уникав шести пороків і відрізнявся надзвичайною проникливістю. Твій батько мав ґрунтовну підготовку в політичній науці й етиці, і в шістдесят років невпинно опікувався про всі підвладні йому території. Але потім, на здійснення неминучих приречень долі, його вбила змія, і на престол династії Куру зійшов ти, о кращий з людей, – хай триває твоє царювання ціле тисячоліття!

Цар Джанамеджайя сказав:

- У нашому роді не було ще жодного царя, який би не творив добро своєму народу, жодного правителя, не улюбленого своїми підданими. Це насамперед пояснюється шляхетною поведінкою наших предків і їх непохитною відданістю обов’язку. Але як і при яких обставинах помер мій батько? Поясніть мені це, бо я хочу знати правду.

Сута Госвамі сказав:

Усі радники любили царя Джанамеджайю точно так само, як вони любили його батька, і віддано опікувалися гараздами молодого царя. Підкоряючись наполяганням володаря вони відповіли:

- О царю, як відомо, прославлений Панду був найкращим воїном-лучником, це дозволяло йому успішно захищати своїх підданих. Таким же чудовим лучником свого часу був і його правнук, твій батько. Оскільки від таких, як вони людей, залежить підтримка справедливості у світі, то і Панду й твій батько, щоб тримати на потрібній висоті своє мистецтво в стрілянині з лука, часто ходили в ліс на полювання. Ми добре пам'ятаємо, як твій батько, передаючи нам керування всіма державними справами, полював, вдосконалюючись у своєму надзвичайному володінні луком.

Одного разу, блукаючи лісом, він поранив стрілою оленя, а потім почав переслідувати тварину, яка зникла в лісовій глушині. Йдучи пішки, обтяжений важким мечем, луком і сагайдаком, твій батько ніяк не міг знайти оленя, що зник у густому лісі. У свої шістдесят років він уже сильно утомився й зголоднів. Зненацька зовсім поруч він побачив ученого мудреця, зануреного в благочестиві роздуми. Цар кілька разів звертався до нього з питаннями, але муні не зронив у відповідь ні єдиного слова. Цар, якого гнітила втома й голод, раптом розгнівався на миролюбного мудреця, який сидів  безмовно й нерухомо, як дерево. Цар не зрозумів, що святий мудрець занурений у благочестиві роздуми і що він дотримується обітниці мовчання. З гніву твій батько образив пустельника. О кращий з Бхарат, кінцем лука він узяв мертву змію, що лежала на землі, і начепив її на плечі чистого духом мудреця. Мудрий пустельник не сказав йому ні слова схвалення або осудження, а безмовно сидів з мертвою змією на плечах, не виявляючи ніяких ознак гніву.

Радники продовжували:

- О кращий з володарів, як ми вже сказали, царя мучили втома та голод і накинувши змію на плечі мудреця, він повернувся у свою столицю.

У мудреця ж був знаменитий син на ім’я Шрінги, породжений від корови. Хоча й зовсім юний, Шрінги відрізнявся страшною духовною силою і такою ж жахливою гарячковістю. З дозволу батька він пішов пограти і за грою довідався від друга, що твій батько образив його батька. О Джанамеджайя, тигре серед людей, Шрінги почув, що хоча його батько не зробив нічого поганого, твій батько начепив йому на плечі мертву змію.

Мудрець був чистий духом, добре володів своїми почуттями, як пустельник він робив воістину незвичайні подвиги. Людиною він був дуже вченою, з душею осяяною подвижництвом. Він був вільний від яких-небудь корисливих устремлінь, зберігав чистоту і в словах і у справах. У такий спосіб твій батько образив шанованого, старшого за віком пустельника, який не відає заздрості, дріб'язкових бажань і гідного служити притулком для всіх стражденних. На жаль, твій батько не знав, що мудрець, який прийняв обітницю мовчання, був занурений у благочестиві роздуми.

Почувши про цей випадок, могутній син мудреця скипів люттю й прокляв твого батька. Незважаючи на свої юні літа, він був цілком зрілим пустельником, адже займався подвижництвом уже багато життів. Могутній, розлютований юнак швидко доторкнувся до води й промовив до твого батька наступні слова:

"На сьомий, починаючи з нинішнього, вечір лютий Такшака, володар нагів, умертвить цього грішника, який посмів накинути мертву змію на плечі мого безгрішного духовного наставника. Я покажу всім могутність мого подвижництва!"

Сказавши так, Шрінги відправився до батька і знайшовши його все в тому ж положенні, розповів йому про своє прокляття. Тигр серед мудреців відразу сповістив твого батька: "О володарю землі, ти проклятий моїм сином, тому зроби все, що вважаєш потрібним, о царю, бо Такшака вб'є тебе своєю вогняною отрутою".

О Джанамеджайя, почувши ці жахливі слова, повний рішучості гідно завершити своє життя, твій батько став готуватися до приходу царя зміїв Такшаки.

З настанням сьомого дня старанний у своєму служінні мудрець на ім’я Кашьяпа відправився побачити батька Джанамеджайї, але дорогою його зустрів володар зміїв Такшака, який негайно ж прийняв вигляд брахмана.

– Пане, – сказав йому Такшака, – куди ти так квапишся й що замишляєш?

Кашьяпа відповів:

- Змій Такшака повинен сьогодні вкусити царя Парікшита, кращого з Куру, і я поспішаю туди, де це відбудеться. А поспішаю я тому, що, як тільки змій вжалить царя, я негайно ж усуну наслідки цього укусу. Змій не зможе здолати царя, якщо я прийду йому на допомогу.

Такшака сказав:

- Це я вкушу царя, але чому ти прагнеш його воскресити? Скажи мені, що тобі потрібно і я відразу виконаю твоє бажання, після чого ти зможеш повернутися додому.

Радники сказали:

- У відповідь на цю пропозицію царя зміїв, мудрець відповів:

- Я хочу одержати багатство, для цього і йду до царя.

Такшака постарався піддобрити мудреця щедрою обіцянкою:

- Я можу дати тобі таке ж багатство, яке ти прагнеш отримати од царя, о безгрішний, і навіть ще більше, тільки зараз же повернися додому.

Вислухавши цю обіцянку, піднесений духом Кашьяпа узяв у Такшаки стільки багатства, скільки хотів, і повернувся додому, у свою обитель. Зупинивши вченого брахмана, Такшака знову змінив свій вигляд і підійшов до твого праведного батька, кращого з володарів, який мирно сидів чекаючи, коли звершиться його доля. Такшака спалив найбільшого з вінценосців своєю вогняною отрутою, після чого ти, Джанамеджайя, запанував на троні й став правити на славу непереможного роду Куру. О доброчесний царю, ми описали ці скорботні події точно так, як їх бачили, не додавши від себе ні слова. О вельмиславний владарю, почувши про загибель царя й приниження, якого зазнав мудрий Уттанка, ти повинен вжити необхідних заходів.

Цар Джанамеджайя сказав:

- Насамперед я хочу знати, про що розмовляли між собою володар змій і брахман Кашьяпа. Адже вони зустрілися на пустельній лісовій стежці, хто ж міг їх бачити або чути, а потім повідомити вам зміст їх розмови?

Радники відповіли:

- Послухай, о царю, як і від кого ми довідалися про зустріч на лісовій стежці кращого із брахманів і наймогутнішого зі зміїв. О земний володарю, саме в цей час якась людина запасалася у лісі дровами; піднявшись на високе дерево, він виглядав висохлі мертві гілки. Ні змій, ні мудрець не відали про його присутність, і коли Такшака спалив дерево, разом з ним згоріла й ця людина. Потім, однак, о кращий з царів, могутністю двічінародженого брахмана він був відроджений разом з величним деревом. Повернувшись у місто, о великодушний правителю, ця людина повідала про зустріч Такшаки й брахмана та про розмову, що відбулася між ними. Ми розповіли тобі все, що чули самі. А тепер, о тигре серед царів, чини так, як вважаєш за потрібне.

Сута Госвамі сказав:

Вислухавши радників, цар Джанамеджайя відчув пекучий біль у грудях; і з горя та скорботи він ударив кулаком по долоні. З його красиво окреслених вуст вирвався протяжливий, обпалюючий подих, з лотосоподібних очей заструменіли сльози. Безмірно горюючи, правитель світу сказав:

О шановані радники, тепер, коли я довідався від вас, яким чином мій батько покинув цей світ і піднісся в небесне царство, я прийняв непохитне рішення. Вислухайте ж це рішення. Лиходій Такшака жорстоко напав на мого батька й повинен поплатитися за свій злочин.
Якби Такшака просто виконав прокляття Шрінги і вжалив царя, мій батько був би усе ще живий. А якби милістю Кашьяпи й мудрістю радників цар залишився живий, що втратив би цей змій? Кашьяпа був всемогутній і хотів урятувати життя мого батька, але вчинив як невіглас і змій відіслав додому цього високого духом брахмана. Такшака - ось хто справжній лиходій і гріх його великий, бо він посмів запропонувати дарунки брахманові, щоб згубити мого батька. Я задовольню мудреця Уттанку, а ще сильніше задовольню свою власну знівечену душу. І я звичайно, задовольню вас усіх, відплативши за вбивство мого батька.

Сута Госвамі сказав:

Висловивши таке рішення, схвалене всіма радниками, прекрасний собою син Парікшита, тигр серед нащадків Бхарати, заприсягся здійснити жертвопринесення змій. Закликавши до себе свого жерця й інших обізнаних у науці жертвопринесень жерців, наділений ораторським даром володар, поспішаючи виконати свій задум, сказав:

- Шановані радники, лиходій Такшака згубив любого мені батька. Порадьте ж мені, як маю відомстити за цей злочин. Чи знаєте ви, яким чином я зможу спалити Такшаку і його посіпак у палючому вогні жертвоприношення? Я хочу спалити цього грішника, як він спалив мого батька вогнем своєї отрути.

Досвідчені в здійсненні жертвопринесень жерці відповіли:

- О царю, є велике жертвопринесення, ніби навмисно створене богами для виконання твоєї мети. О правителю людей, воно описане в прадавніх Пуранах як Жертвопринесення Змій, усі люди істинно обізнані вважають, що тільки ти, як цар, можеш здійснити подібне жертвопринесення. Якщо таке буде твоє бажання, у нас є всі необхідні знання й навички для його здійснення.

Сута Госвамі сказав:

О шляхетний мудрецю, одержавши таку відповідь від своїх радників, святий цар уявив собі, як змій Такшака буде палати в жертовному вогні, і сказав брахманам, досвідченим у співі гімнів і які володіють могутньою змогою діяти.

- Приготуйте ж усе необхідне, тому що я маю намір здійснити це жертвопринесення.

О кращий з двічінароджених, одержавши таке веління, жерці, відповідно до вимог священних писань, насамперед обстежили всі царські землі, щоб знайти найбільш придатне місце для проведення жертвопринесень. Жерці були людьми глибоко вченими, які усвідомили свою справжню суть, і під їхнім керівництвом був влаштований й щедро викладений дорогоцінним камінням прекрасний жертовний майданчик.

Після ретельного виміру й належної облаштованості жертовного майданчика, жерці благословили царя на здійснення жертвопринесень змій. Однак, ще до його початку було велике знамення, яке віщувало, що повному здійсненню жертви завадить якась перешкода. Під час спорудження жертовного майданчика великодосвідчений будівельник, який у досконалості осягнув свою справу, сказав:

– Беручи до уваги, коли й де почалося обстеження землі, цей обряд не буде доведено до кінця. Його завершенню перешкодить брахман.

– Так пророкував двічінароджений будівельник, досить вправний у своїй прадавній науці.

Цар, почувши ці слова, ще до того, як одержав благословення жерців на проведення задуманого обряду, попередив головного брамника:

- Не пропускай на жертовний майданчик ніяких незнайомих мені людей.

Потім, у повній згоді з установленими правилами, почалося жертвопринесення змій, і всі жерці, хто брав участь у ньому, приступили до ретельного виконання своїх обов'язків. Одягнені в похмурі чорні мантії, з очима, що почервоніли від диму, вони все додавали в палаючий вогонь очищене пряжене масло, одночасно співаючи неминуче згубні для змій мантри.

Коли вони почали ввергати змій у вогненну пащу жертовного багаття, усі ці плазуни сповнилися страху. Падаючи у священне полум'я, вони корчилися в нестерпних муках і жалібно волали друг до друга. У цьому дивному пекучому полум'ї змії тремтіли, задихалися, сичали і як божевільні обвивали один одного.

Білі змії, чорні змії, блакитні змії, старі змії й молоді змії, усі, голосно шиплячи від жаху, падали в бурхливо палаюче полум'я. О кращий з двічінароджених, безпомічні змії гинули сотнями тисяч, мільйонами й десятками мільйонів. Деякі з них були маленькими, немов миші, інші були зі слонячий хобот, треті скидалися на збожеволілих слонів. Але всі змії, як могутні, так і слабкі, з усією строкатістю їхніх барв, з їхньою згубною смертоносною отрутою валилися в нещадне полум'я й гинули від невідворотного материнського прокльону.

Шрі Шаунака сказав:

- Хто були великі мудреці, які виконували обов'язки жерців у жертвопринесенні змій, здійсненому вченим пандавським царем Джанамеджайєю? Хто брав участь у зборах, які керували проведенням жахливого жертвопринесення, котре вселяло такий нескоримий страх у всіх змій? Шановний Суто, ми просимо тебе пояснити все це докладно, бо ми маємо знати, хто були ці могутні люди, такі обізнані в улаштуванні жертвопринесень.

Сута Госвамі відповів:

Я можу назвати вам імена жерців і членів зборів, які допомагали цареві в здійсненні його задуму. Жерцем Хота був брахман Чанда-Бхаргава, що веде свій рід від Чьявани, кращий з кращих серед знавців Вед. Жерцем Удгата служив старший учений брахман Каутсарья Джайміні. Шарнгарава служив як жрець Брахми, а Бодха-Пінгала як жрець Адхварья.

У зборах був Вьясадева зі своїм сином і учнями. Серед інших членів зборів слід назвати Уддалаку, Шаматхаку, Швета-Кету й Панчаму. Були там такі великі мудреці як Асіта Девала, Нарада, Парвата, Атрейя, двічінароджений Кундра-Джатхара й Кути-Гхата. Були там Ватсья й старший Шрута-Шрава, прославлений своїм подвижництвом, ученістю й праведною поведінкою, а також Кахода, Дева-шарма, Маудгалья й Шама-саубхара. Членами зборів, які керували жертвопринесенням, улаштованим Джанамеджайєю, сином Парікшита, були ці й багато інших, строгі у виконанні обітниць брахмани.

У той час як жерці проводили цей великий обряд, у всепоглинальне полум'я один за одним ввергалися страшелезні змії, один вигляд яких вселяв моторошний жах усім живим істотам. В усі боки, поширюючи задушливий запах смерті, текли потоки киплячого жиру й крові, а змії, усе палали й палали в бурхливому вогні. Безперервно присмажуючись, вони наповнювали своїм голосним шипінням усе навколишнє повітря.

Однак володар змій Такшака, тільки-но почувши, що цар Джанамеджайя почав своє жертвопринесення, негайно ж відправився в оселю Господа Індри. Почуваючи свою провину, смертельно наляканий могутній змій розповів Господу Індрі про все, що сталося. Вельми вдоволений виявленою ним смиренністю, Індра сказав:

- О Такшако, володар нагів, самому тобі не загрожує ніяка небезпека, адже ще задовго до початку жертвопринесень я заручився для тебе благословенним заступництвом Господа Брахми, тому в тебе немає ніяких підстав для страху. Угамуй же своє болісне занепокоєння.

Заспокоєний і сильно обрадуваний цими словами, могутній змій залишився в оселі Індри, де щасливо проводив час. Але великий змій Васукі був дуже нещасним і гірко оплакував у душі змій, які продовжували гинути у вогні. З усіх наближених до нього змій в живих залишилося небагато. Могутній змій перебував у глибокому розпачі, із тріпотливим серцем він звернувся до своєї сестри з такими словами:

- О благословенна жінко, я відчуваю пекучий біль у всьому тілі й навіть не маю поняття де зараз перебуваю. Я весь у сум'ятті, в мене голова йде обертом, я втрачаю зір, серце моє розривається. Сьогодні і я звалюся в цей палаючий вогонь. Жертвопринесення буде тривати до повного винищення всіх змій. Тепер уже не залишається ніяких сумнівів, що я потраплю в обитель бога смерті. Сестро, прийшов час здійснити те, заради чого я видав тебе заміж за мудреця Джараткару. Врятуй же нас, усю нашу родину! О славна володарко зміїв, колись наш Праотець Господь Брахма сказав, що це жорстоке жертвопринесення зупинить твій син Астіка. Тому, люба сестро, скажи своєму улюбленому чаду, якого старші люди шанують, як найбільшого знавця Вед, що він повинен урятувати мене й усіх моїх підданих.

Сута Госвамі сказав:

Жінка-Змія Джараткару відразу покликала сина і пам'ятаючи напучування зміїного царя Васукі, сказала йому:

- Сину мій, брат видав мене за твого батька з певною метою і прийшов час для здійснення цієї мети. Ти повинен зробити те, що від тебе потрібно.

Астіка сказав:

- З якою ж метою мій дядько видав тебе за мого батька? Правдиво розкажи мені про все і довідавшись, яка важлива справа повинна бути мені доручена, я постараюся її виконати.

Шрі Сута Госвамі сказав:

Сестра володаря змій Джараткару прагнула допомогти своїм родичам, тому вона з усією рішучістю пояснила синові все, що від нього потрібно.

Джараткару сказала:

- Богиня Кадру вважається матір'ю всіх без винятку зміїв, але розлютована поведінкою синів, вона прокляла їх. Зараз я поясню тобі чому.

– Мої дорогі діти, – сказала вона, – хоча ви й знаєте, що під загрозою моя свобода, ви завзято відмовляєтеся зробити так, щоб хвіст царя коней Уччайхшрави став чорного кольору, що дозволило б мені виграти суперечку з моєю сестрою Вінатою. Тому я проклинаю вас: під час жертвопринесення, яке хоче влаштувати цар Джанамеджайя, ви будете поглинені небесним вогнем, який роздмухуватиме і підтримуватиме бог вітру. І ваші тіла розпадуться на споконвічні елементи: землю, воду, вогонь, повітря та ефір. З багаття ви відправитеся прямо в країну мертвих.

Почувши, як вона проклинає своїх синів-зміїв, Праотець всесвіту Господь Брахма висловив своє схвалення, сказавши:

- Хай буде так!

Мій любий сину, цей вигук Господа Брахми почув Васукі, і після того, як завершилося збивання океану, мій брат почав благати напівбогів, просячи їх заступництва. Задоволені тим, що добилися своєї мети, здобувши небесний нектар, боги охоче погодилися підтримати його прохання. Узявши його із собою, вони всі разом відправилися до Господа Брахми.

Усі, включаючи й Васукі, благали Праотця про полегкість. "Позбав це прокляття його сили!" – заклинали напівбоги. І цар зміїв Васукі, тяжко переймаючись долею своїх родичів, також молив Праотця:

- О Господи! Скасуй це жорстоке прокляття, накладене на нас матір'ю.

Господь Брахма відповідав:

- Святий Джараткару одружиться на своєї тезці й у них народиться син-брахман, який і зупинить дію цього прокльону.

Джараткару продовжила:

- Мій любий благочестивий сину, почувши ці слова, володар змій Васукі звів мене із твоїм знаменитим батьком, який задовго до настання фатального строку зачав тебе в моєму лоні. Але тепер цей строк настав, і ти повинен урятувати нас усіх від грізної небезпеки. І насамперед ти повинен урятувати від цього жахливого багаття мого брата. Мене було видано заміж за твого мудрого батька саме заради порятунку змій і моє з ним соуззя у жодному разі не має бути даремним. Чи згоден ти зі мною, о сину?

Сута Госвамі сказав:

На це прохання матері Астіка відповів згодою. Потім він звернувся до прибитого горем Васукі, як би намагаючись повернути його до життя:

- О Васукі, о найбільший зі зміїв, я врятую тебе від прокльону. О шляхетніший, я говорю тобі чисту правду. Заспокойся, мій любий вую, у тебе немає ніяких підстав для страху. Ти завжди виявляв доброту до інших і я постараюся зробити так, щоб ніщо не затьмарювало твого добробуту. Я ще ніколи не брехав у своєму житті, навіть жартома, тим більше не став би я брехати в такій важливій справі. Мій любий дядечко, сьогодні ж я відправлюся до великодушного царя Джанамеджайї, який пройшов обряд релігійної посвяти, і звернуся до нього з воістину благословенними словами. Не сумніваюся, що, вислухавши мене, цар припинить жертвопринесення.

О мудрий і шляхетний цар зміїв, повністю покладися на мене, я ніколи не зраджу твоєї довіри.

Васукі відповів:

- О Астіко, я весь тремчу, моє серце от-от розірветься. Я навіть не маю поняття, де перебуваю. У такий болісний стан повалило мене це всемогутнє прокляття.

Астіка сказав:

- О володарю зміїв, немає ніяких причин, щоб ти відчував таке сильне занепокоєння. Я зумію усунути всі загрози, що виходять від жертовного багаття. Хоча цей жахливий вогонь і нагадує ту всеруйнуючу пожежу, яка клекоче під час кінця світу, я все-таки зумію його загасити. Повір же мені, тобі нема чого страшитися.

Сута Госвамі сказав:

Розвіявши жахливе занепокоєння, що, немов огневиця, палала в крові Васукі, зваливши цей тягар на свої власні плечі, цей кращий з двічінароджених Астіка поспішив до жертовного багаття, запаленого царем Джанамеджайєю, сповнений рішучості врятувати свій зміїний народ від знищення. Діставшись місця, Астіка побачив неймовірний жертовний майданчик, де, сяючи, немов промені сонця, юрмилися піднесені духом члени зборів. На обставленому з найбільшою пишністю жертвопринесенні, улаштованому Джанамеджайєю, були присутні славнозвісні люди.

Однак браминки не допустили чистого духом брахмана Астіку на жертовний майданчик. Зупинившись, він підніс щедрі хвали на честь жертвопринесення, а потім попросив, щоб його пропустили на майданчик.

Шрі Астіка сказав:

- Колись володар місяця здійснив жертвопринесення в місці злиття священних рік Ґанги та Ямуни, у священному місті Праяге. Там же, як і великий прабатько, ушанував свого Творця володар вод. Але твоє жертвопринесення, о кращий з нащадків Бхарати, нічим не уступає тим, що здійснили вони. О сину Парікшита, хай принесе твоя жертва добробут всім, кого я люблю.

Господь Індра здійснив сто жертвопринесень, але твоє єдине жертвопринесення, о кращий з нащадків Бхарати, нічим не поступається його ста. О сину Парікшита, хай принесе твоє жертвопринесення добробут всім, кого я люблю.

І Господь Яма, і Харімедха й благочестивий цар Рантідева – усі робили жертвопринесення. Але твоє жертвопринесення, о кращий з нащадків Бхарати, нічим не поступається тим, що здійснювали вони. О сину Парікшита, хай принесе твоя жертва добробут всім, кого я люблю.

Здійснювали жертвопринесення й такі царі, як Гайя, Шашабінду й Вайшравана. Але твоє жертвопринесення, о кращий з нащадків Бхарати, не поступається тим, яке здійснювали вони. О сину Парікшита, хай принесе твоє жертвопринесення добробут всім, кого я люблю. Відомо, що жертвопринесення здійснювали Нріга, Аджамідха й Самрама.

Навіть у небесах можна чути про жертвопринесення, вчинене сином Божим, царем Юдхіштхірой, нащадком Аджамідхи. Але твоє жертвопринесення, о кращий з нащадків Бхарати, нічим не уступає тому, що здійснив він. О сину Парікшита, хай принесе твоя жертва добробут всім, кого я люблю.

Сяючи так сліпучо, мов полум'я, або сонце, ці жерці сидять навколо жертовного багаття, подібні святим, які були на жертвопринесенні, котре проводив сам Індра. Вони пізнали все, що тільки можна пізнати, і всяка пожертвувана їм милостиня не залишиться ненагородженою.

Я переконаний, що в жодному зі світів немає жодного жерця, рівного Шрілі Вьясі, присутньому на цій церемонії. Його учні бродять по усьому світу, і всі вони чудово знають свої жрецькі обов'язки.

Цей могутній божественний Вогонь, такий вражаючо-яскравий і який викидає золоте сім’я, Вогонь, що поглинає усе, залишаючи за собою темний слід з попелу й диму, звиваючись праворуч, радісно поглинає підношення.

У цьому світі загублених душ, немає жодного рівного тобі вінценосця, жодного, хто, подібно тобі, опікувався б про свій народ. Я в захваті від твоєї непохитної рішучості. Ти – великоправедний царю, як бог смерті, що карає всіх нечестивців.

У цьому світі ти подоба самого Індри, озброєного своєї громовою стрілою, тому що ти рятівник усіх ні в чому не винних істот. О володарю людей, ми добре усвідомлюємо, яке високе твоє положення, бо тільки ти один в усьому світі маєш достатню могутність, щоб провести таке жертвопринесення.

Ти так само непохитний і вчений, як великі правителі минулих часів, такі, як Кхатванга, Набхага та Диліпа. Своєю мужністю ти настільки ж великий, як Яяті й Мандхата. Своєю міццю ти нагадуєш сонце, а в неухильному виконанні обітниць ти сяєш, як могутній Бгішма.

Ти проявляєш таку ж вражаючу глибокодумність, як Вальміки і вмієш стримувати свій гнів, як другий Васіштха. Як правителя я вважаю тебе рівним самому Індрі, тому що ти маєш блискучу пишноту самого всемогутнього Нараяни. В затвердженні справедливості й духовної істини ти подібний самому Ямі, космічному богу справедливості. І всі чесноти ти знаходиш так само природно, як Сам Господь Крішна. Ти втілення краси й багатства, у тобі знаходять свій початок усі релігійні обряди. Щодо твоєї тілесної сили, то ти настільки ж мистецьки володієш усіма видами зброї, включаючи метальні списи, як сам Рама. Ти сяєш так само яскраво, як Аурва й Тріта, твій лик буває таким же грізним, як лик Багіратхи, так що твої суперники навіть страшаться глянути на тебе.

Сута Госвамі сказав:

Похвали молодого Астіки були до душі й цареві, й членам зборів, і жерцям, і богу вогню. Помітивши, як поставилися до цих вихвалянь усі присутні, цар Джанамеджайя сказав:

- Цей юнак говорить немов доросла вчена людина. Тому я сприймаю його як дорослого мудреця, а не юнака. Я хотів би дарувати йому те, чого він захоче, і прошу схвалення всіх брахманів, які тут зібралися.

Члени священних зборів відповіли:

- Брахман, навіть у ранньому віці, однаково заслуговує поваги царів, тим більше вчений брахман. Тому ти можеш дарувати юному мудрецеві все чого він побажає; щоб за допомогою його молитов Такшака якомога швидше опинився у жертовному полум'ї.

Сута Госвамі сказав:

Щедродушний цар уже хотів був запропонувати Астіці виконати будь-яке його бажання, але тут жрець Хота, незадоволений ходом церемонії, зненацька сказав:

- Ми належним чином здійснюємо жертвопринесення, але Такшаки так дотепер і немає.

Цар Джанамеджайя відповів жерцеві:

– Такшака – наш смертельний ворог, ви всі повинні об'єднати свої сили й докласти всіх зусиль для того, щоб Такшаку було ввергнуто у вогонь і жертвопринесення успішно завершилося.

- О царю, священні книги ясно сповіщають, а священний вогонь підтверджує це, що обійнятий жахом володар змій Такшака ховається в палаці Господа Індри.

Сута Госвамі сказав:

Знавець Пуран, великий муж Лохітакша вже знав про все це й відповідаючи на запитання царя, підтвердив сказане брахманами:

– Ретельне вивчення Пуран дозволяє мені сказати, о царю, що Індра узяв цього змія під свій захист. "Залишайся тут зі мною, – сказав йому Індра, – і поки ти перебуваєш тут, у надійному укритті, ти можеш не боятися полум'я цього багаття."

Почувши це, цар глибоко засмутився. Усвідомлення того, що жертвопринесення от-от повинне дійти кінця, збільшувало його горе, тому він попросив жерця Хоту виявити ще більшу старанність. Жрець прочитав над священним полум'ям свої мантри, і тоді з'явився сам Індра.

– Прийшов Індра? От і добре, – сказав цар. – Нехай і він теж звалиться в палаючий вогонь разом з володарем зміїв Такшакою!

Жрець Хота співучо вимовив "Джамбхасья ханта", перетворивши в такий спосіб самого Індру, убивцю Джамбхи, у жертовне приношення, і тоді могутній Індра, який обіцяв безпеку володареві змій, наблизився до жертовного багаття.

Як личить великому космічному правителеві, Індра прибув на повітряному кораблі. Він був оточений богами, які вихваляють його, а слідом за ним тяглася низка лиховісних хмар. Його супроводжував почет з могутніх відьядхарів і прекрасних небесних дів. Тут таки був і охоплений нестримним панічним страхом Такшака, який ховався у верхньому одязі Господа Індри. Розгніваний Джанамеджайя, який жагуче бажав смерті Такшаки, звернувся до своїх досвідчених жерців з такими словами:

– О двічінароджені брахмани, якщо Індра прийняв змія Такшаку під свій захист, зробіть так, щоб вони разом звалилися у вогонь – прямо зараз!

Жерці відповіли:

– О царю, змій Такшака скоро опиниться у твоїй повній владі. Напруж слух – і ти почуєш, з яким жахом сичить Такшака, тому що Громовержець Індра витяг його з-під одягу. Наші мантри зломили всю його силу. Занепавши духом, безпомічно звиваючись і отруюючи повітря своїм жарким подихом, він усе ближче й ближче спускається до нас із небес.

О пане, о володарю царів, твоє жертвопринесення протікає успішно. Тому тобі слід зараз задовольнити бажання цього чудового брахмана.

Погодившись з їхньою думкою, Джанамеджайя сказав:

- Хоч ти й виглядаєш юним, твоя слава велика, і ми запропонуємо тобі гідний дарунок. Вибери те, чого ти бажаєш усім серцем, і я виконаю це твоє бажання, навіть якщо воно й важко здійсненне.

Сута Госвамі сказав:

Саме в цей момент володар змій Такшака повинен був звалитися в жертовне полум'я. І тут Астіка владно сказав:

- О Джанамеджайє, ти обіцяв виконати будь-яке моє бажання. Отож, я прагну, щоб це твоє жертвопринесення закінчилося. Нехай змії більше не падають у вогонь!

О брахмане, почувши це прохання, цар, син Парікшита, аж ніяк не приховуючи свого невдоволення, сказав Астіці:

- Можеш узяти все, що тобі завгодно, пане: золото, срібло, корів і биків, але прошу тебе, брахмане, не вимагай, щоб я зупинив жертвопринесення.

Астіка відповів:

- О царю, я не прошу в тебе ні золота, ні срібла, ні корів, ні биків. Я прошу тебе припинити це жертвопринесення. Тільки це може принести благо родичам моєї матері.

Сута Госвамі сказав:

О сину Бхрігу, вислухавши відповідь Астіки, цар Джанамеджайя, син Парікшита, почав просити велемовного брахмана:

- О кращий з двічінароджених, я бажаю тобі всього самого кращого, але прошу тебе: вибери інший дарунок.

Але юний мудрець навідріз відмовився від інших дарунків. Члени священних зборів були всі вченими знавцями Вед, тому вони всі разом сказали цареві:

- Бажання брахмана має бути виконане.

Шрі Шаунака сказав:

-- О сину Ромахаршани, я хотів би знати імена змій, що потрапили в жертовний вогонь.

Сута Госвамі відповів:

О кращий зі знавців Вед, у вогонь потрапили багато тисяч, мільйони й десятки мільйонів змій. Їх була така безліч, що всіх і не перелічити. Однак із джерел смріти ми знаємо імена найважливіших змій, ввергнутих у жертовний вогонь. Вислухай їх.

Спочатку я перелічу зміїв з роду Васукі. Головні з них були блакитного, червоного й білого кольорів: усі вони мали величезні, огидного виду тулуби, переповнені смертельною отрутою. Їхні імена – Котіка, Манаса, Пурна, Аха, Палла, Халісака, Піччхіла, Конапа, Чакра, Конавега, Пракалана, Хіраньяваха, Шарана, Какшака й Каладантака. Усі ці змії з роду Васукі потрапили у вогонь.

А тепер я перелічу зміїв з роду Такшаки. Їхні імена – Пуччандака, Мандалака, Піндабхетта, Рабхенака, Уччхікха, Сураса, Дранга, Балахеда, Вірохана, Шилішалакара, Мука, Сукумара, Правепана, Мудгара, Шашарома, Сумана й Вегавахана. Усі ці змії з роду Такшаки потрапили у вогонь.

 Із сімейства Айравати у вогонь потрапили Паравата, Парійятра, Пандара, Харіна, Кріша, Виханга, Шарабха, Мода, Прамода й Самхатангада. А зараз, о кращий з двічінароджених, послухай про загиблих змій з роду Кауровья. Їхні імена – Айнділа, Кундала, Мунда, Вені-Скандха, Кумарака, Бахука, Шрінгавега, Дхуртака, Пата й Патара.

А тепер я перелічу імена загиблих змій із сімейства Дхрітараштри. Ці змії, о брахмане, могли пересуватися зі швидкістю вітру й були жахливо отрутні. Ось вони – Шанкукарна, Пінгалака, Кутхарамукха, Мечака, Пурнангада, Пурнамукха, Прахаса, Шакуні, Пікі, Амахатха, Коматхака, Свасана, Манава, Вата, Бхайрава, Мундаведанга, Пішанга, Удрапарага, Рішабха, Вегаван, Піндарака, Махахану, Рактанга, Сарвасаранга, Самріддха, Пата й Ракшаса, Варахака, Варанака, Сумітра, Читраведіка, Парашара, Тарунака, Маніскандха й Аруні.

Отже я назвав, о брахмане, найважливіших змій, що прославили свій народ. Але в цім жертвопринесенні знайшла свою смерть така безліч зміїв, що я не можу перелічити їх усіх. І тим більше не можу перелічити всіх їхніх синів і онуків, і більш пізні покоління, які загинули в палаючому вогні.

Серед цих зміїв були семиголові, двоголові й п'ятиголові. Цих жахливих істот, чия отрута була настільки ж згубна, як всеруйнівна пожежа, приносили в жертву сотнями тисяч. Усі вони мали величезну силу й були такого величезного розміру, що коли підіймалися на хвостах, нагадували гірські вершини. Деякі з них досягали довжини в цілу йоджану, а деякі навіть й у дві йоджани. Вони могли приймати різний вигляд й переноситися, куди побажають, а їх жахлива отрута могла палити немов полум'я. Але й вони знайшли свою смерть у цьому великому жертвопринесенні, погублені прокльоном матері, підтриманим самим творцем.

Сута Госвамі сказав:

Ми чули від людей обізнаних, що в той час, коли цар Джанамеджайя, син Парікшита, обіцяв Астіці свої дарунки й благословення, молодий мудрець здійснив воістину надзвичайне діяння. Змій Такшака, хоча й випав з руки Індри, продовжував, однак, висіти в небі, і бачачи це, цар Джанамеджайя сповнився глибокого занепокоєння. Учені жерці продовжували, як і належить, підтримувати вогонь рясними приношеннями, і все-таки зляканий Такшака не падав у вогонь.

Шрі Шаунака сказав:

О Суто, може бути, ці вчені брахмани недостатньо добре пам'ятали священні гімни, тому Такшака й не падав у вогонь?

Сута Госвамі сказав:

Трапилося так, що, коли розгублений і приголомшений, цей наймогутніший змій вислизнув з руки Індри, Астіка повернувся до нього й тричі вимовив: "Залишайся там, де ти є!" Тріпотливий від страху змій завис у повітрі, заціпенівши, немов людина, оточена кільцем грізних биків. Однак, поступаючись рішучим наполяганням членів зборів, цар оголосив:

- Хай буде виконане бажання Астіки. Ми повинні завершити жертвопринесення. Тим самим змії будуть урятовані від подальшого винищення. Нехай збудуться, на вдоволення Астіки, пророчі слова нашого будівельника!

Після того як цар дав Астіці дарунок, який той просив, звідусіль почулися радісні оплески й голосні відгуки схвалення: згубний для змій обряд, який чинив цар Джанамеджайя, син Парікшита, нарешті завершився. І навіть сам цар Джанамеджайя, цей гідний нащадок Бхарати, був задоволений таким поворотом подій. Усі царі його династії були ревними слугами Верховного Господа, і він добре розумів, що раптове завершення його жертвопринесення відбулося з волі Провидіння.

Дотримуючись ведичного звичаю, цар щедро обдарував сотні й тисячі жерців і членів зборів, не обійшов він коштовними дарунками й тих, хто був присутній на жертвопринесенні. Особливо багаті дарунки могутній цар велів піднести будівельникові й співакові Лохітакші, який напророкував із самого початку, що завершенню жертви завадить брахман.

Виявивши в такий спосіб справжню великодушність, Джанамеджайя, строго виконуючи запропонований ритуал, здійснив омивання, назване авабхіртха, яке знаменує собою закінчення жертвопринесень. Душа Джанамеджайї знайшла мир, задоволений був також і Астіка, адже виконав свій обов’язок. Цар надав йому найбільші почесті й прощаючись із ним, великодушно сказав:

- Ти повинен будеш повернутися й взяти участь у засіданнях зборів, які буде скликано для проведення великого жертвопринесення Ашвамедха.

– Я неодмінно прийду, – пообіцяв мудрець Астіка, щоб догодити вінценосцеві, і виконавши покладену на нього неймовірно важку справу, радісний поспішив геть. У такому радісному настрої він пішов прямо до своєї матері й вуя Васукі, припав до їхніх ніг, а потім повідав про все, що сталося.

Вислухавши його розповідь, усі змії зраділи, нарешті звільнившись від тягаря жахливого занепокоєння. Усі були так задоволені тим, що вчинив Астіка, що сказали йому:

- Проси в нас усього, чого бажаєш.

Знову й знову повторювали вони:

- Чого ти бажаєш, о вчений брахмане? Тільки скажи, і ми зробимо все, щоб виконати твоє бажання. Ми усі такі щасливі, що врятувалися від вірної загибелі. Любе дитя, скажи, що ми можемо зробити для тебе.

Астіка відповів:

- Я хочу, щоб брахмани, увесь рід людський і навіть інші істоти, що населяють цей світ, які зі спокійною й умиротвореною душею вранці та ввечері будуть розповідати повчальну повість про мої справи, віднині могли б не страшитися вас, змій.

Сута Госвамі сказав:

Задоволені, вони сказали синові сестри:

- О наш улюблений племіннику, ми з великим задоволенням виконаємо будь-яке твоє побажання, здійснивши те, чого ти прагнеш.

З тих пір у потрібному випадку люди підносять таку молитву:

"Знаменитий Астіка був зачатий Джараткару в череві його дружини Джараткару. Нехай же цей великий мудрець, вірний своєму слову, захистить мене від змій. Цей праведний світлошкірий мудрець дав нам можливість рятуватися від укусів смертоносних змій, і той, хто згадує про нього і вдень і вночі може не боятися ніяких отруйних гадів."

Сута Госвамі сказав:

Цей кращий з брахманів, який врятував змій від жертвопринесення, котре повинне було їх згубити, провів залишок своїх днів у праведності і досягши визначеного строку, покинув цей світ, залишивши після себе гідних дітей і онуків. Отже, я повідав вам достовірну історію про Астіке. Це надзвичайно благочестива історія, тому що завдяки їй у цьому світі квітне добро. Той, хто повідає або вислухає цю славетну історію про вченого Астіке, може надалі не страшитися змій.

Шрі Шаунака сказав:
О сину Ромахаршани, докладно розповівши мені цю славетну історію, починаючи із часу зародження роду Бхрігу, ти зробив мені велику приємність, мій сину. А тепер я знову попрошу тебе, любий сину вченого, повернутися до чудового оповідання, уперше розказаного великим Вьясою. Прошу тебе: продовжуй.

О Суто, ми хотіли б чути всі історії, які розповідалися піднесеними духом членами зборів у перервах цього надзвичайно довгого жертвопринесення змій, а також хотіли б знати, які теми там обговорювалися. Ми не сумніваємося, що будучи чудовим ученим, ти досяг великих успіхів і в цій царині.

Сута Госвамі відповів:

Під час перерв у жертвопринесенні, брахмани розповідали історії з Вед. Великий Вьяса, однак, читав уголос тільки "Магабгарату".

Шрі Шаунака сказав:

"Магабгарата" навічно затвердила славу п'ятьох синів Панду. Цар Джанамеджайя став розпитувати про них і Крішна-Двайпаяна Вьяса, використовуючи перерви в жертвопринесенні, почав розповідати їхню історію. Я хотів би чути, в такому ж повному вигляді, прославлене оповідання, яке називається Махабхаратою.

Шріла Вьяса був великим мудрецем і по праву здобував славу своїми діяннями. О сину мудреця, о кращий зі святих, повідай же нам велике оповідання, яке народилося в широкому й глибокому, як океан, розумі цього могутнього провидця.

Сута Госвамі відповів:

Добре, я повідаю вам із самого початку велике божественне оповідання, відоме як "Магабгарата", точно в тому вигляді, як воно було створене Крішною-Двайпаяною Вьясою. О велемудрий брахмане, я з великою готовністю повідаю вам це сказання зі сказань. Сподіваюся, що воно дасть вам велику насолоду!
Поява Вьяси
Шрі Сута Госвамі вів далі:

Почувши, що Джанамеджайя, здійснивши необхідні обряди, приступає до жертвопринесення змій, до царя із пропозицією своїх послуг звернувся вчений провидець Крішна-Двайпаяна Вьяса.

Вьяса, дід Пандавів, народився на острові посередині священної Ямуни. Його матір'ю була молода Калі (Сатьяваті), а батьком – мудрець Парашара, син Шакті.

Ще при народженні прославлений Вьяса зусиллям волі добився змужніння свого тіла, потім він досконально вивчив усі Веди разом з їхніми доповненнями й історичними сказаннями. Ніхто не міг перевершити його в подвижництві, вивченні Вед, дотриманні обітниць, строгості посту, плідності, або в силі гніву. Найбільший із усіх знавців Вед, він розділив одну Веду на чотири. Він був справжнім прозрілим у свою суть мудрецем, чистим духом і щирим, він був поетом і провидцем минулого, сьогодення й майбутнього. Прославившись своїм надзвичайним благочестям, для продовження династії Шантану він породив Панду, Дхрітараштру й Відуру.

У супроводі учнів цей знавець усієї ведичної літератури з'явився на майданчик, де святий Джанамеджайя проводив своє жертвопринесення, і побачив царя, що сидів серед членів зборів, як Індра серед богів. У здійсненні цього, до тонкощів розробленого обряду, цареві Джанамеджайї допомагали вельми досвідчені, подібні до богів жерці й багато царів, чиї голови при їхнім зведенні на престол були окроплені водою.

З появою мудреця Джанамеджайя разом з усіма своїми наближеними, швидко піднявся й учинив йому найщиріший прийом. З одностайної згоди всіх зборів цар запропонував мудрецеві чудовий золотий стілець, подібно тому, як Індра запрошує сісти небесного мудреця Бріхаспаті.

Після того як щедродушний Вьяса сів, найперший з царів, виконуючи вказівки священних писань, уважив мудреця, шановного всіма благочестивими провидцями, запропонувавши йому запашної води для омивання ніг, води для полоскання рота, дбайливо підібрані дарунки, що радують серце гостя, і гладку корову. Усі ці дарунки були з належною чемністю піднесені ушанованому предкові Вьясі, який найбільше заслуговував усіх виявлених йому почестей.

Шріла Вьяса із задоволенням прийняв від Джанамеджайї, спадкоємця трону Панду, усі ці щедрі почесті й гладку корову. В глибині душі вдоволений був і цар Джанамеджайя, тому що зробив усе можливе, щоб ушанувати діда свого діда. Сидячи біля святого мудреця, цар розпитував його про здоров'я й гаразди. Подивившись на царя, божественний мудрець переконався, що він також у повному здоров'ї й цілком щасливий. Вьяса належним чином ушанував і всіх членів зборів.

Потім Джанамеджайя, склавши в знак поваги долоні, довідався у свого знаменитого предка, так радо прийнятого членами зборів:

- Пане, ти був свідком усього, що відбулося між Пандавами й Куру. О брахмане, я дуже хотів би чути від тебе про це. Як почалися розбрати серед цих невтомних мужів? Як ці розбрати призвели до жахливої війни, у якій було винищено так багато людей? Пане, ти добре знаєш про все це, тому розкажи мені все докладно. Адже ці мужі, чиїми помислами керувала всемогутня доля, були моїми предками.

Вислухавши це прохання, Вьяса велів учневі Вайшампаяні, що сидів поруч із ним:

- Розкажи йому те, що чув від мене, про розбрати між Куру й Пандавами.

Виконуючи веління вчителя, гідний брахман докладно повідав прадавнє сказання самому цареві, членам зборів і всім присутнім там володарям. Він розповів, яким чином між Куру й Пандавами виникли запеклі чвари, котрі принесли царству такі нещастя.

Короткий виклад "МАГАБГАРАТИ"

Шрі Вайшампаяна сказав:

- Дозвольте мені спочатку скласти данину поваги моєму духовному наставникові Шріле Вьясадеві, усіма думками своїми побожно припавши до його лотосоподібних ступнів. Потім дозвольте мені висловити глибоку повагу всім тим брахманам і мудрим ученим людям, які зібралися тут.

Шляхетний мудрець Вьяса славиться в усьому світі своєю мудрістю й безмірною духовною силою і все, що я говорю, несе на собі печатку його схвалення. Вельмишановний царю, ти добре підготовлений до того, щоб вислухати те, що я тобі розповім: я ж, одержавши можливість повідати історію про нащадків Бхарати, автором якої є мій духовний наставник, відчуваю глибоку радість та тріпотіння у серці.

Послухай же, о царю, як Куру та Пандави посварилися через гру в кості, ставкою в якій було все царство, і як Пандавів було вигнано до лісу. Послухай про велику війну, яка принесла із собою нечувані руйнування. О кращий з нащадків Бхарати, ти запитував мене про всі ці події і зараз я постараюся повністю задовольнити твою цікавість.

Після смерті батька, доблесні молоді сини Панду залишили свою лісову оселю й повернулися в дім роду, в царській столиці, де вони незабаром стали знавцями військової науки – Дханурведи. Але Куру, їх двоюрідні брати, бачачи надзвичайну красу, відвагу й силу Пандавів, бачачи, якою любов'ю вони користуються серед усіх городян, зайнялися пекельною заздрістю. Їх страшно дратували багатство й слава двоюрідних братів. Жорстокий Дурьодхана й Карна разом із Саубалою (Шакуні) докладали всіх зусиль, щоб зганьбити добру славу Пандавів і вигнати їх із царського палацу.

Дурьодхана, цей багатогрішний син Дхрітараштри, спробував отруїти Бхіму, але мужній син Панду, недарма прозваний Вовчим Черевом, переварив отруту разом зі з’їденою їжею. Іншим разом, коли Бгіма спав міцним сном у Прамана-Коті, Дурьодхана зв'язав його і кинув у води Ґанги, а сам повернувся у місто. Але коли Бгіма прокинувся, о царю, він розірвав усі пута й без найменшого зусилля або тривоги вибрався з ріки.

Якось, коли Бгіма спав, Дурьодхана влаштував так, щоб усе його тіло скусали отруйні чорні змії, але Бгіма, нищитель ворогів, все одно залишився живим. Щоразу, коли відбувалося чергове лиходійство, на допомогу Пандавам поспішав велемудрий Відура, який перешкоджав здійсненню усіх підступних задумів Куру. Як Господь Індра, перебуваючи у своїй небесній оселі, завжди посилає благо всім добрим людям землі, так і Відура невсипущо опікувався благом п'яти Пандавів. Царевичі Куру застосовували багато відкритих і таємних способів, щоб згубити Пандавів, але Верховний Господь щораз захищав синів Панду, адже у майбутньому вони мали виконати Його волю.

Скориставшись пропозицією таких порадників, як Вріша й Духшасана, з мовчазної згоди свого батька Дхрітараштри, Дурьодхана велів спорудити легко займистий смоляний палац і оселив там довірливих з виду Пандавів. Потім він спалив будинок, але Відура завчасно застеріг могутніх Пандавів про небезпеку й послав свого надійного будівельника, щоб той прорив підземний хід під смоляним палацом. У такий спосіб Пандавам вдалося урятуватися і вони бігли, охоплені смертним страхом. Заглибившись у небезпечний ліс, вони зустріли там дивовижного ракшасу на ім’я Хідімба, але сповнений жахливої мужності й сили Бгіма люто вбив його. Тісно згуртовані, доблесні сини Панду потім відправилися зі своєю матір'ю в місто Екачакра, де, переодягнувшись брахманами, якийсь час жили в будинку святого брахмана. Заради порятунку цього брахмана Бгіма вбив могутнього демона Баку. Після цього, із групою благочестивих брахманів, Пандави відправилися в царство Панчала, де зуміли добитися руки царівни Драупаді й прожили один рік у царстві її батька. Вони продовжували ховатися, але все-таки були викриті, після чого могутні сини Панду повернулися в столицю Куру – Хастінапур.

Коли вони прибули, цар Дхрітараштра та дід Бгішма сказали їм:

- Ми від усього серця бажаємо припинення ворожнечі між двоюрідними братами, тому ми бажаємо, щоб ви поселилися в Кхандава-Прастхі, місцевості, досить впорядкованій, з великою, добре розвинутою мережею доріг.

Пандави прийняли пропозицію цих двох, старших за віком людей, і захопивши з собою всі свої коштовності й багатство, разом з усіма доброзичливцями-друзями відправилися в місто, що називалося Кхандава-Прастха, і прожили там багато років, силою зброї підкоряючи своїй владі всіх інших царів. О царю, сини Панду були цілком віддані справедливості, чесні й вірні своєму слову. Вони ніколи не мали хіті або жадібності й ретельно виконували свої обов'язки. Вони вибачали всіх, хто просив у них притулку, і карали тих, хто прагнув заподіяти їм шкоди.

Могутній Бгімасена завоював усі східні царства, доблесний Арджуна завоював північ. Накула захопив захід, а Сахадева, нищитель ворогів, скорив південь. У такий спосіб Пандави сягнули своєю владою на всю ту землю. П'ятеро братів черпали свою силу в прихильності правді й тому сяяли мов сонця. Разом із сяючим сонцем у небі, землю тепер опромінювало світло шести сонць.

Через причину, про яку я не буду говорити, Юдхіштхіра, цар справедливості, відіслав свого брата Арджуну в ліс, де той прожив цілий рік і ще один місяць. Потім безстрашний воїн, третій із братів Панду, направився у Двараку, щоб побачити Господа Крішну й там скорив серце молодшої сестри Господа Субхадри, чарівної, солодкомовної, лотосоокої дівчини. Як колись Сачі з'єдналася з Господом Індрою, як богиня процвітання з'єдналася з Господом Шрі Крішною, так і Субхадра щасливо з'єдналася з Арджуною, сином Панду.

У лісі Кхандава, о найвидатніший царю, Арджуна разом з Господом Крішною виконали бажання володаря вогню. Доки Арджуна був разом з Господом Крішною, жодне діяння не виявлялося для нього надто важким. Точно так само, жоден ворог не може урятуватися від Господа Вішну, наділеного безміжною рішучістю. На подяку, бог вогню подарував Арджуні незвичайний лук Гандіву й два невичерпні сагайдаки зі стрілами, а також колісницю із зображенням Ханумана.

В той час, як ліс Кхандава, принесений у жертву, палав, Арджуна врятував від пожежі великого зодчого асурів – чарівника Майю, і щоб віддячити йому, Майя збудував для Пандавів небесний палац інкрустований різним дорогоцінним камінням. Побувавши в цьому надзвичайному палаці, дурний Дурьодхана, в якому палала заздрість, за допомогою Саубали втягнув Юдхіштхіру в шахрайську гру в кості. Перемігши шляхом обману в цій грі, Дурьодхана вигнав Пандавів у лісові нетрі на сім і на п'ять років, поставивши їм ще одну додаткову умову – що протягом одного року вони будуть, ніким не впізнані, жити в царстві. У такий спосіб у сукупності вони були вигнані на тринадцять років.

На чотирнадцятий рік Пандави повернулися й зажадали, щоб їм повернули царство й усі багатства. Але їм було відмовлено в цьому, о царю, і спалахнула війна, війна, у якій Пандави знищили всіх своїх супротивників і вбили царя Дурьодхану, повернувши собі своє законне царство, що пережило важкі нещастя.

Так, у часи минулі, о непереможний царю, серед великих невтомних людей відбувся сильний розбрат, який призвів до втрати царства, однак потім, о непереможний царю, була здобута рішуча перемога, і царство було повернуто.

Великі переваги "МАГАБГАРАТИ"

Цар Джанамеджайя сказав:

- О кращий з брахманів, ти коротенько виклав зміст усієї "Магабгарати" і повідав про дивні діяння воїнів Куру. О безгрішний святий, доки я слухав твою захопливу розповідь, в мені все сильніше розпалювалося бажання почути "Магабгарату" у повному вигляді, з усіма подробицями. Прошу тебе: розкажи все оповідання знову, але повністю, бо моє бажання почути про великі подвиги предків аж ніяк не вдоволене.

О знавцю справедливості, увесь рід людський вихваляє Пандавів, тому в них, напевно, були дуже вагомі причини, щоб убити шанованих високошляхетних людей, яких зазвичай ніколи не вбивають. Але чому могутні, хоча й простодушні Пандави, ці тигри серед людей, так довго терпіли жахливі утиски від своїх підлих ворогів? О кращий з брахманів, чому міцнорукий Бгіма, який володів силою десяти тисяч слонів, стримував свою лють, коли супротивники так сильно йому досаждали? Чому Драупаді, чиста духом віддана слуга Господа Крішни, терплячи утиски від злих людей, не спопеляла їх жахливою силою свого погляду, хоча без сумніву, могла б це зробити?

Чому Бгіма, Арджуна і двоє синів Мадрі пішли за своїм старшим братом, тигром серед людей, Юдхіштхірою, хоча й бачили, що його обмануто підлими двоюрідними братами в шахрайській грі в кості? Юдхіштхіра добре знав принципи справедливості, він неухильно додержувався цих принципів, тому що був сином Дгарми. Як міг він терпіти такі жорстокі незаслужені страждання? Як зміг Арджуна, син Панду, один у керованій Господом Крішною колісниці, відіслати цілі армії в країну мертвих? О пустельнику, чиє багатство – подвижництво, прошу тебе, поясни, як усе це могло трапитися. Розкажи мені про подвиги цих великих воїнів, які ходили по землі.

Вайшампаяна сказав:

Я розповім тобі те, що чув від свого духовного наставника, великого, прославленого в усіх світах ріши, великого мужа, наділеного безміжною могутністю, – Шріли Вьяси. Цей найобдарованіший син Сатьяваті повідав в 100 000 шлоках про святі подвиги синів Панду. Вчені люди, які навчають цьому оповіданню, і ті, хто його слухає, духовно піднявшись, знайдуть внутрішнє єднання з Богом. Це прадавнє оповідання за своїм значенням дорівнює Ведам, тому що поєднує чистоту з божественною суттю. Це найкраще з оповідань, яке заслуговує, щоб його уважно слухали, і тому його високо возносять мудреці.

Це благочестиве оповідання вказує шлях економічного й морального розвитку та вчить діяти повністю керуючись твердою волею розуму. Вчений, який навчає цій Крішна-Веді людей з відкритим розумом, щедрих, щирих, але не закоренілих безбожників, неодмінно досягне своєї життєвої мети. Вислухавши це оповідання, навіть чоловік дуже жорстокий, безперечно зможе усунути наслідки всіх своїх гріхів, навіть якщо це гріх убивства зародка в материнській утробі.

Дійсна назва цього оповідання – Перемога, тому його слід вислухати будь-кому, хто прагне до перемоги. Адже така велика могутність цього літературного твору, що з його допомогою цар може перемогти своїх ворогів і переможно йти  по усьому світу. "Магабгарату" слід знову й знову слухати молодому царю й цариці, бо ця велика, сприятлива для слухачів історія – краща умова для народження сина.

"Магабгарата" – найсвятіша серед мирських книг мудрості, вона стоїть і у першому ряду священних писань. "Магабгарата" веде до духовного звільнення, адже створена Шрілою Вьясою, мудрецем істинно безміжного розуму. Ті, хто читає вголос це оповідання, можуть і зараз, і в майбутньому розраховувати, що їх діти будуть слухняними, а їх помічники усіляко їм догодять. Всякий хто постійно слухає це оповідання, позбудеться наслідків усіх гріхів, вчинених  душею, тілом або словесно. Кожний, хто без заздрості довідається про великі житія царів з роду Бхарати, може не відчувати страху перед хворобами і звичайно не боятися за своє життя після смерті.

Крішна-Двайпаяна Вьяса допомагав людям досягти святості в їх житті, тому він і створив оповідання, котре сприяє осягненню багатства, слави, довголіття, а також забезпечує піднесення на небо, а в цім існуванні – очищення від скверни. У цьому своєму оповіданні він прославив по всьому світу, піднесених духом синів Панду та інших воїнів, що володіли великими багатствами й могутністю.

Гімалайський хребет і великий океан славляться як сховища дорогоцінних каменів, точно так само й "Магабгарата" славиться як багата скарбниця. Вчена людина, що по святих днях читає вголос цей твір брахманам, очищається від усіх гріхів і буде піднесена у небесну обитель. Зрештою, він зуміє досягти світу духовного. Якщо хто-небудь під час поминальної церемонії шраддха прочитає вголос брахманам хоча б чверть шлоки "Магабгарати", його участь у шраддсі принесе вічне благо його предкам.

Усі гріхи, ненавмисно зроблені протягом дня, просто зникнуть, якщо послухати "Магабгарату". Вона оповідає про великих (маху) житіях царів з роду Бгарати й тому й відома як "Магабгарата". Достатньо тільки зрозуміти значення слів " Маху-Бгарата", щоб позбутися всіх гріхів.

Великий мислитель Крішна-Двайпаяна Вьяса цілих три роки безупинно працював над створенням цього зовсім надзвичайного історичного оповідання. О володарю з роду Бгарати, все, що можна знайти тут із приводу релігії, економіки, задоволення тілесних потреб і звільнення, можна знайти й у інших книгах, але те чого немає в "Магабгараті", не можна знайти в жодній іншій книзі..

Історія про царя Васу й Сатьяваті
Вайшампаяна вів далі:

Жив колись праведний цар Васу, який ніколи не порушував своїх обітниць. Васу постійно мандрував між землею й верхніми сферами всесвіту, тому й одержав прізвисько Упарі-Чара – "Той, що підноситься до гірських висот". За велінням Індри, цар прийняв на себе правління чудовим царством Чеди.

Після того, як цар Васу, відклавши убік зброю, почав жити в ашрамі, присвячуючи себе подвижництву, до нього з'явився сам громовержець Індра. Завдяки своєму ревному подвижництву, цей цар Васу знайшов майже достатню могутність, щоб зайняти моє місце", – стривожено подумав Індра.

Наблизившись до царя, Індра добрими словами переконав його припинити подвижництво.

– Ти земний цар, а не брахман, – сказав Індра. – Не слід змішувати релігійні принципи різних станів. Дотримуйся релігійних принципів, призначених для царів і ці священні принципи будуть підтримувати увесь світ.

Завжди віддано служи Господу й ревно додержуйся релігійних принципів, які забезпечать тобі піднесення на високі планети. Неухильно виконуючи запропонований тобі обов’язок, як служіння Господу, ти зможеш досягти чистих, вічних планет, де живуть благочестиві.

Хоча і не маючи відповідного права, ти здійснив великі подвиги, і оскільки ти добровільно коришся мені, твоя віра й покаяння не залишаться ненагородженими.

Хоча ти живеш на землі, а я на небесах, я вважаю тебе відтепер своїм другом і дарую тобі чудове царство, розташоване в самому прекрасному місці. Це багата країна, населена доброчесними людьми й корисними тваринами. Тутешній клімат відрізняється м'якістю й стійкістю, що сприяє вирощуванню багатого врожаю зерна. Це чудове, важко доступне для ворогів царство буяє всім, що може приносити задоволення. Ця країна, щедро обдарована всілякими багатствами й дорогоцінними каменями, краще всіх інших земних царств. Я говорю про прославлене царство Чеди, де немає нестачі ні в яких природних запасах. Поселися ж у царстві Чеди, о царю, бо ти самою долею призначений для захисту цієї країни.

Мешканці Чеди дуже чесні й цілком задоволені своїм життям. Усі вони, і чоловіки й жінки, люди миролюбні, які радісно підкоряються Божим законам. У царстві Чеди, о царю, ніхто ніколи не скаже жодного брехливого слова, навіть жартома і це напевно, і не інакше. Діти тут не тринькають спадщини батьків, вони з радістю служать мудрим людям, старше їх за віком.

У Чеди корів ніколи не впрягають у плуг, навіть худі корови приносять рясне жирне молоко. Усі громадяни ретельно виконують свої обов'язки. Така країна Чеди, о вельмишановний царю.

До всього цього я дарую тобі зовсім незвичайний дарунок, завдяки якому ти будеш знати все, що відбувається у всесвіті. Я дарую тобі божественний прозорий повітряний корабель, створений для задоволення богів. Цей надзвичайний повітряний корабель скоро наблизиться до тебе, і ти один з усіх смертних зможеш ступити на його борт. На цьому кораблі, подібно богам, ти зможеш досягати верхніх сфер всесвіту.

Ще я даю тобі Вайджаянті – непереможну гірлянду з нев'янучих квітів лотоса. Ця небесна гірлянда буде захищати тебе в боях, завдяки їй тебе не зможе здолати жодна зброя. Ця гірлянда, о царю, буде твоєю емблемою в цьому світі, тому що ти заслужив найбільшої та найціннішої з усіх емблем – небесної гірлянди самого Індри.

Вайшампаяна сказав:

Після всіх цих дарунків Господь Індра дав доброчесному царю Васу бамбуковий ціпок, який мав дві чарівні властивості: він міг виконувати всі бажання царя і надійно захищати всіх чесних людей. Щедро нагородивши царя Васу, Індра відбув. Підкоряючись його велінням, цар Васу сів на трон Чеди й через один рік, велів водрузити стійма чарівний бамбуковий ціпок. З цим ціпком у центрі, влаштував велике свято на честь царя Індри, правителя небес. Із цього часу, наслідуючи його приклад, найбільші земні володарі так само влаштовували це свято. Прикрасивши священний ціпок різними прапорами, гірляндами, вінками й коштовностями, намастивши його пахощами, вони приносили данину шанування Господу Індрі, як це робив цар Васу.

Цар Васу був великим мужем, і він з такою відданістю служив Господу Індрі, що володар небес був вельми вдячним земному володарю. Бачачи чудову церемонію на свою честь, бог Індра звернувся до Васу з такими словами:

- О царю Чеди! Відтепер усі земні царі, які будуть здійснювати цю церемонію, радісно шануючи мене, як і ти, знайдуть багатства для себе й своїх громадян, і у всіх боях їх буде супроводжувати перемога. Їхні міста будуть квітнути, а серед їх народів буде панувати щастя.

Так могутній Індра, задоволений, віддавав велику честь царю Васу. А ті люди, о царю, що влаштовують свята на честь Індри, роздаючи земельні угіддя й здійснюючи інші благі справи, знайдуть таке ж очищення, як ніби за допомогою дарунків виконували б бажання й справляли великі жертовні обряди. Індра глибоко шанував Васу, царя Чеди, і влаштувавшись у Чеді, цар захищав цю країну, насаджуючи чесноти й законність. І улюблений Індрою, Васу влаштовував у його честь найбільші свята.

Згодом у царя народилося п'ятеро синів, сповнених великої доблесті й неперевершеної сили: ставши дорослими, ці п'ятеро прекрасних синів ствердилися у своїх власних царствах, оселившись у столицях за іменами, які вони носили. І кожний з цих п'ятьох заснував довго існуючи династії. Їхній батько, цар Васу, подорожував небесами на повітряному кораблі подарованому йому Господом Індрою. У польоті, до нього часто наближалися гарні гандхарви й чарівні апсари, які виконували його бажання. І в такий спосіб слава Васу, мандрівника по небесах, поширювалася усе далі й далі.

Поблизу столиці царя Васу протікала чудесна ріка Шуктіматі, де було багато перлів та інших багатств.

Одного разу наділений розумом великий бескид, який звався Колахала – "Велешумний", вирішив оволодіти прекрасною богинею ріки і охоплений хіттю, перепинив річковий плин, міцно стиснувши у своїх обіймах богиню.

Коли могутній цар Васу зрозумів, що Колахала намагається зґвалтувати богиню, яка опиралася йому, прибіг їй на допомогу і могутнім ударом ноги розколов бескид та звільнив зупинену ріку та її богиню. Але річкова богиня, Шуктіматі встигла вже завагітніти в обіймах Колахали і незабаром народила двох дітей – хлопчика та дівчинку.

Вдячна царю за свій порятунок, річкова богиня запропонувала віддати йому немовлят і святий цар Васу обіцяв узяти їх під свою опіку. Згодом великодушний цар зробив сина богині воєначальником своїх армій. Що ж до дочки богині, то вона стала чарівною й лагідною молодою дівчиною, яку назвали Гірікою – "Породжена від бескиду". Вона була така красна, що цар Васу полюбив її та одружився на ній.

Прийшов сприятливий час для зачаття, і чарівна молода цариця Гіріка жадала опинитися в обіймах свого чоловіка. Дванадцять днів вона споживала лише молоко і старанно здійснювала релігійні обряди, призначені для заспокоєння почуттів і очищення розуму. Гіріка знала, що якщо в мить зачаття жінка сповнена чистих і шляхетних думок, у неї має народитися дуже гарна дитина.

Викупавши своє молоде тіло, цариця одяглася в нові шати і сяючи на виду, очистивши душу, вона підійшла до чоловіка й радісно сказала йому, що настав момент для зачаття.

Цар Васу жагуче бажав лягти із дружиною на ложі й негайно приготувався до священного акту злиття. Але в цей самий день, перш ніж цар встиг лягти із дружиною на ложі, до нього з'явилися його шановані предки й заради блага родини веліли відправитися в ліс, за жертовними тваринами, необхідними для дотримання священних обрядів. Цар Васу не міг ослухатися предків і хоча палко бажав з'єднатися зі своєю молодою дружиною, негайно ж, засмучений, відправився в ліс. Але йдучи по стежці, він міг думати лише про Гіріку, яка могла б суперничати своєю рідкісною красою із самою богинею процвітання. Блукаючи зачарованим лісом, цар Васу раптом відчув, що в нього витекло сім’я і він негайно ж підібрав його листком з дерева.

Цар Васу належав до високої духом династії Куру, а в такому сімействі шлюби влаштовувалися з найбільшим старанням, підбиралися найкращі чоловіки й жінки, щоб їх шляхетні діти могли гідно продовжувати незламний Рід Куру, покликаний захищати всіх невинних. Сім’я Васу містило в собі плоди багатовікових зусиль по відбору кращих представників династії, тому не можна було допустити, щоб воно пропало дарма, у всякому разі не в цей особливий день, коли чарівна Гіріка жадала зачати від нього дитину.

"Це могутнє сім’я не повинне пропасти даремно, – подумав він, – тому що в Гіріки настав сприятливий для зачаття час і вона не повинна обманутися у своїх сподіваннях".

Знову й знову цар Васу міркував, як йому зробити. Потім він вирішив послати своє сім'я Гіріці, тому що сам він не міг до неї піти. Цар Васу глибоко розбирався у всіх релігійних, а також і в життєвих справах. Освятивши своє сім’я читанням мантри, він побачив недалеко від себе швидкокрилого яструба. Цар Васу зміг пояснити йому наступне: "О добрий яструбе, прошу, допоможи мені. Віднеси це сім’я до мене додому та віддай моїй дружині Гіріці, бо саме сьогодні в неї сприятливий час для зачаття".

Яструб міг летіти з великою швидкістю, тож схопивши пазурами згорнутий у пакетик листок, він злетів у повітря й понісся до царського палацу. Тут його побачив на лету інший яструб і помилково подумав, що він несе в пазурах якусь здобич. Надумавши украсти цю здобич, другий яструб напав на царського посланця, і обидвоє яструбів, пустивши в хід свої гострі дзьоби, почали люто битися в небі. І в той час, як вони билися, сім’я впало у води ріки Ямуни. А у водах Ямуни жила легковажна богиня на ім’я Адріка, проклята брахманом за своє легкодумство. Адріка була небесною апсарою, але проклята брахманом, упала з високих планет, приречена народитися в Ямуні у вигляді риби.

І от коли сім’я царя Васу впало в річку, проклята богиня Адріка, яка плавала там у вигляді риби швидко підплила й проковтнула його.

 Через десять синодичних місяців рибалки піймали рибу, яка зачала від сімені царя й от-от повинна була народити. Убивши й опатравши рибу, рибалки витягли з її черева людських дітей – дівчинку й хлопчика. Сильно здивувавшись, вони поспішили розповісти про цю незвичайну подію Васу.

– О царю, – сказали вони, – ми знайшли цих двох людських дітей у череві риби.

Цар Васу всиновив хлопчика, який згодом став благочестивим царем по імені Матсья, усією душею відданим істині. Щодо богині з тілом риби, то як тільки рибалки розрізали її на шматки, вона негайно звільнилася від прокльону, накладеного на неї брахманом. Цей піднесений духом брахман, ще раніше сказав їй: " О добра дівчино, після того як ти народиш двох людських дітей, ти позбудешся прокльону". І після того як богиня дала життя двом людським дітям-близнюкам і рибалки розрізали її на шматки, вона перестала бути рибою й знову знайшла своє небесне тіло. Ідучи тим же шляхом, що й провидці та співаки-чарани, котрі досягли духовної досконалості, вона повернула собі своє високе становище серед найкращих небесних дів.

На лихо, дівчинка, яку витягли з черева риби, видавала сильний рибний запах, тому цар віддав її назад рибалкам, сказавши їм:

- Ця дівчинка буде вашою. Ви можете її виховувати.

Згодом Сатьяваті ("Віддана істині"), як назвали дівчинку, перетворилася в чарівну молоду дівчину, що відрізнялася ґречністю й усіма високими чеснотами. Але тому що ця мила дівчина із простодушною посмішкою росла серед рибалок, то якийсь час її продовжував переслідувати рибний запах.

Допомагаючи своєму названому батькові, чарівна Сатьяваті перевозила на човні подорожан через Ямуну. І от одного разу, збираючись переправитися через ріку, до молодої дівчини, яка була на диво гарна собою і могла привабити до себе навіть тих мешканців високих планет, які досягли духовної досконалості, підійшов мудрець Парашара. Побачивши чарівну Сатьяваті, мудрий Парашара захотів щоб вона народила йому дитину, тому що піднесений духом мудрець мав виконати свій священний обов'язок і він знав, що вона дочка благочестивого царя Васу.

Сатьяваті була ще дуже молода й зовсім непідготовлена до того, щоб виконати бажання мудреця.

– Пане, – сказала вона, – по обом берегам цієї священної ріки сидять мудреці. Як же я можу з'єднатися з тобою на очах у всіх людей?

Щоб заспокоїти її, великий Парашара, наділений божественною могутністю, занурив усе навколо у густий непроникний туман, перетворивши день у ніч. Сатьяваті була здивована цим проявом могутності Парашари. Але успадкувавши від батька розум дівчина із природною сором'язливістю сказала мудрецеві:

- Пане, тобі слід знати, що я незаймана, яка живе під доглядом батька. Якщо я з'єднаюся з тобою, то втрачу цноту. А якщо я втрачу цноту, о кращий з брахманів, з яким лицем повернуся я додому, до батька? Та я просто не посмію глянути йому у вічі. 

Тут Сатьяваті стурбовано глянула на мудреця.

– Пане, – продовжила вона, – прошу тебе, подумай про моє становище і вчини зі мною гідно та належним чином.

Досконалий мудрець Парашара був вельми задоволений щиросердими словами Сатьяваті й сказав їй:

- Скорися мені. Виконай моє бажання, і з мого благословення ти знову станеш незайманою, навіть після народження нашої дитини.

Почувши, що він відновить її цноту, Сатьяваті не стала більше заперечувати.

– Люба Сатьяваті, – сказав він, – ти дуже добра й цнотлива, і я хочу подарувати тобі який-небудь дарунок. Тільки скажи, чого ти прагнеш, і я виконаю твоє прохання. Твоя посмішка така мила й чиста. Скажи ж, чого ти прагнеш, і я зроблю це, бо не було ще випадку, щоб мої благословення не здійснювалися.

Заповітним прагненням Сатьяваті було позбутися жахливого рибного запаху, який був єдиним недоліком, що псував її довершену красу.

Вона сказала мудрецеві, що хоче, аби її прекрасне тіло видихало пахощі, і могутній мудрець відразу виконав її бажання. Сатьяваті була в захваті, відчувши, як чудово запахло її тіло. Непереборна у своїй жіночій чарівності Сатьяваті вийшла разом з мудрецем на острів посеред Ямуни й там з'єдналася зі святим Парашарою, який міг здійснювати такі дивні діяння. Благословенна Парашарою, Сатьяваті прославилася по всій країні своїми чудовим запахом, який відчувався на відстані ледве не в цілу йоджану.

Благочестивий Парашара повернувся у своє житло. Сатьяваті раділа, одержавши такий незрівнянний дарунок і народивши могутнього сина. Дитина росла не день у день, як звичайні хлопчики, а відразу досягла юності. Шанобливо стоячи перед матір'ю, він зосереджував свої думки на подвижництві. Адже тільки завдяки подвижництву, мудреці знаходять духовну силу, необхідну, щоб наставляти й надихати рід людський.

Син Парашари не міг піти в будинок до своєї матері, бо ніхто не знав про те, що вона була з Парашарою. Сатьяваті ж, як і було їй обіцяно, знову стала цнотливою. Вона залишила свого надзвичайно обдарованого сина на острові посередині священної Ямуни і позаяк він народився й жив на острові, його прозвали Двайпаяною – "Породженим на острові".

Перед тим як мати залишила острів, її вірний син сказав їй:

– Матінко, якщо я тобі коли-небудь знадоблюся, просто згадай про мене, і я відразу стану перед тобою.

Так, зачатий Парашарою, Двайпаяна народився з лона Сатьяваті.

Двайпаяна знав, що земля проходить через повторювані цикли із чотирьох епох-юґ, які міняться мов пори року. У Вік Правди все людство з радістю кориться Божим законам, люди живуть довго й мають велику силу. Але в кожну наступну епоху-юґу благочестя, тривалість життя й сила всіх смертних істот зменшується на одну чверть під впливом відповідної епохи-юґи. І він хотів, щоб ті, хто живуть в останню епоху, епоху загального падіння звичаїв, удостоїлися благословення Верховного Господа та святих брахманів, котрі шанують Його.

Тому він розділив святу Веду на чотири частини, щоб усі люди могли з розумінням додержуватися наставлянь Книги Знання й досягати щасливого життя. Потім милосердний Двайпаяна, найбільший з усіх святих наставників, створив оповідання, відоме, як "Магабгарата", і це оповідання стало як би п'ятим розділом Вед.

Із цього часу Двайпаяна славився по усьому світу під іменем Вьяси – "Укладача й роздільника Веди". Шляхетний і великодушний мудрець передав свої знання учням Суманті, Джайміні та Пайлі, своєму синові Шуці і мені, Вайшампаяні. Тільки завдяки цьому безперервному ланцюгу оповідачів велике історичне оповідання "Магабгарата" дійшло до всього світу.
Герої "МАГАБГАРАТИ"

Розповідаючи "Магабгарату", Вьяса повідав про життя багатьох великих мужів. Серед них був Бгішма, обдарований воістину незрівнянною пишнотою, який народився від царя Шантану в лоні богині Ґанги. Бгішма був не простим смертним, а одним з божественних Васу. Зійшовши на землю він здобував тут безсмертну славу.

Серед них був Відура, скинутий на землю прокльоном містичного мудреця. Колись, знаменитого мудреця Анімандавью, знавця Пуран, було несправедливо звинувачено у злодійстві й засуджено до смертної кари через насадження на спис. Великий мудрець призвав до себе бога смерті Яму й зажадав у нього пояснень.

Ямараджу називають Дхармою, бо він карає грішників за законом Божим. Мудрець гнівно обвинуватив Ямараджу в несправедливості накладеної на нього кари.

– Коли я був ще зовсім маля, – сказав він Ямараджі, – я одного разу простромив маленьку пташку соломинкою. Я пам'ятаю за собою тільки цей гріх, ніяких інших у своєму житті я не здійснював. Невже все моє подвижництво, у тисячу разів більш велике, не скасувало цей дитячий грішок? Вбивство навіть простого брахмана, який неухильно прямує духовною стежкою, – найбільший гріх із усіх злодіянь і все ж, ти звелів карати мене смертю. Отже, боже смерті, ти грішний! За цей гріх ти розплатишся тим, що народишся в утробі шудрани - жінки з нижчого стану.

Силою цього прокльону сам Дгарма народився в утробі шудрани й прийняв образ Відури, мудрого праведного чоловіка бездоганної поведінки.

Санджайя, який народився від Гавальгани, став особистим радником царя Дхрітараштри. Він мав розум зрілого мислителя. Карна, наставник у військовій справі, був зачатий самим богом сонця в лоні незайманої царівни Кунті. Ні в кого б не повернулася язик назвати його звичайною людиною, адже він народився в панцирі та зі сліпучо сяючими сережками у вухах, які осяювали його гарне лице.

Потім, виявляючи свою безміжну милість усім світам, шанований усіма живучими Господь Вішну з'явився на світ як син Васудеви й Деваки. Хоча ми й не завжди можемо бачити Його своїм обміженим зором, Він є всемогутнім Богом, котрий не має ні початку, ні кінця, Творцем космосу й безсмертною Абсолютною Істиною. Він може перетворювати Своєю могутністю все, що становить цей світ, на Нього Самого матеріальні властивості не чинять ніякого впливу. Мудрі знають Його як невичерпний дух, як божественне джерело всього сущого і як непорушну підставу світу матеріального. Він Той, хто черпає вищу радість, творець усього у світі, безсмертна вічна істота, що поширює Добро в усьому світі. Він нескінченний і незмінний Бог, головна істота, яку славлять під іменем Нараяни, котрий живе вічно, не старіє, великий і невтомний Творець, Праотець усіх істот. Він з'явився в роді Андхаки й Врішни, щоб затвердити на землі засади Добра.

Двійко героїв, Сатьяки й Критаварма, сини Сатьяки й Хрідіки, народилися як віддані слуги Верховного Господа й були наділені дивовижною могутністю. Обоє вони мали виняткові знання у поводженні зі зброєю, призначеною для метання, і чудово володіли всіма іншими видами зброї.

Незвичайним було народження й деяких інших героїв. Великий мудрець Бхарадваджа тримав у горщику все вивержене ним сім’я і завдяки його суворому подвижництву від цього сімені народився знаменитий наставник військової справи – Дрона.

Мудрець Гаутама зронив своє сім’я в чагарнику. Із цього сімені народилися могутній Крипу і його єдиноутробна сестра Крипі. Крипі стала дружиною Дрони і від цього шлюбу з'явився Ашваттхама - воїн, який чудово володів зброєю.

Коли ображений цар Друпада заприсягся вбити Дрону, він здійснив потужне жертвопринесення і з жертовного полум'я, з луком у руках, виник сяючий, немов полум'я, царевич Дхріштадьюмна, чиїм призначенням було вбити непереможного Дрону. На тому ж жертовному вівтарі знайшла життя могутня сестра Дхріштадьюмни – Драупаді. Її променисте й чисте тіло мало найвищу жіночу красу.

На цій землі з'явилися й такі могутні царі, як Нагнаджита, учень Прахлади, і Субала, цар Гандхари, чий хитромудрий син Шакуні, якого по батькові називали Саубалою, викликав на себе гнів богів і став заклятим ворогом релігії. У Субали була також дочка Гандхарі, як і її брат, досвідчена в мирських справах.

Великий мудрець Вьяса породив Дхрітараштру й могутнього Панду в утробах вдів свого покійного брата Вічитравірьї. П'ятеро синів Панду, породжені від двох його дружин, були всі рівня богам, але найшляхетнішим з них був Юдхіштхіра. Проклятий брахманом, цар Панду страждав безплідністю, тому Дгарма, бог справедливості, породив його старшого сина Юдхіштхіру. Марут, бог вітру, породив Бхіму. Господь Індра породив прекрасного Арджуну, який перевершив усіх у володінні зброєю. Двоє близнюків Ашвінів, небесних лікарів, породили найкрасивіших з Пандавів – Накулу й Сахадеву, завжди готових служити своїм старшим братам.

Вчений Дхрітараштра породив сто синів, на чолі з Дурьодханою, а також Юютсу від жінки низького походження. Арджуна породив АБгіманью в лоні Субхадри, сестри Господа Крішни, і цей його син став гідним онуком великого мужа Панду.

Усі п'ятеро Пандавів породили по прекрасному синові в утробі їх загальної жони Драупаді і всі п'ятеро їхніх дітей блискуче опанували військову науку. Сином Юдхіштхіри був Пративіндхья, сином могутнього Бхіми – Сутасома, сином Арджуни – Шрутакірті, син Накули – Шатаніка, а від Сахадеви народився ярий боєць Шрутасена. Під час перебування в лісі, від своєї дружини Хідімби Бгіма також породив Гхатоткачу.

Шикханді з'явилася на світ як дочка царя Друпади, але пізніше вона стала чоловіком. Цим перетворенням вона зобов'язана якші на ім’я Стхуна, який тим самим задовольнив її бажання взяти участь у битвах.

Багато сотень і тисяч царів взяли участь у тій війні, яка згубила Дім Куру. Їхні незліченні імена не перелічити й за тисячу років. Я згадав лише тих героїв, які відіграють головні ролі в цьому історичному оповіданні.

Цар Джанамеджайя сказав:

- О брахмане, я хотів би чути повну розповідь про тільки-но згаданих тобою блискучих воїнів, а також про інших славних царів, яких ти ще не описував. О найщасливіший, поясни, чому і як ці маха-ратхи з'явилися на землі, немов втілення богів.

Вайшампаяна відповів:

Достойний царю, ми чули, що ця таємниця відома лише богам і звичайно, доброчесним людям, яким вони довіряють. Але я все-таки поясню, тільки попередньо я повинен принести данину шанування Творцеві цього світу.

У часи старожитні, володарі цього світу, охоплені божевільною гординею, підло повстали проти своїх святих учителів і по-звірячому вбили найславетнішого мудреця Джамадагні. Верховний Господь, втілившись як Парашурама, син убитого мудреця, люто знищив злостивих царів, убивць Його батька. Знову й знову низькі нащадки цих царів, яких спочатку очолював Картавірьярджуна, намагалися повернути до себе владу, але Господь Парашурама двадцять один раз кришив їх на шмаття, доки не звільнив землю від цих царів.

Виконавши Свою місію, Господь Парашурама склав зброю й повернувся в гористу країну Махендра, де Він проводив Свої дні в покаянні, щоб спокутувати насильство, яке Він змушений був застосувати проти жорстоких царів.

Перемога Парашурами принесла із собою й деякі небажані наслідки. Багато молодих жінок зі стану правителів-кшатріїв хотіли вийти заміж та мати дітей, але на землі не залишилося ні царевичів, ні царів, які могли б з ними одружитися. Гірше того, із загибеллю земних царів не залишилося нікого, хто міг би кермувати державними справами й захищати своїх ні в чому не винних підданих. Гідні жінки із царських сімейств звернулися тоді до брахманів, святих учителів роду людського, із проханням про дарування їм дітей. Строгі в дотриманні релігійних обітниць брахмани в сприятливий для зачаття час з'єдналися із цими жінками зі знатних сімейств. Їх спонукала до цього аж ніяк не звичайна хіть. Віддані Богу, вони народили могутніх синів, здатних підтримувати священні принципи.

З'єднавшись із брахманами, тисячі жінок зі стану кшатріїв, як і бажали, завагітніли, а після закінчення визначеного строку народили дочок і синів, які належали до шляхетних могутніх родів. На землі знову з'явилася велика царська династія, але на відміну від своїх жорстоких предків, молоді вінценосці строго додержувалися принципів релігії й насолоджувалися довголіттям з благословення брахманів.

У ті часи, під наставництвом учених брахманів, мирно жили чотири громади. Чоловіки з'єднувалися зі своїми дружинами тільки в сприятливий час і ніколи заради чуттєвої насолоди. Усі земні істоти єдналися лише в сприятливий час і в такий спосіб на землі з'явилися сотні й тисячі різноманітних форм життя, породжених відповідно до законів Божих.

Оновлені царства зайняли всю оперезану океаном землю з її горами, лісами й долинами і все людство, на чолі з брахманами, жило в найбільшій радості. Відрікшись від прагнень й жадібності правителі дбайливо опікувалися своїми підданими і якщо карали їх, то завжди справедливо й тільки з необхідності. Оскільки правителі були віддані дхармі, могутній Індра зрошував землю своїми благодатними дощами, що випадали в потрібний час і в потрібних місцях. Ніхто з дітей не вмирав у малолітстві, і ніхто з юнаків, які ще не досягли тілесної зрілості, не знав близькості з молодими жінками. У такий спосіб ця родюча земля, оточена морями, заповнилася істотами, які жили довго.

Благочестиві правителі запалювали жертовні багаття й поклонялися Верховній Особистості Бога і Його святим слугам. З таких жертовних обрядів їх радісні піддані несли щедрі дарунки. Брахмани ретельно вивчали книги знання: Веди, Упанішади та їх доповнення. Лагідні вчені не продавали свою мудрість, а безкоштовно ділилися нею із чистими духом і благочестивими людьми, навідріз відмовляючись ділитися нею з людьми нещирими й підлими. Вайшьї орали землю на биках і одержували багаті врожаї. Серед биків не було не зайнятих роботою й усіх хворих тварин неодмінно виліковували. Люди не доїли корів, які вигодовували телят і продавали всі молочні продукти чесно, не вимагаючи зайвих грошей і не обманюючи покупців.

Усе людство дотримувалося божественного закону – дгарми, і віддано служачи дхармі усі люди чесно виконували свої обов'язки. Вчителі, правителі, торговці й ремісники із задоволенням робили призначену для них Богом роботу, яку кожний обирав за своїми здібностями. Всі так ревно зберігали чесноти, що не спостерігалося ніякого падіння звичаїв, як це нерідко трапляється серед успішних народів.

У визначений час жінки народжували дітей, дерева приносили квіти й плоди, а корови приплід. У світі панував такий успіх, така пишнота, що всі чоловіки й жінки стверджували ніби, як і мільйони років тому знову настало велике Століття Правди. І всю землю заповнили собою різні живі істоти.

Але саме в цей  час, о кращий з правителів, коли людський рід квітнув, від дружин земних царів стали народжуватися могутні демони.

За старих часів божественні адітьї, які керують всесвітом, боролися зі своїми нечестивими родичами дайтьями і перемогли їх. Втративши високе становище й владу, дайтьї почали народжуватися на цій планеті, ретельно розрахувавши, що вони легко стануть богами землі, підкоривши її своїй демонічній владі. Ось так, о могутній, і трапилося, що серед різних істот і громад почали з'являтися асури. З разючою точністю здійснюючи свою ретельно розраховану навалу на землю, дайтьї ховалися під різними личинами. Деякі з демонів народжувалися навіть биками, коровами, ослами, верблюдами, буйволами, слонами, оленями та іншими чотириногими істотами.

Демони народжувалися в такій кількості, що сама земля Бхумі ледь могла виносити такий важкий тягар. Загубивши своє колишнє положення на високих планетах, сини Діті й Дану з’явилися в цей світ всесильними царями та в інших личинах. Вони були сміливі й гордовиті та буквально заполонили собою оперезану океаном землю, готові роздавити всіх, хто посміє їм противитися.

Вони не давали життя вчителям, правителям, торговцям, ремісникам і всім іншим. А потім, розгулюючи по землі сотнями й тисячами, вони почали вбивати всіх земних істот, сіючи навколо себе непереборний жах. Зневажаючи божественну мудрість й знання брахманів, вони загрожували мудрецям, які мирно сиділи у своїх лісових ашрамах, бо ці, так звані царі, до божевілля сп'янилися міццю своїх тіл.

Так жорстоко була утиснута Земля могутніми дайтьями, які хизувалися своїми силами і своїми полчищами, що вона змушена була заволати до Господа Брахми. О царю, ні вітер, ні небесні змії, ні могутні гори не могли підтримати Землю, так жорстоко потоптану демонами-данавами. Тому богиня Землі, знемагаючи під найважчим тягарем і терзаючись жорстоким страхом, заволала про допомогу до праотця всіх створених істот, первозданному напівбогу Брахмі.

Вона побачила невтомного творця цього світу в оточенні піднесених духом, божественних адітьїв, святих брахманів, великих мудреців, небесних гандхарвів і апсар. Позаяк всі вони з найбільшим замилуванням співали вихваляння Господу Брахмі, наблизившись до нього, Мати-Земля також приєдналася до цих вихвалянь.

Благаючи про допомогу, богиня Бхумі в присутності правителів усіх планет всесвіту, повідала Господу Брахмі про своє тяжке становище. Але Господь Брахма вже знав про всі її потреби, бо він безпосередній нащадок Верховної Особистості Бога. Більше того, він є головним представником Господа у всьому створеному космосі й будучи творцем всесвіту, як же міг він не відати, о Бгарато, про помисли всіх богів, демонів та людей?

Могутній Господь Брахма, володар землі, володар і джерело походження всіх створених істот, прабатько, відомий під іменем Шамбху, звернувся до Матері Землі з такими словами:

- О рясно-щедра Мати-Земле, я знаю чому ти з'явилася до мене, але стан твій такий важкий, що на допомогу тобі мені доведеться призвати всіх небожителів.

Сказавши це, о царю, і дозволивши Землі вийти, сам Господь Брахма, творець істот, напучував усіх напівбогів.

Як представник Верховного Господа, Брахма передав їм Його особисте послання:

- Щоб полегшити тягар Землі, нехай кожний з вас народиться на землі в якому-небудь своєму втіленні, щоб зупинити навалу демонічних сил.

Господь Брахма призвав до себе сонми гандхарвів і апсар і повелів їм усім:

- Ви всі повинні народитися серед людей, у будь-якій, якій побажаєте родині, користуючись своєю силою перевтілення.

Почувши це наставляння Господа Брахми, гуру всіх боголюбивих створінь, Індра й інші напівбоги сприйняли його слова як правильні й сповнені глибокого значення. Поспішаючи виконати його настанови й своїми перевтіленими частинами зійти на землю, вони відправилися до Верховного Господа Нараяни, винищувачу всіх ворогів, який живе на Його духовній планеті Вайкунтсі.

Верховний Господь, як відомо тримає в руках диск і палицю. Він одягнений у жовтий шовковий одяг, у Нього мерехтливий смаглявий колір шкіри. Пуп Його прекрасний, точно лотос. Він убиває усіх ворогів не сповнених благочестя, а Його широко відкриті очі сяють з незвичайною яскравістю та пишнотою.

Для того щоб позбавити Землю від її тяжкої недуги, Господь Індра помолився Верховній Особистості Бога, Харі:

- О мій Боже, перевтілься та зійди.

І Господь почув ці молитви.

Вайшампаяна продовжив:

Поговоривши з Верховною Особистістю Бога Нараяною, Господь Індра та інші напівбоги поклали спуститися на землю, у частковому перевтіленні. Наставивши всіх небожителів, Господь Індра покинув оселю Господа Нараяни.

Небожителі безперервною низкою почали спускатися на землю, щоб знищити своїх злостивих ворогів і врятувати усі світи. О тигре серед царів, мешканці небес народжувалися в родах боголюбивих мудреців та царів і стали вбивати нечестивих данавів, людожерів-ракшасів, жорстоких примар, чарівників у зміїному образі та інших потвор, які заживо пожирали людей.

О кращий з роду Бхарати, такі могутні були боги, які зійшли на землю, навіть зовсім юні, що їх не могли вбити ні злі данави, ні ракшаси, ні інші.

Цар Джанамеджайя сказав:

- А тепер я хочу знати правду про походження богів і демонів, гандхарвів і апсар, а також усіх людських істот, якшів і ракшасів. Ти знаєш усе, тому я бажаю, щоб ти розповів про походження всіх живих істот із самого початку.

Вайшампаяна відповів:

Віддаючи попередньо данину шанування самосущому Творцеві нашого всесвіту, я з радістю докладно поясню тобі, як з волі Господньої з'являються й зникають напівбоги, усі інші створення й планети.

Добре відомо, що з помислів Брахми народилося шість великих мудреців. Імена цих "мисленних синів" Брахми – Марічи, Атрі, Ангіра, Пуластья, Пулаха й Крату. Син Марічи, Кашьяпа, породив багато різних істот від своїх тринадцяти небесних дружин, дочок Дакши.

Ось імена цих тринадцяти дружин – Адіті, Діті, Дану, Калу, Анайю, Сімхіка, Муні, Кродха, Права, Арішта, Віната, Капіла й Кадру, яка безсумнівно була дочкою Дакши. Від цих тринадцяти пішли незліченні могутні сини, онуки й так далі.

Адіті, перша дружина, стала матір'ю дванадцяти божественних адітьїв, правителів космосу. О царю, зараз я назву тобі їх імена. Дванадцять адітьїв – Дхата, Мітра, Арьяма, Індра, Варуна, Амша, Бхага, Вівасван, Пушачи, Савіта, Твашта й Вішну. Хоча Господь Вішну є молодшим, меншим сином Адіті, насправді, будучи Верховною Особистістю Бога, Він найбільший з усіх.

В Адіті була сестра по імені Діті. На лихо, сини Діті аж ніяк не відрізнялися благочестям. Напроти, вони виявилися самими нечестивими істотами. У Діті був один прославлений син на ім’я Хіраньякашипу, який загрожував благополуччю всесвіту, доки його не вбив Господь Вішну, цей її син у свою чергу народив п'ятьох синів. Старшим з них був Прахлада як не дивно, великий святий і чистий духом, відданий слуга Господа. Інших звали Самхрада, Анухрада, Шибі й Башкала.

Прахлада мав трьох добре відомих синів – Вірочану, Кумбху та Нікумбху. Сином Вірочани був надзвичайно могутній Балі, а сином Балі – прославлений великий демон Бана.

Сестра Діті, Дану, мала сорок знаменитих синів. Первонародженим серед них був широко прославлений цар Віпрачитті. Відомо, що синами Дану були Шамбара, Намучи, Пулома, Асілома, Кеши, Дурджайя, Аяхшира, Ашвашира, могутній Аяхшанку, Гаганамурдха, Вегаван, Кетуман, Сварбхану, Ашва, Ашвапаті, Врішапарва, Аджака, Ашвагрива, Сукшма, могутній Тухунда, Ісріпа, Екачакра, Вірупакша, Хара, Ахара, Нічандра, Нікумбха, Купатха, Капатха, Шарабха, Шалабха, Сурья та Чандра. Усі сини Дану та їх нащадки відомі як данави. Напівбоги Сурья й Чандра (сонце й місяць), породжені серед богів, разюче від них відрізняються.

О царю, у Дану є ще десять синів, що славляться своєю великою силою й енергією. Взагалі ж їх вважають кращими серед данавів, їх імена – Екакша, Мрітапа, відважний Праламба, Нарака, Ватапі, Шатрутапана, могутній демон Шатха, Гавіштха, Данайю і Дирігхаджихва, або "довгоязикий". О Бгарато, синам і онукам цих данавів нема числа. Сестра Дану, Симхіка, народила сина по імені Раху, який завжди досаждає сонцю й місяцю. Є в неї ще сини – Сучандра, Чандраханта й Чандравімардана.

У сестри Симхіки, Крури (Кродхи) була незліченна кількість синів і онуків, які, будучи за природою демонами, жорстоко винищували своїх ворогів. Саме ім'я Крура означає "жорстока", нащадків Кродхи називали Кродха-Васами, або рабами люті.

Сестра Кродхи, Анайю, мала чотирьох синів, що помітно виділялися серед демонів-асурів. Ці четверо – Вікшара, Балу, Віра й великий асур Врітра.

Сестра Анайю, Калу, або "пані Час" була матір'ю добре відомих синів, які несли усім смерть, як сам Час. Вони широко славилися своєю надзвичайною силою, і серед усіх демонів виділялися особливою мстивістю, нещадно караючи ворогів. Цих синів Кали звали Вінашана, Кродха, Кродхаханта й Кродхашатру.

Головним жерцем усіх асурів був Шукра, син первозданного мудреця Бхрігу. Четверо синів Шукри стали жерцями демонів: Тваштавара, Атрі й двоє інших, вельми вправних у співі мантрів. Ці четверо синів Шукри сяяли, немов саме сонце, вони вчили своїх учнів слову творця Брахми.

Отже, я розповів про походження сміливих і могутніх демонів-асурів. Я також повідав про походження сурів, істот благочестивих. Цей достовірний опис запозичений з прадавніх історій, названих Пуранами. У цих сурів та асурів була така незліченна кількість нащадків, о царю, що їх просто неможливо назвати по іменам.

На закінчення я коротко згадаю про інших дітей дружин Кашьяпи, які усі народили незвичайне потомство. Ці великі жінки були всі внучками творця Брахми й допомогли створити різноманітне населення всесвіту.

Віната дала життя Гаруді та Аруні, а також Таркшьї, Аріштанемі, Аруні та Варуні. Серед могутніх синів Кадру – Шеша, Ананта, Васукі, змій Такшака, Курма й Куліка. Муні дала життя шістнадцятьом благочестивим гандхарвам, їхні імена – Бгімасена, Уграсена, Супарна, Варуна, Гопаті, Дхрітараштра, Сурьяварча, Патраван, Аркапарна, добре відомий Прайюта, Бгіма, славний володар, всезнаючий Читраратха й Шалішира. Чотирнадцятий, о царю, Прадьюмна, п'ятнадцятий – Калі, шістнадцятий – Нарада. Такі імена шістнадцяти благочестивих гандхарвів, породжених небесною Муні.

А тепер я опишу інші створіння, о Бгарато. Права народила дочок Анавадью, Аунувасу, Ануну, Аруну, Прийю, Анупу, Субхагу й Бхасі. Права, як і її сестра Муні, народила благочестивих гандхарвів Сіддху, Пурну, Бархі, знаменитого Пурнашу, Брахмачарі, Ратігуну, Супарну, Вішвавасу, Бхану й Сучандру.
Відомо також, що найщасливіша богиня Права народила від небесного мудреця безліч благочестивих апсар. Їхні імена – Аламбуса, Мішракеши, Відьютпарна, Туланагха, Аруна, Ракшита, чарівна Рамбха, Асіта, Субаху, Суврата, Субхуджа та Супрійя. Серед гандхарвів є ще четверо прославлених: Атібаху, добре відомі Хаха й Ахуху, та Тумбуру.

Відповідно таким надійним джерелам, як Пурани, Капіла вважається прародителькою брахманів, корів, гандхарвів, апсар, а також небесного нектару.

У такий спосіб я розповів тобі про походження всіх створених істот, включаючи й гандхарвів, апсар, зміїв, птахів і таких небожителів, як рудри та марути. Я пояснив походження корів, які приносять багатство і брахманів, завжди зайнятих доброчесними справами.

Тим, хто не страждає заздрістю, завжди слід слухати й розповідати це всеосяжне оповідання, адже це сприятливо позначається на побожності, успіху й тривалості життя. До того ж приносить щастя. Усякий, хто разом з ученими брахманами постійно вивчає цю розповідь про походження всіх сущих, матиме гарних дітей, багатство й славу, а після смерті піднесеться в блискучий вишній світ.

Родовід усіх сущих

Шрі Вайшампаяна сказав:

Добре відомо, що шість великих мудреців народилися в думці Господа Брахми й стали його синами. Господь Шива також у своєму могутньому розумі створив одинадцять великих синів; їхні імена – Мрігавьядха, Шарва, прославлений Нірріті, Аджайкапат, Ахібудхнья, великий воїн Пінакі, Дахана, Ішвара, знаменитий Капалі, Стхану й надзвичайно могутній Бхава. Усі ці одинадцять є рудрами.

Шестеро синів Брахми, – Марічи, Ангіра, Атрі, Пуластья, Пулаха й Крату, – великі могутні мудреці. Ангіра мав трьох синів – Бріхаспаті, Уттатхью й Самварту, відомих по всьому всесвіту. Усі троє твердо дотримувалися своїх релігійних обітниць.

О правителю людей, запевняють, що в Атрі було багато синів, великих мудреців, які прозріли власну суть, в мирі із собою і які добре вивчили ведичну науку.

Пуластьї зобов'язані своїм існуванням ракшаси, мавпи й кіннари. Пуласі зобов'язані своїм існуванням олені, леви, тигри й кимпуруши. Сини, що народилися від Крату, зрівнялися зі своїм батьком у цілеспрямованих пошуках духовної істини. Вони стали супутниками сонця й прославилися у всіх трьох світах.

О захиснику землі, піднесений духом провидець Дакша народився із правого великого пальця Брахми. У такий спосіб він, якому призначено було породити багато дітей, став сином творця. Дружина великого духом Дакши народилася з лівого великого пальця Брахми. Турботливий чоловік породив від неї п'ятдесят бездоганної будови лотосооких дочок.

Оскільки всі сини покинули батька, праотця Дакшу, вступивши на шлях духовного самовдосконалення, він переніс усю свою прихильність на молодих дочок. Десять із них він поєднав священним шлюбом з напівбогом Дхармою, двадцять сім – з Інду, володарем місяця, а тринадцятьох дочок він видав, о царю, з дотриманням усіх божественних обрядів, за Кашьяпу.

Я назву тобі імена десяти молодих дівчат, що стали дружинами Дгарми. Це Кірті, Лакшмі, Дхріті, Медха, Пушті, Шраддха, Крийя, Буддхи, Ладджа й Маті. Як визначено самосущим творцем, вони є як би дверима, що ведуть до дгарми або праведності, адже їх імена втілюють відповідно: славу, процвітання, рішучість, тяму, їжу, віру, наполегливість, розум, скромність і знання.

У цьому світі добре відомо, що Сома, Місяць, має двадцять сім дружин, які ретельно дотримуються своїх обітниць. Стежачи за перебігом часу, дружини Соми кермують місячними домами, а також ходом життя всіх сущих.

Господь Брахма, завбачливий творець, є батьком праотця Праджапаті, а останній має вісьмох синів, відомих як васу. Я розповім тобі про них докладно. Їхні імена – Дхара, Дхрува, Сома, Аха, Аніла, Анала, Пратьюша й Прабхаса. Матір'ю двох з них, Дхари й Дхруви, що добре вивчив духовну науку, є Дхумра. Мати Соми, володаря місяця, Манасвіні. Мати Аніли, володаря вітру, Шваса. Мати Рати – Аха. Мати Анали, бога вогню, Шанділі. Пратьюша й Прабхаса – обоє народилися від Прабхаті.

Сини Дхари – Дравіна й Хута-Хавьяваха, а володар Часу, який керує цим світом, з'явився на світ як син Дхруви. Син Соми – променистий Варча, який породив від Манохари трьох синів – Шиширу, Прану й Раману. Джьоті, а також Шраму, Шанту й Муні – сини Ахи. Син Агні - чарівнолиций Кумара, що живе в очеретяних заростях. Інші сини Агні – Шакха, Вішакха й Найгамеша, самий молодший. Оскільки Кумара був вихований Криттікою, його також називають Картікейєю.

Дружиною вітру була Шива, яка народила від нього двох синів – Пуроджаву й Авіджнату-Гаті. Як говорять обізнані люди, Пратьюша став батьком святого сина по імені Девала, а Девала в свою чергу став батьком двох велетерплячих, проникливих і мудрих синів.

Сестра Бріхаспаті була чудовою жінкою, яка досягла досконалості в містичній йозі, а потім, дотримуючи обітниці безшлюбності, бродила світом в якості брахмачарині. Зрештою вона стала дружиною Прабхаси, восьмого васу і народила від нього піднесеного духом Вішвакарму, прабатька всіх художників та ремісників, творця тисяч мистецтв і ремесел, зодчого богів. Як найвправніший з майстрів, він створював усілякі прикраси й орнаменти, ба навіть будував повітряні кораблі для богів. Люди дотепер живуть мистецтвами й ремеслами, винайденими цим великим мужем. Мудрі майстри завжди почитають безсмертного Вішвакарму. Із правих грудей Брахми, у людській подобі, покликаний радувати світ, з'явився бог праведності – Дгарма. Його троє славних синів – Шама (Мир), Кама (Бажання) і Харша (Радість) дорогі серцям усіх людей, своєю могутністю вони підтримують увесь світ. Дружиною Ками була Раті, дружиною Шами – Прапті, а дружиною Харши – Нанді. Від цих подружніх пар залежать усі сущі. Марічи – син Кашьяпи, а Кашьяпа породив і сурів і асурів. Тому, о тигре серед царів, він вважається джерелом, звідки беруть свій початок усі істоти світу. Дружина Савіти – піднесена духом Тваштрі, яка в образі кобилиці народила в небі близнюків Ашвінів.

О царю, Адіті мала дванадцять синів, головним з яких був Господь Індра. Меншим був Господь Вішну, на якому основані усі світи.

Я розповів про тридцять три головних напівбога, а тепер я повідаю тобі про їхній родовід, їхніх друзів та родичів, про різні громади, до яких вони належать, і про їхні родини.

Знай, що рудри, садхьї, марути й васу – різні громади богів, так само, як і нащадки Бхрігу й Вішвадеви. Могутній Гаруда, син Вінати, його брат Аруна й великий Бріхаспаті зараховуються до адітьїв. Усі трави й чотириногі тварини, разом із близнюками Ашвінами, зараховуються до гухьяків. О царю, громади, на які розділяються напівбоги, слід перераховувати послідовно. Таке перерахування рятує від усіх гріхів.

Благословенний мудрець Бхрігу вийшов із серця Брахми. Син мудреця Бхрігу – вельмивчений Шукра, який став головним божеством планети. Безпосередньо підпорядковуючись Господу Брахмі, він мандрує всесвітом, пильно стежачи за дощем і посухою, за небезпекою та безпекою і за підтримкою життя всіх земних істот. Всемудрий наставник, прихильник йоги, що твердо дотримується обітниці безшлюбності й наділений надзвичайним розумом, він одночасно є гуру й демонів і богів. Після того, як творець доручив синові Бхрігу підтримку світу, Бхрігу породив іншого бездоганного сина на ім’я Чьявана, великого в подвижництві, глибоко релігійного й мудрого. Саме цей син, о Бгарато, у гніві викотився із черева, щоб урятувати свою матір.

Аруши, дочка Ману, стала дружиною мудрого Чьявани. З її стегна народився Аурва. Він був винятково могутнім пустельником, ще з дитинства обдарованим багатьма чеснотами.

Сином Аурви був Річика, а сином Річики – Джамадагні. Великий духом Джамадагні мав чотирьох синів. Молодший з них, Парашурама, перевершував своїми чеснотами всіх інших, Він майстерно володів усіма видами зброї, включаючи метальні диски й списи. Чудово вмів стримувати Свої почуття й ніс невідворотну загибель усім земним воїнам.

Після народження Джамадагні, в Аурви було сто синів. В них, у свою чергу, були тисячі синів, що значно збільшили рід Бхрігу. У Брахми було ще двоє синів, що продовжують впливати на цей світ. Звати їх Дхата й Відхата і їх ставлять нарівні з Ману. Сестра цих двох – прекрасна богиня процвітання Лакшмі, що живе у квітці лотоса. Повітряні коні вважаються її подумки породженими синами.

Дочка Шукри, богиня Джьєштха, стала дружиною Варуни. Знай, що в цьому шлюбі в неї народився син Балу й міцний напій, який так чарує сурів.

Коли земні істоти, яких мучив голод почали пожирати один одного, на світ з'явився Адгарма (Безбожництво), згубний для всіх сущих. Адгарма одружився на Нірріті (Нещастя), тому демони-ракшаси, які пожирають людей, називаються також найррітами. У Нірріті народилося троє огидних синів: Бхая (Страх), Махабхая (Великий Страх) і Мрітью (Смерть), які знищують усіх живих.

Богиня Тамра народила п'ятеро дітей відомих у світі під іменами: Кака, Шьєна, Бхаса, Дхрітараштра й Шука. Від Каки ведуть свій рід сови, від Шьєни – яструби, орли та інші хижі птахи. Від Бхаси ведуть свій рід стерв'ятники та інші птахи, які харчуються падлом, о царю, а від чарівної Дхрітараштри – лебеді, гусаки й чакраваки.

 О знавцю справедливості, розважлива Шука, обдарована всіма вищими чеснотами й сприятливими знаками, народила на світ строкатих папуг. Вона ж, без допомоги чоловіка, народила дев'ять сердитих дочок: Мріги, Мрігаманду, Піки, Бхадраману, Матанги, Шардулі, Швету, Сурабхи й знамениту Сурасу, що володіє всіма благородними якостями. О сину найбільшого царя, усі олені ведуть свій рід від Мріги, а від Мрігаманди – ведмеді, болотні олені та яки.

Бхадрамана народила могутнього слона Айравату, який став слоном богів. Від Піки пішли різні види моторних мавп, а від Шардули, о Бгарато, леви й тигри, а також пантери, леопарди та інші плямисті кішки.

О царю, потомством Матанги були слони, а Швета народила швидконогого, могутнього слона Швету, який опікується однією зі сторін світу. Подібним же чином Сурабхи народила двох дочок, Рохіні й шановану усіма Гандхарві. Корови народилися від самої Рохіні, а коні стали синами Гандхарви. Сураса народила зміїв, а Кадру породила на світ змій, тоді як від Анали пішли сім видів дерев із круглими плодами. Шука була дочкою Анали, а Сураса – дочкою Кадру.

Дружина Аруни, Шьєні, народила двох могутніх безстрашних синів – Сампаті й Джатайю. У Вінати народилося двоє знаменитих синів: Гаруда й Аруна.

О володарю людей, я докладно пояснив тобі походження різних видів істот.

О кращий з усіх мудрих, той, хто уважно вислухає цю розповідь, очиститься від гріхів, досягне повноти знання й знайде найвищу мету в житті.
Сходження вищих істот на землю

Цар Джанамеджайя сказав:

- О пане, я хотів би вислухати цілу правдиву розповідь про народження й діяння напівбогів, данавів, якшів, ракшасів та інших великих духом істот, що втілилися серед людей на землі.

Шрі Вайшампаяна сказав:

О володарю людей, мешканці вишніх світів й справді втілювалися серед людей, але спочатку я докладно розповім про сходження данавів.

Володар данавів Віпрачитті втілився на землі як цар Джарасандха, о царю. Син Діті, Хіраньякашипу, народився в людському суспільстві як цар Шишупала. Самхрада, молодший брат Магараджи Прахлади, з'явився на світ як Шалья, славний володар бахліків. Могутній Анухрада, молодший брат Магараджи Прахлади, народився як величний цар Дхріштакету. О царю, Шибі, прославлений нащадок Діті, народився на землі як цар Друма. Славний асур, що зветься Башкала став правителем людей Бхагадаттою.

О царю, п'ятеро могутніх асурів – Айахшира, Ашвашира, Айахшанку, Гаганамурдха й Вегаван – з'явилися на світ як найвищі духом царі, усі вони стали великими правителями кекайїв. Ще один добре відомий могутній асур Кетуман втілився на землі як цар Амітауджа. Величний красивий асур, якого ушановували під іменем Сварбхану, з'явився на землі як лютий цар Уграсена. Величний красень асур, якого ушановували під іменем Ашва, став безстрашним, непереможним царем Ашокою. Його молодший брат Ашвапаті, нащадок Діті, став царем Хардикьєю, правителем людей.

Величний красний асур, якого ушановували під іменем Врішапарва, став земним царем Діргхапраджною. О царю, молодший брат Врішапарви, Аджака, з'явився на землі як цар Малла. Могутній асур Ашвагрива став земним царем Рочаманою. Славний і колись велемудрий Сукшма досяг ще більшої слави на землі як правитель Бріханта.

Добре відомий асур на ймення Тухунда втілився на землі як прославлений цар Сенабінду. Найсильніший з асурів на ім’я Ісріпа мав на землі широку славу як цар Пападжит. Великий асур Екачакра прославився в цьому світі як Пратівіндхья, і великий асур, чудовий боєць по імені Вірупакша, нащадок Діті, уславився на землі як цар Читраварма.

Велеславний данав по імені Хара, могутній винищувач ворогів, народився як Сувасту, володар людей. Могутній Ахара, здатний знищувати цілі ворожі армії, прославив своє ім'я як цар Бахлика. Один з найголовніших асурів Нічандра, чиє лице було прекрасне, як місяць, став багатим царем Мунджакешою. Велемудрий Нікумбха, що не знав поразок у битвах, народився на землі як славетний цар Девадхіпа.

Великий асур, син Діті, Шарабха жив серед роду людського як святий цар Паурава. Асур Салабха Другий став Прахрадою, царем Бахліки. Чандра, старший з роду Діті, прекрасний, немов місяць, став славним святим царем по імені Рішика. Знай, що один з найголовніших асурів, широко відомий під іменем Мрітапи став царем Пашчиманупакою, о кращий з царів. Великий асур, могутній Гавіштха, з'явився на землі як цар Друмасена.

Великий і багатий асур Майура знайшов славу як земний володар Вішва. Його молодший брат Супарна став Калакірті, володарем світу. Славний асур Чандраханта став святим царем Шунакою, володарем людей. Великий асур Чандра-Вінасана став святим царем Джанаки, володарем людей.

О сину Куру, данавський володар Діргхаджихва став земним владикою Кашираджею, а Граха, син Сімхи, що досаждав і сонцю й місяцю, знову з'явився як Кратха, правитель роду людського. Могутній асур Вікшара, старший з чотирьох синів Анайю, став царем Васумітрою, а другий після Вікшари син, о царю, став славетним царем Памсу.

Знаменитий асур Балавіра став правителем людей під іменем Паундраматсьяка. О царю, величний асур, відомий під іменем Врітри, став святим царем Маніманом. Його молодший брат, асур Кродхаханта, прославився на землі як цар Данда. Інший славетний асур на ім’я Кродхавардхана з'явився в цьому світі як цар Дандадхара. Вісім синів Калаки народилися як земні царі й правили з безстрашністю тигрів, о тигре серед людей.

Старший із цих восьми втілених, був великим асуром багатим правителем Магадхи, царем Джайатсеною. Другий син, що рівний Господу Індрі, став багатим царем Апараджитою. О царю, третій син був великим, з могутніми руками асуром, що народився на землі як володар нішадів, наділений жахливою доблестю. Четвертий син із цього роду – Шреніман – зайняв гідне місце серед святих царів. П'ятим був великий і славний асур, який знайшов ще більшу славу як Махауджа, воїн, що карає ворогів у двобоях. Шостим був великий учений асур, який піднявся як Абхіру, зайнявши гідне місце серед святих царів. Сьомим із цього роду був цар Самудрасена, що прославився на усій оперезаній океаном землі своїми знаннями етики й практичною кмітливістю в справах. Восьмим же, о царю, був праведний Бріхат, який виявляв шалений запал у боях і турботу про загальний добробут.

Я вже описав тобі рід Кродхавашів, вони також народилися на землі як величні на відвагу царі. Їхні імена, о володарю Куру, – Нандіка, Карнавешта, Сіддхартха, Китака, Сувіра, Субаху, Махавіра, Бахліка, Кродха, Вічитья, Сураса, багатий цар Ніла, цар Вірадхама й цар Бхуміпала.

Були ще й інші: Дантавактра, Дурджайя й Рукмі, тигр серед царів, і ще один цар по імені Джанамеджайя; Ашадха, Вайувега й Бхурітеджа; Екалавья, Сумітра, Ватадхана й Гомукха; царі Карушаки: Кшемадхурті, Шрутайю, Уддхава й Бріхатсена; Кшема, Угратіртха, Кухара, цар Калінги Матіман і, о володарю людей, знаменитий Ішвара. Ось так, магараджо, з роду Кродхавашів народилося на землі безліч прославлених і могутніх вінценосців.

Той, хто народився в цьому світі як цар Девака, рівний своєю пишнотою владиці богів, у колишньому своєму житті був головним володарем гандхарвів. О Бгарато, знай, що від частки Бріхаспаті, цього прославленого мудреця й жерця богів, минаючи жіночу утробу, як син Бхарадваджи народився Дрона. О тигре серед царів, Дрона був кращим з лучників і найбільшим учителем науки володіння всіма видами зброї. Величезна була його слава, незвичайна могутність. Цей піднесений духом чоловік також народився серед людей. Знавці Вед визнають його чудове знання Дханурведи - військової науки, так само як і чудове знання Вед. Його подвиги не поступалися подвигам Індри й він дуже посприяв процвітанню свого роду.

Потім, о Бгарато, із часток Господа Шиви, бога смерті, Ками й Кродхи, з'єднаних в одне ціле, у цьому світі народився лотосоокий син Дрони. Ашваттхама, як його звали, був справжнім героєм, згубником ворогів.

На виконання прокльону Васіштхи, а також велінням Індри вісім васу народилися в утробі Ґанги, як сини царя Шантану. Молодшим серед них був мудрий і велемовний Бгішма, надійний охоронець Дому Куру. Знавець Вед, він мав здатність знищувати цілі армії ворогів та їх союзників. Така велика була могутність Бгішми, цього кращого з усіх освічених людей, що він боровся навіть із Господом Парашурамою, втіленням Верховної Особи Бога, який з'явився в цей світ як нащадок Бхрігу.

О царю, знай, що з усіх рудрів у цьому світі народився мудрець Кріпу, обдарований надлюдською силою. І ще знай, що всі пороки Двапара-Йуґи втілилися в цареві Шакуні, який з'явився в цей світ як маху-ратха, воїтель найвищого вміння й доблесті, який трощить в боях ворогів. Вірний своєму слову Сатьякі, який сприяв піднесенню врішни, походить від сонму богів вітру – марутів, від того ж божественного сонму, о царю, походить святий цар Друпада, який блискуче володів зброєю. Знай, о царю, що незрівнянний цар Крітаварма, один зі славетніших серед воїнів, також походить від богів вітру. І ще один лютий воїн походить від того ж сонму марутів – святий цар Вірата, який сяяв, як полум'я, у ворожому стані.

Син Арішти, прославлений Хамса, що народився під іменем Гандхарвапаті, примножив династію Куру. О царю, могутній, довгорукий Дхрітараштра народився як син ученого мудреця Крішни-Двайпаяни, з вини своєї матері він був сліпий від народження, хоча й мав око мудрості. Його молодший брат – широко відомий Панду, щиросердий, правдивий цар, що володів великою силою й енергією. Найвищий духом син мудреця Атрі, кращий з синів, народився в цьому світі як святий Відура, наймудріший з людей.

Із часток грізної богині Калі народився злостивий та підступний Дурьодхана, якому призначено було збезчестити Дім Куру. Цей найпідліший з людей, що заздрив усьому й усім, був ніби втіленим розбратом, запаливши пекельну пожежу війни, яка згубила безліч людей, став винуватцем спустошення всього світу.

Усі брати Дурьодхани були синами Пуластьї, але народилися на землі в людській подобі. Їх було сто, на чолі з Духшасаною. Усі вони, Дурмукха й Духсаха та інші, яких я не буду згадувати, о кращий з роду Бгарат, були схильні до жорстоких вчинків. Як сини Пуластьї, вони були постійними спільниками Дурьодхани.

 З іншого боку, о царю, знай, що цар Юдхіштхіра народився в цьому світі як частка бога справедливості – Дгарми, Бгімасена – як частка бога вітру, і Арджуна – як частка царя богів – Індри. Частки близнюків Ашвінів з'явилися як Накула й Сахадева, незрівнянна краса яких полонить увесь світ.

Суварча, доблесний син Місяця, став найбільш прославленим сином Арджуни – АБгіманью. І знай, що маху-ратха Дхріштадьюмна був часткою бога вогню й що Шикханді, який перетворився, о царю, з жінки на чоловіка, походить від ракшасів. О кращий з Бгарат, тобі також варто знати, що п'ятеро синів Драупаді були на небі вішвадевами. Можливо, ти вже знаєш, що маху-ратха Карна, що народився в панцирі, був часткою бога сонця, творця дня.

Але і Той, хто є Богом усіх богів, безсмертний Господь Нараяна, також зійшов на землю як могутній царевич Васудева. Божественний Шеша з'явився як всемогутній Баладева. Знай також, о царю, що Санат-Кумара з'явився як могутній Прадьюмна. Багато інших небожителів, перевтілившись, народилися в роді Васудеви й таким чином сприяли процвітанню цього святого роду.

Я вже описував громаду небесних дівши-апсар. За велінням Індри, самі благочестиві з них народилися на землі й шістнадцять тисяч чистих духом богинь стали дружинами Господа Нараяни. Заради любовного служіння частка богині процвітання народилася на жертовному вівтарі й з'явилася на землі як бездоганна незаймана в родині царя Друпади. Вона була ідеального, ні занадто високого, ні занадто низького росту, її тіло видавало найтонші пахощі блакитного лотоса. У неї були великі й ніжні, як пелюстки лотоса, очі, довге темне волосся, а стегна відрізнялися бездоганної краси обрисами. Уся її шкіра була прикрашена чарівними сприятливими знаками, прекрасними, точно дорогоцінний камінь Вайдурья. Не дивно, що вона таємно причарувала серця п'ятьох кращих у світі чоловіків, синів Панду.

Дві богині, втілення успіху й рішучості, народилися як матері цих п'ятьох, вони звалися Кунті й Мадрі. Ще одна богиня, втілена мудрість, народилася як Гандхарі, дочка царя Субали. О царю, я повідав тобі про сходження в цей світ перевтілених часток богів, демонів, гандхарвів і апсар, а також часток ракшасів, які народилися в цьому світі, як одержимі божевільною войовничістю царі.

На противагу їм, у шляхетній династії Ядавів народилися великі духом мужі.

Цю розповідь про часткові перевтілення, слід слухати без найменшої заздрості, бо уважний слухач неодмінно знайде багатство, славу, добрих дітей і перемогу. Усякий, хто вислухає цю розповідь про часткові перевтілення богів, гандхарвів і ракшасів та в такий спосіб повністю зрозуміє, як з'являються й зникають живі істоти в цьому світі, напевно має справжню мудрість і ніколи не впаде духом під тягарем мирських прикростей.

Історія про Духшанту та Шакунталу
Цар Джанамеджайя сказав:

- О брахмане, я почув від тебе повний опис того, як боги, демони й ракшаси, а також гандхарви й апсари зійшли на цю землю. А тепер, о велемудрий муже, у присутності всіх цих святих мудреців я бажаю, щоб ти розповів про династію Куру, із самого її початку.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Засновником старої династії Пауравів був герой званий Духшанта, його володіння, о шляхетний Бгарато, простягалися в усі чотири кінці світу. Затвердивши своє панування над чотирма чвертями землі, цей володар людей здобув незаперечну перемогу над усіма оперезаними океаном країнами. Згубник ворогів, Духшанта підкорив собі народи, які жили поруч із дикими млеччхами, лісовими племенами або цивілізованішими племенами, які визнавали поділ на варни та ашрами. Йому належала вся територія між морями, рясно всіяними дорогоцінним камінням.

Така багата й родюча була земля в часи правління Духшанти, що здавалося не було ніякої потреби орати землю, та й копати шахти не було потреби, така щедра вона була на дарунки. Жодного грішника не було у володіннях Духшанти, коли він царював. Дітей народжували лише заради шляхетних цілей, не для задоволення хіті. При його царюванні, о тигре серед людей, люди знаходили задоволення в служінні іншим, Вони насолоджувалися потребою бути доброчесними, що сприяло їхній доброті й успіху. Мій сину, коли він царював, ніхто не страшився злодіїв, не мав найменшого страху перед голодом або недугами, які спотворюють тіло. Вчителі, правителі, торговці, орачі й ремісники – усі з радістю виконували свої обов'язки, розуміючи, що їхня праця є жертвопринесенням Богу. Вони не жадали маєтків свого ближнього. Усі піддані почували себе під надійним захистом царя й жили, нічого не боячись. Дощі йшли у потрібний час, зерно добре визрівало, дорогоцінні камені були у великому достатку. Вдосталь було й усіх природних запасів.

Духшанта був надзвичайно могутнім воїном. Його молоде тіло здавалося створеним з блискавок. При бажанні він міг би підняти обома руками гору Мандару з її лісами та гаями. Він однаково добре володів луком, палицею й мечем, однаково добре боровся сидячи на слонові або коні. Своєю силою він міг би зрівнятися  з Вішну, осяйною пишнотою із Сонцем, володінням собою – зі спокійним Океаном, а терплячістю із Землею. Люди були дуже задоволені його царюванням, тому що містам і селам він приносив мир і щастя. У такий спосіб він жив у вченій громаді, члени якої вважали своїм найпершим обов'язком підтримку духовних принципів і чеснот.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Одного разу могутньорукий цар, супроводжуваний численним військом, де було багато колісниць, сотні коней і слонів, відправився до лісу. Царя завжди охороняли сотні воїнів, озброєних мечами й списами, палицями й булавами. Ці воїни мали могутні, як у левів, голоси. Їхні крики змішувалися зі звуками мушель, гуркотом барабанів, скрипом коліс, ревінням бойових слонів, гордим іржанням коней, збудженими розмовами людей і поплескуванням їх могутніх рук друг об друга в один неуявно радісний шум.

Жінки, які мешкали у столиці, з пласких дахів своїх чудесних палаців, з чарівними садами, любувалися героїчним царем, який уславився своїми подвигами. Зачаровані незрівнянною красою й пишнотою царя, який міг убити будь-якого ворога, котрий загрожував його підданим, і який міг зупиняти на бігу навіть могутніх слонів, знатні пані порівнювали його із Громовержцем-Індрою.

– Цей цар – справжній тигр серед людей, – говорили вони, – бо він виявляє дивну доблесть у боях. Зіткнувшись із міццю його рук, усі наші недруги загинуть.

Любовно вихваляючи свого царя, жінки обсипали його квітковими дощами. Вчені брахмани з усіх боків радісно славили його доброчесне правління своїми поетичними гімнами. Тим часом Духшанта продовжував свій шлях прямуючи до лісу на полювання. Довгий час за ним ішли городяни й селяни, доки цар, нарешті, не попрощався з ними, після чого вони повернулися до себе додому. Немов Господь Вішну, що сидить на Гаруді, правитель цієї багатої землі мчав на своїй колісниці, яка своїм загрозливим гуркотом сповнювала небо й землю.

Стоячи у своїй колісниці, мудрий Духшанта побачив ліс, схожий на небесний ліс Нандану, із прекрасними кущами арка та більва, з деревами кхадіра й такими чудесними плодовими деревами, як капіттха й дхава. Цей великий ліс місцями розташовувався на високих гірських плато, що простяглися на багато йоджан, із хвилястим кам'янистим ґрунтом. Навкруги не було слідів перебування людей та води і ліс кишів оленями й багатьма грізними хижими звірами.

Разом зі своїм почтом, пішими й кінними воїнами, Духшанта, цей тигр серед людей, зробив справжнє спустошення в цьому лісі, убивши безліч грізних хижаків. Він умертвив багато тигрів, які опинилися в міжах досяжності його стріл. Цей бик серед людей вражав деяких смертельно небезпечних хижаків здалеку своїми стрілами, тих же, що кидалися на нього, він рубав одним ударом меча. Найсильніший з людей, він простромив списом кілька диких самців-антилоп. Він знав, як треба діяти палицею в сутичці і повний безміжної відваги, бродив лісом вбиваючи диких звірів і хижих птахів простими й метальними списами, мечами, палицями й булавами. Разом зі своїми воїнами, з їхнім неприборканим бойовим духом, могутній цар нагнав такого страху на великих звірів, що вони покинули цей величезний дикий ліс.

Розігнані череди тварин, чиї ватажки були вбиті, повнили повітря розпачливими лементами. Гнані болісною спрагою, вони підходили до висохлих річок, і вкрай виснажені падали непритомні. Цих змучених голодом і спрагою, у повній знемозі тварин, негайно ж з'їдали ненажерливі воїни. Деякі їли сире м'ясо, інші – підсмажене й розрізане на шматки.

Декілька збожеволілих могутніх слонів, поранених мисливцями, задерши хоботи, зі страхом швидко втекли геть. Випускаючи сечу й кал, стікаючи потоками крові, ці дикі шляхетні слони затоптали на бігу багато воїнів. Під дощем мисливських стріл розсипаних в усі боки хмарою, ліс швидко спорожнів, у ньому залишилися лише нешкідливі буйволи, бо цар перебив майже всіх великих небезпечних звірів.

Вайшампаяна продовжив:

Перебивши тисячі великих звірів, цар зі своїми численними кінними воїнами відправився в інший ліс, сподіваючись і там знайти велику дичину. До цього часу він відчував голод і спрагу, але, пройшовши ліс наскрізь, він побачив перед собою велику пустелю. Один, без будь-чиєї допомоги, надзвичайно витривалий цар перетнув цю пустелю й знову опинився у великому лісі, де було безліч чудових мешканців пустельників. Цей ліс був такий на диво гарний, що серце царя сповнилося радості, а його очі заблищали радісним ласкавим блиском. Віяли прохолодні вітерці, навколо у великому достатку росли квітучі дерева. Лісові галявини вабили до себе пишною зеленою травою, над верхівками дерев мелодійно співали пурхаючи птахи. По всьому цьому великому лісові, крислаті великі дерева пропонували свою прохолодну тінь. На квітучих ліанах діловито снуючи дзижчали бджоли й усе навкруги вражало своєю незвичайною красою.

У всьому цьому лісі не було жодного дерева, яке б не квітнуло й не плодоносило, жодного із шипами, жодного, яке не було б обліплене джмелями, які радісно дзижчали. Квіти, котрі цвітуть у різні пори року, тут цвіли одночасно, трава вирізнялася особливо яскравим зеленим кольором і пишністю. А птахи все співали й співали в небесах, і в кожному куточку лісу було повнісінько фруктів. Великий лучник не міг не увійти в такий незвичайно чарівний ліс.

Немов вітаючи його, пориви вітерців колихали квітучі дерева, які знову й знову обсипали райдужно-строкаті дощі запашних пелюсток. Одягнені у свої строкаті квіткові шати, які тріпотять від солодких пісень ширяючих птахів, чудові дерева блаженно тяглися до неба. І серед їх галуззя, обтяженого численними квітами, у солодкому сп’янінні кричали птахи й ласкаво гули бджоли.

Могутній цар любувався рідкісною красою лісу, численними галявинами, засіяними квітами, ліанами, які спліталися в природні альтанки, на радість серцю. Побачивши усю цю пишноту цар відчув на душі легкість та радість.

Яскраво сяючи, немов прапор Індри, ліс був повний пишно квітучими деревами, різнобарвні гілки яких обвивали одна одну. Приємно прохолодні, напоєні ароматами вітерці, немов обіймали дерева, несучи із собою їх пилок. Цар не міг відірвати очі від цього чудового лісу, який мав у собі стільки привабливого. Вирослі на багатих ґрунтах річкової долини, стрункі й прямі дерева походили на високі щогли, увінчані безліччю прапорів.

Продовжуючи оглядати ліс, цар помітив чудесне, приємне обійстя пустельника, яке відразу ж зачарувало його. Оточене різноманітними деревами, воно іскристо блищало жертовними багаттями. Ця обитель була місцем де жили небесні мудреці валакхільї та громада святих учених. По всьому обійсті розстелялися квіткові килими, і для розведення жертовних багать були побудовані численні великі храми. Розташовувалися ці храми по широких берегах ріки Маліні, наповненої чистою джерельною водою. Над рікою, немов кольоровий балдахін, висів пташиний спів, надаючи додаткових чар обителі пустельників. Особливий дух, що панував у цім святім місці, дозволяв мирно вживатися лютим хижим звірам і лагідним оленям. Побачивши усе це цар відчув велике щастя.

Коли красень воїн-цар наблизився до обійстя, воно засяяло перед ним, ніби духовний світ, таким надзвичайно прекрасним була ця обитель святих. Наповнена найчистішою водою ріка, здавалося, міцно обіймала обитель, вона була подібна матері, яка дарує життя всьому сущому. Вируючи й пінячись, вона несла на своїх легких хвилях квіти, а на її піщаних берегах гралися чакраваки. Вона давала життя тамтешнім мешканцям – кіннарам, мавпам і ведмедям, що приходили сюди на водопій.

Над її плином звучали священні мантри, на її світлих піщаних берегах гралися слони, тигри й великі змії. Правитель людей вирішив увійти в цю оточену рікою чудову обитель. Як священна Ґанга прикрашає святе житло Нари та Нараяни, так і цій обителі надавала чарів Маліні з її чарівними берегами та острівцями. І ось цар увійшов у це лісове житло, сповнене лементами пишних павичів.

Увійшовши в цю обитель, схожу на небесні сади Читраратхи, цар Духшанта, правитель землі, зрозумів, що тут живе найвищий духом мудрець Канва. І зрозумівши це, він захотів побачити великого пустельника Канву, нащадка Кашьяпи, знаючи, що він має всі чесноти й надзвичайно осяяний пишнотою.

Залишивши свою колісницю з кіньми й піших охоронців на вході в лісове обійстя, цар сказав своїм людям:

– Я піду побачу миролюбного мудреця Канву, чиє багатство – подвижництво. Залиштеся тут до мого повернення, бо до святого не личить наближатися з воїнами зі зброєю.

Одного наближення до лісового житла, подібного на небесний сад, було досить, щоб цар забув про свій голод і спрагу та відчув глибоке задоволення й радість. Прибравши всі видимі знаки своєї царської пишноти, вінценосець наблизився до чудової обителі в супроводі лише одного радника й жерця, палко бажаючи побачити святого, чий запас святої заслуги, заробленої за допомогою подвижництва був воістину невичерпний.

Оглядаючи обитель, подібну світу Брахми, з її солодким дзижчанням бджіл і співом різноманітних пташиних зграй, цар почув, як, здійснюючи жертвопринесення, вчені брахмани слово в слово читають співучо Рігведу. Для вищої слави обителі в ній служили також учені жерці, які досконало знали науку жертвопринесень і виконували всі обряди з найсуворішою послідовністю. Ці мудреці були тверді у своїх поглядах і строго дотримувалися всіх приписів. Щодо їхніх знань, то вони були безміжними.

Найкращі знавці Атхарваведи, які одержали повне схвалення особливих жерців, читали гімни Самхіти з точним дотриманням розмірів, послідовності та інтонації.

Інші брахмани з особливою красою співучо читали гімни духовного очищення. Наповнена такими сприятливими дзвінкими звуками прекрасна обитель й справді нагадувала світ Творця. Тут були вчені, які присвячували себе ретельній розробці проведення святих жертвопринесень. Були такі, які оволоділи правилами побудови мелодійної,милозвучної мови, й такі, які повністю й логічно осмислили різноманітну будову всесвіту, а ще – блискучі знавці всіх Вед.

Тут були також учені, які бездоганно освоїли комбінацію й з'єднання слів, так само як і їх мінливий смисл; такі, які глибоко вивчили суспільний поділ праці й такі, які здійснювали принципи духовного звільнення. Тут були вчені, схильні до точної аргументації, такі, які, висунувши яке-небудь судження, спростовували всі необґрунтовані заперечення, а потім робили остаточний висновок, ґрунтуючись на знанні Абсолютної Істини. Тут були кращі світські вчені; по всій обителі йшли жваві розмови, що свідчили про глибоку вченість і знання.

Куди б великий воїн не дивився, він бачив учених, що приборкали свої бажання, мудреців, строгих охоронців обітниць, які цілком присвячували себе читанню мантрів і здійсненню жертвопринесень, до того ж, кожен жрець був великим знавцем у своїй царині. Бачачи прекрасну різноманітність ретельно розставлених, покритих квітами лав, цар землі був вельми здивований. У храмах, споруджених на честь Верховного Господа і Його могутніх представників, молилися вчені брахмани і дивлячись на них, кращому з правителів думалося, що він і справді перебуває на планеті творця Брахми. Він ніяк не міг насититися спогляданням цього чудового ашраму, захищеного від усякого зла суворим подвижництвом Канви, що й володіє всією красою та багатством пустельного життя. Як і раніше супроводжуваний радником і жерцем, цар увійшов у храм Канви, оточений з усіх боків святими й пустельниками, які зв'язали себе нерушимими обітницями. Це особливе святилище відрізнялося самітністю розташування, чистотою й надзвичайною чарівністю.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Залишивши супровід, міцнорукий цар Духшанта пішов далі один. Але наблизившись до відокремленого храму він не побачив там святого Канви. Переконавшись, що храм порожній, Духшанта закричав:

– Є тут хтось? – і його голос громовою луною рознісся лісом.

На крик царя з'явилася дивно прекрасна, як сама Лакшмі, дівчина в одязі подвижниці. Побачивши царя Духшанту, чорноока дівчина відразу сказала:

- Ласкаво просимо до нашого ашраму!

Виявляючи йому шану прийому, вона принесла гарний стілець, воду для миття ніг і все інше, що потрібно в таких випадках. Потім, о царю, вона спитала про здоров'я та гаразди вінценосця. Належним чином вшанувавши царственого гостя й щиро довідавшись про його здоров'я та гаразди, вона сказала із соромливою посмішкою:

- Чим ми можемо прислужитися тобі?

Належним чином зустрінутий цією солодкомовною й ніжноголосою дівчиною, намилувавшись її бездоганно стрункими руками й ногами, цар мовив:

- Я прийшов сюди, щоб ушанувати високого духом, святого Канву. О добра жінко, скажи мені, куди пішов великий святий. Скажи мені, о чарівнолиця.

Шакунтала – так звали дівчину – сказала:

– Великий мудрець – мій батько й він пішов зібрати фруктів. Зволь трохи почекати, бо він невдовзі повернеться й ти зможеш його побачити.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Довідавшись, що мудрець відсутній, прийнятий замість нього ніжною незайманою Шакунталою, цар Духшанта не міг не звернути уваги на цю дівчину з чарівною посмішкою та крутими стегнами. Її молоде тіло, очищене подвижництвом і самоприборканням, вражало своєю сяючою красою.

– О красна дівчино, хто ти така й чому так опікуєшся мною? – запитав цар. – Чому ти живеш у цьому лісі? Ти така гарна собою й добра. Скажи мені, красуне, звідки ти прийшла сюди? О добра жінко, ти з першого ж погляду викрала моє серце. Я хотів би більше знати про тебе, поговори ж зі мною, о чарівнолиця.

Вислухавши ці слова царя, сказані ним у духовній обителі, молода незаймана посміхнулася й ласкавим голосом сказала:

- Я вважаюся дочкою знаменитого мудреця Канви, який є невтомним подвижником, що далеко просунувся у своєму служінні, та який славиться своїми знаннями релігійних принципів.

Цар Духшанта сказав:

- Як мені відомо, благословенний святий Канва-Муні дотримується строгої безшлюбності, тому його й шанує увесь світ. Навіть сам Дгарма міг би зійти зі шляху праведного, але тільки не цей мудрець, твердий охоронець обітниць. Як же ти можеш бути його дочкою, о чарівна дівчино? Я далебі здивований і прошу тебе: розвій мої сумніви.

Історія Вішвамитри та Менаки

Шакунтала сказала:

- О царю, вислухай мене, і я розповім тобі, як довідалася історію мого народження і як я стала дочкою великого мудреця, що дотримується обітниці безшлюбності. Одного разу цей ашрам відвідав святий брахман. Він, так само, як і ти, був здивований, довідавшись, що я дочка Канви. Він запитав про моє народження Канву. Послухай же мене, о царю, я повторю тобі те, що сказав йому знаменитий Канва.

Канва сказав:

Колись у давні часи могутній пустельник Вішвамитра здійснював суворе подвижництво, яке сильно турбувало Господа Індру. «Завдяки такому надзвичайно суворому подвижництву Вішвамитра здобув таку велику могутність, що може зайняти моє високе місце й положення у світі богів», – подумав Індра. Злякавшись, Індра призвав апсару Менаку й сказав їй:

- Дорога Менако, ти обдарована багатьма божественними чеснотами і ти безсумнівно краща з апсар. Допоможи ж мені, о добра жінко. Послухай, що я тобі скажу.

Сяючи, ніби сонце, великий пустельник Вішвамитра здійснює жахливо суворі подвиги, і це вселяє в моє серце страх. Дорога Менако, о тонкостанна красуне, Вішвамитра ставить мене в досить скрутне становище і тільки ти можеш мені допомогти. Його подвижництво відрізняється такою строгістю й ретельністю, що його майже неможливо перемогти. Але він не повинен зайняти моє місце в небесному світі. Підійди до нього й постарайся збудити в ньому сильне бажання. Добийся, щоб він перервав своє подвижництво. Тим самим ти зробиш мені велику послугу.

О стрункостанна, своєю красою й молодістю, граційними рухами тіла, чарівною посмішкою та мовою ти повинна так приворожити до себе Вішвамитру, щоб він перервав своє подвижництво.

Прекрасна Менака відповіла:

 Як цар богів, ти дуже добре знаєш, що він має приголомшливу могутність, бо увесь час чинить найважчі подвиги, до того ж у нього жахливо запальна вдача. Навіть ти переймаєшся із приводу його могутності, святих подвигів і запальності, як же не турбуватися мені, апсарі? Цей великий муж такий могутній, що навіть викрав улюблених дітей всемогутнього мудреця Васіштхи. Одне це дозволяє судити про неймовірну силу і завзятість Вішвамитри! Він народився воїном, але зумів стати брахманом. Щоб підтримувати чистоту свого тіла, він створив ріку Каушики, яку важко перетнути, така вона широка й глибока. Тепер її вважають однією з самих священних рік у світі. За старих часів, коли цей великий муж був у тяжкому становищі, святий благочестивий цар Матанга, що став мисливцем, опікувався про їжу для його дружини. Але коли Вішвамитра подолав це тяжке становище й повернувся у свій ашрам, він перейменував цю ріку в Пару. Будучи вдячним Матанзі, Вішвамитра запросив його взяти участь у такому великому жертвопринесенні, що навіть ти, володарю богів, змушений був зі страхом зійти туди й випити соми під час здійснення цього обряду. Розгніваний напівбогами, він створив свої власні сузір'я з незліченною безліччю зірок, на чолі з самою важливою з них – Шраваною.

Святий, що здійснює подібні подвиги, звичайно ж змушує мене тремтіти. О могутній Індро, порадь мені, як поводитися щоб Вішвамитра не розлютувався й не спопелив мене. Він має достатню могутність, щоб спопеляти планети. Тупнувши ногою, він може викликати найсильніший землетрус і якщо побажає, може зсукати величезну гору Меру в маленький м'ячик, закрутити й кинути його.

Як може молода жінка, така як я, підійти й доторкнутися до мудреця, що приборкав свої почуття та силою подвижництва перетворився на палаючий вогонь? Як може така жінка доторкнутися до святого, чий рот викидає бурхливий вогонь, а мова вражає, як сама Смерть? О кращий з богів, зіниці його очей здаються такими ж величезними, як сонце й місяць. Сам бог смерті Яма, володар місяця, великі мудреці, садхьї, вішвадеви й валакхільї – усі побоюються його могутності. Як же не відчувати страху мені, молодій жінці?

З іншого боку, як я можу явити непослух твоєму велінню, о володарю богів? Але заклинаю тебе, царю богів, подбай про мою безпеку! Заради самого себе подбай про мій захист, доки я буду виконувати твоє веління.

О пане, було б дуже добре, якби бог вітру задер поділ мого одягу, поки я буду там забавлятися. Нехай, із твого дозволу, мені допомагає Манматха - бог любові, що сіє спокусу. Коли я почну спокушати святого, нехай на нас повіє чарівний запашний вітерець.

Індра погодився на всі прохання Менаки, і як тільки він виконав усе, що від нього було потрібно, апсара відправилася в обитель Вішвамитри.

Канва продовжив:

Вислухавши все сказане Менакою, Господь Індра дав усі необхідні напучування богові вітру, який перебуває у вічному русі, і апсара негайно ж пустилася в дорогу разом з ним. Прибувши в обитель, струнка Менака, яка усе ще не подолала свого страху, побачила мудреця який подвижництвом спалив усі свої гріхи. Навіть у її присутності Вішвамитра продовжував вершити свої святі подвиги.

Вшанувавши своїми вітаннями мудреця, апсара почала танцювати перед ним. І тут вітер підняв поділ її осяйного, як місяць, одягу, відкривши її небесно прекрасне тіло. Вона відразу впала на землю і сором’язливо посміхаючись, стала поправляти одяг. Вона зробила вигляд, начебто ніяк не може впоратися з одягом, так що кращий з мудреців чітко зміг розглянути невимовну красу її молодого тіла.

Замилувавшись її тілом, піднесений духом брахман негайно ж захотів з'єднатися з нею, втративши в такий спосіб владу над плотськими бажаннями. Він підкликав її до себе, і бездоганно струнка красуня охоче прийняла його запрошення. Довгий час вони кохалися, насолоджуючись усіма радощами любовної гри.

Вони продовжували кохатися багато днів, які пролетіли як один.

І от, на чудесному гімалайському плато, близько ріки Маліні, Менака народила від мудреця дочку. Відразу ж після народження дочки, Менака покинула її. Виконавши веління Індри, апсара швидко піднеслася на його багату планету. Побачивши новонароджену, яка безпомічно лежить у глухому лісі, котрий, однак, повнився левами й тиграми, на допомогу їй прийшла велика зграя птахів. Бажаючи вберегти дитя від кровожерливих хижаків, птахи пильно охороняли дочку Менаки.

Я, Канва, відправився на берег ріки, щоб здійснити омивання, і побачив у цьому прекрасному пустельному лісі новонароджену, яку захищали лише птахи. Забравши її з собою, я виростив її як мою власну дочку. З погляду релігійних принципів, є три види батьків: перший - той, хто народжує дитину; другий – той, хто рятує її життя; третій – той, хто її вигодовує та виховує. Позаяк дівчину так добре захищали птахи, які звуться Шакунта, я дав їй ім'я Шакунтала.

Таким чином, о ласкавий мудрецю, ти маєш тепер знати, що Шакунтала насправді моя дочка, у своєму простодушному розумі ця дівчина вважає мене батьком.

Шакунтала скінчила свою розповідь такими словами:

- Так Канва повідав про моє походження великому мудрецеві, який запитав його про це. О правителю людей, ти повинен вважати мене дочкою Канви. Я повністю визнала його своїм батьком бо ніколи не знала іншого.

Отже, я розповіла історію про моє народження, о царю, точно в такому ж вигляді, у якому чула її від батька.

Цар Духшанта сказав:

- Судячи з твоїх слів, о мила дівчино, зовсім ясно, що ти насправді дочка царя, адже твій справжній батько народився в стані воїнів. Стань же моєю жоною, о стрункостанна дівчино. Лише погодься і того самого дня я подарую тобі найтонші шати, золоті гірлянди, сережки, ножані браслети й блискуче каміння з багатьох різних країн. О найпрекрасніша з жінок, я подарую тобі медальйони, браслети й дорогі хутра. Тільки стань моєю дружиною, о чарівна дівчино, і в той же день тобі належатиме все моє царство.

Моя мила сором’язлива красуне, для чоловіків і жінок царської крові найкращим вважається шлюб за звичаєм гандхарвів, який чинять по любові, не просячи згоди батьків. Тому, о чарівна дівчино із чудовими, округлими, немов банановий стовбур, стегнами, стань моєю дружиною за звичаєм гандхарвів.

Шрі Шакунтала сказала:

- Дорогий царю, мій батько тільки-но покинув обитель, пішов збирати фрукти. Прошу тебе, почекай трохи й він сам видасть мене за тебе.

Духшанта сказав:

- О безвинна струнка дівчино, я хочу одружитися з тобою. Знай, що я стою тут з тобою, бо ти зачарувала моє серце. Треба бути справжнім другом самому собі, адже кожен повинен досягти своєї власної мети. Тому, за законами Божими, ти повинна віддатися мені прямо зараз.

Релігійні устави визнають вісім видів шлюбу: шлюби, освячені Брахмою, богами, ріши, Праджапаті, а також шлюби за звичаями асурів, гандхарвів, ракшасів і нарешті шлюб за звичаєм пішачів. Ману, син Брахми, описав порівняльні переваги цих різних видів шлюбу, на його думку, перші чотири види рекомендуються для брахманів. Тобі також слід знати, що перші шість вважаються цілком слушними для людей царської крові, о бездоганна. Відносно царів схвалюється навіть шлюб за звичаєм ракшасів; шлюб же за звичаєм асурів пропонується вайшьям і шудрам. З п'яти видів шлюбу, три вважаються добропристойними й два недобропристойними. Люди царської крові ніколи не повинні вступати до шлюбу за звичаєм асурів і за звичаєм пішачів. Ці правила вказують нам наш обов’язок і належні шляхи слідування доброчесності.

Тільки не турбуйся. Запевняю тебе, що для царів шлюби за звичаями гандхарвів і ракшасів повністю відповідають релігійним принципам. Можна скористатися кожним із цих шлюбів окремо або їх поєднанням. Тут не може бути ніяких сумнівів. О чарівна дівчино, я знаю, що ти маєш таке ж бажання, як я. Зволь же своєю доброю волею стати моєю жоною за звичаєм гандхарвів.

Шрі Шакунтала сказала:

- Якщо саме такий повинен бути шлях доброчесності та оскільки обоє ми царської крові, і якщо я вільна сама обрати собі мужа, у такому випадку, о кращий з Пуру, вислухай прохання, з яким я прагну звернутися до тебе в цьому відлюдному місці та пообіцяй його виконати. Я вийду за тебе заміж за умови, що мій син буде спадкоємцем престолу. Заприсягнися ж мені, о великий царю, що мій син насправді буде царевичем престолу. Якщо ти приймеш цю умову, Духшанто, я готова відразу з'єднатися з тобою.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Навіть не задумавшись над наслідками, цар відповів:

- Клянуся. І я відведу тебе у свою столицю, о солодко-всміхнена, бо ти цілком заслуговуєш бути дружиною царя. О тонкостанна жінко, я говорю тобі чисту правду.

Звернувшись із цими словами до Шакунтали, яка з бездоганною грацією йшла поруч із ним, святий цар узяв її за руку й дотримуючись священного закону, ліг із нею, після чого зі словами розради відправився в дорогу сам, (адже в нього не було із собою паланкіна або якого-небудь іншого підхожого засобу пересування, щоб відвезти цю тендітну жінку у свою віддалену столицю). Але перед тим як покинути Шакунталу, він кілька разів повторив:

- О моя солодко-всміхнена дружинонько, я надішлю за тобою почет із піших та кінних воїнів, колісниць і слонів. У супроводі цього царського почту я й доправлю тебе до себе додому.

Із цією обіцянкою, Джанамеджайє, цар і залишив Шакунталу, але в глибині душі він сильно тривожився, не знаючи, як поставиться до події могутній батько дівчини – Канва.

"Коли цей піднесений духом пустельник довідається про наш шлюб, що він вчинить?" – в глибокому занепокоєнні думав цар. Всю дорогу назад він тільки й міркував про це.

Ледве Духшанта покинув обійстя, Канва відразу повернувся. Але завдяки своєму великому подвижництву, Канва мав божественне знання, тож йому було вже відомо все, що відбулося із Шакунталою. Своїм духовним зором він бачив, що шлюб, як і стверджував Духшанта, укладено в повній згоді з релігійними принципами, і тому великий мудрець був задоволений дочкою. Він сказав їй:

– Те, що ти, жінко царської крові, вступила сьогодні в шлюб без мого благословення, не суперечить закону Божому. Говорять, що для людей царської крові найкращий шлюб – шлюб за звичаєм гандхарвів, при якому люблячі один одного чоловік і жінка з'єднуються в якому-небудь відлюдному місці, не чинячи будь-яких обрядів і без співу мантрів. Дорога Шакунтало, ти обрала своїм чоловіком глибоко благочестиву людину. Духшанта – великий муж, славетніший з людей, і він любить тебе. Я знаю, що в тебе народиться син, великий могутній муж, який буде правити усією землею, котру оперізує океан. Коли цей великий муж зачне затверджувати справедливість у цьому світі, коло його нічим не обміженої влади буде сягати всюди, бо це коло охопить весь світ.

Шакунтала взяла в батька принесені ним фрукти, дбайливо їх розклала і з побожністю обмила його ноги. Після того як її розважливий батько відпочив, вона сказала йому:

- Я вибрала чоловіком кращого з людей Духшанту. Прошу тебе, батько, вияви свою милість йому та його радникам.

Канва-Муні відповів:

Заради тебе, мила дочко, я вже почуваю до нього прихильність, а тепер я готовий і піклуватися про нього заради нього самого. Проси в мене будь-якого, якого побажаєш, дарунку.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Шакунтала бажала Духшанті всілякого блага, тому вона попросила у святого мудреця благословення для Духшанти й побажала, аби царська династія Пауравів, до якої належав її чоловік, була завжди віддана волі Божій і щоб по милості Божій вона ніколи не втратила своєї влади.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Після того, як цар Духшанта, заприсягнув чарівній Шакунталі виконати свої обіцянки і повернувся в столицю, Шакунтала цілих три роки носила його сім’я у своєму лоні й нарешті народила сина, наділеного невимірною силою, який палав, як вогонь, гарного й щедродушного. І то був справжній син Духшанти, о царю Джанамеджайє. При народженні дитини Канва сам здійснив усі очисні та інші церемонії, які повинні були осінити благословенням асю його життя. Святий дід добре знав, як проводити очисні церемонії, і всі церемонії, що він проводив, повинні були забезпечити синові Шакунтали успіх у всіх його справах.

У дитини була велика гарна голова, сліпучо білі, бездоганної форми зуби, його руки були відзначені сприятливими знаками чакри, і він відрізнявся неймовірною силою. Ріс він дуже швидко й блищав так само осяйно, як діти богів.

У шість років хлопчик почав ловити тигрів, левів, диких кабанів, слонів та буйволів і прив'язувати їх до дерев навколо обителі Канви. Він забирався на цих тварин, граючи підкорював їх своїй волі та бігав навколо них. Тому мешканці обителі Канви вирішили: "Назвемо його Сарва-Даманою, бо він приборкує всіх". Це ім'я так і закріпилося за хлопчиком, щедро обдарованим відвагою, енергією та силою.

Бачачи, які надлюдські діяння здійснює цей хлопчик, добре обізнаний про його силу, святий Канва сказав Шакунталі:

- Йому пора вже зайняти своє положення спадкоємця престолу.

Потім Канва сказав своїм учням:

- У Шакунтали є всі благословенні задатки гарної дружини. Негайно відведіть її та її сина до чоловіка. Жінці не личить жити довго зі своєю ріднею. Тривале перебування в розлуці з чоловіком погано позначається на їхній добрій славі, характері й моральних підвалинах. Тому негайно відведіть її до чоловіка.

– Хай буде так, – мовили могутні мудреці й відправилися в Хастінапур, йдучи за Шакунталою та її сином. Узявши із собою лотосоокого сина, схожого на дитя богів, радісна мати, назавжди попрощалася із прекрасним лісом, де вона виросла й де зустріла Духшанту.

Невдовзі, у супроводі святих мудреців, Шакунтала та  її син прибули в Хастінапур. Її, разом з її сяючим як ранкове сонце, молодим сином, пропустили до палацу, перед світлі очі царя. Побачивши свого променистого, немов володар небес, мужа, який сидів на царському троні, Шакунтала, сповнена найбільшої радості, схилила перед ним голову. Із шанобливим вітанням вона сказала:

- Це твій син, о царю. Ти повинен проголосити його своїм спадкоємцем.

Потім, звертаючись до сина, вона додала:

- Шанобливо вітай цього доброчесного царя, бо він твій батько.

Шакунтала стояла зі смиренно опущеною головою, в той час як її син, молитовно склавши долоні, з великою повагою вітав царя. Щасливий хлопчик широко відкритими очима дивився на свого улюбленого батька. Але коли син Шакунтали підійшов і обійняв царя, який гордо сидів на троні, Духшанта заціпенів від несподіванки.

– Прийми його з належною добротою, – сказала мати.

Але цар, обізнаний на принципах релігії, помітив щось, що сильно його стривожило. Стурбовано обміркувавши становище, він сказав:

- О чарівна жінко, поясни мені, навіщо ти сюди з'явилася. Оскільки ти з малою дитиною, я звичайно ж постараюся тобі допомогти.

Шакунтала сказала:

- О великий царю, прийми нас із належною добротою. Зараз я поясню тобі, навіщо ми прийшли сюди, о кращий з людей. Я народила від тебе цього сина, подібного до юного бога. А тепер, о царю, ти маєш виконати свою обіцянку. Згадай же, о щасливцю, яку обіцянку ти дав мені, коли ми з'єдналися в обителі Канви-Муні.

Почувши ці слова дружини й згадавши все те, що трапилося в обителі Канви, цар сказав:

- Я нічого не пам'ятаю. Чия ти дружина, о опоганена самітнице? Я не пам'ятаю, щоб нас хоч що-небудь зв'язувало: релігія, любов або справи. Можеш залишитися або піти. Вчини, як забажаєш.

Почувши ці звернені до неї слова, гарна розумна Шакунтала почервоніла від сорому. Вона стояла приголомшена, майже в нестямі від горя, нерухома, як стовбур дерева. Потім її очі почервоніли від гніву, а чарівні, красиво вигнуті уста затремтіли з люті. Вона скоса кидала на царя такі погляди, немов воліла його спопелити. На силу впоравшись із собою, вона постаралася сховати свої почуття, так і не пустивши в хід спопеляючу силу, накопичену нею за довгі роки подвижництва. Борючись із болем, який заподіяла їй образа царя, вона на мить задумалася, як їй вчинити в подібному положенні. Потім, сміливо дивлячись на чоловіка, вона гнівно сказав такі слова.

Шрі Шакунтала сказала:

– Ти все добре знаєш, магараджо, чому ж ти так зі мною розмовляєш? Чому ти говориш з таким байдужним обличчям, начебто не знаєш мене, точно ти якась низька, огидна людина? Твоє серце знає, що в моїх словах. Правда чи неправда, а ти, добра людино, свідок того, що твориться у твоєму серці. Не принижуй же власної душі. Людина, яка представляється не тим, ким вона є насправді, злодій, що викрадає в самого себе свою душу. Яких тільки гріхів не здійснить така людина, що втратила свою душу! Може ти думаєш: "Ми були одні, без свідків, коли з'єдналися", але ти забуваєш, про всюдисущого Господа, джерело всього існування, який живе в наших серцях. Про Господа, який знає про все, що роблять злосливі люди. Як ти насмілюєшся мучити інших людей у Його присутності?

Здійснивши гріх, деякі думають: "Ніхто не знає про вчинене мною". Але напівбоги все знають, як і Господь, що живе в його душі. Сонце й місяць, вітер і вогонь, небо й земля, серце, бог смерті, день і ніч, світанок і сутінки, бог справедливості – все знають, що чинять люди.

Верховний Господь живе в серці кожної людини, Він свідок усіх його діянь, який знає все, що ми робимо на ниві нашого серця. Якщо Він вдоволений нашими діяннями, тоді навіть володар смерті, породжений від сонця, змушений буде вибачити нас і забути про заподіяне нами зло. Але якщо який-небудь дурний упертюх не бажає здобути благовоління Господа, Яма - бог смерті, негайно ж утне його за всі вчинені ним гріхи. Якщо людина опоганює себе порушенням даної обіцянки, навіть боги не захочуть йому допомогти, якщо його власна душа виявилася неспроможною повернути його до добра.

Ти мав би бути щасливим при думці, що твоя дружина кохає тебе так сильно, що прийшла сама, не чекаючи обіцяного почту. Не принижуй же мене, ту що прийняла тебе як свого пана. Перед тобою стоїть твоя власна дружина, але ти чомусь не бажаєш ушанувати її ласкавими привітаннями й дарунками, як це зробила б будь-яка порядна людина.

Чому ж ти робиш вигляд, начебто не знаєш мене, ніби я чужа? Я звертаюся не в порожнечу, а до тебе, мій чоловіче, чому ж ти мене не чуєш? Якщо ти не захочеш зглянутись на мої смиренні благання, тоді, Духшанто, твоя голова сьогодні ж розлетиться на сотні шматків.

Входячи у свою дружину, чоловік відроджується в її утробі у вигляді її сина.

Вчені визнають це з найдавніших часів, тому бо вони й називають дружину "джайя" - "мати". Породжуючи від дружини дитину, чоловік приносить велике благо своїм предкам, створюючи майбутнє покоління, яке має продовжити його рід. Син рятує батька від пекла, назване "пут", тому творець і назвав сина "путра".

Та дружина є справжня, яка вправно виконує всі домашні справи. Та дружина є справжня, яка народжує гарних дітей. Та дружина є справжня, яка цінує мужа більше за власне життя. Та дружина є справжня, яка не порушує клятви, даної своєму чоловікові.

Вірна дружина є немов половиною чоловіка. Вірна жона – кращий друг чоловіка. Вірна жона приносить із собою в хату радість, добро й процвітання. Вірна дружина до останнього свого подиху опікується чоловіком. Чоловіки, які мають гарних дружин, мають щасливі дні. Чоловіки, які мають гарних дружин, знають, як господарювати. Чоловіки, які мають гарних дружин, користуються прихильністю Бога. Чоловіки, які мають гарних дружин, живуть гарним багатим життям.

Дружини, які з любов'ю й ласкою говорять зі своїми чоловіками, їх добрі друзі на самоті. Вони замінюють чоловікам батьків, коли приходить час для відправлення релігійних обов'язків, і вони замінюють чоловікам ніжно люблячих матерів, коли ті відчувають гіркі муки.

Навіть подорожуючи по самих темних і диких місцях, чоловік знаходить спокій і відпочинок в дружині. Той, хто має гарну дружину, справді заслуговує довіри. У такий спосіб гарна й вірна дружина – краща помічниця мужа, саме вона вказує йому правильний шлях у цьому світі.

Віддана дружина завжди супроводжує свого чоловіка, навіть в інший світ, вона ділить із ним усі лиха й нещастя, бо в них одна загальна доля. Якщо дружина перша йде із цього життя, вона очікує свого чоловіка в іншому світі. А коли першим іде з життя чоловік, свята дружина іде за ним. Саме з усіх цих причин, о царю, і слід одружуватися, бо чоловік в особі дружини знаходить справжнього друга, як у цім світі, так і в наступному житті.

Оскільки батько відроджується в синові, даючи йому життя, він одночасно дає життя й собі самому. Тож йому слід дивитися на дружину, матір його сина, як на власну матір. Бачачи свого сина, породженого від відданої дружини, чоловік радіє, ніби дивиться на самого себе в дзеркало. За добре ставлення до родини він буде неодмінно піднесеться на небеса.

Розумні люди, що відчувають пропасний жар занепокоєння й тривоги, який панує у цьому світі, знаходять в своїх відданих дружинах радість і полегшення, подібно тому, як спраглі насолоджуються прохолодною водою. Розумна людина, навіть у гніві, не стане грубо розмовляти з люблячою його жінкою, адже добре розуміє, що від його дружини залежать і його кохання, і його прихильність, і його чесноти.

Люблячі жінки споконвіку є священною нивою, на якій зростає наше потомство. Чи володіють достатньою могутністю навіть святі, щоб створити потомство без люблячої жінки? Коли, награвшись, увесь вкритий пилом, син прибігає до батька, чи є для того більша насолода, ніж відчувати, як маля обіймає його руки й ноги? Коли до тебе приходить люблячий син, який жадає твоєї ласки, невже ти насупивши лице відкинеш його? Навіть малі мурахи турбуються про свої яйця, намагаючись не розбити їх. Як же можеш ти, такий обізнаний на принципах релігії, не любити сина? Чи може те задоволення, яке ми одержуємо від дотику найтоншого одягу, або ніжних жінок чи прохолодної води, зрівнятися із задоволенням, отриманим від обіймів сина? Подібно тому, як брахман кращий з усіх двоногих, корова найцінніша серед усіх чотириногих, і гуру кращий серед тих, хто має найбільші знання, – дотик власного сина кращий від усіх дотиків. Цей гарний хлопчик – твій син, нехай же він обійме тебе. На світі немає більшого щастя, ніж відчувати дотик синівських рук.

Три повні роки я виношувала цю дитину, яка позбавить тебе від усіх прикростей, о царю. Коли він народжувався, о царю Пуру, небесний голос проголосив, що він здійснить сто жертвопринесень Ашвамедха.

Усі ми знаємо, що, вертаючись додому з інших сіл, чоловіки негайно ж саджають дітей на коліна й сповнені радості, цілують їх голівку. Ти дуже добре знаєш, що під час здійснення обряду, присвяченого народженню сина, двічінароджені читають наступні вірші зі святих Вед:

"Ти породження всього мого тіла, тому що ти дитя мого серця. Ти, кого я називаю своїм сином, – тож живи ти сто осеней – це я сам".

" Від тебе вся моя сила, моя наснага, у тобі продовження нашого роду. Тому, мій любий сину, будь щасливий і живи сто осеней!"

Духшанто, цей хлопчик - породження твого тіла. Чоловік, що народився від чоловіка. Ти повинен дивитися на сина, як на самого себе, так, начебто бачиш своє відбиття на ясній озерній гладіні. Як покоління за поколінням у будинку безупинно підтримується вогонь од якого запалюють священні багаття жертвопринесень, так і від тебе одержав життя цей хлопчик. Ти вже не один, Духшанто, в тобі з'єдналися вже двоє, тому що відтепер у тебе є син.

Переслідуючи оленя, о царю, ти увійшов у святу обитель мого батька й наблизився до мене, тоді ще незайманої.

З усіх небесних апсар найпрославленіші – Урваши, Пурвачитта, Сахаджанья, Менака, Вішвачи й Гхрітачи.

Серед цих шести краща – породжена від Брахми Менака. Зійшовши з небес на землю, вона з'єдналася з Вішвамитрою і народила мене, свою дочку. Апсара Менака родила мене на світ на гімалайській вершині, і відразу ця безсердечна жінка покинула мене, ніби я була дитя іншої матері. Які дурні діяння здійснила я в минулому своєму існуванні, що од мене ще в дитинстві відмовились власні батьки, а тепер свою дружину відкидаєш і ти, моя дружино?

Ну що ж, відкинута тобою, я повернуся назад в обитель, але ти не маєш права відкидати цього хлопчика, породженого тобою, рідного твого сина.

Духшанта сказав:

- Я не впізнаю народженого тобою сина, Шакунтало. Жінкам властива брехливість, хто ж повірить твоїм словам?

Твоя мати, Менака, безсердечна, безпутна небесна діва, кинула тебе на гімалайській вершині, як зів'ялу гірлянду. Та й твій батько був не менш жорстоким. Вішвамитра народився від матері царської крові, але він дав волю своїм бажанням і забажав досягти стану брахмана.

Але навіть якщо припустити, що Менака – краща з апсар і що твій батько – кращий з усіх великих мудреців, то як можеш ти, жінка вільної вдачі, що бігає за чоловіками, вважати себе їх дочкою? Ти без сорому говориш слова, яким люди просто не повірять. Більше того, ти смієш говорити їх у моїй присутності. Чи не краще тобі піти, о уявна самітнице?

Що ти являєш собою в порівнянні з великим могутнім мудрецем, що породив тебе, або знаменитою апсарою Менакою? Відразу видно, що ти нещасна жінка в одязі подвижниці. Ти говориш, що твій син – шестирічний хлопчик, але він занадто великий на зріст та й не за роками сильний – діти не бувають такими сильними. Як за такий короткий час він міг стати таким же великим і могутнім, як дерево шала. Усе, що ти говориш, самітнице, для мене незбагненна таємниця. Я не впізнаю тебе. Можеш іти, куди бажаєш.

Шрі Шакунтала сказала:

- О царю, ти помічаєш недоліки інших, навіть якщо вони малі, як гірчичне насіння. Твої ж власні недоліки великі, як плоди баель, але ти дивишся на них незрячим оком. Менаку визнано тридцятьма напівбогами, і всі ці тридцять ходять слідом за Менакою. За своїм походженням я вища ніж ти, Духшанто.

Ти ступаєш по землі, о царю, тоді як я блукаю в небесах. Зрозумій же, що між нами така ж різниця, як між могутньою горою Меру та крихітним гірчичним зернятком. Я, якщо побажаю, можу бувати в оселі Індри, Кубери, Ямараджи й Варуни! Дивись-но, яка велика моя сила, о царю!

Те, що я збираюся тобі сказати, о безгрішний, – чиста правда. Я прагну сказати це не тому, що ненавиджу тебе або заздрю, просто хочу пояснити дещо. Вислухай же мене й вибач, якщо слова мої здадуться тобі образливими.

Доки непоказна собою людина не бачить лиця свого в дзеркалі, вона вважає себе гарніше од інших. Але коли вона подивиться в дзеркало, то зрозуміє, що це вона некрасива – не інші. Істинно гарна людина нікого не принижує. А хто забагато патякає огидне та постійно принижує інших є нікчемний ганьбитель. Дурень, який чує і добрі й злі слова, сприймає лише злі, уподібнюючись свині, що поїдає кал. Мудрий же, чуючи й добрі й злі слова, сприймає лише добрі, точно так само, як лебідь відокремлює дорогоцінне молоко від води.

Гудячи інших, добра людина відчуває каяття, зла людина, гудячи інших, відчуває велике задоволення. Коли благочестиві люди вшановують данину поваги мудрим і старшим, вони відчувають задоволення, дурень же відчуває задоволення від ганьблення благочестивих. Ті, які не шукають недоліків у інших, живуть безжурно, але для дурня - питома радість шукати недоліки в інших. Навіть терплячи ганьбу, святі добре озиваються про свої огудника. Але немає нічого більш сміховинного в цьому світі, ніж чути, як порочна людина звинувачує святого в усіх пороках.

Людина, яка відпала від правди та добра, подібна злісній отруйній змії, вселяє занепокоєння навіть безбожникові. Яке ж незмірно більше занепокоєння вселяє він твердо віруючому в Бога?

Коли людина породжує такого ось сина, а потім дивиться на нього з презирством, розгнівані боги позбавляють його всіх багатств і йому ніколи не піднестися в світ блаженних. Ще наші пращури казали, що син – опора родинного древа і що перший наш обов’язок – стосується його. Тому ніколи не можна відкидати свого сина. Ману сказав, крім сина, породженого від дружини, можуть бути ще п'ять видів синів: подаровані ким-небудь, куплені, виховані, прийняті та породжені від інших жінок.

Сини подібні  міцним кораблям чеснот. Самим своїм народженням вони приносять батькам добро та славу, наповнюють серця їх любов'ю і рятують від пекла предків. О тигре серед людей, не личить тобі відкидати власного сина. О володарю землі, ти повинен оберігати благочестя, правду й свою власну душу. О леве серед царів, тобі не пристало обманювати!

Один-єдиний став краще сотні колодязів, а жертвопринесення краще, ніж сотня ставків. Але правду слід зволіти сотні синів, о царю. Якщо покласти на одну чашу терезів чесність, а на іншу – тисячу жертвопринесень Ашвамедха, чесність виявиться багато вагоміша. Правдолюбство чи не вище, ніж вивчення всіх Вед і омивання в усіх священних річках.

Немає вище чесноти, ніж правдолюбство, бо немає нічого вище за правду. І немає в цьому світі нічого огидніше ніж обман. О царю, правдолюбство підіймає нас до богів, тому прагнення говорити один одному правду – найвища обітниця. Не порушуй же своєї обітниці, о царю, прагни до єднання з правдою!

Але якщо ти схильний до неправди й не віриш у всесилля чесності, я покину тебе та піду, бо не хочу з'єднувати свою долю з подібною тобі людиною. Але навіть і без тебе, Духшанто, мій син буде правити землею, замкненою з чотирьох сторін великою царицею гір.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Сказавши це, Шакунтала хотіла було піти. Але тут до царя, оточеного жерцями, радниками, вчителями, пролунав з небес безтілесний голос: – Мати це посудина в якій батько породжує сина. Син невіддільний від батька, бо вони єдине ціле. Люби ж свого сина, Духшанто. Не будь таким жорстоким до Шакунтали.

Син, породжений від батьківського сімені, може визволити батька й з обителі бога смерті. Ця дитина, о царю, породжена від твого сімені. Шакунтала сказала тобі правду.

Коли жінка родить на світ сина, її власне тіло роздвоюється. Люби ж, Духшанто, свого сина, породженого Шакунталою, піклуйся про нього. Чи є людина, настільки далека добру й удачі, що за життя відречеться від живого сина? О нащадок Куру, полюби великого духом сина Шакунтали та Духшанти. Полюби його – таке наше веління. І хай буде відтепер твій син наречений Бгаратою!

Почувши це пояснення й веління небожителів, цар з роду Пауравів, зрадівши мовив, звертаючись до жерців і радників:

– О вельмишановні, ви, звичайно, чули, що казав посланець богів! Відтепер я по своїй добрій волі визнаю цього хлопчика своїм улюбленим сином. Якби я визнав мого сина, ґрунтуючись лише на словах його матері, або навіть за власним бажанням, люди сумнівалися б у чистоті його народження та в обставинах, пов'язаних із цим, а це перешкодило б його успішному царюванню. А говорив я із Шакунталою так тому, що знав, самі боги, через посланця, прийдуть на допомогу дочці Менаки та її могутньому синові. Я зробив так бо був вірний даній мною дружині обіцянці – що мій син буде спадкоємцем престолу, і ще я хотів уникнути великих розбратів, які спонукали б мене відректися від родини.

Тепер, коли вісник богів оголосив ім'я сина, цар з радісним серцем ніжно обійняв його і поцілував у чоло. Вчені брахмани радо вітали дитину, придворні поети славили його. Цар і справді почував найбільшу радість від дотику до улюбленого сина. Цар добре знав принципи релігії й відповідно до цих принципів вшановував належні почесті своїй дружині. Щоб умиротворити її поранене серце, він сказав:

– О богине, люди не знали про наше з тобою соуззя, тому після довгих міркувань я вирішив зробити так, як зробив, щоб усі повірили твоїй чистоті. Багато хто міг подумати, що я потрапив у тенета твоїх жіночих чар, тому-де і з'єднався був з тобою. Піддані вимагають, щоб цар насамперед опікувався загальним добробутом, щоб він вибрав собі таку дружину, яка пеклася б про народ і народила гідного сина. Вони ніколи б не визнали царицею ту, яку цар обрав би лише за хіттю, і ніколи не визнали б царевичем престолу сина, породженого від такого соуззя. Я не можу зневажати своїми царськими обов'язками, а найперший мій обов'язок перед предками - продовження роду, від цього залежить доля усіх підданих. Забувши про це, я б втратив родину. Я вже обрав нашого сина своїм спадкоємцем і я невтомно міркував шукаючи способу, за допомогою якого міг би врятувати наш шлюб і зберегти престол для мого сина.

О чарівноока, о найсвятіша дружинонько, я знаю, ти була либонь дуже розгнівана, коли висловлювала свої найгіркіші докори, бо ти мене любиш. Усе прощене й забуте.

О Бгарато, сказавши все це своїй коханій цариці, Духшанта велів піднести їй розкішний одяг, їжу й питво. Після цього цар Духшанта здійснив обряд окроплення сина Шакунтали, який відтепер став спадкоємцем трону, царевичем Бгаратою.

Знаменита колісниця великого духом Бгарати описувала країною такі ж широкі кола, які описує променисте сонце в небесах. З гуркотом роз'їжджаючи на своїй великій непереможній колісниці, він дарував підданим світло й справедливу владу закону.

Підкоривши сусідніх володарів, своїм правлінням він об'єднав роздроблені країни в одне гармонійне ціле, одночасно затверджуючи принципи святих. Так він досяг для себе вищої слави. Цей цар був справжнім Господарем, могутнім воїном, який правив усією землею. Він здійснював багато релігійних обрядів, як сам Індра, володар марутів. Як і Дакша, він запросив мудреця Канву в якості жерця на проведення жертвопринесення, під час якого роздавалися надзвичайно багаті дарунки всім присутнім, навіть глядачам-простолюдинам. Найбагатший цар провів також жертвопринесення Ашвамедха, де було роздано багато дійних корів. Одному тільки Канві-Муні цар Бгарата подарував тисячі тисяч корів. Із цього царя Бгарати почалася преславна династія Бгарат. У цій династії було багато прадавніх знаменитих царів, які всі мали ім'я Бгарата. Серед цих царів було чимало таких же шляхетних і могутніх, як самі боги. Усі вони були так віддані Верховному Господу, що народ сприймав їх як справжніх намісників Бога на землі. Згадати всі їх імен просто неможливо, бо великих царів цієї династії була незліченна кількість. Але я все-таки згадаю, о Бгарато, найважливіших серед них – царів надзвичайно щасливої долі, які у своїй ревній відданості правді й чесності яскраво блищали, немов земні боги.

Походження роду Дакши

Шрі Вайшампаяна сказав:

О безгрішний царю, а тепер я опишу тобі походження доброчесного, благого, славетного роду, який починається із прабатька Дакши і продовжується Ману, творцем законів, породженим від Сонця. Це рід Бгарат, Куру, Пуру, Аджамідхи, Ядавів і Пауравів та всіх царів Бгарат. Я опишу походження всього цього роду, бо це принесе багатство, славу, довголіття всім, хто мене вислухає.

Люди обізнані все ще пам'ятають, що за давніх часів Прачета мав десять наділених великою силою синів, що володіли могутністю великих мудреців. Але незважаючи на всю свою могутність, вони були спалені вогнем, вивергнутим хмарою.

Від них походить Прачетаса Дакша, а від Дакши, прабатька світу, походять усі істоти, о тигре серед людей. Дакша був великим мудрецем, Вірині зачала від нього тисячу синів, які, як і їх батько, строго слідували своїм релігійним обітницям. Коли ці сини зібралися всі разом, великий святий Нарада навчив їх найвищим божественним знанням. Завдяки милостивій допомозі Наради вони зуміли правильно зрозуміти минущий характер цього світу і в такий спосіб змогли зосередити свої думки на духовному звільненні. Тому вони не тільки не пішли стопами батька, який посилено займався множенням потомства, але цілком відринули цей матеріальний світ.

Бажаючи заселити землю, прабатько Дакша породив п'ятдесят дочок. Десять дочок він віддав напівбогу Дхармі, тринадцять – Кашьяпі й двадцять сім – володареві місяця. Ці останні, повинні були стежити за ходом матеріального часу.

Кашьяпа, син Марічи, зачав в лоні Адіті, кращої зі своїх тринадцяти дружин, адітьїв на чолі з Господом Індрою, а також Вівасваном, який керує сонцем,. Яма, бог смерті, народився як син Вівасвана, і Мартанда з'явився на світ як син Ями. Мудрий Ману, володар людей, народився як син Мартанди. Нащадки Ману прославилися як Манави, або люди, адже саме від Ману пішли вчителі, воїни та інші представники роду людського.

Із самого початку, о царю, встановилася співпраця між вчителями-брахманами та воїнами-кшатріями. Брахмани, нащадки Ману, зберігали Книгу Знання - Веду з її відгалуженнями, щоб володарі знали, як здійснювати правління.

Ману мав десять могутніх синів, цілком відданих священним царським обов'язкам. Їхні імена – Вена, Дхрішну, Нарішьянта, Набхага, Ікшаку, Куруша й Сарьяті, восьмим був Мулу, дев'ятим – Прішадхна, а десятим – Набхагарішта. Ми чули, що Ману мав ще п'ятдесят синів зі стану воїнів, які народилися на землі. На жаль, їх усіх згубили взаємні чвари.

Потім від Іли народився мудрий Пурурава. Ми чули від людей, на чиє слово можна покластися, що Мулу був одночасно й матір'ю і батьком Пурурави. Прославлений Пурурава був правителем тринадцяти океанських островів, і хоча він був людською істотою, він був оточений помічниками – нелюдськими істотами. Впоєний своєю силою Пурурава пішов війною на вчених брахманів і не слухаючи їх протестів, відняв у них усі коштовності. Потім із планети творця, о царю, зійшов Санат-Кумара, який пояснив вінценосцеві, як повинні будуватися відносини між вчителями й правителями. Але пихатий цар не волів слухати ніякі напучування, і тоді розлютившись великі мудреці прокляли царя. Охоплений жадібністю нещасний вінценосець, який збожеволів від власної могутності, втратив розум і загинув.

Саме могутній Пурурава, який разом з Урваши перебував на планеті гандхарвів, приніс у наш світ три види вогню які особливо підходять для проведення жертвопринесень. Від соуззя цього сина Іли з богинею Урваши народилося шестеро синів, їх імена – Айус, Дхіман, Амавасу, Дрідхайус, Ванауйв і Шраутайус.

Вчені повідомляють, що від союзу Айуса зі Сварбханаві народилося декілька синів, їх імена – Нахуша, Вріддха-Шарму, Раджі, Рамбха та Аненаса. Син Айуса Нахуша був мудрим земним правителем, який черпав свою силу у відданості правді. У відповідності зі священним законом він правив дуже великим царством. Такий могутній був цей цар, що здійснюючи своє правління, він надійно захищав предків, мудреців, гандхарвів, зміїв і ракшасів, а також земних учителів і царів. Вбиваючи безліч грабіжників, він примушував мудреців платити йому данину й носити його на собі. Силою свого подвижництва, своєю міццю, енергією й доблестю він перемагав навіть небожителів, подібний  володарю небес – самому Індрі.

Від соуззя Нахуши з Приявасою народилося шестеро синів, їх імена – Яті, Яяті, Сам'яті, Айаті, Панча й Уддхава. Яяті, син Нахуши, став імператором, правителем усього світу, який черпав велику силу у своїй відданості правді. Правлячи усім світом, на честь Верховного Господа він влаштовував жертвопринесення з різними обрядами. Завжди сповнений благочестя, він особливо вшановував боголюбних царів, своїх предків, самого Господа та його повноправних представників, напівбогів, що правлять всесвітом. Яяті ніколи не програвав і був надзвичайно милостивий до всіх істот.

 Від його соуззя з Деваяні й Шарміштхою, о царю, народилися великі воїни, обдаровані всіма чеснотами. Від Деваяни народилися Яду й Турвасу, а від Шарміштхи – Друхью, Ану й Пуру. Строго дотримуючись дгарми, священного закону, він правив своїми підданими довгі роки, але раптом жахлива раптова старість позбавила цього сина Нахуши всієї його краси. Пригнічений цією старістю, цар звернувся до своїх синів - Яди, Пури, Турваси, Друхьї й Ани з такими словами:

- Любі сини, я хочу насолоджуватися життям як юнак, задовольняючи своє бажання з молодими дівчатами. Допоможіть мені.

Його старший син, Яду, син Деваяни сказав:

- Що треба зробити для тебе й що ми можемо зробити зі своєю юністю?

Яяті сказав йому:

- Візьми собі мою старість, щоб за допомогою твоєї юності я міг би насолоджуватись усіма чуттєвими задоволеннями. Коли я здійснював свої довгі жертвопринесення, мене прокляв мудрець Ушана, і тепер, хоч я й маю сильне бажання кохатися з жінками, я, на жаль, позбавлений такої можливості, а це приносить мені сильні страждання, мої любі сини. Один з вас, вселившись у моє старе тіло, може керувати царством, я ж, вселившись у нове молоде тіло, зможу задовольняти мої бажання. Сини Яяті на чолі з Яду відмовилися узяти собі батьківську старість і лише молодший син Пуру, який черпав свою велику силу у відданості правді, сказав:

О царю, вселися в моє молоде тіло й насолоджуйся всіма задоволеннями юності, я ж прийму твою старість і за твоїм велінням, буду керувати царством.

Користуючись могутністю, яку він віднайшов завдяки подвижництву, святий цар віддав свою старість великому духом Пуру. Отримавши юність Пуру, цар насолоджувався всіма юнацькими задоволеннями, тоді як Пуру, за допомогою старості Яяті, керував царством. Після закінчення тисячі років неприборканий духом Яяті, усе ще не вдовольнивши бажань, сказав своєму синові Пуру:

- Ти будеш моїм законним спадкоємцем. Саме тобі слід продовжувати династію. За твоїм ім’ям, мій сину, ця династія буде називатися династією Пауравів і вона знайде славу в усьому світі.

Потім, цей тигр серед царів, здійснив обряд окроплення, остаточно передавши престол Пуру і минуло ще багату часу, як Яяті нарешті був переможений невблаганною владою Часу.

Історія про царя Яяті
Цар Джанамеджайя сказав:

- Яким чином мій пращур Яяті, десятий за лічбою після Праджапаті, одружився на дочці Шукри, завоювати яку було дуже важкою справою? О кращий з брахманів, розкажи мені про це докладно. І ще розкажи послідовно про царів, які продовжили династію Пуру.

Шрі Вайшампаяна відповів:

- Яяті був святим царем, який своєю блискучою пишнотою нагадував царя богів. І Шукра й Врішапарва вибрали його своїм зятем. Оскільки ти виявив цікавість, я опишу тобі, як це відбулося і як було укладено шлюб між прекрасною Деваяні та Яяті, сином Нахуши.

Одного разу між доброчесними сурами та їх ворогами асурами розгорілася запекла суперечка, кому правити трьома світами з усіма рухомими та нерухомими істотами. Перемога в тій суперечці залежала від знання необхідних тонкощів, адже лише великодосвідчені мудреці можуть осягнути майже неуявні складнощі ведичної науки.

Бажаючи перемоги, боги вибрали своїм жерцем Ангіру-Муні, асури ж обрали вельми вченого Шукру. Між цими двома брахманами, знавцями ведичних обрядів, завжди існувало запекле суперництво.

На прі між богами й демонами, боги вбили безліч супротивників, однак силою свого знання великодосвідчений Шукра зміг воскресити всіх данавів, які повстали з мертвих і продовжили війну із сурами. В самий розпал бою, асури отримали перевагу й стали вбивати богів, але їх жрець Бріхаспаті, при всій своїй великій ученості, не міг воскресити їх, бо не володів наукою воскресіння, яку так добре знав Шукра. Побачивши це, боги впали в глибокий розпач.
Кача осягає науку воскресіння мертвих

В страхові перед вельми вченим Шукрою боги сказали старшому синові Бріхаспаті – Качі:

- Допоможи нам, бо ми завжди допомагали тобі. Яви нам всю силу своєї дружби. Лише Шукра, брахман надзвичайної могутності, володіє наукою воскресіння. Піди до нього та якнайшвидше постарайся опанувати цю науку і ти зможеш одержувати свою частку від усіх жертвопринесень. Ти знайдеш Шукру в палаці царя Врішапарви. Перебуваючи там, він захищає данавів, але не хоче захищати нікого іншого. Ти усе ще молодий і зможеш завоювати прихильність цього піднесеного духом мудреця та його улюбленої дочки Деваяни. Ніхто крім тебе не зможе завоювати їхню прихильність і як тільки ти зможеш здобути милість Деваяни своєю вдачею, ввічливістю, добротою, поведінкою й самоприборканням, ти неодмінно будеш посвячений у цю науку.

– Хай буде так, – сказав Кача, син Бріхаспаті й шанобливо напучуваний богами, відправився в царство Врішапарви. О царю, щоб виконати свою важку місію, він поспішив у столицю царя асурів і побачивши Шукру звернувся до нього з такими словами:

- О пане, прошу тебе: прийми мене як свого відданого учня. Звати мене Кача, я онук мудреця Ангіри та син самого Бріхаспаті. Під твоїм наставництвом, мій гуру, я буду дотримуватися строгої безшлюбності. О брахмане, дозволь мені вчитися в тебе тисячу років.

Хоча Бріхаспаті й Шукра належали до різних протиборчих сторін, обидва брахмана були люди широких поглядів, які належали до однієї шляхетної культури і тому Шукра відповів:

- Ласкаво просимо, Качо. Я готовий виконати твоє прохання, адже я маю шанувати тебе, бо ти гідний шани, і я повинен шанувати батька твого - Бріхаспаті.

Шрі Вайшампаяна сказав:

– Хай буде так, – відказав Кача Шукрі й прийняв запропонований йому Шукрою, сином Каві, строгу обітницю безшлюбності. Прийнявши на домовлений час цю обітницю, о Бгарато, він постарався завоювати милість свого вчителя та його дочки Деваяни. Кача був у розквіті сил і він втішав Деваяну співом, танцями й грою на музичних інструментах. О Бгарато, Деваяні була також у повному розквіті тож Кача, на її радість і втіху, дарував їй квіти й фрукти та виконував усі її прохання. Деваяні з великим задоволенням співала разом із ним, а коли вони залишалися наодинці, дівчина з радістю прислужувала молодому брахманові, який строго дотримувався обітниці безшлюбності.

Минуло п'ятсот років. Весь цей час Кача продовжував дотримуватись своєї обітниці, доки одного разу якісь злостиві данави не вивідали, що він син жерця їх ворогів. Уздрівши його одного, коли він пас корів у пустельному лісі, вони не могли стримати люті. Ненавидячи Бріхаспаті й прагнучи вберегти свою таємну науку, вони вбили Качу, розрізали його тіло на дрібні, завбільшки з кунжутне насіння, шматочки й віддали шматочки шакалам, котрі водилися в цьому лісі.

В цей день корови повернулися додому без свого пастуха, о Бгарато, і бачачи, що вони вернулися одні, без Качи, Деваяні відразу сказала батькові:

- Пане, сонце вже зайшло, а ти ще не розклав священного вогню. Корови прийшли додому самі, любий батьку, і ніхто не бачив Качи. Ясно, що він умер, батьку, або ж хтось його вбив! Я мушу зізнатися тобі, що не можу жити без Качи.

Шукра відповів:

- Якщо він мертвий, я викличу його сюди і воскрешу.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Застосувавши свою науку воскресіння, Шукра покликав Качу. І у відповідь на його заклик Кача відразу став перед ним, живий і неушкоджений. Він був урятований тією самою наукою, яку бажав вивчити.

Дочка вчителя запитала в нього що трапилося.

– Мене вбили, – відповів він і розповів про подію. Згодом, Деваяні попросила принести їй квітів і брахман Кача знову відправився до лісу. Данави вистежили його і вдруге вбили, спалили тіло, перемололи залишки в найтонший порошок, який розчинили у вині. Це вино вони запропонували Шукрі, а той, нічого не відаючи, випив його.

Бачачи, що Кача не вертається, Деваяні знову сказала батькові:

- Батьку, Кача пішов збирати квіти, але так і не повернувся.

Шукра відповів:

- Моя доню, Кача, син Бріхаспаті, відправився у світ мертвих. За допомогою своєї науки я вже одного разу воскресив його, але він був убитий знову. Що я можу зробити? Не журись так сильно і не плач, Деваяно. Дівчина такого високого роду й релігійної освіти не повинна сумувати за простим смертним. І напівбогам і всесвіту доводиться упокорюватися тлінності матеріального тіла.

Деваяні сказала:

– Але ж його дід – найстарший з мудреців, Ангіра, а його батько – великий пустельник Бріхаспаті. Як же мені не журитися про сина одного мудреця й онука іншого? Як же мені не плакати?

Кача строго дотримувався обітниці безшлюбності, його єдиним багатством було подвижництво. Він був таким спритним і вправним в усьому, що робив. О батьку, прекрасний Кача – єдиний, кого я люблю, тому відтепер я припиняю їсти й піду за ним по стежці смерті.

Шукра відповів:

– Асури безсумнівно заздрять мені, бо вони вбили мого безгрішного учня. Ці злісні данави вихваляють мене у своїх молитвах, але справжнє їх бажання – підірвати моє становище як жерця. Настав час покласти кінець цим мерзенним злочинам! Вони вбили брахмана, а таке лиходійство може вщент спалити кого завгодно, навіть самого Індру.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Уступаючи наполяганням Деваяни, великий учений мудрець з усією силою свого духу знову покликав Качу, сина Бріхаспаті. За всіма правилами науки, Кача покликаний своїм гуру, почав повільно озиватися з живота вчителя.

– О брахмане, як ти потрапив до мене в живіт? – запитав його Шукра.

Кача відповів:

- Твоєю милістю я не втратив пам'яті. Я точно пам'ятаю все те, що трапилося. Моє подвижництво, напевно, ще не закінчилися, адже я маю терпіти жахливі муки.

О вчений Шукро, асури вбили мене, спалили моє тіло, розмололи на порох та всипали його у вино, яке дали тобі. Але як може у твоїй присутності таємна сила демонів узяти гору над силою брахмана?

Шукра сказав:

- Моє дороге дитя Деваяно, що я повинен зробити, щоб догодити тобі? Кача може ожити лише завдяки моїй смерті. Тепер, коли він усередині мене, він може вийти назовні лише розірвавши мій живіт.

Деваяні сказала:

– Цих двох нещасть – смерті Качи та твоєї смерті – мені нізащо не пережити. Якщо вмре Кача, мене назавжди полише душевний спокій, а якщо загинеш ти, я просто не зможу жити.

Шукра сказав:

- О сину Бріхаспаті, ти досяг великого успіху: ти був так добрий до Деваяни, що вона просто обожнює тебе. Якщо ти не сам Індра у вигляді Качи, я відкрию тобі науку воскресіння. Ніхто, крім брахмана, не може вийти живим з мого живота, бо я можу піти на такі муки лише заради брахмана, який зможе мене воскресити. Ти єдиний, кому я можу довіритися. Тому я зараз відкрию тобі мою науку. Будь моїм сином і оживи мене, як я оживлю тебе. Любе дитя, коли я покину це тіло, і ти опануєш науку воскресіння, одержавши її від свого гуру, доклади всіх зусиль, щоб діяти чесно і належним чином.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Кача перейняв усю науку від свого гуру, а потім вийшов назовні з його правого боку. Своєю красою він був подібний місяцю в ніч повні, в усій її пишноті. Побачивши, що його гуру, цей великий знавець ведичної науки, лежить бездиханний, Кача, що також досяг досконалості в знанні ведичної науки, негайно ж відродив його. Вшанувавши свого гуру вітанням, Кача сказав йому:

– Гуру – джерело найвищого знання, він найдорогоцінніше зі скарбів, які ми можемо мати. Тому ті, хто не шанують гідного гуру, неодмінно потраплять у гріховні світи, названі Апратіштха, куди немає доступу щастю.

Споживши вина, вчений Шукра опинився в жахливому несвідомому стані в якому він і випив останки Качи. Побачивши перед собою гарного Качу, він повністю усвідомив дурні наслідки споживання вина. Повставши, з гнівом, піднесений духом Шукра урочисто оголосив:

- Відтепер, якщо будь-якого брахмана, такого дурного й нерозумного, що осмілиться пити вино, слід вважати за порушника релігійних принципів і згубника самої традиції, якій він повинен навчати. Йому не буде прощення ні в цьому житті, ні в наступному. Нехай боги, святі брахмани, вірні своїм учителям і всі люди світу почують і засвоять проголошену мною моральну заповідь. Релігійний принцип, який я тільки-но оголосив, є нерушимим для всіх брахманів всесвіту.

Сказавши ці слова, великий духом Шукра, безцінний скарб серед пустельників, скликав усіх данавів, чий розум був потьмарений долею, і сказав їм:

– Кажу, вам, данави, що в усіх вас дитячі мізки. Кача – мудрець, який відтепер досяг досконалості, бо він опанував безцінну науку воскресіння й буде жити разом зі мною. Він, який прозрів свою справжню суть мудрець, із силою, що не поступається Господу Брахмі.

Проживши тисячу років поруч із наставником, Кача одержав дозвіл піти й почав збиратися для повернення в світ богів.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Одержавши дозвіл на вихід, із завершенням строку своєї обітниці, Кача вже готовий був повернутися назад, коли Деваяні звернулася до нього з такими словами:

– О онуче святого Ангіри, що блищить своїми шляхетними справами й походженням, своїми знаннями, подвижництвом і самоприборканням. Як мій батько шанує твого діда, знаменитого святого Ангіру, так і я, в свою чергу, поважаю й шаную батька твого – Бріхаспаті. Добре знаючи це, згадай-но, о пустельнику, як гідно я поводилася з тобою, доки ти дотримувався своєї обітниці безшлюбності. Тепер, коли строк обітниці минув, і ти, як і хотів, оволодів наукою воскресіння, ти повинен любити мене так само сильно, як я люблю тебе. Візьми мене за дружину з дотриманням належних обрядів і співом священних гімнів.

Кача відповів:

– Моя люба бездоганно струнка панно, я завжди буду благоговійно шанувати твого батька, як мого пана, але ще більш я буду шанувати тебе, бо твоєму батькові, піднесеному духом синові Бхріги, ти дорожча за саме життя. Ти дочка мого гуру і за всіма релігійними принципами, о чиста, я завжди повинен буду шанувати тебе. Точно так само, як я повинен шанувати батька твого – Шукру. Тому, Деваяно, тобі не слід робити мені таких пропозицій.

Деваяні сказала:

- О кращий з брахманів, ти не мій син, ти онук гуру мого батька. Тому я повинна благоговійно шанувати тебе. Невже ти не пам'ятаєш, з якою любов'ю я двічі рятувала тебе, вбитого асурами, з якою любов'ю ставилася до тебе згодом? Ти знаєш, що я виявляла до тебе найтепліші дружні почуття й прихильність. Якщо ти вірний релігійним принципам, то не можеш покинути ту, що так віддано любить тебе, шанує тебе.

Кача сказав:

– О ти, яка так неухильно слідує обітницям, не вимагай від мене того, що я не можу дати. О жінко з ніжним чолом, будь милосердна до мене, адже я ставлюся до тебе з більшою шаною, ніж до свого гуру. О пристрасна жінко, чиє обличчя сяє з яскравістю місяця, я змушений був перебувати в тому ж місці, що й ти, о добра жінко, – у тілі Шукри, і тому, згідно з релігійними принципами, ти моя сестра. О сяйвоока жінко, прошу тебе, не говори зі мною про шлюб. Живучи тут, я був щасливий, і в мені немає ніякої гіркоти.

Я прощаюся з тобою, тому що маю йти. Побажай мені щасливої дороги та згадуй про мене з теплом, бо у всіх наших розмовах я ніколи не порушував засад релігії, яких ми обоє дотримуємося. Завжди, без усякої зневаги, глибоко шануй мого гуру.

Деваяні сказала:

- Якщо твоя відмова пояснюється прагненням добитися ще більшого благочестя, або коханням до іншої жінки, тоді, о Качо, я кажу, що ти ніколи не зможеш скористатися отриманими тут знаннями.

Кача сказав:

- Я в жодному разі не хотів тебе скривдити. Моя відмова пояснюється тим, що ти дочка мого гуру. До того ж твій батько дозволив мені вернутися додому. Але якщо ти бажаєш, ти можеш проклясти мене. Я додержуюсь релігійних засад мудреців, Деваяно, й що б тобою не керувало: кохання чи благочестя, тобі не варто проклинати мене зараз. У свою чергу я кажу що твоє бажання ніколи не здійсниться. Жоден син мудреця не одружиться на тобі. Ти сказала, що я ніколи не зможу скористатися отриманими мною знаннями, але навіть якщо твоє прокляття здійсниться, я зможу передати ці знання іншій людині.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Закінчивши цю розмову з Деваяні, Кача, славетніший серед двічінароджених, поспішив в оселю Індри, володаря напівбогів. Як тільки він з'явився, напівбоги на чолі з Індрою, попередньо належним чином вшанувавши батька Качи, Бріхаспаті, радісно сказали молодому мудрецеві:

- Заради нас ти зробив воістину вражаючий подвиг, тому ніколи не вмре твоя слава й ти зможеш розділити з богами всі їх багатства.

Історія про Деваяну та Шарміштху
Шрі Вайшампаяна вів далі:

Коли Кача повернувся з отриманим знанням, небожителі вельми зраділи. О кращий з Бгарат, вивчивши це знання з вуст Качи, вони досягли своєї мети. Зібравшись усі разом, вони сказали Господу Індрі:

- Прийшов час, яви свою безстрашність! Розгроми ж ворога, о винищувачу ворожих міст!

Вислухавши напівбогів, Індра відповів: "Хай буде так", і відправився в путь.

В одному з лісів він помітив якихось дівчат, що купалися в річці. Перевтілившись у вітер, Індра розметав і змішав весь одяг молодих незайманок, якы бавилися в цьому чудесному лісі, що нагадував небесний сад Читраратхи. Виходячи з води, кожна дівчина підбирала одяг на тому місці, де його залишила. Заводійками серед них були Деваяні, дочка Шукри та Шарміштха, дочка Врішапарви, царя асурів, чиїм жерцем був Шукра. Не знаючи, що Господь Індра змішав їхній одяг, Шарміштха помилково схопила одяг Деваяні. Й тут таки міжи двома дівчатами, о кращий з царів, зчинилася сварка.

Деваяні сказала:

- Чому ти береш мій одяг, адже ти вважаєшся моєю ученицею? Ти що, не вмієш поводитися, о дочко демона? Така поведінка тобі не личить.

Шарміштха сказала:

- Коли мій батько сидить на троні або спочиває, твій батько, смиренно стоячи біля нього, безперестану славить його й розповідає про його героїчні діяння. Ти дочка людини, яка просить милостиню, співає славослів'я й приймає те, що йому подають. Я ж дочка людини, якій співають славослів'я, який дає милостиню, але сам ні в кого нічого не просить. Неозброєна й самотня, ти тремтиш переді мною, царською дочкою, яка вміє й готова користуватися зброєю. Знайди кого-небудь, хто погодився б поборотися з тобою, жалюгідна старчиха, бо я не вважаю тебе гідною супротивницею.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Чіпляючись за одяг, Деваяні намагалася пручатися, але Шарміштха спустила її в колодязь, а сама повернулася в батьківську столицю. Вона добре знала, що в колодязі її подругу очікує вірна смерть, але, охоплена сильним гнівом, не відчувала ніякого жалю до Деваяни й здійснивши цей гріховний вчинок, не мала була наміру відступатися.

Незабаром після цього в ліс заїхав Яяті, син Нахуши, який захопився полюванням на диких звірів. Його колісничний та кінь сильно втомилися, а сам він мучився згагою. Заглянувши в колодязь, син Нахуши побачив, що він давно висох, але на самому його дні сидить молода дівчина, промениста ніби вогонь. Побачивши в колодязі цю схожу на богиню дівчину, найбільший з царів запитав її втішаючи ласкавим голосом:

- Хто ти, смаглява дівчино з червоними нігтями та гарними сережками, зробленими з найяскравіших дорогоцінних каменів? О вчена дівчино, чому ти така замислена й важко зітхаєш? Як така юна красуня могла втрапити в прикритий вітами та травою колодязь? Чия ти дочка й хто тобою опікується? Розкажи мені все.

Шрі Деваяні сказала:

- Я дочка того самого Шукри, який за допомогою своєї науки воскрешав убитих напівбогами асурів. Візьми, о царю, мою правицю з яскраво червоними нігтями. Візьми її та витягни мене звідси, бо я знаю що ти людина шляхетного походження. Досить глянути на тебе, щоб зрозуміти, що ти людина миролюбна, могутня і без сумніву вельми уславлена. Ти маєш витягти мене із цього колодязя, в який я впала.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Знаючи, що ця жінка брахманка, узявши її за праву руку, син Нахуши швидко витяг її з колодязя. У такий спосіб легко врятувавши цю струнку дівчину, цар Яяті попрощався з нею й повернувся у свою столицю. Після того як син Нахуши виїхав, нещасна Деваяні сховалася під деревом і дала волю гірким сльозам. Бачачи, що минуло вже багато часу, а вона все не повертається, її могутній батько покликав служницю дочки й сказав їй:

- Шановна, знайди й приведи додому мою солодко-всміхнену дочку Деваяну.

Служниця відразу відправилася шукати Деваяну, обходячи одне за одним усі місця, де Деваяні була в цей день зі своїми подругами.

Нарешті служниця знайшла її, самотню в лісі, яка гірко ридала у повній знемозі й розпачі.

- О моя прекрасна панно, що ти тут робиш? Відповідай швидко, бо твій батько послав мене за тобою.

Деваяні розповіла служниці, яку звали Гхурніка, про те, як жорстоко обійшлася з нею Шарміштха.

Деваяні сказала:

– Повертайся скоріше додому, Гхурніко, і поясни все моєму батькові. Скажи, що я відтепер ніколи не прийду в місто, де править батько Шарміштхи – Врішапрва.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Гхурніка негайно ж відправилася до палацу царя асурів і як тільки побачила мудреця Шукру, з глибоким занепокоєнням скрикнула:

– О великий мудрецю, твоя дочка Деваяні, перебуваючи в лісі, піддалася грубому нападу дочки Врішапарви –  Шарміштхи.

Почувши це, Шукра відразу залишив палац і в сильній тривозі поспішив до лісу, де була його дочка. Знайшовши Деваяні, Шукра міцно обійняв її та сумно сказав:

- Своїми помилками люди самі викликають на себе горі, а іноді й радість. Ймовірно, ти зробила не так, як слід і хтось тобі помстився.

Деваяні сказала:

- Чи сама я винна у своєму лихові чи ні, неважливо, краще послухай, що сказала мені Шарміштха, дочка Врішапарви. Мабуть, вона була права, коли сказала, що ти найманий співак асурів. Ось ті в’їдливі жорстокі слова, які Шарміштха, дочка Врішапарви, сказала мені з червоними од люті очима: "Ти дочка того, хто лестить, випрошує й приймає милостиню, я ж дочка того, кого завжди славлять, хто роздає милостиню й ні від кого нічого не приймає". Ось що кілька разів, обійнята огидною гординею, із червоними од гніву очима повторила мені Шарміштха, дочка Врішапарви.

Любий батьку, якщо я й справді дочка підлесника, який живе на милостиню, тоді я краще піду просити милостиню Шарміштхи.

Високовчений Шукра сказав:

– Моя красуне, ти не дочка підлесника, який живе на милостиню. Деваяно, ти дочка того, кому немає потреби лестити іншим, навпаки, усі славлять твого батька. Це знає не тільки Врішапарва, але й Господь Індра, а також цар Яяті, син Нахуши. Вони всі знають, що джерело моєї сили – незбагненний Брахман, вищий дух, який править цим світом.

Високовчений Шукра продовжив:

– Деваяно, тобі слід ясно зрозуміти, що людина, яка спокійно приймає образливі слова суперників, може досягти всього в житті. Святі говорять, що той обирає правильний життєвий шлях, хто тамує гнів, який рветься назовні, який стримує поводом коня, а не той, хто відпускає повід. Зрозумій же, Деваяно, що людина, яка долає приступ люті за допомогою миролюбства й самоприборкання, досягне в житті всього. Справжній цінитель життя – той, хто бере гору над вибухом гніву за допомогою всепрощення, подібно тому, як змія скидає із себе стару шкіру. Той, хто може повністю втримувати гнів, терпляче переносити образи, хто, хоча й страждає, не змушує страждати інших, безсумнівно досягне справжньої мети життя.

Із двох людей, один з яких протягом ста років щомісяця здійснює жертвопринесення, а інший ніколи не відчуває гніву, більш великий той, хто вільний від гніву. Мудрий не повинен уподібнюватися дурним хлопчиськам, котрі вічно б'ються, та дівчиськам, котрі  не знають в чому полягають справжні сила й слабкість.

Шрі Деваяні сказала:

- Любий батьку, я молода дівчина, але я знаю значення релігійних принципів, і я знаю силу терпимості й знаю, що ображати інших значить показувати власну слабкість. Однак я вважаю, що той, хто допомагає іншим, навчаючи їх, не повинен терпіти негідну поведінку свого учня. Тому відтепер я не хочу жити серед людей, які не вміють поводитися та нечестиві у своїх вчинках. Вчений не повинен жити серед злостивих людей, які паплюжать гідну поведінку й шляхетне походження інших. Обізнані люди говорять, що найкраще жити серед святих людей, які цінують шляхетну поведінку й належать до благочестивих родин.

Дочка Врішапарви вимовила надзвичайно жорстокі й жахливі слова! Я не думаю, що у всіх трьох світах хто-небудь вселяв би більшу відразу, ніж той, хто будучи позбавлений багатства, схиляється перед багатством свого ворога.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Після цього Шукра, самий піднесений духом серед нащадків Бхрігу, розсерджений, пішов до Врішапарви й не роздумуючи сказав:

- Безбожництво приносить свої плоди не відразу, а як телиться корова. Якщо кара не сягає того, хто здійснив несправедливість, вона неодмінно дожене його дітей, або онуків. Одначе гріх обов'язково принесе свої плоди подібно тому, як важка їжа впливає на шлунок!

Ти велів був убити Качу, нащадка Ангіри, який ніколи нічим тебе не образив, який був благочестивим ученим і завжди радий був прислужитися іншим. Ти посмів убити його, хоча він був гостем у моєму будинку!

За вбивством цього безвинного юнака пішла спроба вбити мою власну дочку, тому я попереджаю тебе, Врішапарво: я одійду від тебе й твого оточення! Віднині я не зможу жити у твоїй країні, о царю, разом з тобою. Невже ти вважаєш, о дайтьє, що я просто дурень, який несе всіляку нісенітницю? Тож ти, навіть не замислюючись, здійснюєш свої образливі вчинки?

Цар Врішапарва сказав:

- О Бхаргаво, я знаю, що ти далекий од усякої несправедливості та брехні. Ти справжній дім справедливості й правди. Прошу тебе, будь ласкавий до нас, пане. Якщо ти покинеш нас зараз, о Бхаргаво, нам не залишиться нічого іншого, крім як кинутися в море.

Високовчений Шукра сказав:

- Тоді кидайтеся в море, або тікайте світ за очі, асури. Я не можу терпіти такої жорстокості стосовно моєї дочки, бо вона моє улюблене дитя. Якщо ви прагнете, аби я залишився, то маєте одержати на це благословіння Деваяни, яка дорога мені як саме життя. Не забувайте, що я піклуюся про вас усіх, як Бріхаспаті опікується про добробут напівбогів.

Цар Врішапарва сказав:

- О Бхаргаво, ти справжній володар усього багатства, яке царі-асури мають у цьому світі, в чому б це багатство не полягало: чи в слонах, у коровах або конях, більше того, ти й мій володар.

Високовчений Шукра сказав:

- Я буду володарем усього багатства, яке мають царі-дайтьї в цьому світі, о великий асуре, лише у випадку, якщо Деваяні буде задоволена тобою.

Врішапарва й Шукра направилися до Деваяни.

- Мій любий батьку, якщо ти насправді володар усього багатства царя, я хочу чути про це, о Бхаргаво, не від тебе, а від самого царя.

Цар Врішапарва сказав:
Добра жінко, твій батько завжди заслуговував моїх найвищих похвал і всіляких почестей. О солодко-всміхнена дівчино, я готовий дати тобі усе, чого ти побажаєш, навіть якщо це щось дуже рідкісне й недоступне.

Шрі Деваяни сказала:

- Я хочу, аби Шарміштха, разом з тисячею інших дівчат, стала моєю служницею й служила мені всюди, де б мій тато не зволив би підібрати мені чоловіка.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Цар Врішапарва велів служниці:

- Негайно приведи сюди Шарміштху. Все, чого б не побажала Деваяні, повинне бути негайно виконане.

Служниця поспішила до Шарміштхи й сказала:

- Вставай, красуне, бо відтепер у твоїх руках добробут всіх твоїх родичів. Великий брахман дуже засмучений тим, що трапилося з Деваяною, й хоче покинути всіх своїх учнів-асурів. Отже, що б вона не побажала ти повинна негайно ж це виконати, о безвинна дівчино.

Шарміштха сказала:

- Так, я повинна виконати всі її бажання. Не можна допустити, щоб Шукра й Деваяні виїхали через мене.

Шрі Вайшампаяна сказав:

За велінням батька Шарміштха сіла на паланкін і супроводжувана тисячею служниць, швидко покинула місто й незабаром постала перед Деваяною.

Шарміштха сказала:

- Як би там не було, я повинна піклуватися про благо моїх стражденних родичів. Тому я піду за тобою всюди, куди б не послав тебе батько.

Шрі Вайшампаяна сказав:

О кращий з царів, коли дочка Врішапарви виявила повну згоду стати особистою служницею Деваяни, вона сказала батькові:

Мій любий таточку, о кращий серед двічінароджених, я цілком задоволена і згодна повернутися в місто. Твої глибокі знання й сила твоєї науки завжди мають належну дію.

Вислухавши ці слова дочки, знаменитий Шукра, кращий з двічінароджених, обрадуваний увійшов у місто, де йому віддали шану всі демони.

Шрі Вайшампаяна вів далі:

Багато часу потому, о чудовий царю, смаглява Деваяні й Шарміштха відправилися гуляти в той самий ліс. Кожну з них супроводжувала тисяча служниць. Діставшись колишнього місця, Деваяні почала розгулювати туди-сюди, розважаючись як їй хотілося, радіючи, що з нею так багато подруг. Усі вони весело гралися в лісі, пили солодкий нектар з весняних квітів, їли лісові фрукти й усяку взяту із собою смачну їжу. І волею випадку там опинився і цар Яяті, син Нахуши, який, як і минулого разу, полював на велику дичину. На той час він сильно втомився й шукав місце де б можна було випити води.

І раптом він побачив Деваяну й Шарміштху з усіма іншими дівчатами, які, прикрашені небесними коштовностями, гралися в лісі. Він мимоволі замилувався незрівнянною красою солодко-всміхненої Деваяни, яка сиділа в оточенні чарівних жінок. І звернув увагу, що Шарміштха прислужує Деваяні, розтираючи їй ноги й надаючи інших послуг.

Яяті сказав:

- Я далебі хотів би знати, як ця дівчина з прекрасною шкірою, дочка царя асурів, стала твоєю подругою й особистою служницею.

Деваяні сказала:

- Усе відбувається, як написано долею, о тигре серед людей, можеш вважати, що й тут теж проявилася її воля. Але не обтяжуй себе вислуховуванням докладних пояснень. Судячи з твоєї краси й одягу, о царю, і говориш ти як учена людина. Як тебе звати, звідки ти родом і хто твій батько? Скажи мені все це.

Яяті відповів:

- В роки учнівства, коли я дотримувався обітниці безшлюбності, мені випала честь слухати й вивчати Веди. Я цар, син царя, і звати мене Яяті.

Деваяні сказала:

- Що привело тебе сюди, о царю? Бажання зірвати кілька озерних лотосів чи ти просто полюєш?

Яяті сказав:

- Я полював на дичину, о чарівна дівчино, і прийшов сюди в пошуках питної води. Ти задала мені багато питань, дозволь же мені продовжити свій шлях.

Деваяні сказала:

- І я сама, і моя служниця Шарміштха й ще дві тисячі моїх служниць готові всіляко тобі служити, о царю. Висловлюючи тобі найкращі побажання, я прошу тебе стати моїм другом і чоловіком.

Яяті сказав:

- Прошу тебе, зрозумій, о дочко Шукри, що я на тебе не заслуговую. О палка Деваяно, ніякий цар не може поріднитися із сімейством твого батька.

Деваяні сказала:

- Стан царів був створений одночасно зі станом брахманів. Це було зроблено для того, щоб царі й наставники могли співпрацювати один з одним. Шановний сину Нахуши, ти мудрець і син мудреця. Одружися ж на мені.

Яяті сказав:

– Усі чотири стани – породження єдиного тіла Верховного Господа, але обов'язки в них, як і релігійні принципи, різні, бо вони мають різні ступені чистоти й різні рівні духовного знання. Із чотирьох станів - брахманський найкращий.

Деваяні сказала: :

– О сину Нахуши, ще жоден чоловік до твоєї появи не торкався моєї руки. Ти був першим, хто доторкнувся до мене, тому я обрала тебе. Який інший чоловік посмів би доторкнутися до моєї руки? Я розважлива жінка й відтепер я належу синові мудреця, який і сам є мудрецем, – тобі, царю Яяті.

Яяті сказав:

- Досвідчена людина знає, що брахман небезпечніше розсердженої отруйної змії або палаючого з усіх боків вогню.

Деваяні сказала:

- О володарю людей, як можеш ти говорити, що брахман небезпечніше розсердженої отруйної змії або палаючого з усіх боків вогню?

Яяті сказав:

- Отруйна змія може вбити одну людину, меч може вразити одну людину, але обійнятий люттю брахман може зруйнувати ціле царство з усіма його містами. Саме тому, о боязка дівчино, я вважаю брахмана більш небезпечним. Отже, я одружуся на тобі, прекрасна панно, тільки в тому випадку, якщо сам батько видасть тебе за мене.

Деваяні сказала:

- Ну що ж, одружися на мені, за згодою мого батька, бо я вибрала тебе, о царю, своїм чоловіком. Для людини, яка не сватається, а просто приймає жінку, яку йому пропонують доброю волею, немає ніякої небезпеки.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Деваяні швидко послала за своїм батьком, і як тільки Шукра довідався, навіщо його викликають, він негайно ж з'явився, щоб зустрітися із царем. Коли Яяті побачив великого Шукру, володар землі схилився перед ученим брахманом, шанобливо склавши разом долоні й вітав його молитовними словами.

Деваяні сказала:

– Любий батьку, цей цар – син Нахуши, і коли я впала в колодязь, він витяг мене, схопивши за руку. З усією належною повагою я прошу тебе, о батьку, видати мене за нього, бо в усьому світі я не виберу собі іншого чоловіка.

Шукра сказав:

- О доблесний царю, моя люба дочка вибрала тебе своїм чоловіком, тому я віддаю її за тебе й прошу, щоб ти прийняв її як свою царствену дружину, о сину Нахуши.

Яяті сказав:

- О Бхаргаво, в такому випадку виконай одне моє прохання: зроби так, щоб це значне порушення дгарми, моє одруження з жінкою з вищого стану, не заплямувало мене гріхом, о брахмане.

Шукра сказав:

- Я звільняю тебе від наслідків цього порушення. Одружися з радісною душею на цій дівчині. Вступаючи в це святе соуззя, ти не повинен мати ніяких вагань, бо я зроблю так, щоб гріх не заплямував тебе. Згідно зі священними приписами дгарми візьми за дружину цю прекрасну, струнку Деваяні й разом ви будете дуже щасливі. І ця молода дівчина Шарміштха, дочка Врішапарви, також відправиться разом з вами. Ти повинен ставитися до неї з усією повагою, о царю, але ти не повинен запрошувати її до себе в ліжко.

Шрі Вайшампаяна сказав:

При цих словах Яяті шанобливо обійшов мудреця зліва на право і з дозволу цього великого духом мужа радісно повернувся у свою столицю.

Шрі Вайшампаяна вів далі:

Досягши своєї столиці, яка пишнотою нагадувала місто великого Індри, Яяті увійшов у царський палац і провадив свою нову дружину Деваяні на жіночу половину. За згодою Деваяни він побудував окремий будинок поблизу невеликого гаю дерев ашока й оселив там дочку Врішапарви разом з її тисячею служниць. Яяті дуже шанобливо поводився з Шарміштхою і давав царівні асурів таку ж, як Деваяні, кількість тонких платтів, їжі й питва.

Багато років царствений син Нахуши щасливо жив з Деваяні, радісно насолоджуючись життям, як бог. У певний час струнка Деваяні вперше зачала й народила на світ хлопчика.

 По закінченні тисячі років Шарміштха, дочка Врішапарви, досягла повного розквіту юності й зрозуміла, що настав її час народити. "Настала моя сприятлива пора", – подумала вона, а я так і не вибрала собі мужа. Що відбувається зі мною і як мені слід вчинити? І як я повинна себе поводити, щоб належним чином добитися свого? Деваяні вже народила сина, моя ж квітуча молодість пропадає дарма. Деваяні просто вибрала царя своїм чоловіком, і все вийшло, як вона бажала. Чому б мені не зробити те ж саме? І я теж оберу його своїм чоловіком. Цар повинен дарувати мені бажаний плід – сина. Таке моє рішення. А чи погодиться він прийти прямо зараз і зустрітися зі мною наодинці?

Саме в цей час цар вийшов з палацу й направився до гаю дерев ашока. Дійшовши до того місця, де стояла Шарміштха, він зупинився перед нею. Бачачи, що вони одні в цьому безлюдному місці, Шарміштха із чарівною посмішкою на устах підійшла прямо до царя й молитовно склавши руки сказала:

- Хто сміє доторкнутися до жінки, що живе в будинку Соми, Індри, Вішну, Ями або Варуни, чи у твоєму будинку, о сину Нахуши? Жоден чоловік не посміє навіть підійти до мене! О царю, ти знаєш, що я досить приваблива, добропорядна жінка царського походження. І тепер я прошу, благаю тебе про милість. О володарю людей, подаруй мені дитину, бо для мене вже настав сприятливий час.

Яяті сказав:

- Я знаю, що ти бездоганна дівчина-дайтья, чия поведінка не могла викликати ні найменших дорікань. Що до твоєї тілесної краси, то я не бачу в ній ні найменшої вади. Але коли я одружився з Деваяною, вчений Шукра попередив: "Не запрошуй дочку Врішапарви у своє ліжко".

Шарміштха сказала:

– Жартівливі слова не можуть принести великого лиха, навіть якщо не цілком відповідають правді, те ж саме можна сказати про слова, звернені до жінки, або сказані під час одруження, або під загрозою втрати життя чи ж, нарешті, у випадку викрадення багатства. У всіх цих випадках говорити слова, не цілком відповідні до правди, аж ніяк не гріх. О володарю людей, інша справа – коли бреше свідок, про якого справедливо говорять, що він брехлива занепала людина. Неправда приносить шкоду лише тому, хто обертає її до людей, пов'язаних з ним загальною метою.

Цар Яяті сказав:

- Цар повинен бути зразком для всіх інших людей, якщо він буде брехати, то ризикує втратити своє  високе становище. Навіть якщо на мене обрушиться найбільше нещастя, я не посмію вдатися до обману.

Шарміштха сказала:

- Прийнято вважати, що власний чоловік жінки й чоловік її кращої подруги майже не різняться в її очах. Заміжжя моєї кращої подруги є ніби й моїм заміжжям. Тому, якщо моя краща подруга обрала тебе своїм чоловіком, мені залишається лише наслідувати їй.

Цар Яяті сказав:

- Я прийняв священну обітницю давати милостиню всім, хто про неї просить, а ти саме просиш мене про милість. Отже, скажи, що я можу зробити.

Шарміштха сказала:

- Відгороди мене від безбожництва, о царю, не дозволь зійти зі шляху праведного. Якби в цім житті я могла стати матір'ю твоєї дитини, я дотримувалася б найблагородніших принципів доброчесності. О царю, ні дружина, ні слуга, ні син не мають окремої власності. Ці троє живуть під заступництвом мужа, господаря й батька. І одержують усе, що мають, з того самого спадкового майна.

Я скромна служниця Деваяни, нащадка Бхрігу, вона ж у свою чергу, підпорядкована тобі. Тому, о царю, ти повинен любити й мене. Прийми ж мене!

Шрі Вайшампаяна сказав:

Шарміштхі вдалося переконати царя у своїй правоті, й він, належним чином вшанувавши її, пояснив їй священний закон продовження роду, щоб вона могла приготуватися. Потім він з'єднався з нею стільки раз, скільки йому хотілося й шанобливо попрощавшись вони розійшлися.

Від цього з'єднання з найвеличнішим із царів Шарміштха з її милою посмішкою й чарівними бровами відразу ж зачала. У визначений строк, о царю, ця лотосоока жінка народила лотосоокого сина, який сяяв, як дитя богів.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

О Бгарато, почувши, що її незаміжня подруга народила сина, солодко усміхнена Деваяні не знаючи, хто його батько, сильно занепокоїлася й засмутилася думаючи про долю подруги.

– О Субхру, – сказала вона Шарміштхі, – як ти втрапила в таке лихо? Мабуть без пам'яті закохалася?

Шарміштха сказала:

- Повз проходив благочестивий святий чоловік, який вивчив усі Веди. Він запропонував мені виконати будь-яке моє бажання, і я попросила його, щоб він дарував мені благочестиву дитину. У моєму бажанні не було нічого непристойного, о солодко-всміхнена пані. І я задовольнила його цілком законним шляхом. Моя дитина від цього мудреця, це найчистіша правда.

Деваяні сказала:

- Непогано було б, моя скромна подруго, якби це був наш знайомий брахман. Я хотіла б знати його ім'я, а також, яке його походження і хто його батьки.

Шарміштха сказала:

- Від нього, як від сонця, виходила якась вогняна сила і бачачи його перед собою я не насмілилася розпитати його про все це, о солодко-всміхнена пані.

Деваяні сказала:

– Якщо саме так, Шарміштхо, якщо твоя дитина – від кращого й самого старшого серед двічінароджених, я не гніваюся на тебе.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Після того як Шарміштха за допомогою своєї розповіді розвіяла занепокоєння Деваяни, обидві старі подруги якийсь час розмовляли, жартували й сміялися. Потім, переконана, що добропорядності дотримано, дочка вченого Шукри повернулася у свій палац.

Від Деваяни в царя Яяті було двоє синів, Яда і Турваса, схожих на Індру й Вішну. А від Шарміштхи, дочки Врішапарви, у святого царя Яяті було троє синів: Друхья, Ана й Пура.

Але одного разу, о царю, солодко-всміхнена Деваяні зайшла разом з Яяті глибоко в ліс і там побачила трьох прекрасних, немов боги, хлопчаків, які гралися без усякого догляду. Вона здивовано сказала:

- Чиї ці чудесні хлопчики, о царю, схожі на синів богів? Своєю красою й променистим блиском вони нагадують мені тебе.

Не дочекавшись від царя відповіді, вона стала розпитувати хлопчиків:

- Любі хлопці, як звати вашого батька-брахмана? Скажіть мені правду, я хочу чути вашу відповідь.

Хлопчики направили свої вказівні пальці на кращого з царів Яяті й пояснили, що їх мати Шарміштха. Сказавши це, вони, усі троє, підійшли до царя. Але він не став їх пестити в присутності Деваяни і вони з плачем побігли до своєї матері Шарміштхи.

Помітивши, з якою любов'ю хлопчики дивилися на царя і зрозумівши, що відбулося насправді, богиня Деваяні сказала Шарміштхі:

- Ти приставлена до мене для служіння. Чому ж ти зробила те, що викликає моє невдоволення? Я бачу, що ти прихильна до звичаїв асурів. Невже ти не боїшся наслідків?

Шарміштха сказала:

- О всміхнена красуне, те, що я сказала тобі про мудреця, чиста правда. Я не порушила законів праведності й благочестя. Тому не боюся тебе. Коли ти обрала своїм чоловіком царя, я наслідувала тебе. Відповідно до принципів дгарми, прекрасна пані, чоловік кращої подруги стає її чоловіком. Я поважаю й шаную тебе, бо ти, брахманка, старша й краща за мене. Але ще більше я поважаю й шаную святого царя. Невже ти цього не знаєш?

Шрі Вайшампаяна сказав:

Почувши її слова, Деваяні сказала:

- О царю, я більше не залишуся тут, з тобою, бо ти вчинив зі мною жорстоко.

Зі сльозами на очах Деваяні поспішно відправилася в будинок свого батька, Шукри. Вкрай стривожений цар, йдучи за нею, намагався її якось заспокоїти, але її очі палали люттю і вона навіть не оглядалася. Так і не сказавши ні єдиного слова царю, чарівоноока цариця незабаром стала перед велемудрим Шукрою. Стоячи перед батьком, вона шанобливо його вітала. А трохи згодом Яяті також засвідчив свою повагу нащадкові Бхрігу.

Деваяні сказала:

- Безбожництво перемогло благочестя, і у світі запанував хаос. Природній порядок речей грубо порушено, бо Шарміштха, дочка Врішапарви, знову образила мене. Любий таточку, вона має трьох синів від царя Яяті, мені ж він подарував лише двох!

О високовчений мудрецю з роду Бхрігу, про цього царя йде слава, начебто він добре знає релігійні засади, але говорю тобі: він потоптав усі закони моралі.

Шрі Шукра сказав цареві Яяті:

- Ти добре знаєш релігійні принципи, які тут варто було дотримати, однак зневажив ними заради свого задоволення. Тому я проклинаю тебе: тобою негайно оволодіє глибока старість.

Цар Яяті сказав:

- О високоповажний, дочка царя асурів попросила щоб я подарував їй дитину в сприятливий для неї час. Я тільки виконав її прохання, вчини ж згідно з релігійними принципами. О брахмане, у священному писанні, створеному самими рахманами, ясно сказано, що людина, яка відмовляється подарувати дитину гідній жінці, котра його просить про це, чинить такий же гріх, ніби вбив дитину в утробі. Коли жінка, яка цілком заслуговує аби на неї звернули увагу, просить у безлюдному місці чоловіка, щоб він дарував їй дитину, а він не бажає виконати її веління, як того вимагають священні писання, це означає, якщо вірити людям ученим, що він позбавляє життя зародка. О пане з роду Бхрігу, я боявся здійснити нечестивий вчинок і тому, ретельно все зваживши, погодився задовольнити бажання Шарміштхи.

Шрі Шукра сказав:

- І все ж, о царю, ти повинен коритися мені, а я заборонив тобі робити те, що ти зробив, і перш ніж порушити мою заборону, ти неодмінно повинен був порадитися зі мною. Обман у питаннях релігії так само негожий, як злодійство, о сину Нахуши.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Проклятий розгніваним Шукрою, Яяті, син Нахуши, відразу втратив свою молодість, перетворившись на старезного діда.

Цар Яяті сказав:

О брахмане, я ще не встиг наситити своє молоде бажання з Деваяною. Будь же милосердний. Позбав мене від старості.

Шрі Шукра сказав:

- Я не можу говорити брехливо, старість уже оволоділа тобою, о царю. Однак ти можеш передати її комусь іншому.

Цар Яяті сказав:

– О брахмане, якщо хтось з моїх синів дарує мені свою юність, він успадкує моє царство, а також матиме в нагороду благочестя й славу, – чи згоден ти на це?

Шрі Шукра сказав:

- Я передам твою старість кожному, кому ти захочеш, о сину Нахуши. Ніколи не забувай про мене і моє веління і ти уникнеш подальших гріхів. Той з твоїх синів, хто дарує тобі свою юність, буде царем. Його буде нагороджено довголіттям, славою й багатьма гарними дітьми.

Яяті знову повертає свою молодість і сходить на небо

Шрі Вайшампаяна сказав:

Повернувшись старезним дідом у свою столицю, цар Яяті призвав до себе свого старшого й найславетнішого сина Яду і сказав йому:

- Ядо, я проклятий вченим Шукрою і, хоча я ще не насолодився молодістю, я вже постарів, посивів та зробився зморшкуватим. Як же я можу покинути цей світ, не втамувавши своїх бажань?

Любий Ядо, прийми на себе мій гріх і мою старість, а я, одержавши від тебе твою молодість, зможу ще насолоджуватися почуттями й радостями. Через тисячу років я поверну тобі твою молодість і заберу назад свій гріх та свою старість.

Яду сказав:

- З настанням старості все волосся на голові сивіє, тіло стає некрасивим і немічним. Воно покривається зморшками, робиться худим, слабким і потворним. У старого не залишається сил для роботи, і молоді, ті, кого він підтримував своєю працею, користуються його безпорадністю у своїх вигодах. На що мені потрібна старість?!

Цар Яяті сказав:

- Хоча ти мій рідний син, плоть від плоті моєї, ти не бажаєш віддати мені свою юність. Тому, мій любий сину, я з жалем повинен сказати, що твої сини не будуть царювати.

Турвасо, мій любий сину, прийми на себе мій гріх і мою старість, а я, одержавши від тебе твою молодість, зможу ще насолоджуватися усіма задоволеннями. Через тисячу років я поверну тобі твою молодість і заберу назад свій гріх та свою старість.

Турвасу сказав:

- Я не хочу бути старим, батьку, бо старість позбавляє всіх життєвих радостей і насолод. Вона також губить силу й красу та спустошує розум.

Царь Яяті сказав:

- Хоча ти мій рідний син, плоть від плоті моєї, ти не хочеш віддати мені свою юність. Тому, Турвасо, твої діти не зможуть вкушати плоди благородної ведичної культури. О дурню, ти будеш керувати народом, чия поведінка та закони будуть відрізнятися повним безладом, народом, весь образ життя котрого буде протирічити культурі двічінароджених, народом, який глитає м'ясо, найнижчим серед усього роду людського. Твої піддані будуть хтиво домагатися дружин своїх гуру, не гидуючи навіть зляганням з тваринами. Ти будеш царювати над грішниками, які вбиватимуть тварин та житимуть за бісівським звичаєм.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Проклявши свого сина Турвасу, Яяті покликав сина Шарміштхи, Друхью й сказав йому:

- Друхьє, ти мусиш на тисячу літ віддати мені свою юність, узявши в мене мою старість, хоч вони й одбирає красу та силу. Одначе, через повних тисячу років я поверну тобі твою юність і заберу назад свій гріх та старечу неміч.

Друхью сказав:

- Старий позбавлений задоволення їздити на слонах, коня та колісницях, він не в змозі насолоджуватися жіночою любов'ю. Навіть голос в нього стає тремтячим та скрипучим. Нащо мені потрібна старість?

Цар Яяті сказав:

- Хоча ти мій рідний син, плоть від плоті моєї, ти не хочеш віддати мені свою юність. Тому, Друхьє, ти ніколи не досягнеш того, чого найбільше бажаєш. Ти не будеш мати царського звання, тебе й усіх, хто біля тебе, будуть називати бходжами, і ти будеш жити в дикій країні, де мало доріг і подорожують головним чином на човнах і поромах.

Мій сину Ано, прийми на себе мій гріх і мою старість, а я тисячу років буду користуватися твоєю юністю.

Ану сказав:

– Старі їдять як діти – нечисто, пускаючи слину й не дотримуючи відведеного часу. Вони також не можуть здійснювати жертвопринесення, коли це потрібно. Мені не потрібна старість!

Цар Яяті сказав:

- Хоча ти мій рідний син, плоть від плоті моєї, ти не хочеш віддати мені свою юність. Тому ти будеш страждати тими самими, властивими старості, недоліками, про які тільки-но говорив. Твої діти загинуть, досягши самого розквіту юності, а сам ти послизнешся і впадеш перед жертовним вогнем.

Пуро, ти мій улюблений син, найкращий з усіх. Любе дитя, силою прокльону вченого Шукри я постарів, став сивим та зморшкуватим, перш ніж я встиг задовольнити мої молоді бажання. Пуро, прийми на себе мій гріх і мою старечу неміч, щоб якийсь час, користуючись твоєю молодою енергією, я міг би насолоджуватися чуттєвими радостями. Після закінчення повних тисячі років я поверну тобі твою юність і заберу назад мій гріх та мою старість.

Шрі Вайшампаяна сказав:

У відповідь на ці слова батька, Пуру без найменших вагань сказав:

- Магараджо, я ретельно виконаю все, про що ти просиш. Я прийму, о царю, твій гріх і твою старість, а ти можеш брати мою юність і задовольняти будь-які свої бажання. Я ж, пане, віддавши тобі юність, вселившись у твоє старе зів'яле тіло, проведу своє життя так, як ти велиш.

Цар Адвайта сказав:

- Пуро, я бачу, моє дитя, що ти істинно любиш мене і на знак моєї до тебе любові обіцяю, що твої діти отримають усе, чого тільки побажають, і що вони будуть правити царством.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Цар Яяті, син Нахуши, був цілком задоволений тим, що одержав юність свого сина Пури, і відповідно до ведичних принципів цей найбільший з правителів почав насолоджуватися всім, до чого прагли його почуття. Будучи великим царем, він не порушував релігійних принципів, уникав усіх недозволених задоволень, але коли час дозволяв, насолоджувався всім, до чого тягли його смаки й бажання. Він запобігав ласки богів своїми жертвопринесеннями, догоджав предкам поминальними церемоніями шраддха. Він милосердно виконував прохання усіх принижених і роздавав піднесеним духом членам громади двічінароджених усе, чого вони потребували.

Несподіваних гостей він пригощав їжею й питвом і всіляко заохочував громаду торговців, забезпечуючи їм суспільну й політичну безпеку. До трудового люду він ставився з добротою та співчуттям, але злочинців суворо карав. І найголовніше, цар радував усіх підданих строгим дотриманням священного закону, він царював і захищав свій народ як втілений Індра. Вселившись у молоде тіло, могутній і безстрашний, немов лев, цар міг знову заживати усіх чуттєвих радощів і, не переступаючи релігійного закону, мати найбільше щастя.

Зрештою, одержавши все бажане, вінценосець вдосталь наситився всіма мирськими задоволеннями. Пам'ятаючи, що його юність, як передбачалося, повинна була закінчитися через тисячу років і що його час ось-ось має минути, могутній цар порахував усі дні й години і переконався, що він вичерпав увесь свій запас до останньої хвилини. Тоді він сказав своєму синові Пурі:

- Завдяки твоїй юній енергії, мій сину, я відчув, скільки хотів, усіх чуттєвих радощів, проявляючи весь свій запал у потрібний час і у відповідних місцях. Мій любий Пуро, я такий задоволений тобою, хай же благословить тебе Бог! Бери ж назад свою юність і бери царство, бо з усіх синів ти порадував мене найбільше.

Потім цар Яяті, син Нахуши, одержав свою старість, а Пуру отримав назад свою юність. Бачачи, що цар має намір окропити на царство, як свого спадкоємця, молодшого сина Пуру, члени чотирьох станів на чолі з брахманами сказали цареві:

– О пане, як ти можеш пройти повз Яду, онука Шукри й старшого сина Деваяні та передати царство Пурі? Яду – твій старший син, другий твій син Турвасу. Потім йдуть сини Шарміштхи, Друхью, Ану, а вже Пуру – самий останній. Як може молодший брат, випередивши всіх старших, стати спадкоємцем престолу. Ми хочемо аби ти ретельно зважив цю обставину, бо ти завжди повинен дотримуватися принципів справедливості.

Цар Яяті сказав:

- О члени всіх станів на чолі із брахманами, прошу, вислухайте мої слова. Мій старший син Яду не виконав мого веління, тому я ніяк не можу передати йому царство. Той, хто противиться волі батька, на думку святих мудреців, не може вважатися справжнім сином. Справжнім сином може вважатися лише той, хто слухається волі матері й батька, завжди піклуючись про їхні гаразди.

І взагалі, називатися сином гідний тільки той, хто служить надійною підтримкою своєму батькові й матері. Мене образив Яда, потім Турваса, Друхья й навіть Ану. Усі вони виявили стосовно мене велику неповагу. Лише Пуру виконав моє веління, поставившись до мене з особливою повагою. Тому царство успадкує мій молодший син, адже лише він прийняв на себе тягар моєї старості! Пуру зробив як мій справжній син, виконавши батьківське бажання.

Сам учений Шукра пообіцяв мені, що наступним царем і правителем землі стане той мій син, який буде віддано виконувати мої бажання. Тому я смиренно благаю вас, добрі люди, нехай Пуру буде окроплено на царство як вашого володаря.

Люди сказали:

- Син, що виявляє всі кращі якості й завжди опікується про благо матері й батька, заслуговує найщасливішої долі, хоч і є молодшим. Пуру цілком гідний стати царем, бо він здобув твоє благовоління, а якщо врахувати ще й обіцянку Шукри, то немає ніякої потреби надалі це обговорювати.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Натхнений підтримкою підданих, син Нахуши окропив свого сина Пуру на царство,тож відтепер той став новим правителем країни. Передавши царство Пуру, Яяті, здійснивши всі необхідні релігійні обряди, перейшов у наступну стадію життя: відрікшись від цього суєтного світу, супроводжуваний брахманами та пустельниками, цар пішов у ліс.

Отже, від Яду пішли Ядави, сини Турвасу – явани, сини Друхью називаються бходжами, сини Ану належать до млеччхів. З Пуру почалася династія Пауравів, одним з нащадків якої є ти, о царю. Тепер уся влада в твоїх руках, ти будеш правити цим царством протягом тисячі років.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Посадивши свого улюбленого сина на царський престол, цар Яяті, син Нахуши, був вельми задоволений. Відтепер він міг перейти в третю стадію свого життя.

У першій стадії життя він жив учнем-брахмачарою, дотримуючись строгої помірності й безшлюбності. Оженившись, та ставши царем, чоловіком і батьком, він перейшов у другу стадію свого життя. Тепер же він перейшов у третю стадію, яка називається ванапрастха. В цей час чоловік і дружина залишають усі сімейні справи, відправляються у священний ліс або пустельну обитель, щоб оновити чистоту своєї духовної свідомості. Цар Яяті був щасливий, що досяг цієї третьої стадії.

Під час свого перебування в лісі він жив в обителі зі святими брахманами, приборкуючи свої почуття й харчуючись лісовими фруктами й коріннями. З такою ретельністю віддавався цар релігійному служінню, що після смерті його було піднесено на небесні планети. Яяті щасливо проводив час у цій блаженній країні - оселі богів, але через досить короткий час Господь Індра скинув його на землю. Я чув від людей обізнаних, що виселений з небес, падаючи головою вниз, Яяті так і не досяг поверхні землі, а завис десь напівшляху. Потім, після зустрічі із царем Васуманом, Аштакою, Пратарданою й Шибі могутній цар все ж знову піднісся на небесні планети.

Цар Джанамеджайя сказав:

- Яким чином цей земний володар зміг знову досягти небесного царства? Тут, у присутності багатьох святих і мудреців, я волів би знати, о святий вчений, докладно, без яких-небудь опущень, як усе це відбулося. Цар Яяті правив усією великою землею, він багато сприяв процвітанню династії Куру. Він дорівнював самому Господу Індрі й сяяв як сонце. Його слава, яка опирався на реальні діяння, ширилася далеко. Він був великим мужем, я хотів би чути все про його діяння на небі й на землі.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Добре, я розповім тобі історію про останні діяння Яяті на небесах і на землі, бо ця благочестива історія усуває всі прикрощі од гріхів.

Отже, окропивши свого молодшого сина на царство, цар Яяті, син Нахуши, радісно відправився до лісу. Розіславши всіх інших синів на чолі з Яду в далекі куточки землі, цар довгий час жив у лісі, харчуючись дикими фруктами й корінням. Його життя було строго впорядковане, він тамував гнів, шанував пращурів і напівбогів релігійними обрядами й постійно здійснював жертвопринесення. Так, відрікшись від усіх світських радостей, він жив життям ванапрастхи.

Ця могутня людина частувала гостей лісовою їжею, попередньо пропонованою Господу, сам же харчувався тим, що міг зібрати в цій убогій місцевості, не гребуючи недоїдками, які залишилися від інших. І так цар прожив цілу тисячу років. Тридцять осеней цар провів на воді, строго керуючи своєю мовою й розумом. Цілий рік, зберігаючи повну бадьорість розуму, цар харчувався лише повітрям, ще один рік він піддавав себе жорстокому випробуванню, яке називається "п'ять вогнів". Той хто проходить це випробування оточує себе чотирма багаттями і сам сидить під пекучим літнім сонцем. Шість місяців цар простояв на одній нозі, харчуючись тільки повітрям. Увесь цей час він рішуче пригнічував усі тілесні потреби, як колись ламав опір ворожих царів. Таким чином він знайшов славу людини надзвичайно благочестивої та піднісся над землею й міжпланетним простором і відправився в небесну оселю.

Цар Вайшампаяна продовжив:

На небесних планетах, в обителі богів, цього кращого з царів ушанували такі небожителі, як садхьї, марути й васу. Досягнувши повного самоприборкання, творячи лише добро, колишній земний цар перенісся з Девалоки, планети небесних правителів, на Брахмалоку, планету космічного творця, і як стверджують знавці, пробув там довгий час.

Одного разу туди прибув Господь Індра, який поговорив з Яяті, а потім запитав у нього:

- Що ти сказав Пуру, коли передав йому в дарунок царство й звільнив від тягаря старості? Скажи правду.

Цар Яяті сказав:

- Я сказав йому: " Відтепер ти маєш право на усю землю між ріками Ґангою та Ямуною. Ти цар серединної частини землі, твої ж брати будуть правити дикими народами, що перебувають у далеких краях."

І ще я сказав йому: "Той, хто звільнився від гніву, вище людини гнівливої. Людина терпима вища за нетерпимого. Подібно тому, як людські істоти стоять над усіма іншими, мудрі стоять над позбавленими мудрості.

Ми не повинні відповідати образами на образи, але коли людина терпима все ж не може стримати гніву, його гнів спалює кривдника. В такий спосіб терпимий, навіть в гніві, утішається плодами благочестя.

Не заподіюй іншим болю, не говори з ними жорстоко, не віднімай у знедолених те мале, що в них є. Не говори слів, що спричиняють неспокій, слів, які ранять або слів, що ввергають тебе самого в світ гріха.

Людина, яка ображає інших різкою мовою, чиї слова встромлюються як шипи, найнещасніший з усіх, бо його вуста – джерело жорстокого лиха.

Той, хто прагне просунутися по духовній стежці, повинен чинити так, щоб його особу вшановували віддані слуги Господа. Ці віддані слуги захистять його й від ударів, спрямованих ззаду. Будь-яка духовно освічена людина повинна йти за прикладом відданих слуг Господніх і спокійно переносити образи людей обділених духовністю.

Слова, що летять мов стріли з людських вуст, змушують страждати враженого ними вдень і вночі. Тому мудра людина, ніколи не вживає слів, які ранять подібно стрілам чуже серце.

У всіх трьох світах немає кращого способу підкорити людські душі, ніж бути справжнім другом усім істотам, давати щедрою рукою й говорити привітні, лагідні слова. Тому завжди слід говорити лише слова поштиві, але ніколи слова, що заподіюють біль, або ранять. Завжди слід шанувати всіх, хто заслуговує поваги, щедро роздавати те, що маєш, але ніколи не слід просити.

Господь Індра сказав:

- Покінчивши з усіма своїми сімейними й царськими обов'язками, відкинувши свій дім, ти пішов у ліс. Тому я щиро запитую тебе, о Яято, син Нахуши, хто може зрівнятися з тобою в здійсненні подвижництва?

Цар Яяті сказав:

- Господи Індро, я не бачу серед богів, людей, гандхарвів, навіть серед великих мудреців, нікого, хто міг би дорівнювати мені в подвижництві.

Господь Індра відповів:

- О царю, ти виявляєш зневагу до тих, хто насправді дорівнює тобі або вище за тебе, не розуміючи справжньої сили та душевної висоти кожного з них. Тому тобі не місце на високих планетах. Такою гордовитістю ти виснажив запас свого благочестя і далебі сьогодні тебе буде скинуто.

Цар Яяті сказав:

- О царю богів, якщо через своє зарозуміле ставлення до богів, мудреців, гандхарвів та людей я насправді втратив право жити на високих планетах, прошу тебе, виконай одне моє бажання: вигнаний з небесної оселі, нехай впаду я серед святих відданих слуг Господніх.

Господь Індра сказав:

- О царю, як і просиш, ти впадеш серед відданих слуг Господніх, і таким чином, навіть після падіння ти знову матимеш високе становище. Знаючи все це, Яято, надалі ніколи не виявляй презирства до тих, хто дорівнює тобі, або ж вище за тебе.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Коли цар Яяті падав, скинутий з благочестивих планет, де блаженно живе цар безсмертних, його побачив святий цар на ім’я Аштака, який дотримувався принципів вірного служіння Господу.

– Хто ти, такий же молодий і прекрасний, як Індра, – запитав Аштака. – В своїй могутності ти подібний палаючому багаттю і ти начебто не падаєш, а летиш, немов небесний мандрівник, здається, ніби це сонце з'являється на обрії з густих темних хмар. Дивлячись, як ти падаєш стежкою сонця, ми всі в сум’ятті та подиві думаємо: "Хто це безміжно велике створіння, що сяє точно вогонь або полум'я і прямує прямо до нас. Бачачи твою могутність, яка нагадує могутність самого Індри, або Вішну, а так само бачачи, що ти спускаєшся тим самим шляхом, що веде до богів, ми всі як один піднялися, аби зустріти тебе, бо ми дійсно хочемо знати справжню причину твого падіння. Ми вважаємо, що ти займаєш більш високе становище, ніж ми і не наважуємось першими задавати тобі питання. Але оскільки ти не питаєш, хто ми такі, ми дозволимо собі поцікавитися в тебе, такого величного й красного виглядом: хто твій духовний наставник і як ти сюди потрапив?

Відкинь усякий страх. О ти, рівний красою царю богів, залиши всі свої прикрощі й сумніви. Твердо знай, що ти серед слуг Господніх, і ніхто навіть Господь Індра, убивця Бали, не може заподіяти тобі тут клопоту.

Бо для Господніх слуг, що втратили щасливе життя, спілкування з відданими служителями Господа – надійний шлях для повернення цього щасливого життя. Адже коли віддані святі слуги Господа, об’єднуються, вони звісно, стають наставниками усіх рухомих і нерухомих істот. Тож ти перебуваєш там, де тобі й слід бути, серед тих, хто, як і ти, неухильно йде стежкою вічної істини.

Як вогонь є володарем тепла та обігріву, як земля є володаркою вирощених на ній злаків, як сонце є володарем світла, так і для Господніх слуг усякий новий гість їх володар.

Яяті опиняється серед Господніх слуг.
Яяті сказав:

– Я – Яяті, син Нахуши й батько Пуру. За свою зневагу до інших істот я був скинутий з планет, де живуть боги й мудреці, котрі досягли досконалості. Відхилившись від шляху праведного, майже вичерпавши запас святої заслуги, я падаю униз. Лише тому, що я старше вас за віком, о шановні, я не звернувся до вас перший із шанобливим вітанням. Двічінароджені завжди шанують тих, хто перевершує їх знаннями або суворістю подвижництва, чи старше їх за віком, тому я й чекав, що за їх звичаєм ви перші звернетеся до мене з вітанням.

Цар Аштака сказав:

- Хоча ти й сказав, о царю, що слід шанувати тих, хто старше роками й тому ти не вітаєш нас перший, однак загальновідомо, що серед двічінароджених, людина більш вчена вважається старшою за віком і заслуговує на усіляку повагу. Тому ми вшановуємо тебе не тільки як старшого за віком, але і як переважаючого нас своєю мудрістю.

Цар Яяті відповів:

- Знавці вважають, що всякий гріх має небажані наслідки, бо є перешкодою на шляху наших діянь і поступово веде до життя, сповненого злом та стражданнями. Тому святі не йдуть грішною стежкою безбожників, цілком занурених у мирські справи, а слухають голос Господа який лунає в їхніх серцях, і який завжди говорить тільки те, що сприятливо й бажане для душі.

Велике й щедре було загублене мною багатство та незважаючи на всі свої старання, я нескоро знайду його знову. Але той, хто піклується насамперед про благо своєї душі, а не тіла, і робить це з усією рішучістю, навіть живучи в цьому світі, може досягти духовного знання.

У цьому світі обумовлених душ є багато різних видів існування, і всі життєві умови залежать від волі божественного Провидіння, адже душа в цьому світі втратила волю робити так, як їй хочеться. Тому, пам’ятаючи, що душа відмінна від тіла, і що умови, у яких перебуває тіло, визначаються непереборною волею долі, людина розсудлива не падає духом ні в якому становищі.

 Жива істота не повинна горювати або радіти, опиняючись у тих чи інших життєвих обставинах, бо чи щасливі ми, чи страждаємо – залежить не від нас самих, а від божественного Провидіння.

В нещасті не слід горювати, так само як не слід радіти своїм життєвим успіхам. І в тому й в іншому випадку людині розсудливій найкраще зберігати незворушність. Пам’ятаючи, що доля нескорима, не слід ні горювати, ні радіти в будь-яких минущих обставинах.

Мій любий царю Аштако, я ніколи не пасую перед лицем небезпек, не відчуваю я ніяких душевних страждань, бо певен, що неодмінно досягну того, що творець призначив мені в цьому світі. Усе, що не є у світі, – породжені з поту комахи, ті, що народилися з яєць, городина, повзучі гади, хробаки, морські риби, камені, стебло трави, лісові дерева – рано чи пізно приречене на неминучу загибель. Залишиться лише їх споконвічна духовна природа.

Мій дорогий Аштако, враховуючи минущий характер усякої радості й суму, чому я повинен сприймати фізичні страждання як реально існуючі, чому я повинен прагнути до знаходження земного щастя? Як зможу я уникнути горя? Чи не краще мені посилено займатися своїм духовним розвитком, позбувшись від усякого занепокоєння з приводу скороминущих обставин.

Цар Аштака сказав:

- За старих часів ти був великим земним царем, потім ти побував на багатьох інших планетах. Прошу тебе, розкажи мені, о царю, про найбільш важливі світи, де ти побував, і як довго ти жив у кожному з них. Розкажи мені все як слід. Я дуже хочу послухати тебе, бо ти говориш про релігійні принципи, з душею, що прозріла свою справжню суть і живе в тілесній оболонці.

Цар Яяті сказав:

- Так, я був царем, правив усією землею. Закінчивши земне існування, я піднісся на високі планети й жив там тисячу років. Звідти я зміг піднестися на більш високу планету, де є тисячебрамне місто Господа Індри, яке має вісімдесят йоджан завдовжки. І там я блаженно прожив ще тисячу років. Потім я піднісся на ще більш високу планету, якої досягають лише деякі: сліпучо сяючий, нестаріючий світ Праджапаті, космічного правителя. Там я прожив ще тисячу років і піднісся на більш високу планету.

Так, з дозволу напівбогів, я одну за іншою облетів усі їх планети, і на кожній я жив стільки часу, скільки хотів. Усі боги шанували мене, я не поступався правителям всесвіту ні міццю, ні пишнотою. Будучи здатним міняти свій вигляд, разом з апсарами я прожив незліченні сторіччя в раю, що зветься Нандана, де в численних гаях ростуть чудові дерева всіяні запашними чарівними квітами.

Там я й жив незліченно довгий час, віддаючись божественним задоволенням, доки одного чудового дня переді мною не став у жахливому вигляді посланець богів, який громовим голосом проголосив:

- Відправляйся вниз! Униз! Униз!

Це все, що я знаю, о левоподібний царю. Я втратив увесь запас святої заслуги й змушений був покинути рай плотських утіх Нандана. Падаючи в міжпланетному просторі, о шляхетні царі, я чув голоси богів, які співчували моїй долі.

- Як прикро, що Яяті втратив весь свій запас святої заслуги й, хоча він здійснив так багато благочестивих діянь і своїм благочестям заслужив велику славу, все-таки падає вниз.

Я відповів їм, продовжуючи падати:

- Скажіть, як мені опинитися серед святих людей? Вони показали мені ваш жертовний майданчик й, побачивши його, я швидко спустився туди, зі схваленням вдихаючи аромат чистої олії, яку додавали у вогонь та запах диму від жертовного багаття клубами ринучого в повітря.

Цар Аштака сказав:

- Ти міг приймати будь-який, за бажанням, вигляд, незліченну кількість сторіч прожив у раю Нандана, як же ти зміг покинути його й вернутися на землю, ти, котрий царював ще в Століття Правди?

Цар Яяті сказав:

- У небесах, де панують мирські втіхи, все точно так само, як на землі: люди відкидають там найближчих родичів і найдорожчих друзів, які прогайнували своє багатство. Людська істота може потрапити в ці вишні сфери, але як тільки витратиться запас його святої заслуги, усі космічні правителі й сонми богів відразу його відкидають.

Цар Аштака запитав:

- Яким чином люди витрачають свій запас святої заслуги в цих сферах? Тут я в замішанні. І що потрібно, щоб потрапити на ту чи іншу планету? Розкажи мені про все це, бо я вірю, що ти, душа, яка усвідомила свою істинну суть і живе в тілесній оболонці.

Цар Яяті сказав :

- Тужливо ридаючи, усі, хто витратив свій запас святої заслуги, падають у це земне пекло, і живуть у різних подобах, щоб стати їжею чапель, шакалів і ворон. Такі ось плоди перебування на небесах, де панують мирські звичаї. Тому люди, які живуть у цьому світі, мають уникати огидних справ, які ведуть до піднесення на ці небеса, справ, опоганених хіттю, жадібністю й честолюбством. Що ще ти хотів би почути від мене, шановний царю?

Цар Аштака сказав:

- Коли стерв'ятники, білошиї хижі птахи й мухи опатрають це тіло, яким чином душа залишається живою і яким чином вона повертається. Дотепер, до речі сказати, я не чув, щоб нашу землю називали пеклом.

Цар Яяті сказав:

– Душа підноситься над мертвим тілом, а потім безсумнівно вертається на землю в огидному прагненні насолодитися радощами світу матеріального. Вона падає в це земне пекло й губить лік незліченним минаючим рокам. Але до цього не зводяться усі лиха. Скинуті з небес душі падають у міжпланетному просторі шістдесят тисяч років, інші – вісімдесят тисяч років, і весь цей час їх б'ють і мордують жахливі людожери-ракшаси, що живуть у земному пеклі, від одного вигляду яких зупиняється серце.

Цар Аштака сказав:

- Якщо під час падіння жахливі земні ракшаси, від одного вигляду яких зупиняється серце, б'ють і мордують грішників, як зберігають життя ці бідні душі й як вони знову проникають у материнські утроби?

Цар Яяті сказав:

- Спустившись на землю у вигляді схожої на сльозу краплі дощу, душа поглинається квіткою дерева, і коли який-небудь чоловік поїдає доспілий плід, душа проникає в його сім’я, а разом з сіменем попадає в тіло жінки, коли настає її сприятлива пора. У такий спосіб душа перетворюється в зародок, готовий для відродження.

Душа може прийняти також у вигляді величного дерева чи трави. Вона може жити у воді, повітрі чи під водою, або може залишитися в небі. Душа може вселятися в різні тіла чотириногих або двоногих, може перебувати у всіх формах життя. Так існує душа й так вона проникає в материнську утробу.

Цар Аштака сказав:

- Чи отримує сама душа, яка перебуває в утробі, нове тіло, чи достатньо одного бажання, аби зародок зріс? Стосовно цього маю сумніви, тому я прошу тебе: поясни.

Як душа досягає повного розвитку тіла, з усіма його членами й органами? Як отримує вона очі й вуха, а також повну свідомість? Правдиво відповідай на всі наші питання, бо ми вважаємо тебе знавцем душі вкладеної в тілесну оболонку.

Цар Яяті сказав:

- Змішуючись із соком квітучих дерев, який потім поглинається у вигляді плода, душа входить у сім’я, і особливими шляхами, разом з сіменем, попадає в жіночу утробу. Тут, залежно від розміру й особливостей утроби, за допомогою тих таки особливих шляхів поступово розвивається зародок.

Вселившись у людський зародок, який у визначений термін досягає повного розвитку всіх п'яти чуттів і розуму, душа народжується, отримує слух і вчиться розпізнавати очима все зриме. Вона починає вловлювати аромати, відчувати смак, чути за допомогою дотику, тоді як розум стає підвладним різним настроям і почуттям. Тобі слід знати, о Аштако, що вся ця сукупність здібностей знаходиться в матеріальному тілі великої істоти, яка називається душею і яка в цьому світі одягнена в смертну оболонку.

Цар Аштака сказав:

- Коли вмирає людина, його тіло спалюють або ховають, а буває, що його просто поглинають споконвічні елементи. Очевидно, що він уже мертвий, не існує як такий, як же він знову віднаходить свідомість?

Цар Яяті сказав:

- Після того як душа з голосним плачем і стогонами попрощається зі своєю тілесною оболонкою, вона поринає в стан, який нагадує сон. Перед нею поміщають усі її добрі й дурні діяння, і йдучи особливими шляхами, вона входить в іншу утробу. Покинувши одне тіло, вона вселяється в інше, о левоподібний царю. Ті, хто чинили добрі діяння, входять в утробу праведниці, а ті, хто вели гріховне життя, входять в утробу грішниці. Грішні народжуються у вигляді хробаків або мух, але я не хочу більше говорити про це, о великий муже.

Живі істоти відроджуються в четвероногих, двоногих, шестиногих і так далі тілах, вселяючись в утробу матері й одягаючись у відповідне тіло. Отже, я повністю пояснив тобі все, о левоподібний царю. Чи хочеш ти ще що-небудь запитати?

Цар Аштака сказав:

- Мій дорогий вчителю, яким шляхом може смертний досягти найкращих планет? За допомогою подвижництва чи завзятого навчання? Відповідай якомога докладніше на моє питання: яким чином можна поступово досягти високих планет, де живуть благочестиві?

Цар Яяті сказав:

- Для цього треба виробляти такі якості, як завзятість у подвижництві, милосердя, спокій, самоприборкання, смиренність, чесність і співчуття до всіх істот. Але святі говорять, що всі ці якості будуть зведені нанівець та поглинені тьмою, якщо дозволити, щоб тобою заволоділа гординя. Приміром, якщо хто-небудь присвячує себе навчанню, але потім, пишаючись вченістю, використовує свої знання, для того щоб перемагаючи в суперечках, осоромлювати інших, можливо й досягне високих планет, але неодмінно з них упаде. Те що він вивчав високі науки, не принесе йому ніякої користі.

Чотири види діяльності – здійснення жертвопринесень, подвижництво, вивчення наук, поклоніння богам охороняють нас від будь-яких небезпек, але ті ж чотири види діяльності, якщо супроводжуються гординею, можуть самі по собі являти собою небезпеку. Не радійте, коли вам віддають шану, і не засмучуйтеся, коли вас ображають. Краще намагайтеся догоджати святим, бо лише святі можуть пізнавати й шанувати святих, безбожники ж, віддані мирським цінностям, не можуть належним чином оцінити слугу Господнього.

"Роздавайте милостиню, так само щедро як я. Почитайте богів як я. Вчиться, як я! Погляньте, як я дотримуюсь обітниць!" Такі горді повчання можуть заподіяти велику шкоду нашому духовному життю, їх завжди варто уникати. Усіляко намагаючись уникнути оманливої гордині, люди істинно мудрі усвідомлюють, що їх надійний притулок – первозданний Господь, Ним бо вони й пишаються, Йому бо вони й присвячують усі свої думки. Залишаючи цей світ, вони, сповнені духовного блаженства, отримують сяючий образ і досягають вищого спокою.

Цар Аштака сказав:

- Як можуть люди, які ведуть життя домовласника-гріхастхи, досягти світу напівбогів? Як можуть жебрак і учень, що віддано служить своєму ачарьї, досягти світу богів? Чи буде піднесено у вищі світи ванапрастху, котрий прямує духовною стежкою? Сьогодні на ці питання багато дають різних відповідей.

Цар Яяті сказав:

- Розберу ці питання одне за одним, починаючи з учня-брахмачари. Учень повинен виконувати завдання вчителя, намагаючись служити йому без будь-яких нагадувань. Вставати він повинен раніше свого вчителя, лягати після нього. Учень повинен завжди проявляти лагідність, самоприборкання й наполегливість, не повинен поводитися свавільно, проявляти зневагу до справ, завжди повинен бути готовим до занять. У такий спосіб учень-брахмачара досягає досконалості.

Далі йде сімейне життя. Зібравши чесним шляхом гроші, домовласник-гріхастха повинен робити жертвопринесення, роздавати милостиню, годувати гостей, які заходять до нього в хату, попередньо запропонувавши їжу Верховному Господу і його представникам, напівбогам. Він не повинен забирати в інших те, що йому не пропонують по добрій волі. Такі прадавні повчання для тих, хто живе у будинку, сімейним життям.

Ті, хто покинули дім і пішли в ліс, ванапрастхи, повинні жити своєю працею, завжди уникаючи обману, подаючи іншим і нікому не заподіюючи болю чи страждань. Таким чином, живучи в лісі, строго слідкуючи за їжею, яку споживають, та за всіма своїми справами, вони живуть як мудреці й, отже, досягають найвищої досконалості.

Жебрак, який повністю відринув світ, ніколи не добуває собі їжу будь-яким ремеслом, не володіє ні будинком, ні іншим житлом. Він ретельно приборкує свої почуття, звільняючись від усіх мирських прихильностей, намагаючись не залежати від світу навколишнього й не маючи майже ніяких пожитків. Проходячи щодня потроху, він мандрує по різних країнах і землях.

Хоча подібні духовні вчинки уявляються безбожниками, чий світогляд обміжений цим світом, повною темрявою, саме в цій – уявній темряві й досягають вищих планет та отримують найбільше щастя й здійснення бажань. Тому людина освічена, яка пішла до лісу, у так звану ніч самопізнання повинна усіляко прагнути до самоприборкання. Той, хто живе, а потім залишає тіло в лісі, своїм благочестям заслужить винагороду не лише для самого себе, але для десяти попередніх і десяти наступних поколінь свого роду.

Цар Аштака сказав:

- Скільки є різних видів пустельників і скільки різних видів подвижництва, яке вони чинять? Ми дуже хотіли б це знати, поясни.

Цар Яяті сказав:

- О правителю людей, справжнім муні називається той, хто, живучи в лісі, повертається спиною до лісу, а, живучи в селі, відвертається від лісу.

Цар Аштака сказав:

- Як може той що живе у лісі повертатися спиною до села? І як може той що живе у селі повертатися спиною до лісу?

Цар Яяті пояснив:

- Мудрець, що живе в лісі, не повинен користуватися нічим, узятим із села, у такий спосіб він повертається спиною до села й стає муні. Мудрець, що живе в селі, повертається спиною до лісу й стає муні, якщо перестає розпалювати вогонь, не має свого житла, не приймає ніякої допомоги від родини, одягається лише в пов'язку на стегнах, дрантя та їсть рівно стільки їжі, скільки треба для підтримки життя в тілі.

Той, хто відмовляється від усіх почуттєвих задоволень, так само як і від прагнення до наживи, хто приборкує всі свої почуття, стає муні або мудрецем. Досконалість у цьому світі досягається також завзятим подвижництвом.

Хто не прийме з повагою людини, яка постійно чистить зуби, підстригає нігті, робить омивання, охайно одягається й, незважаючи на низьке походження дотримується своєї духовної чистоти? Худий, виснажений, фізично слабкий, повністю приборкавши свої почуття, муні зрештою долає двоїстий характер цього світу, потім, скоривши цей світ, він відправляється на скорення небесних планет. Коли муні перестає відчувати потребу в їжі, починає харчуватися з тією ж простодушною впевненістю (що він чимось та й насититься), що й корова, він знаходить свій споконвічний мир і готується до безсмертя.

Цар Аштака сказав:

- Деякі мудреці живуть у селах, а деякі в лісі. І ті й інші впевнено рухаються своєю стежкою, як сонце й місяць. Із цих двох типів мудреців хто перший досягне рівного з богами положення?

Цар Яяті сказав:

– Той, хто живе серед домовласників, але не має будинку, той, хто живе серед людей, що прагнуть до задоволення тілесних потреб, але неухильно приборкує свої почуття, а саме жебрак, який, живучи і в селі, зберігає свою духовну чистоту. Він бо й зрівняється перший з богами. Якщо людина, що ще не досягла довголіття, стає слабкою й хворобливою, вона повинна намагатися продовжувати подвижництво. Але якщо воно виявляється занадто важким і болісним, треба змінити подвижництво на що-небудь інше, бо ніколи не слід здійснювати те, що рівносильне жорстокості. Знавці говорять, що ми повинні уникати стежок, які ведуть до жорстокості стосовно себе або інших. Чи не краще, о царю, віддано додержуватися законів Господніх, навіть у бідності й убогості не думаючи про наживу. Тільки в такому випадку відданого служіння – істинна чесність, істинна шляхетність, й лише таке служіння дозволяє безперешкодно віддаватися благочестивим роздумам.

Цар Аштака сказав:

- Хто сьогодні послав тебе своїм посланцем, о царю? Ти молодий, гарний, маєш променистий лик і увінчаний прекрасною квітковою плетеницею. Звідки ти прибув і в якому напрямку лежить твоя царська столиця?

Цар Яяті сказав:

– Оскільки весь мій запас святої заслуги вичерпано, мене було скинуто з небес на землю, моє падіння в це земне пекло має тривати: доки я говорю тут з вами, володарі планет і жерці вимагають, щоб я відновив падіння. Але мені обіцяно, що я впаду серед святих людей – а ви всі ті, що зібралися тут велемудрі люди і є такими. О кращий з царів, перед самим моїм падінням Господь Індра пообіцяв виконати це моє прохання.

Цар Аштака сказав:

- Прошу тебе, припини падіння. О царю, якщо я заслужив право жити в світах, які перебувають у серединному або верхньому небі, заблагай до цих планет, аби вони перервали твоє падіння, бо я вважаю тебе знавцем царини духовних принципів.

Цар Яяті сказав:

– О леве і володарю царів, творець населив землю безліччю корів і коней, у цьому світі безліч тварин, лісів і гір. Ти мусиш знати, що така ж велика множина планет очікує тебе на небесах і всі вони твої.

Цар Аштака сказав:

– Я дарую тобі всі ці планети – усі світи, що належать мені в небесах! О кращий з царів, де б вони не були, ці планети, у небесах або в серединному просторі, негайно ж візьми їх собі, о доблесний царю, але тільки припини падіння.

Цар Яяті сказав:

- О володарю царів, хоча я й знаю, що таке Брахман, Абсолютна Істина, такі, як я люди - не брахмани, тому ми не приймаємо милостині. Милостинею завжди наділяють двічінароджених брахманів, як це робив я сам. Всякий, хто не брахман, не повинен опускатися до вбогого стану й жити милостинею. Навіть дружина брахмана не повинна цього робити. Тому я не в змозі чинити так, як ніколи не чинять шляхетні царі. Чого б я досяг цим, о свята людино?

Цар Пратардана сказав:

- О прекрасний лицем, і я б теж хотів запитати в тебе, чи заслужив я право жити в світах, що перебувають високо в небесах, або в серединному просторі, бо я теж вважаю тебе знавцем в царині духовних принципів.

Цар Яяті сказав:

– О царю, тебе очікує багато високих планет. Якби кожна із цих планет, рясна медом, чистою олією й вільна від журби й суму – прийняла тебе лише на сім днів, твоя мандрівка по цих світах тривала б нескінченно.

Цар Пратардана сказав:

- Дарую ці планети тобі. Лише припини падіння. Нехай усі ці світи, де б вони не були, високо в небесах чи в серединному просторі, будуть твоїми. Негайно ж забери їх без усяких коливань.

Цар Яяті сказав:

- Володар подібних же чеснот, о царю, не може бажати того, що заслужив своїм благочестям інший, не може він і просити милостині. Коли з волі божественного Провидіння вченого царя наспіне якесь тяжке лихо, він не має права намагатися полегшити свого становища, чинячи жорстоко стосовно інших. У повній свідомості величі релігійного шляху, цар повинен цілком зосередити свої думки на релігійних принципах і неухильно ними слідувати. Така людина, як я, завжди віддана чесноті священного закону й строго дотримується його, тож не може вдіяти пропонований тобою низький вчинок. Я не повинен робити те, чого ніколи не робили колись, шляхетні царі. Чого б я досяг цим, о свята людино?

Шрі Вайшампаяна сказав:

- Наступним до царя Яяті звернувся знаменитий правитель Васумана.

Цар Васумана сказав:

- Я, Васумана, відомий також під іменем Раушадашви, прошу тебе прийняти мої майбутні світи, о кращий із царів, якщо я заслужив перебування хоча б на одній високій планеті, будь де, в серединному просторі або в небесах. Бо я теж, о великий муже, вважаю тебе знавцем в царині духовних принципів.

Цар Яяті сказав:

– Усі існуючі світи, де б не сяяло сонце – в небесах, на землі або де-небудь ще, – усі вони призначені приносити тобі задоволення, ці високі планети можуть вічно служити твоєю оселею.

Цар Васумана сказав:

- Я віддаю тобі усі права на ці планети, тільки припини падати. Нехай усі ці світи будуть твоїми. О царю, якщо ти зовсім не приймаєш милостині, купи в мене їх за одну соломинку.

Цар Яяті сказав:

- Із самого дитинства я не приймав нічого, добутого шляхом обману і я не пам'ятаю, щоб коли-небудь уклав хоч одну нечесну угоду. Я не повинен робити те, чого ніколи раніше не робили шляхетні царі. Чого б я цим досяг, о свята людино?

Цар Васумана сказав:

- О царю, прийми мої права на ці планети. Якщо пропонована угода для тебе небажана, я віддам тобі їх просто так. Я не відправлюся в ці світи, о кращий з царів, бо всі вони, направду, мають бути твоїми.

Цар Шибі сказав:

- Я, Шибі, відомий також під іменем Аушинари, хочу запитати тебе, дорогий царю, чи заслужив я право піднестися в які-небудь високі світи, чи в серединному просторі, чи в небесах, бо я теж вважаю тебе знавцем в царині духовних засад.

Цар Яяті сказав:

- О кращий з царів, ніколи ні на словах, ні в серці своєму ти не принижував і не відштовхував тих, хто звертався до тебе за допомогою або милостинею. У такий спосіб ти одержав доступ у великі небесні світи, що яскраво сяють і прекрасні, мов блискавка, у світи, де ніколи не змовкають пісні.

Цар Шибі сказав:

- О царю, прошу тебе, прийми мої права на ці планети. Якщо ти вважаєш небажаним, щоб я продав їх, прийми просто так. Я не відправлюся в ці світи, віддані мною тобі. Піднесися ж на ці планети й шануй там Верховного Господа.

Цар Яяті сказав:

- О володарю людей, рівний своєю силою і владою самому Індрі, ти сам заслужив нескінченне перебування на високих планетах. Те ж саме маю здійснити і я. Я не можу насолоджуватися життям у світі, заслуженому й подарованому мені іншим. Я не можу прийняти такий дарунок, любий Шибо.

Цар Аштака сказав:

- Дорогий царю, якщо ти не бажаєш прийняти від нас високі планети, які ми всі пропонуємо тобі в дарунок, тоді ми всі разом подаруємо тобі наш запас святої заслуги, а самі, заради порятунку більш великої людини, ніж ми, відправимося в пекло.

Цар Яяті сказав:

- Ви всі святі люди, віддані правді й сповнені милосердя, але прошу вас, віддайте ваш дарунок тому, хто його істинно заслуговує, адже я не смію робити так, як ніколи не чинив в минулому.

Цар Аштака сказав:

– Дивіться, п'ять золотих колісниць! Чиї вони – ці високі колісниці, які світяться немов стовпи вогню?

Цар Яяті сказав:

- Ці п'ять золотих колісниць, високі й блискучі немов стовпи вогню приїхали за вами.

Цар Аштака сказав:

- Сідай на колісницю, о царю, і сміливо мчися небесними шляхами. Коли прийде час, ми підемо за тобою.

Цар Яяті сказав:

- Ми всі повинні їхати разом, бо нас усіх допущено на небеса. Дивіться! Он-де чиста стежка, яка веде в обитель Божу.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Усі ці великі благочестиві царі сіли на колісниці, і коли вони підіймалися на небеса, їх сяйлива відданість священному закону встеляла і небо й землю.

Цар Аштака сказав:

– Я думав, що перший піднесуся на небеса, бо великий духом Індра – мій близький друг. Чому ж Шиба обганяє наших коней з такою неймовірною швидкістю?

Цар Яяті сказав:

– Шиба, син Ушинари, віддав усі свої накопичені багатства на справу Господню, тому він кращий з нас. Милосердя, суворість у подвижництві, справедливість, смиренність, краса, всепрощення й терпимість – усі ці якості, о лагідний царю, сполучено в незрівнянному царі Шибі, чий розум не знав ні однієї недоброї думки. Тому що така його природа й тому що він зніяковів перед нашим славослів’ям, він помчався у своїй колісниці вперед.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Тоді цар Аштака з великою цікавістю повернувся до царя Яяті, який сяяв як сам Індра й насправді був його дідом по матері, та запитав:

- Скажи мені, царю, і скажи щиру правду, звідки ти спустився до нас, кому служиш і чий ти син? Жоден цар або брахман у цьому світі не міг би здійснити те ж, що й ти.

Цар Яяті сказав:

Я – Яяті, син Нахуши й батько Пуру, і колись я правив усією землею. Я говорю тепер відкрито те, що було таємницею для моїх власних родичів: я твій дід по матері. Скоривши всю землю, я захопив на рівнинах сотні чудових жертовних коней і подарував їх брахманам, яким служу. Боги також одержали свою частку релігійних дарунків.

Я віддав брахманам усю цю плодовиту, велику землю разом з кіньми, коровами, золотом і найбільшими скарбами. Одних корів налічувалося сотні мільйонів. Говорю правду: мені належали небеса й земля, і серед роду людського завжди палахкотів вогонь жертвопринесень. У цих моїх словах немає неправди, бо всі святі, благочестиві люди завжди почитають правду. І я істинно говорю, що всі боголюбні істоти, мудреці та їх святі обителі гідні мого поклоніння. Таке моє переконання.

Я оголошую, що всякий, хто не відчуваючи жодної заздрощі, пояснить знавцям-брахманам наше піднесення на небеса, одержить від нас право жити на тій же самій духовній планеті.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Так, цей надзвичайно піднесений духом цар, проти якого не міг устояти жоден ворог, був урятований синами своєї дочки й, покинувши землю, відправився на небесні планети. Він чинив надзвичайно шляхетно і його славою сповнений весь світ.

Походження династії Пуру

Цар Джанамеджайя сказав:

– Пане, я бажав би почути про царів, нащадків династії Пуру, про їхню героїчну доблесть та їх чесноти, про те, скільки їх було і які були їх завоювання. У всій цій династії не було жодного вінценосця, який не користувався б доброю славою, жодного слабкого, легкодухого, жодного, хто не мав би гідних дітей. О мудрецю-пустельнику, чиє багатство – подвижництво, я хочу чути докладну розповідь про діяння цих царів, бо їх життя були увінчані славою, а їхня мудрість була величезною.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Добре, я розповім тобі про героїчних царів, які своєю могутністю рівною могутності Господа Індри, підтримували рід Куру.

Цар Пуру, засновник династії, мав від своєї дружини Паушти трьох синів – Правіру, Ішвару й Раудрашву: усі вони були прекрасними воїнами – маха-ратхами. Престол успадкував Правіра, який мав від своєї дружини Шьєни – героя-сина, лотосоокого Манасью, який захищав землю з усіх чотирьох сторін. У Манасьї та його дружини Саувіри було троє синів – Субхру, Санханана й Вагмі, усі вони були героями й воїнами маха-ратхами.

Раудрашва мав від своєї дружини богині апсари, десятьох синів і всі десятеро ретельно здійснювали жертвопринесення, були відважними, велемудрими людьми й Бог благословив їх гарними дітьми. Усі десятеро чудово володіли всіма видами зброї й були цілком віддані священному закону. Їхні імена – Ричепу, Какшепу, могутній Кріканепу, Станділепу, Ванепу, маху-ратха Стхалепу, могутній Теджепу, учений Сатьєпу, такий же безстрашний, як сам Індра, Дгарміпу й десятий – такий же сміливий, як самі боги, Саннітепу. Матір'ю цих десятьох, які всі здійснювали великі жертвопринесення Раджасуя й Ашвамедха, була Анадхрішті.

Цар Матінара, вчений син Ричепу, о царю, мав чотирьох синів небувалої доблесті. Їхні імена – Тамсу, Маху, Атіратха й сліпучо сяючий Друхью. Із цих чотирьох могутній Тамсу, визнаний очільник династії, завоював блискучу славу, скоривши землю. Сином героїчного Тамсу був Іліна, а Іліна, будучи кращим воїном того часу, завоював увесь світ. Його дружина Ратхантарі народила йому п'ятьох синів, таких же нерушимо міцних, як п'ять великих споконвічних елементів: земля, вода, вогонь, повітря й небо. Їхні імена – Духшанта, Шура, Бгіма, Прапурва й Васу.

Від Духшанти та його дружини Шакунтали народився вчений Бгарата, і він поширив по всьому світу велику славу династії Бгарат. Від трьох жінок у Бгарати народилося дев'ять синів, але ці сини не радували царя, адже він вважав їх не вартими продовжувати його справу. Бгарата вшанував Господа великими жертвопринесеннями, і мудрець Бхарадваджа подарував йому сина Бхуманью, о Бгарато. Цар Бгарата, улюблений нащадок Пуру, вважав цього сина гідним, аби передати йому престол і окропив Бхуманью на царство. О кращий з Бгарат, цей володар землі, одержавши сина як дарунок від мудреця, потім сам народив сина Вітатху, й Вітатха був вихований як син Бгіманью.

Від своєї дружини Пушкаріні Бхуманью, відомий також, як Річика, породив чотирьох синів: Сухотру, Сухоту, Сухаві й Суяджу. Сухотра, як старший із синів, успадкував царство, він вшановував Верховного Господа багатьма жертвами Раджасуйї та Ашвамедхи. Сухотра правив усієї оточеною океаном землею з усім її достатком слонів, худоби, коней і великими розсипами багатобарвних каменів.

Земля начебто прогиналася під вагою всіх цих багатств, бо в часи правління Сухотри країна була переповнена слонами, кіньми, колісницями й процвітаючими юрбами людей. Під його доброчесним доглядом по всій країні споруджувалися сотні й тисячі релігійних святинь і жертовних стовпів. Квітнув народ, квітнуло землеробство, і богиня Земля являлася у супроводі своїх друзів-богів. Від свого чоловіка Сухотри, володаря Землі, Айкшвакі народила Аджамідху, Сумідху й Пурумідху, о Бгарато. Аджамідха був старшим серед них і він сприяв підтримці династії породивши шістьох синів від трьох жінок, о Бгарато. Дхуміні народила на світ Рікшу, Нілі – Духшанту й Парамештху, та Кешині–Джахну, Джану й Рупіну. Усі великі герої, які згодом стали відомі як панчали, походять від Духшанти й Парамештхи, о царю, кушики ведуть своє походження від Джахну, наділеного безміжною сміливістю та силою.

Рікшу, який був старше Джану й Рупіни, проголосили царем, сином Рікши був Самварана, опора твоєї династії, о царю. Коли Самварана, син Рікши, правив усією плодоносною країною, жахливі нещастя обрушилися на її жителів. Знавці повідомляють, що царство буквально піддалося спустошенню. Жорстока посуха викликала голод, моровицю та пошесті. Бгарат осаджували все нові й нові армії ворогів. Скоривши всі околишні країни, цар Панчала направив проти царя Самварани десять повних армій. Земля здригалася під його могутніми слонами, кінними й пішими воїнами та колісницями. В битві, армії царя Бгарати зазнали поразки.

Небезпека була дуже велика і цар Самварана втік з міста разом із дружинами, радниками, дітьми й близькими друзями. Він поселився в гаях поблизу великої ріки Сіндху, у підніжжя сусідньої гори. Там у тяжких злиднях Бгарати прожили багато довгих років.

Коли вони прожили там тисячу років, до них прийшов піднесений духом мудрець Васіштха. З появою мудреця, який напевно пройшов чимало йоджан, аби добратися до них, усі Бгарати негайно ж піднялися в шанобливому вітанні, принесли йому дарунки, а потім з найбільшою повагою повідали осяйному провидцеві про все, що з ними сталося. Васіштха прожив з ними вісім років, після чого цар попросив його стати їх жерцем і радником.

- Добрий пане, ти повинен стати нашим царським жерцем, бо я хочу спробувати повернути собі своє царство.

Васіштха вимовив священне слово "Ом" на знак того, що буде підтримувати справу нащадків Бгарати. Ми чули, що Васіштха потім здійснив священне царське омивання, оголосивши царя Пауравів Самварану законним імператором, володарем усіх царів на широкому просторі землі. Під наставництвом Васіштхи, цар Самварана знову зайняв чудове місто, колишню столицю самого царя Бгарати і всі земні царі змушені були приносити йому данину. Відвоювавши землю, могутній син Аджамідхи знову здійснив жертвопринесення на честь Господа, жертвопринесення складалося з багатьох важливих обрядів і супроводжувалося роздачею щедрих дарунків усім людям.

Потім сувора у своєму благочесті дружина Самварани – Саурі народила Куру, і всі городяни вибрали царевича спадкоємцем престолу.

– Він добре знає принципи справедливості, – сказали вони. Саме завдяки Куру земля Куруджангала прославилася по всьому світу. Силою свого подвижництва цей великий пустельник-цар перетворив Курукшетру на святу землю. Ми чули, що вчена дружина Куру – Вахіні – народила йому п'ятьох синів: Ашвавана, Абхивішвана, Читраратху, Муні й добре відомого Джанамеджайю.

Синами Абхивішвана були Парікшит, героїчний Шабалашва, Абхираджа, Віраджа, могутній Шалмала, Уччайхшрава, Бхадракара й – восьмий – Джитарі. Серед їхніх нащадків багато знаменитих володарів, чиї духовні якості проявлені були в їх діяннях і завоювали їм славу. В цьому ж родові було ще сім великих синів на чолі з Джанамеджайєю.

Усі сини Парікшита добре розбиралися в принципах релігії й державних справах. Їхні імена – Какшасена, Уграсена, могутній Читрасена, Індрасена, Сушена та Бгімасена.

Слава про могутніх синів Джанамеджайї йшла по всьому світу. Первонародженим був Дхрітараштра, потім на світ з'явилися: Панду, Бахліка, великий Нішадха, могутній Джамбунада, Кундодара, Падаті й восьмий – Васаті. Усі вони добре розбиралися в принципах релігії та справах державних, і всі були віддані благу всіх істот.

Дхрітараштра став царем, його синами були Кундіка, Хасті, Бітарка, Кратха, Кунджала, Хавіхшрава, який був подібний Індрі, та непереможний Суманью.

Бгімасена став батьком великого лучника Пратіпи, від своєї дружини він мав трьох синів, о шляхетний Бгарато. Їхні імена – Девапі, Шантану й маху-ратха Бахліка. Хоча Девапі, як старший син, і був спадкоємцем трону, він прагнув до усвідомлення своєї духовної суті, тож відмовився від царства й пішов у ліс. На чолі царства стали Шантану, а потім маху-ратха Бахліка.

В родові Бгарати, о царю, було багато піднесених духом вінценосців. Усі вони були могутніми воїнами маху-ратхами, у той же час духовним розвитком свого розуму вони не поступалися боголюбним мудрецям. Подібним же чином у родові Ману народилися інші непереможні, подібні богам воїни, і вони вельми сприяли процвітанню династії Іли.

Цар Джанамеджайя сказав:

- Я чув від тебе, учений чоловіче, про перших блискучих представників нашої родини, і я уважно вислухав твій опис шляхетних і великодушних царів цієї династії. Але я не вдоволений тим, що ти так коротко розповів таку цікаву історію. Прошу тебе, розкажи мені її детальніше, починаючи із Праджапаті Ману.

Життєпис святих людей породжує жагу до благочестивого життя. Чудова слава цих царів та їх дружин аж ніяк не щось вигадане, вона бере свій початок в їх справжній величі, тому що вони щиросердно присвячували свої життя служінню вічним і всесвітнім законам Бога. За допомогою такого служіння вони зуміли розвинути в собі воістину виняткові щиросердечні якості й заслуговують найвищої похвали. Слухаючи про них, люди сповнюються прагненням до благочестивого життя, а це очищує атмосферу всього світу. Тому всі раді щораз послухати про цих могутніх святих людей.

Я ще не наслухався доволі про цих героїв, наділених чистотою, міццю, героїзмом, енергією, милосердям і відвагою. Вести розмову про них – однаково що пити небесну амброзію.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Колись, о царю, про все це я чув від Шріли Вьясадеви, котрий повністю пояснив мені сприятливе походження твоєї династії. А тепер послухай мене.

 Від Дакши народилася Адіті, від Адіті – Вівасван, від Вівасвана – Ману, від Ману – Мулу, од Іли – Пурурава, від Пурурави – Айю, від Айю – Нахуша, від Нахуши – Яяті. У Яяті було дві дружини, Деваяні, дочка Шукри і Шарміштха, дочка Врішапарви. Від цих двох жінок тягнеться нижченаведена лінія: Деваяні родила на світ Яду й Турвасу; Шарміштха, дочка Врішапарви, породила Друхью, Ану й Пуру. Нащадки Яду – Ядави, нащадки Пуру – Паурави. Дружину Пуру звали Каусалья, від неї народився Джанамеджайя, який здійснив три жертвопринесення Ашвамедха. Він також ушанував Господа великим жертвопринесенням Вішваджит і пішов у ліс.

Добре відомо, що Джанамеджайя одружився на Ананті з роду Яду, від неї народився Прачинван. Цей син скорив схід аж до того місця, де сходить сонце, тому його й назвали Прачинваном – "Володарем сходу".

Прачинван одружився на Ашмаці, а вона народила йому сина Самьяті. Самьяті одружився на прекрасній дочці Дрішадвана, Варанзі, а в них народився син Ахампаті.

Ахампаті одружився на дочці Крітавірьї, Бхануматі, а в них народився син Сарвабхаума. Сарвабхаума викрав царівну кайкеїв Сунанду і в них народився син Джаятсена. Джаятсена одружився на відарбхській царівні Сушуві, й у них народився Арачина. Арачина одружився на інший відарбхській царівні Марьяді, й у них народився Махабхаума. Махабхаума у свою чергу одружився на дочці Прасенаджита – Суяджні, й від цього шлюбу народився Аютанайї. Аютанайї його кличуть тому, що він приніс в жертву десять тисяч людей. Аютанайї одружився на дочці Прітхушрави по імені Бхаса, і в них народився син Акродхана.

Акродхана одружився на калінгській царівні Каранду, і від неї народився Деватітхі. Деватітха одружився на відехській царівні Марьяді, і від їхнього шлюбу народився син Річа. Річа одружився на Судеві з Анги, і в них народився син Рікша. Потім Рікша одружився на дочці Такшаки по імені Джвала, і в них народився син Матінара.

Матінара здійснив дванадцятирічне жертвопринесення на березі священної ріки Сарасваті, й коли жертвопринесення закінчилося, сама богиня ріки Сарасваті підійшла до нього й вибрала його своїм чоловіком. Від неї в нього народився син Тамсу. Від цієї шляхетної пари тягнеться нижченаведена лінія:

Сарасваті народила від Матінари сина по імені Тамсу, від Калінди в Тамсу народився син Іліна. Від Ратхантари Іліна народив п'ятьох синів на чолі з Духшантою. Духшанта, зрозуміло, одружився на Шакунталі, дочці Вішвамитри, а від неї народився Бгарата. Є дві добре відомі шлоки з повісті про Духшанту й Шакунталу:

"Мати це посудина, у якій батько породжує сина. Син невід’ємний від батька, бо вони становлять одне ціле. Люби ж свого сина, Духшанто. Не будь таким жорстоким до Шакунтали".

"Син, породжений від батьківського сімені, може визволити батька й з обителі бога смерті. Ця дитина, о царю, породжена від твого сімені. Шакунтала сказала тобі правду".

Небесний голос повелів Духшанті: бхарасва путрам – "люби ж свого сина". Тому дитину й назвали Бгаратою.

Потім Бгарата одружився на дочці царя Сарвасени, кашийській царівні Сунанді, й від їхнього шлюбу народився Бхуманью. Бхуманью одружився на дашархській царівні Джайї, і в них народився Сухотра. Сухотра одружився на дочці Ікшваку Суварні, й в них народився Хасті, який почав зведення Хастінапура, названого його іменем. Хасті одружився на тригартській царівні Ясодхарі, й вона народила йому сина Вікунтхану. Вікунтхана одружився на дашархській царівні Судеві, й в них народився син Аджамідха. Від царівни кайкеїв, царівни нагів, гандхарскої царівни й від Вімали та Рікши у Аджамідхи народилося дві тисячі чотириста синів, і кожний з них став царем, засновником царської династії. Головна династія серед них була збережена Самвараною.
Самварана одружився на царівні Тапаті з династії Вівасвана, і в них народився Куру. Потім Куру одружився на дашархській царівні Шубханзі, й од цього шлюбу народився Відуратха. Відуратха одружився на магадхській принцесі Самприйї, і в них народився син Аругван. Аругван також одружився на магадхській царівні Амріті, й в них народився Парікшит. Парікшит одружився на дочці Бахуди Суяші, й в них народився Бгімасена.

Бгімасена у свою чергу одружився на царівні кайкеїв Сукумарі, й від цього шлюбу на світ з'явився Парьяшрава, якого також звали Пратіпою. Пратіпа одружився на царівні з династії Шибі – Сунанді, й в них народилося троє синів – Девапі, Шантану й Бахліка. Ще в ранньому юнацтві Девапі пішов до лісу, щоб присвятити себе духовному саморозвитку і тому Шантану став правителем землі, а від нього починається інша гілка родинного дерева.

До якого б старого не доторкався обома руками Шантана, той негайно ж знову повертав загублену юність і щастя. Тому царя й звали Шантану, бо він дарував відродження тілам старих. Шантану одружився на Ґанзі, богині священної ріки Ґанг, і в них з'явився на світ Деваврата, більш відомий як Бгішма. Щоб догодити батькові, Бгішма привів до нього дівчину Сатьяваті, відому також під іменем Гандхакали, й визнав її своєю матір'ю.

Коли Сатьяваті була ще незайманою, мудрець Парашара породив у її лоні піднесене духом дитя – Шрілу Вьясадеву. Від Шантану в неї були ще два сини: Читрангада й Вічитравірья. З цих двох, царем став Читрангада, але його було вбито в молодості гандхарвою, своїм тезкою. Потім царем став Вічитравірья. Вічитравірья одружився на Амбіці та Амбаліці, двох дочках кашийського царя й Каусальї, але, незважаючи на цей шлюб, Читравірья залишив цей світ бездітним.

Сатьяваті сильно переймалася, як би не обірвалася й не зникла династія Духшанти. Вона подумала про мудреця Вьясадеву, й він відразу став перед нею й сказав: "Що я можу для тебе зробити?"

Вона сказала:

- Твій брат Вічитравірья піднісся на небеса, не залишивши по собі дітей. Прошу тебе: породи дитину замість нього.

– Хай буде так, – відповів він і став батьком трьох дітей: Дхрітараштри, Панду та Відури. Його дружина Гандхарі, що одержала дарунок від Вьясадеви, народила для свого чоловіка Дхрітараштри сто синів. Серед ста синів Дхрітараштри найвідоміші Дурьодхана, Духшасана, Вікарна та Читрасена. Панду мав двох дружин – Кунті й Мадрі, й обидві вони були правдешніми перлинами серед жінок. Одного разу на полюванні Панду побачив мудреця в образі оленя, який спаровувався з ланню (а насправді, дружиною мудреця-пустельника). Коли олень, який ще не встиг відчути насолоду від цього злиття, підійшов ближче, Панду вразив його своїми стрілами.

Простромлений стрілами, олень сказав Панду:

- Ти добре знаєш, що я займався природнім ділом, яке не суперечать закону, однак ти вистрілив у мене. Ти вбив мене ще до того, як я встиг отримати насолоду від злиття. Така ж доля буде і в тебе, ти будеш вражений раптовою смертю перш ніж відчуєш насолоду від злиття.

З тих пір завжди блідий Панду не підходив до двоїх своїх жінок, боячись, що його вразить прокляття. Нарешті він сказав своїй дружині Кунті:

- Я потрапив у цей скрутне становище по своїй глупоті. Я чув від людей, на чиє слово можна покластися, що бездітний не досягне високих планет. Заради мене самого ти повинна знайти який-небудь вихід.

Після цього Кунті народила Юдхіштхіру від напівбога Дгарми, Бгімасену – від Вітру й Арджуну від Індри. Обрадуваний Панду сказав їй:

– Поруч із тобою живе ще одна бездітна дружина. Прошу тебе – допоможи їй народити потомство.

– Хай буде так, – мовила Кунті.

І тоді Мадра зачала від двох Ашвінів Накулу й Сахадеву.

Одного разу, побачивши Мадру в чарівному одязі, Панду потягся до неї всім серцем. Але ледве доторкнувшись до неї, він втратив життя. Мадра вирішила піти за ним і сказавши Кунті: "О шляхетна жінко, виховай як слід моїх близнюків-синів", – зійшла на жертовне багаття. Потім лісові мудреці відвели п'ятьох синів Панду й Кунті в царську столицю Хастінапур і довірили їхнє виховання Бгішмі й Відурі.

Була зроблена підступна спроба спалити п'ятьох Пандавів та їх мати в смоляному будинку, але їм удалося врятуватися за допомогою Відури. Після цього, й убивства демона Хідімби, вони відправилися в місто Екачакру й перебуваючи там Бгіма вбив ракшаса Баку. Потім вони всі відправилися в столицю Панчалів, де завоювали руку царівни Драупаді, яка стала їх загальною дружиною. Повернувши собі свої багатства, вони вернулися у свою країну. Драупаді народила по синові кожному з п'яти Пандавів. Від Юдхіштхіри – Пратівіндхью, від Бгіми – Сутасому, від Арджуни – Шрутакірті, від Накули – Шатаніку й від Сахадеви – Шрутакарму.

Юдхіштхіра також одружився на Девіці, дочці царя з роду Шибі Говасани, й в них народився син відомий під іменем Яудхейї. Бгіма одружився на кашийській царівні Баладхарі, за чию руку йому довелося доблесно боротися, і в них з'явився на світ син Сарвага.

Відправившись у столицю Господа Крішни – Двараку, Арджуна одружився на сестрі Господа Субхадрі й у них народився син Абгіманью.

Накула одружився на чедійській царівні Каренуваті, й в них з'явився на світ син Нірамітра. Привізши собі дружину з країни своєї матері, Сахадева одружився на мадрській царівні Віджайї, право на руку якої він одержав під час сваямвари, й в них народився син Сухотра. Ще раніше Бгімасена разом з ракшасою Хідімбою народив на світ сина по імені Гхатоткача. Ось усі одинадцять синів Пандавів.

Абгіманью одружився на Уттарі, дочці царя Вірати, їхня дитина була мертвонародженою. Але за наставлянням Господа Крішни, Кунті узяла мертву дитину на коліна і Господь сказав: "Я дарю життя цьому шестимісячному зародку." Ожививши дитину, Господь сказав: "Ця дитина народилася в той час, коли династія Куру перебуває на міжі зникнення (парікшині), тому ім'я йому буде Парікшит."

Змужнівши, Парікшит одружився на Мадраваті, й в них народився син Джанамеджайя. Вапуштама народила від нього двох синів – Шатаніку й Шанку. Шатаніка, звичайно, одружився на відехській царівні, яка принесла йому сина на ім’я Ашвамедха-Датта.

На цьому закінчується опис династій Пуру та Пандавів, і той, хто уважно вислухав їхній родовід, який почався з Пуру, позбудеться всіх наслідків вчинених ним гріхів.

Історія про Шантану

Шрі Вайшампаяна сказав:

Одного разу в династії Ікшваку народився цар на ім'я Махабхіша, який правив усією землею. Він завжди говорив тільки правду й своїми доблесними діяннями затверджував у цьому світі справедливість. Але як і багато великих царів, Махабхіша не міг задовольнитися мирськими радощами. Він волів пізнати, яке життя на високих планетах, мешканці яких перевершують своїм духовним розвитком земних людських істот, тому він користувався допомогою вчених, що вивчають Веди, мудрих брахманів.

Здійснивши тисячу жертвопринесень Ашвамедха й сто жертвопринесень Ваджапейя, він здобув милість Господа Індри й силою свого благочестя досяг небесної обителі.

Одного разу Індра й усі, хто йому поклоняються, піднеслися навіть у більш високий світ, світ Брахми, первозданного творця цього всесвіту. Були присутні багато святих царів, і Махабхіша теж був серед супроводу. Найбільша з річкових богинь, небесна Ґангу, також з'явилася, щоб поклонитися шановному Брахмі.

Ґангу, як звичайно, була в такому ж сяючому, як місяць, одізі, але коли вона з'явилася, небесний вітер раптом підняв її одяг, оголивши бездоганно прекрасне тіло. Сонми богів відразу потупилися ніяковіючи і лише один Махабхіша зухвало дивився на чудову богиню, хоча все це відбувалося в присутності святого Брахми, який насупився побачивши настільки явну нескромність й з докором сказав Махабхіші:

- Махабхішо, ти змушений будеш знову народитися серед смертних істот на землі, хоча потім і досягнеш високих планет.

Хоча Махабхіша й був проклятий, йому було дано право вибрати своїх батьків. Намагаючись підібрати підхожого батька, він подумки перелічив багато різних земних царів. "Найкращий з них – цар Пратіпа, – вирішив він нарешті. – Він чудовий правитель, сповнений найглибшого благочестя. Ліпшого батька не знайти."

Прекрасна Ґангу помітила, що її краса позбавила великого царя самовладання, за що його скинуть на землю, і шляхетніша з річкових богинь пішла, журячись про лихо, яке спіткало його. Ідучи по небесній стежці, Ґангу зустріла вісьмох Васу, але вигляд у них був такий, начебто їх побили, а їх звичайне сяйво померкло, немов покрите шаром пилу. Усі вони були в вельми невтішні. Бачачи таких важливих богів у такому жалюгідному стані, велика річкова богиня запитала:

- Дорогі Васу, чому ви такі бліді й пригноблені? З вами що-небудь трапилося?

Благочестиві Васу відповіли:

- Дорога Ґанго, великий святий Васіштха-Муні розгнівався на нас за незначну провину й прокляв. Коли він сидів, сховавшись, під час передвечірніх обрядів ми в якомусь дивному сум'ятті образили його. Васіштха сильно розлютився й прокляв нас:

- Геть з небес! Ви всі повинні народитися в людській утробі.

Немає ніякого способу запобігти здійсненню прокльону Васиштхи, бо його вустами говорить Сама Абсолютна Істина. Тому, дорога Ґанго, ми просимо тебе спуститися на землю в образі смертної жінки й стати нашою матір'ю, тому що ми не можемо увійти в утробу звичайної земної жінки.

– Хай буде так! – сказала Васу Ґангу, додавши, але я хочу знати, хто буде моїм чоловіком.

Скажіть же мені, яка шляхетна людина стане вашим батьком.

Васу відповіли:

- У цьому світі в царя Пратіпи з'явиться добродійний син на ім'я Шантану, цей Шантану й стане нашим батьком.

Ґангу сказала:

- О безгрішні Васу, у мене точно така ж думка. Так, я згодна з вашою пропозицією. Я подарую насолоду Шантану й виконаю ваше бажання, благочестиві Васу.

Васу сказали:

- Ґанго Деви, ти подорожуєш у всіх трьох світах і тому знаєш, який жалюгідний земний світ у порівнянні з небесним. Відразу ж після народження ти повинна кинути нас в річку, аби ми могли швидше спокутувати свою провину.

В той самий момент, коли ми народжуємося, прокляття втрачає свою силу, і ми зможемо піднестися в наше справжнє помешкання – високі планети.

Ґангу сказала:

- Я зроблю те, що ви просите, але в Шантану повинен залишитися принаймні один живий син. Наш із ним союз не повинен стати безплідним.

Васу сказали:

- Кожний з нас поділиться однією восьмою усіх наших сил. Від з'єднання цих часток Шантану й одержить бажаного ним сина. Але ця дитина не буде мати продовження роду серед смертних. Тому твій могутній син буде бездітним.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Уклавши цей договір з Ґангою, Васу були зраділи й швидко пішли своєю дорогою.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Цар Пратіпа трудився на благо всіх живих істот, одного разу, заради свого духовного розвитку, він сів на березі священної Ґанги й багато років співав ведичні гімни, що описують і славлять Абсолютну Істину. Саме в цей час перед царем з'явилася прекрасна Ґанга, богиня священної ріки. Коли Ґангу вийшла з води, її незвичайно звабне тіло заблищало небесною красою, точно вона була самою богинею процвітання – Лакшмі.

Знаючи, що Пратіпа буде її свекром, Ґангу хотіла випробувати його духовну чистоту. Вона хотіла також пообіцяти йому, що в нього народиться син Шантану.

Сяючи своєю простодушно чистою, чарівною особою, як втілення небесної краси, розумна богиня підійшла до святого царя, зануреного у вивчення Вед, і сіла на його праве коліно, таке ж широке й міцне, як дерево шала.

Бачачи в себе на колінах замислену молоду жінку, цар Пратіпа сказав їй:

- Моя добра пані, що я можу для тебе зробити? Чого ти хочеш?

Жінка сказала:

- Я хочу тебе, о царю. Візьми ж мене, о кращий з Куру, тому що святі забороняють відкидати жінок, які шукають близькості з чоловіком.

Пратіпа сказав:

- З'єднання з жінкою для мене заборона, о чарівна, тим більше з такою, яка не належить до мого військового стану. Прошу тебе, зрозумій, добра жінко, що я прийняв строгі релігійні обітниці й тому не можу наближатися ні до кого, крім своєї дружини.

Жінка сказала:

- Я аж ніяк не з тих нечистих, негідних жінок, до яких краще не наближатися. Скажу тобі прямо: ти не знайдеш у мені ніяких вад, і я ніколи не викличу на тебе ніяких нещасть. О царю, прийми ж мене, як я приймаю тебе, адже я незаймана, що цілком заслуговує любові.

Пратіпа сказав:

- Ти закликаєш мене до приємних втіх, але я не можу порушити свою релігійну обітницю. Якби я спокусився твоєю пропозицією, це порушення закону напевно згубило б мене.

До того ж, мила жінко, ти сіла на моє праве коліно, де зазвичай сидять діти або невістки. Тобі варто було б знати, о соромлива, що для коханих призначене ліве коліно, але ти обрала інше. Тому, о мила жінко, я не буду кохатимусь з тобою. Але я хочу, добра жінко, щоб ти стала моєю невісткою, і я прийму тебе як наречену майбутнього сина.

Тому що ти, вочевидячки, богиня, ти не старієш як людські істоти й, отже, можеш почекати, доки мій син народиться й досягне відповідного для одруження віку. Адже, о чарівна, недарма ти сіла на моє праве коліно, де сидять невістки.

Жінка сказала:

- Хай буде так, о всеправедний царю! Я вийду заміж за твого сина. І взагалі, я погоджуюся увійти у твій знаменитий дім Куру лише тому, що ти настільки щиро відданий Богу. Безсумнівно, усі земні царі знаходять свій притулок у вас, вінценосців Куру, бо ваша династія має воістину незрівнянну святість і я навіть за сто років не могла б описати видатні чесноти вашої родини. І все ж твій син не повинен виявляти цікавість до мого шляхетного родоводу, а ще він не повинен навіть намагатися судити про все, що я можу зробити. Якщо, на цих умовах я можу жити із твоїм сином, я буду дарувати йому все більше й більше радості, у нього будуть від мене улюблені благочестиві сини, і завдяки цим синам він зможе піднестися в небесну обитель.

Шрі Вайшампаяна сказав:

– Хай буде так! – сказала вона й зникла прямо на очах у царя. Із цього часу цар чекав народження сина, твердо пам'ятаючи про свою обіцянку. О дитя Куру, в той час Пратіпа, кращий з царствених воїнів, разом із дружиною здійснював пустельні подвиги, щоб заслужити народження гідного сина. Обоє вони вже були в літах, коли в них народився Махабхіша. Він народився для того, щоб продовжити династію миролюбного батька і тому одержав ім'я Шантану ["Смиренний"].

Шантану добре пам'ятав, які нетлінні світи він колись скорив своїм колишнім доброчестям, і тому, о шляхетний Куру, він цілком присвятив себе добрим справам. А коли Шантану досяг юнацької зрілості, цар Пратіпа звернувся до нього з таким напучуванням:

- Колись в минулі часи, ще до твого народження, Шантано, до мене підійшла одна жінка, яка вже тоді думала про твоє благо. То була небесна богиня надзвичайної краси. Якщо ця жінка із чудовою шкірою підійде до тебе у відлюдному місці, мій сину, і захоче, щоб ти став її чоловіком, батьком її дітей, ти не повинен задавати їй ніяких питань. Не запитуй: "Хто ти? Хто твої батьки, чарівна жінко?" Навіть якщо вона зробить що-небудь, чого, за твоїм розумінням, не варто робити, не зосереджуй на цьому свою увагу, моє простодушне дитя. Мій любий сину, якщо ця жінка прийме тебе як свого чоловіка, я велю тобі, щоб ти прийняв її як свою дружину.

Наставивши в такий спосіб свого сина Шантану й окропивши його на царство, цар Пратіпа пішов до лісу, щоб готуватися до майбутнього життя.

Шантану мудро правив своїм царством і слава про нього поширювалася по всьому світу. Він був чудовим стрільцем з лука й цілими днями пропадав у лісах, бо любив полювання. Він був кращий з царів і, полюючи на оленів і диких буйволів, бродив берегами Ґанги, де частенько ходили сіддхи й чарани.

Одного разу на річковому березі він побачив незвичайну жінку, яка вся світилася, начебто богиня процвітання Лакшмі. В неї були вражаючі стрункі руки й ноги, а прикрашена вона була небесними коштовностями. На ній був найтонший одяг, її шкіра сяяла якимось особливим блиском, немов чаша лотоса.

Її довершена краса здивувала царя й зачарувала. Він начебто пив її красу очима й ніяк не міг утамувати свою спрагу. Вона ж, бачачи, як величаво прогулюється цар, відчула до нього сильну прихильність, начебто він був її кращим другом. І ця чарівна богиня, з грайливими очима, продовжувала дивитися на нього, бо вона теж не могла на нього надивитися.

Потім цар звернувся до неї добрим і ласкавим голосом:

- Хто б ти не була, богине, данаві, гандхарві, апсара, якши, паннага або земна жінка, хто б ти не була, о тонкостанна дівчино, ти, вочевидь, дитя богів, така ти прекрасна й добра. Прошу: стань моєю дружиною.

Чуючи добрий і ласкавий голос царя, бачачи його всміхнене лице й пам'ятаючи про обіцянку, колись дану Васу, бездоганна Ґангу підійшла до царя й порадувала його такими словами:

- О земний володарю, я стану твоєю покірною царицею. Але вислухай мене. Яку б справу я не робила, добру чи погану, ти не повинен мене зупиняти, не повинен засуджувати мене недобрими словами. Доки ти будеш дотримуватись цієї умови, я не покину тебе, о царю. Але якщо тільки-но ти спробуєш удержати мене або скажеш що-небудь недобре, я негайно піду.

– Хай буде так, – сказав їй цар, і Ґангу відчула найбільшу радість, бо здобула за чоловіка найкращого з царів. Шантану підійшов до своєї цариці, й вони віддалися любовним ласкам, підкоряючись їх всепоглинаючим бажанням.

"Їй не можна задавати ніяких питань". Це попередження міцно засіло в його голові й він не говорив їй жодного осудливого слова. Земний цар знаходив багато задоволення в її вдачі й поведінці, її красі, великодушності й шляхетних якостях, а також у послужливості, яку вона проявляла, коли вони залишалися наодинці. Її вигляд полонив своєю небесною красою, бо вона була богинею священної ріки. Але тепер ця найчарівніша з богинь отримала вигляд прекрасної земної жінки і вела вона себе як сумирна дружина Шантану, цього лева серед царів, що сяяв як цар богів. І вся доля Шантану залежала тепер від його палкої любові до Ґанги.

Ґангу всіляко намагалася зробити приємність своєму чоловікові. Вона була вправна в подружніх справах і вміла оточити свого чоловіка любов'ю. Вона вміла зачарувати його грайливими жестами й романтично-вишуканим танцем. Шантану був щасливий зі своєю небесною дружиною, так само щаслива була й Ґангу зі своїм чоловіком Шантану.

Шантану був скорений її незвичайною жіночою красою й чарівністю й був так упоєний їхньою любовною близькістю, що не зауважував, як пролітають місяці, пори року й цілі роки. Насолоджуючись сімейним життям, виконуючи всі свої бажання, могутній цар породив вісьмох дітей в лоні Ґанги, і всі вони сяяли, немов безсмертні боги. Але кожного народженого сина Ґангу негайно ж відносила до ріки й кидала у воду, говорячи: "Я роблю, як хочу".

Цар був дуже нещасливий, але не говорив ні слова, побоюючись, що дружина покине його.

Коли народився восьмий син, Ґангу зустріла його появу зі сміхом.

– Не вбивай цього хлопчика! – заблагав Шантану. – Хто ти така? Хто навчив тебе таким жорстокостям? Чому ти вбиваєш власних синів? Ти дітовбивця! Не чини цього найбільшого з гріхів! Зупинися, нещасна жінко!

Жінка сказала:

- Я знаю, що ти бажаєш сина, і з якої сторони не подивися, ти ідеальний батько. Я не вб'ю цього хлопчика. Але відповідно до умов договору, час нашого спільного життя минув. Я Ґангу Деві, дочка Джахну, мені поклоняються всі великі мудреці. Щоб виконати доручення богів, я була твоєю дружиною.

Наші вісім синів – могутні напівбоги Васу. Ці піднесені духом істоти були прокляті Васіштхою Муні й змушені були народитися в людських подобах. Вони хотіли, щоб на землі тільки ти був їх батьком. Серед земних жінок не було жодної підхожої, яка могла б їх народити, і на їхнє прохання я прийняла цей обов'язок на себе і, отже, повинна була жити людським життям.

Любий Шантану, ти став батьком восьми божественних Васу й любив їх як своїх синів, тому ти піднесешся на нетлінні планети й будеш жити серед небесних істот.

Я знала, як сильно ти хочеш піднестися на високі планети, і я щиро хотіла тобі допомогти. Тепер твоє бажання здійсниться.

Я бажаю тобі всього найкращого, тому що повинна покинути тебе. Прошу тебе: бережи свого сина, бо, змужнівши, він зможе виконати найбільші обітниці. Згідно мого договору з Васу, час мого перебування на землі минув. У тебе залишається наш син. Любий Шантану, ніколи не забувай, що цю дитину подарувала тобі я, Ґангу.

Васіштха проклинає Васу

Шантану сказав:

– Ти назвала мудреця, який прокляв Васу, Апавою. Хто цей Апава? І чим завинили божественні Васу, яких він прокляв, змусивши народитися в людських подобах? І що зробила дитина, подарована мені тобою, Ґангу? Завдяки чому він залишився жити в людському суспільстві? Васу – володарі всього світу. Як могли вони народитися серед людських істот? О Джахнаві, поясни мені все це.

Шрі Вайшампаяна сказав:

На це питання богиня Ґангу, відома також під іменем Джахнаві, відповіла кращому з людей, своєму мужу, цареві Шантану, такими словами:

Ґангу сказала:

– О шляхетний Бгарато, Васіштха-Муні, син Варуни, володаря вод. Тому Васіштху звуть також Апавою – "сином води".

На схилах володарки гір Меру є ашрам, де живе безліч лагідних птахів і тварин та цвітуть квіти в усі пори року. Там, у краю лісів, які рясніють смачними плодами, овочами й корінням, здійснював своє подвижництво благочестивий мудрець, Васіштха, син Варуни.

І от трапилося так, що могутня дочка Дакши – Сурабхі – разом зі своїм чоловіком Кашьяпою створила дивну корову, яка не тільки давала молоко, але й виконувала будь-які бажання. Великий духом Кашьяпа хотів, щоб ця корова служила не якимсь корисливим цілям, а на благо всього світу, й ця незвичайна корова перебувала під його опікою.

Чудо-Корова мирно жила зі своїм господарем у священному лісі, де мудреці очищали своє життя строгим покаянням. Мешканці лісу з радістю додержувалися законів Бога, і корова без усякого страху, спокійно паслася на лісових пасовищах.

Одного разу в цей ліс, який був улюбленим місцем для відвідувань навіть богів і божественних провидців, прийшли вісім божественних Васу на чолі з Прітху. Васу прийшли разом із дружинами й прогулювалися лісом, насолоджуючись чудесними пагорбами й гаями.

Під час цієї прогулянки чарівна дружина одного з Васу побачила дивну корову Васіштхи Муні. Дружина Васу була вражена бездоганною поведінкою корови й тими багатствами, які вона дарувала. Гукнувши чоловіка, вона показала йому на чудесну корову, на її переповнене вим'я й гарний хвіст. Корова й насправді була наділена всіма можливими чеснотами, а її поведінка була бездоганною.

Її чоловік, Васу по імені Дьяу, похвалив красу й чесноти корови, але потім сказав своїй небесній дружині:

- Дорога богине, ця чудова корова належить Васіштсі Муні, синові Варуни. Та й весь небесний ліс, моя красуне, належить цьому мудрецеві. Його корова, яка виконує бажання, досить знаменита. Я чув, що навіть простий смертний, який покуштує солодкого молока цієї корови, проживе десять тисяч років не старіючи.

Тонкостанна богиня, неймовірно приваблива, сказала своєму могутньому чоловікові:

– Любий, серед людей у мене є подруга – дочка царя. Звати її Джинавасті, вона така молода й чарівна. Її батько – Ушинара – святий цар, що славиться своєю чесністю й мудрістю. І ще він славиться серед людей незвичайною красою. Мій могутній чоловіче, заради моєї подруги мені дуже потрібна ця чудо-корова та її теля. О кращий з богів, ти завжди робиш добро іншим. Прошу тебе, викради цю корову для мене, щоб моя подруга змогла випити її молока. Тоді вона, одна з усіх смертних, позбудеться старості й хвороб.

Мій любий бездоганний дружинонько, ти так могутній! Зроби це заради мене. Ця корова потрібна мені найбільше в світі.

Вислухавши слова дружини й бажаючи зробити їй приємне, Васу Дьяу, разом зі своїми братами на чолі з Прітху, викрав корову. У такому послусі перебував Дьяу у своєї лотосоокої дружини, що навіть не задумався над тим, якою жахливою могутністю володіє Васіштха завдяки своєму суворому подвижництву в йозі. Тож не передбачив Дьяу й власного падіння, яке неминуче пішло за крадіжкою корови мудреця.

Коли син Варуни повернувся в свій ашрам і почав збирати плоди, він не побачив у лісі чудо-корови та її теляти. Велемудрий обшукав увесь ліс, але не знайшов корови. Однак скоро, за допомогою свого божественного прозріння, він зрозумів, що його корова зведена Васу. Обійнятий найсильнішою люттю, він прокляв вісьмох Васу: " За те, що Васу посміли вкрасти мою чудо-корову, вони впадуть з високих планет і відродяться серед людей". Так, цілком підпавши під владу свого гніву, величний, шляхетний мислитель Васіштха, син Варуни, прокляв Васу.

Васіштха був пустельником, який зібрав найбагатший запас святої заслуги. Отже, він мав дуже велику могутність, і коли цей провидець Абсолюту впадав у найсильнішу лють, він проклинав навіть богів. Проклявши вісьмох Васу, він знову зосередив свої думки на подвижництві.

Довідавшись, що прокляті, Васу повернулися в обитель великого мужа й підійшли до провидця. Вони намагалися вмилостивити Васіштху, щоб він відкликав свій прокльон, але мудрець відмовився виконати їхнє прохання. У нього вже склалася певна думка з приводу того, як найкраще зробити з викрадачами, бо він був великим знавцем у питаннях справедливості й релігії. Тому він сказав Васу:

- Сім Васу на чолі із Дхарою звільняться від мого прокльону протягом року. Але цей Васу, Дьяу, через якого були прокляті інші, залишиться на землі. І тому що саме він украв корову, він проживе на землі довге життя.

Хоча я й вимовив свої слова в гніві, я не зроблю їх брехливими, забравши назад. Але один дарунок Васу Дьяу я все-таки зроблю: він народиться як людина мудра, що добре вивчить усі книги знання й незмінно відданий дхармі, стежці праведності. Заради свого батька він відрине чари жінок і не залишить після себе нащадка на землі.

Сказавши все це вісьмом Васу, могутній мудрець пішов, а Васу підійшли до мене, звернувшись із проханням, яке я обіцяла виконати.

– О Ґангу, – сказали вони, – кожного з нас після народження ти повинна кинути у воду, щоб ми могли повернутися на високі планети.

Тому, святий царю, я й діяла так, щоб позбавити бідних Васу від мук земного життя. Я діяла, як належить.

Мій любий Шантану, тільки цей Васу Дьяу, що народився як наша дитина, на виконання прокльону Васіштхи, проживе на землі довгий час. Я заберу його із собою й подбаю про його виховання, пізніше ж він повернеться до тебе як твій син.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Пояснивши все це царю, богиня Ґангу відразу зникла, забравши із собою дитину. Вона відправилася, куди хотіла. Її небесне дитя прославилося згодом під іменем Деваврати: "Того, хто прийняв благочестиву обітницю". Його також звали Ґангеєю, сином Ґанги. У такий спосіб син Шантану, який перевершував батька своїми чеснотами, мав два славних імені. Шантану ж, гірко вболіваючи про втрату дружини, вернувся один у місто.

А тепер я опишу велич Шантану, чиї чесноти були воістину безмірні. Він був піднесений духом цар з династії Бгарат, і головна історія, включена в це оповідання, починається з нього.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Шантаною захоплювалися всі боги, царі й мудреці як освіченим, великого розуму правителем. Його чесність і ревна відданість релігії увійшли в перекази. Цей кращий з людей був щедро наділений такими якостями, як самоприборкання, милосердя, мудрість, скромність, рішучість і незвичайна духовна сила. Породжений у династії Бгарат, Шантану успадкував усі кращі якості царів Бгарат. Він добре розбирався як у справах релігії, так і в справах державних. Цар безперестанно опікувався законослухняними підданими, дотримувався вірності традиціям надзвичайної династії Бгарат. Цар мав великі широкі плечі, а на його гарній шиї виднілися, як на морській раковині, три привабливі складки. Якщо була потреба Шантану міг рухатися з люттю ошалілого слона, але він завжди цінував справедливість і чесноти вище особистих задоволень або користі. Такі були незвичайні якості великого мужа Шантану.

На землі не було царя рівного йому чеснотою, і в той час, як він мирно виконував свої обов'язки, інші правителі світу окропили його на царювання об'єднаними царствами, бо вони знали, що немає володаря більш мудрого й безстороннього ніж він.

Під владою Шантану земні царі не відали ніяких тривог, страху, будь-чиїх утисків, мирно спали ночами й завжди просипалися бадьорі й свіжі. У такий спосіб цар Шантану підтримував славу й велич Бгарат.

Під захистом святих царів на чолі з Шантану, ніщо не загрожувало безпеці й охороні світу. Наставники, воїни, торговці й ремісники виконували свої обов'язки з такою ж старанністю, з якою здійснювали жертвопринесення на честь Бога. Брахмани незмінно користувалися повагою людей, і весь рід людський прямував духовною стежкою.

Царі й царевичі слугували наставникам, які прозріли свою справжню суть, а торговці й хлібороби з радістю додержувалися велінь правителів. Ремісники виявляли відданість наставникам і правителям, і вони чесно працювали, допомагаючи торговцям і хліборобам. Насолоджуючись надзвичайно сприятливою суспільною обстановкою, цар Шантану жив у своїй чарівній столиці – Хастінапурі – і правив оперезаною океаном землею.

Цар щедро допомагав усім нужденним, але проявляв помірність у задоволенні своїх особистих потреб, і таким чином, Божою милістю він був наділений незліченними багатствами. Але хоча й володіючи незліченними багатствами, він залишався простим і щирим, чесним і мудрим.

Цар Шантану був гарний, немов блискучий місяць: дивитися на нього було великою приємністю. Він нікому не заздрив, нікого незаслужено не кривдив. Палкий, як сонце, стрімкий, як вітер, він міг бути страшним, як смерть, коли лютився і в той же час він був терплячий, як сама земля. Крім того, коли світом правив Шантану, ніхто не міг, якщо йому заманеться, убити птаха, звіра або іншу істоту просто заради забави або зі злості.

Шантану неухильно корився законам Божим, і тому все його царство одностайно схилялося перед волею Творця. Відкинувши всі корисливі бажання, Шантану неупереджено правив усіма істотами. І щоб здобути милість напівбогів, мудреців і Самої Верховної Особистості Бога, який радіє всім жертвопринесенням, цар улаштовував великі релігійні свята й доводив їх до повного завершення.

В цім царстві жодна істота не гинула за чиєюсь злою волею. Усіх, хто був нещасним або бездомним, цар брав під своє особисте заступництво. Й люди і звірі, усі істоти Божі, знаходили в цареві доброго й люблячого батька. Коли цей кращий з правителів Куру панував над світом як цар царів, усі речення були сповнені правди, а думки – спрямовані на милосердя й чесноти.

Після того, як тридцять шість років Шантану насолоджувався любов'ю до жінок, він залишився один і покинувши свою розкішну столицю відправився до лісу.

Народження Бгішми та його жахлива обітниця

Між тим єдиний син Шантану – Деваврата – турботами своєї матері перетворився в незвичайного юнака, такого ж вражаючи красивого, як сам Шантану. По правді сказати, він був рівним своєму батькові у всьому – в бездоганній поведінці, практичних здібностях та щирій відданості духовному знанню. Насправді, син Ґанги був одним з Васу, який народився в людській подобі. Він легко освоїв військову науку, оволодівши всіма видами земної та небесної зброї. Він володів найбільшою силою, енергією та сміливістю і проявляв особливе вміння в битві на колісницях.

 Одного разу цар Шантану прогулювався берегом Ґанги, полюючи на дичину, коли раптом помітив, що в ріці дуже мало води. Шантану здивувався, чому раптом обміліла священна Ґанга, і став оглядатися, намагаючись зрозуміти причину, і тут побачив прекрасного хлопчика, надто великого для його віку, з міцною статурою. Хлопчик користувався небесною зброєю так вправно, начебто був самим Індрою, і своїми могутніми стрілами зупинив плин усієї Ґанги.

Побачивши, що хлопчик зовсім зупинив велику ріку своїми гострими, чудово зробленими стрілами, цар був уражений, бо це був надлюдський подвиг, гідний самого Індри. Зрозуміло, юнак був власним сином Шантану, але позаяк мудрий цар бачив його лише одного разу (відразу ж після пологів), він занадто погано пам'ятав свого сина аби впізнати його.

Побачивши батька, скориставшись своєю магічною здатністю, хлопчик швидко зник. Це незвичайне зникнення навело Шантану на підозру, що це його власний син, і він звернувся до Ґангу Деві:

- Покажи мені його.

І тут перед царем, у всій своїй красі, стала Ґанга, вона тримала за руку прекрасно одягненого хлопчика. Сама Ґанга, була одягнена в бездоганні шати та багато прикрашена коштовностями. Хоча цар і прожив з нею досить довго, впізнати її було майже неможливо.

Ґангу сказала:

- О царю, ось восьмий син, породжений тобою. О тигре серед людей, прошу тебе, візьми його з собою. Твій могутній син вчився в самого Васіштхи та засвоїв Веди з усіма їхніми доповненнями. Він досконало володіє різними видами зброї, зокрема, він чудовий лучник, рівний в бою самому Індрі, та шанований як богами, так і демонами.

Великий мудрець Шукра оволодів багатьма ведичними священними писаннями, але твій син знає ці писання повністю. Сина Ангіри поважають і боги й демони. Але все, що знає у ведичній науці цей хлопчик, твій великий міцнорукий син, він відмінно знає в усіх тонкощах.

Велемудрий Парашурама – такий смертоносний боєць, що ніхто навіть не сміє наблизитися до нього в битві. Але всі види зброї, якими він володіє, чудово знає і цей хлопчик. Він твій син, о царю, і я передаю його тобі в руки. Він чудовий боєць, але в той же час прекрасно обізнаний у релігійних і мирських справах царів. О доблесний Шантано, відведи цього хлопчика до себе додому.

Шрі Вайшампаяна сказав:

У відповідь на це прохання богині Ґанги цар узяв сяючого немов сонце, юнака і відправився в столицю. Досягши своєї столиці, яка пишнотою не поступалася столиці Індри, цар Шантану відчув, що всі його заповітні бажання здійснилися. Усім членам царської родини він представив свого сина – спадкоємця престолу Куру.

Слава сина Шантану швидко росла, своїми діяннями він захоплював усю царську родину, мешканців столиці, батька й усе царство. Деваврата, син Шантану, виявляв бездоганну поведінку й строго додержувався духовних принципів життя. Якщо вже говорити правду, то він перевершував гідностями батька й досконало вмів користуватися земними та неземними видами зброї. У ньому втілювалося все, чого тільки міг бажати бачити цар у своєму синові.

Чотири роки щасливо прожив могутній цар Шантану разом зі своїм сином. І от одного разу, гуляючи берегом Ямуни, цар уловив дуже тонкі, майже невимовні пахощі. Шукаючи, звідки виходять ці пахощі, цар бродив берегом, доки не побачив молоду дівчину, яка виросла серед рибалок. Проста дівчина була прекрасна, як небесна богиня.

– Можу я довідатися, хто ти така, дівчино? – сказав цар лотосоокій рибачці. – До якої родини ти належиш? І що ти тут робиш?

– Я дочка рибалки, – відповіла вона, – і мій батько – володар рибалок. Він дуже гарна людина і за його велінням я працюю перевізницею, перевожу бажаючих на ту сторону Ямуни.

Вражений красою і милою вдачею дівчини, чиє тіло пахло, ніби належало богині, цар Шантану зажадав її. Він відразу ж пішов до її батька й попросив видати за нього дівчину.

– У той день, коли народилася моя дочка, – сказав проводир рибалок, – я вже знав, що одного чудового дня видам цю красуню за гідну людину. Однак у мене є одне заповітне бажання, о шановний царю, і якщо ти дійсно полюбив мою дочку й бажаєш з’єднатися з нею релігійним шлюбом, дозволь мені висловити це заповітне бажання. Ти святий цар, що завжди говорить правду, і я повірю твоєму слову. Якщо ти погодишся виконати моє бажання, на цій умові я, звичайно, погоджуся видати за тебе дочку, бо мені ніколи не знайти для неї кращого чоловіка.

Шантану сказав:

- Дорогий рибалко, спершу я повинен вислухати, яке твоє бажання, потім я вже вирішу, виконаю його чи ні. Якщо в ньому немає нічого поганого, я виконаю його, але я ніколи не стану робити того, чого не слід робити.

Рибалка сказав:

- Шановний царю, якщо в моєї дочки народиться син, саме він повинен стати спадкоємцем трону.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Шантану, хоча все його тіло палало бажанням, не міг прийняти умову рибалки. Шантану вже обіцяв трон синові, й не міг порушити свого слова, тим більше дане улюбленому синові Девавраті.

Думаючи лише про молоду рибачку, володар землі повернувся назад у Хастінапур, не в силі придушити горе, яке краяло йому серце. Після цього випадку Деваврата помітив, що цар Шантану нудиться в постійній тузі й завжди про щось зосереджено думає, тож він одного разу запитав батька:

- Вельмишановний царю, ти приніс усілякі радості й процвітання всім земним правителям та їх підданим. Чому ж сам ти нещасливий та постійно журишся? Я бачу, що ти весь час про щось думаєш, о царю, чому б тобі не поділитися зі мною тим, що тебе гнітить?

У відповідь на ці турботливі слова сина Шантану сказав:

- Так, ти маєш рацію, я весь час зайнятий своїми думками. Справа в тому, що в нашій великій династії Бгарат ти мій єдиний син і спадкоємець. Тому, любий хлопчику, я з тривогою думаю про ефемерну природу цього смертного світу.

О сину Ґанги, я боюся, щоб нашу родину так чи інакше не спіткало нещастя. Звичайно, ти кращий ніж сто звичайних синів, і я не можу одружитися на іншій жінці не маючи на те дуже вагомих підстав. Хай благословить тебе Бог, сину, я лише хочу, щоб наша велика родина не зникла з лиця землі. Ті, хто знають принципи дгарми, божественного закону, говорять, що мати одного сина однаково, що не мати жодного. Навіть виконання Агні-хотри, вивчення трьох Вед, здійснення жертвопринесень з роздачею щедрих дарунків не варті й шістнадцятої частини заслуги, яка здобувається народженням і вихованням гарного сина. У мене немає ні найменших сумнівів із приводу того, наскільки важливо для людей мати гарних дітей. Це також стосується й усіх інших істот. Такий вічний завіт Вед, почерпнутий у найбільш священних історіях.

Мій сину, ти безстрашний від природи, не переносиш ніяких образ, і твій обов’язок – завжди бути при зброї. Адже в будь-яку годину дня чи ночі люди можуть звернутися до тебе по допомогу, і ти повинен надійно оборонити їх від усіх нападників. Тому, мій безгрішний сину, ти можеш загинути на прі. Ось чому мій розум долають сумніви. Якщо трапиться найгірше, що буде з цією родиною? От я й відкрив тобі, мій улюблений хлопчику, дійсну причину моїх гірких роздумів.

Деваврата був дуже розумний і, пішовши від батька, він гарненько все обміркував. Потім, квапливо пішовши до старшого радника царя, щирого друга батька, Деваврата попросив пояснити йому справжню причину батькового горя.

Радник, який мав довіру царя, пояснив шляхетному царевичеві Куру, що відбулося насправді. Він розповів про те, як його батько просив руки рибачки та про поставлену рибалкою умову. Тоді Деваврата, у супроводі групи воєначальників, сам відправився до рибалки, щоб попросити руки його дочки для свого батька, царя Шантану.

Рибалка радо вітав царевича Куру й належним чином ушанувавши його, звернувся до Деваврати який сів у колі супутників:

- Ти знатний вельможа, гідний представник свого батька - Шантани. Ти чудова людина, Деваврато, ідеальний син. Що я можу тобі сказати? Увійти у вашу велику родину доволі бажано й дуже почесно для кожного. Навіть сам Індра шкодував би втратити таку можливість.

Звичайно ж, це дитя - Сатьяваті, насправді дочка великого царя, рівного вам усім своїми чеснотами. Моя улюблена дочка народилася від його сімені. Ми, рибалки, лише врятували її. Тож її справжній батько, великий цар Васу, багато разів хвалив твого батька Шантану:

– Серед усіх правителів світу, – вів далі він, – тільки Шантану гідний одружитися на моїй дочці. Я сприйняв слова царя Васу, які заслуговують повної довіри. Й навіть коли небесний мудрець Асіта попросив у мене руки дочки, я відхилив пропозицію цього піднесеного духом мудреця.

І все ж, як батько дівчини, я повинен дещо сказати. Погано мати сильного суперника в цьому світі. Так я вважаю. Ти непереможний воїн, Деваврато, і хто б не був твоїм суперником, будь він гандхарва чи асур, не говорячи вже про смертну людину, він не буде знати спокою, якщо викличе на себе твій гнів. Мій пане, тільки одна думка й змушує мене баритися зі згодою. Я бажаю тобі всього найкращого, але прошу тебе, зрозумій, що перш ніж видати дочку заміж, я повинен подбати про добробут її майбутнього сина.

Син Ґанги міг думати тільки про щастя батька й, вислухавши слова володаря рибалок, він відразу ж, у присутності  воїнів Куру, які уважно слухали його, відповів:

- Ти чесна людина, рибалко, і повинен повірити тому, що я тобі скажу. Немає жодного царя, живого чи мертвого, який насмілився б прийняти таку обітницю. Клянуся, що породжений від твоєї дочки син буде нашим володарем і царем. Я зрікаюся батькового трону. Ти не хочеш, щоб у сина твоєї дочки був суперник, його й не буде.

Однак навіть ця клятва не переконала рибалку. Прагнучи закріпити царство за своїм онуком, він знову сказав Девавраті:

- Будучи гідним представником свого батька, Шантани, вінценосця надзвичайної величі, ти наш пан, Деваврато. Ти чесна та добра людина й добре знаєш, як справедливо вирішити цю справу. Ти маєш повне право вирішувати, як повинна бути видана заміж моя дочка. Але я, виконуючи свій батьківський обов’язок перед улюбленою дочкою, повинен сказати тобі наступне. О шляхетний царевичу, є ще одна обставина, яка бентежить мене.

Я знаю, що ти відданий справедливості та правді так, що клятва, яку ти дав, клопочучи за батька, підкріплена всім твоїм піднесеним характером. І все-таки, мій дорогий царевичу, у мене залишається один-єдиний сумнів: у тебе самого може ще народитися син. Це спричиняє мені найбільше занепокоєння. Після того як у тебе народиться могутній син, це буде вічним джерелом тривоги для сина моєї дочки.

Деваврата був повен рішучості обрадувати батька й уже давно заприсягся присвятити життя неухильному виконанню своїх релігійних обов'язків. Тому, зрозумівши, що зупиняє рибалку, він прийняв наступну обітницю.

Деваврата сказав:

- О володарю рибалок, вислухай те, що заради свого батька я скажу тобі в присутності всіх цих царів. Я вже відрікся від царства батька на користь твого онука, а тепер послухай-но, що я вирішив щодо своїх нащадків. Із цього дня, о рибалко, я приймаю важку обітницю безшлюбності. На цій землі в мене не буде ні дружини, ні дітей, усі мої зусилля будуть спрямовані на досягнення нетлінних світів духовного неба.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Ці слова сповнили чесного рибалку великою радістю.

– Добре, я віддам дочку за твого батька, – сказав він Девавраті.

У просторі між небом і землею апсари, самі боги й великі мудреці вилили квітковий дощ і дружно скрикнули:

- Ця людина Бгішма! (Слово "Бгішма" означає жахливий, прийнявши свою жахливу обітницю, син Шантану з любові до батька пожертвував усім, про що тільки може мріяти молодий царевич.)

– Бгішма! Бгішма! – в захваті кричали всі. Бгішма ж – відтепер Деваврата був відомий під цим іменем – повернувся до прославленої в такий спосіб Сатьяваті й сказав:

- Люба мамо, сядь на мою колісницю, бо мій батько чекає і ми повинні вертатися додому.

Сказавши це, Бгішма посадив прекрасну дівчину на свою колісницю і поїхав. Прибувши в Хастінапур він пояснив усі цареві Шантану. Царі, що супроводжували його, славили здійснений ним, неймовірно важкий вчинок. Збираючись групами або наодинці, воїни Куру вихваляли сина Шантану, повторюючи слова богів: "Ця людина Бгішма!"

Сам Шантану був в такому захваті від вчинку який здійснив заради нього син, що подарував йому такий незвичайний дарунок: Бгішма міг умерти тільки в той момент, коли сам того побажає.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Після того як закінчився царський весільний обряд, цар Шантану поселив прекрасну молоду у своїх особистих світлицях, і через якийсь час у Шантану та Сатьяваті народився дуже розумний і доблесний син з надлюдськими здібностями, якого вони нарекли Читрангадою.

За кілька років, дружина могутнього Шантану народила йому іншого сина-воїна – Вічитравірью. Але ще до того, як цей другий син досяг юнацтва, невблаганна сила Часу забрала із собою царя Шантану. Коли Шантану вернувся в небесні світи, Бгішма, зі схвалення Сатьяваті, звів на престол Читрангаду.

Читрангада бажав відновити всевладдя династії Куру й з великою мужністю скорив усіх інших земних царів. Багато-хто без усякого опору визнавали себе його васалами, ті ж, хто відповідав викликом на виклик, гинули в боях. Вінценосець Куру сміливо проголошував, що на землі немає нікого рівного йому, і такий могутній був Читрангада, що він навіть міг заперечувати владу богів і демонів.

Був у гандхарвів могутній цар, якого також звали Читрангадою. (Гандхарви звичайно набагато сильніші людських істот, і цар гандхарвів був розгніваний тим, що якась людина, нехай і цар, користується його іменем). Він кинув виклик синові Сатьяваті, й на полі Курукшетра між володарем гандхарвів і володарем з гордої династії Куру відбувся жахливий двобій. Там, на березі ріки Хіранваті, вони боролися цілих три роки. У цьому запеклому, жорстокому двобої хмари смертоносних стріл, списів та іншої зброї застеляли все небо. Зрештою, застосувавши свою переважаючу містичну силу, цар гандхарвів все ж убив шляхетного царя Куру. Впоравшись з Читрангадою, володарем Куру, таким вправним у володінні луком та стрілами, володар гандхарвів повернувся на свою променисту планету.

Після того як цей могутній тигр серед царів був убитий у єдиноборстві, Бгішма, син Шантану, повелів здійснити необхідні похоронні обряди. Потім міцнорукий Бгішма звів на трон Куру дитину Вічитравірью, який ще навіть не досяг тілесної зрілості. Вічитравірья просто додержувався наставлянь Бгішми й у такий спосіб правив царством своїх предків. Навіть замолоду він вивчав книги мудрості й строго виконував їхні приписи. Він з великою повагою ставився до Бгішми, сина Шантану, а Бгішма у свою чергу ретельно оберігав юного царевича.

Шрі Вайшампаяна вів далі:

О безгрішний царю, Читрангада був мертвий, його брат зовсім ще дитя, тому, зі схвалення Сатьяваті, державними справами царства кермував Бгішма. Коли він побачив, що його молодший брат досяг юнацької зрілості й виділяється своїм розумом не тільки серед однолітків, Бгішма почав подумувати про те, щоб оженити Вічитравірью. Аж ось він почув, що три дочки царя Каші, – усі три прекрасні, як апсари, будуть обирати собі чоловіків на влаштованій з цією метою сваямварі.

Бгішма був найкращим з воїнів-колісничих, тож зі схвалення Сатьяваті він убрався в броню й відправився на колісниці до Варанаси, столиці кашийського царства. І навколо, син Шантану бачив лише царів. Вони всі в піднесеному настрої приїхали, аби змагатися на сваямварі. Бгішма також побачив і трьох чарівних молодих сестер, до яких линули серця царів.

У той час як оголошувалися тисячі імен царів, які з'їхалися на змагання, Бгішма із зухвалістю, викликаною усвідомленням власної сили, вибрав трьох царівен для свого зведеного брата. Сміливо посадивши дівчат на свою колісницю, о царю, Бгішма, найкращий з бійців, повернувся до правителів землі й голосом, подібним гуркоту грому в хмарах, оголосив:

- Вчені пишуть, аби кращі дівчата пропонувалися як дарунок гідним чоловікам, котрих скликають в такому випадку. Цих дівчат одягають в найошатніші плаття й прикраси, за них дають багате придане. Деякі батьки дають за своїми дочками відмінну корову або бика, а чи гроші. Інші батьки намагаються видати дочку за могутню людину, здатну надійно її захистити. А є чоловіки, які звертаються прямо до гарних жінок, навіть не запитуючи батьків, і вчені наводять приклади, як мужі домагалися бажаних їм жінок, таємно обіймаючи їх уві сні, сп’янілих або з потьмареним розумом.

Царі й царевичі, однак, схильні вихваляти шлюби, які укладають за допомогою сваямвари, що ми й бачимо сьогодні, тут. І вони з великим задоволенням приходять на подібні церемонії. Ті, хто знають науку державного керування, стверджують, що вінценосець завойовує бажану дружину перемагаючи інших царів у вільному відкритому змаганні – сваямварі.

О правителі землі, зараз я силою відвезу цих молодих дівчат. Зрештою вони прибули сюди, готові обрати наймогутнішого з земних царів, а я стверджую, що саме я наймогутніший. Якщо хочете, спробуйте зупинити мене, і ви побачите, вдасться це вам чи ні. Я готовий боротися, о земні царі, і я не поверну назад.

Сказавши все це зібраним воїнам, серед яких був і батько дівчат, цар Каші, могутній Бгішма з династії Куру влаштував у безпечному місці трьох чарівних царівен на своїй колісниці. Звернувшись до них з добрими привітними словами, він рушив коней.

Царі негайно ж схопилися на ноги. Скрегочучи зубами й стиснувши уста, вони з неймовірною люттю схопилися за зброю. Відкинувши свої безцінні церемоніальні прикраси, квапливо одягали броні. Навкруг панувало повне сум'яття. Схопивши свої блискучі, багато прикрашені щити, воїни бігали у всіх напрямках, а їх сяючі, прикрашені дорогоцінними каменями броні, стикаючись, спалахували з яскравістю зірок. З насупленими од обурення бровами й багряними од люті очима вони збиралися на силі перед битвою.

Озброєні всіма видами зброї, відважні царі скочили на свої прекрасні колісниці, в які їх візники запрягли породистих коней пориваючись до бою. Розмахуючи зброєю, вони помчалися навздогін за володарем Куру, і за мить завирував жорстокий і запеклий бій між численними царями та Бгішмою.

Нападаючі царі одночасно пустили в Бгішму десять тисяч стріл, але він збив усі ці смертоносні стріли на льоту і жодна не досягла своєї мети. Потім усі царі оточили Бгішму й стали поливати його безжальним дощем стріл, ніби злива невтомно січе гору. Але Бгішма зупиняв усі стріли своїми власними.

Потім син Шантану перейшов у напад, збиваючи кожними трьома стрілами тисячі ворожих царів. Бачачи надлюдські подвиги Бгішми: його неймовірну спритність, мистецтво самооборони, інші воїни-колісничі, хоча й будучи ворогами, не могли не віддати йому належне, адже Бгішма був воістину блискучим воїном. Сам, цілий і неушкоджений, він наносив ворожим царям важкі втрати, й ті незабаром змушені були визнати свою поразку. Одержавши повну перемогу на прі, Бгішма разом з молодими незайманими царівнами відправився в прадавню столицю Бгарат.

Коли колісниця котилася по дорозі, на неї раптово напав позаду молодий цар Шальва, який вважався чудовим воїном-колісничим. Його напад походив на напад розлютованого слона, який, розпаленілий пристрастю, у боротьбі за слониху, всаджує свої ікла в стегна іншого слона.

– Зупинися! Зупинися, викрадачу жінок! – тремтячи від обурення, кричав могутній цар.

Бгішма був сущим тигром у людській подобі, й в люті він міг розтрощити будь-якого ворога. Почувши образливі слова Шальва-Раджі, він запалав пекучою, як бездимне полум'я, люттю.

"Ця справа буде вирішена за кодексом воїнської честі", – подумав він, не відчуваючи ні страху, ні хоча б замішання. В холодній люті, прославлений воїн-колісничий розвернув свою колісницю.

Усі ворожі царі вже стали були роз'їжджатися, але коли Шальва раптом атакував Бгішму, а Бгішма розвернув колісницю, царі повернулися назад аби помилуватися видовищем сутички, яка мала розпочатися тут. Бгішма і Шальва ревіли, як слони, які люто б’ються за бажану обом слониху. Обоє були надзвичайно могутні й несамовито атакували один одного.

Шальва-Раджа, що викликав загальне схвалення серед мужів, направив на божественного сина Шантани сотні й тисячі стріл. І бачачи, що Бгішма перший піддався грізному нападу, здивовані царі вибухнули захопленими криками, прославляючи військове мистецтво Шальви. Швидкість, з якою діяли його руки, наповнила серця царів трепетом і вони всіляко звеличували Шальву.

Бгішма, однак, звик перемагати і коли він почув, як царі звеличують Шальву, розсерджений син Шантани крикнув своєму ворогові:

- Стій! Стій на місці, і ми подивимося хто чого варт!

– Відвези мене до цього царя, – велів Бгішма своєму візникові, – і я розправлюся з ним, як могутній Гаруда з якою-небудь простою змією!

Володар Куру негайно пустив у хід зброю Варуну, й усі чотири небесні коня Шальви опинилися в скрутному становищі. Коли Шальва спробував відповісти нападом на напад, царевич Куру завдав смертельного удару візникові Шальви. Потім, застосувавши особливу зброю, Бгішма, цей тигр серед царів, разом убив усіх чотирьох бойових коней Шальви.

Так Бгішма, син Шантани, завдав поразки молодому Шальві в сутичці за царівен. Однак Бгішма вирішив пощадити його життя, і Шальва, володар царів, живий повернувся у свою столицю. Й усі царі, що зібралися на сваямвару, також роз'їхалися по своїх царствах.

Бгішма показав себе найкращим з усіх воїнів, і тепер молоді царівни повинні були поріднитися з великим Домом Куру. Він знову направився в столицю Куру, Хастінапур, де його очікував цар Куру. Їхав він, не зупиняючись, долаючи чудесні ріки, минаючи ліси, переїжджаючи через вкриті різними деревами гори.

Сам залишившись цілим і неушкодженим, Бгішма покарав у бою своїх ворогів, бо як божественний Васу в людській подобі, породжений в утробі Ґанги, він мав невимірну силу. Здійснивши свої надлюдські подвиги, він з належною повагою привіз додому прекрасних кашийських царівен.

Бгішма був бездоганно праведною людиною. По дорозі в чудову країну Куру, він поводився з молодими дівчатами як зі своїми невістками або молодшими сестрами, а іноді, як із власними дочками. Усі дівчата були наділені добрими чеснотами й при їхнім викраденні Бгішма виявив найбільшу відвагу.

Прибувши в Хастінапур, він церемонно представив трьох сестер своєму молодшому братові Вічитравірьї. Бгішма неухильно додержувався заповідей дгарми, моральним і духовним принципам, дотримуватися яких мали всі освічені люди. Відповідно до дгарми, він здійснив надлюдський подвиг заради свого брата Вічитравірьї. Разом зі своєю мачухою Сатьяваті вчений Бгішма вже хотів був улаштувати весілля брата й дочок царя Каші, коли старша дочка, цнотлива Амба, сказала:

- Ще раніше я подумки прийняла царя Шальву як свого чоловіка, і він прийняв мене. Мій батько також хотів, щоб ми одружилися. Під час сваямвари я повинна була обрати Шальву своїм чоловіком. Ти знаєш заповіді дгарми, Бгішмо, а тепер ти також знаєш моє становище, вчини ж чесно й гідно.

Так сказала царівна Каші, Бгішмі, який сидів серед учених брахманів, і Бгішма почав міркувати з цього приводу. "Хоча я й захопив трьох царівен згідно з кодексом військової честі, – думав він, – старша принцеса вже заручена з іншою людиною. І на словах і в думках вона зв'язала свою долю з іншою людиною".

Бгішма знав заповіді дгарми й, порадившись зі знавцями Вед, брахманами, дозволив Амбі, старшій дочці царя Каші, вернутися до свого обранця. Потім він представив двох молодших сестер – Амбіку й Амбаліку, своєму молодшому братові Вічитравірьї, і вони одружилися відповідно до ведичних принципів.

Гордий своєю силою й красою, Вічитравірья з’єднався з ними священним шлюбом і, дотепер цілком відданий чесноті, став насолоджуватися радощами жіночої любові. Обидві його дружини були смаглявими, із золотавою шкірою, зі ставними, немов виліпленими станами й шовковистим кучерявим волоссям. Їх темночервоні нігті були довгих, витончених обрисів, а їх стегна й груди вирізнялися красою форми й приємною повнотою. Переконані, що їм дістався гідний чоловік, вони обожнювали лагідного Вічитравірью. Цар Куру був і справді гарний, як обоє небесних Ашвінів, і мав божественну міць і поставу. Таким привабливим був Вічитравірья, що будив романтичні мрії майже в усіх жінках, які його бачили.

Але на сьомому році одруження, в самому розквіті молодості, Вічитравірью вразили смертельні сухоти. Його родичі та друзі запекло боролися за його життя, закликаючи найвправніших заслужених лікарів. Але з тією ж невідворотністю, з якою сідає сонце, Вічитравірья поступово згасав і нарешті відправився в обитель Ями, бога смерті.

За допомогою кращих жерців Куру, весь час радячись із Сатьяваті, вбитий горем син Ґанги ретельно подбав про проведення всіх похоронних обрядів.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Гірко вболіваючи за померлого сина, Сатьяваті разом з двома невістками брала участь у проведенні тризни. Але навіть в глибокому горі ця розважлива жінка глибоко обдумувала необхідність продовження династичної лінії свого батька та Шантани, й міркувала, яких релігійних принципів найкраще дотриматись.

Як цариця Куру, Сатьяваті прожила все своє доросле життя поруч із володарем світу. Старійшини Куру вважали своїм повсякденним обов'язком підтримувати справедливість і релігійну свободу для всього людства, вони постійно піклувалися про процвітання та щастя всього світу. Такі вірні були Куру своєму важливому обов’язку, що навіть у думках не могли допустити припинення династії. І от країна опинилася без правителя. Знову й знову обмірковувала становище скорботна Сатьяваті. Залишався тільки Бгішма, нікого більше не було.

І тоді Сатьяваті сказала синові Ґанги:

- Твій прославлений батько, цар Шантану, завжди був вірний релігійним принципам, і позаяк його немає з нами, на тебе лягає обов'язок здійснювати поминальні жертвопринесення, підтримувати добру славу твого батька й опікуватися продовженням його роду.

Безсумнівно, що, той хто вершить благі діяння піднесеться на високі планети й що чесність веде до довголіття. Тако ж безсумнівно, що ти осередок справжніх чеснот і дгарми. Ти знаєш, як розрізняти добро й зло, і ти розумієш дгарму повністю, з усіма її найтоншими особливостями. Ти вивчив так багато священних одкровень і цілком осягнув Веди. Я бачу по твоїх справах, що своєю рішучістю додержуватися законів Божих, прагненням допомагати нашій родині й спритністю у важкі часи ти нагадуєш небесних мудреців Шукру та Ангіру.

Відтепер уся наша надія на тебе, о всеправедний, я хочу призвати тебе до виконання найважливішого обов’язку. Вислухай мене й зроби те, про що я тебе попрошу. Мій бідний син Вічитравірья був твоїм братом. Він був дуже дорогий тобі, цей могутній муж. Зовсім ще юним, навіть не встигнувши стати батьком, він піднісся на небесні планети. Дві його цариці, цнотливі дочки царя Каші, все ще молоді й прекрасні, і обидві дуже хочуть мати синів. О Бгішмо! Прошу тебе: даруй кожній по синові, щоб наш рід продовжував своє існування. О великий муже! Зваж на мої настанови й зроби як належить. Ти мусиш сісти на царський престол. Тільки ти можеш правити від імені династії Бгарат. Прийми цих двох жінок відповідно до релігійних принципів. Не викликай лихо на наших предків.

Не тільки Сатьяваті, могутня мати-цариця, але й усі близькі друзі й радники Бгішми наполягали, щоб він сів на трон Куру й продовжив рід Куру. Терпляче вислухавши їх доводи, боголюбний Бгішма відповів:

- Моя люба матінко, те, що ти говориш, безсумнівно є найважливішим релігійним принципом, але ти знаєш, що я присягав не мати дітей. Знаєш ти також, що цю клятву я приніс заради тебе. Таке було побажання твого батька, яке ти теж підтримувала. І тепер, Сатьявато, я можу тільки повторити свою обіцянку.

Можна відректися від всесвіту, від царювання серед богів, але не можна відректися від вільно, без примусу даного слова честі. Земля може втратити свої пахощі, вода – свій смак, світло – здатність робити все зримим, повітря – здатність робити все відчутним. Сонце може перестати сяяти, а місяць – виливати прохолодні промені. Цар богів може втратити свою доблесть, а цар дгарми відкинути саму дгарму, але я в жодному разі я не можу відректися від свого нерушимого слова.

Вислухавши могутнього Бгішму, Сатьяваті, яка любила його як власного сина, сказала:

- Я знаю рішучість, з якою ти дотримуєшся слова. Ця рішучість настільки велика, що при бажанні ти міг би створити ще один всесвіт з верхніми, середніми й нижніми планетами. Я також знаю, що ти дав свою обіцянку заради мене. Але ти повинен розуміти, що в надзвичайних обставинах існують свої особливі правила. Ти несеш на собі тягар відповідальності за наш рід. Ти повинен піклуватися тим, щоб династія твоїх предків не припинила існування, як і саме Добро. Ти повинен радувати своїми вчинками найдорожчих друзів.

Гірко вболіваючи за померлими синами, Сатьяваті, у своєму розпачі, намагалася переконати Бгішму відректися від своєї священної клятви. Нарешті, Бгішма сказав:

- Дорога царице, спробуй зрозуміти: ти прагнеш потоптати всі наші священні принципи. Для людини царського походження, кшатрія, не занадто похвально відмовлятися від своїх релігійних принципів. Краще я поясню тобі, яким робом можна забезпечити продовження роду Шантани, підкоряючись істинним релігійним принципам, передбаченим для людей царської крові. Моя дорога царице, беручи до уваги істинні звичаї цього світу, за допомогою вчених жерців, які знають, як досягати мирського й духовного гаразду в надзвичайних обставинах, постарайся запровадити в життя ці принципи, про яких я тобі розповім.

Бгішма продовжив:

- О прославлена пані, син Джамадагні, Господь Парашурама, був глибоко обурений вбивством батька й, сповнений жахливої люті, Він убив володаря хайхаїв і відітнув Арджуні всі його тисячу рук. Потім, знову узявши лук, Він почав об'їжджати землю на Своїй переможній колісниці, винищуючи царський стан Своєю жахливою зброєю.

Двадцять один раз жорстокі вінценосці намагалися поневолити землю. Й двадцять один раз великий духом Парашурама пускав у хід усю Свою зброю, стираючи з лиця землі всіх царів-кшатріїв. Після цього, щоб відродити царський стан, усі жінки-кшатрійки з'єдналися зі строгими у своїх поглядах брахманами, які приборкали свої почуття. Від цього соуззя народилися діти. Веди говорять, що батьком сина вважається той, хто перший одружився на його матері. В такий спосіб сини, породжені батьками-брахманами, однаково належали до царського стану, вважаючись синами вбитих батьків-воїнів. Так жінки царської крові, пам’ятаючи про цей священний закон, шляхом з'єднання з брахманами, дотримуючись вірності своєму обов’язку, змогли на очах світу відновити царський стан.

Був також вельми вчений мудрець Утатхья, одружений на вельмишановній Маматі. Одного разу молодший брат Утатхьї, наймогутніший жрець богів Бріхаспаті відчув до неї сильний потяг, але коли він став просити її про близькість, вона відповіла своєму красномовному зятеві:

- Я вже ношу в своїй утробі дитину від твого старшого брата, утримайся від свого наміру. Цей син Утатхьї, о шляхетний Бріхаспаті, перебуваючи там, уже вивчив Веду з шістьма її відгалуженнями. Ти не повинен даремно витрачати своє сім’я, тому, повторюю, утримайся.

Незважаючи на це заперечення Мамати, могутній Бріхаспаті, не в змозі придушити бажання, уже не володіючи своїми почуттями, все ж з'єднався з невісткою, яка опиралась йому. Коли він випустив сім’я, дитина в утробі звернувся до нього з такими словами:

- Мій любий дядьку, кажу тобі: тут немає місця для нас двох. Твоє сім’я ніколи не повинне марнуватися даремно, але я потрапив сюди першим.

Могутній мудрець Бріхаспаті розлютився й прокляв сина Утатхьї, який все ще був у лоні.

- За те, що в таку мить, коли всі істоти мають відчувати блаженство, ти заговорив зі мною, ти надовго поринеш у морок.

Проклятий прославленим провидцем Бріхаспатою, мудрець народився сліпим. Тому його назвали Діргхатамою, "Довгим мороком", однак своєю духовною силою він був рівний Бріхаспаті й користувався заслуженою славою. Щоб продовжити рід батька, святий Діргхатама породив декілька синів, першим з яких був Гаутама. Але ці сини страждали жадібністю й потьмаренням розуму, вони посадили свого бідного батька на пліт і пустили вниз по Ґанзі.

– Нащо потрібен старий сліпець, який живе за наш рахунок? – сказали безжальні сини й спокійно відправилися додому.

Сліпий від народження Діргхатама плив нескінченною рікою повз міста і села, доки нарешті течія не підігнала пліт до самого берега, де його побачив мудрий благочестивий цар на ім’я Балі, який саме здійснював своє ранкове омивання. Благочестивий цар Балі, завжди відданий правді, витяг Діргхатаму з ріки.

Цар Балі дуже хотів мати гарних дітей і, коли він довідався, що сліпий старий – великий мудрець Діргхатама, то сказав йому:

- Найщасливіший, прошу тебе, породи від моїх дружин гідних синів, знавців мирської та духовної справи.

Могутній мудрець погодився на пропозицію царя. Балі повелів своїй дружині Судешні з'єднатися з мудрецем, але коли вона довідалася, що Діргхатама сліпий та старий, вона вирішила не ходити до нього. А замість себе послала до старого провидця одну зі своїх служниць.

В утробі цієї служниці доброчесний мудрець породив одинадцятеро синів, першим серед яких був Какшиват. Одного разу могутній цар побачив одинадцять хлопчиків, які старанно займалися і запитав у мудреця:

- Це мої сини?

– Ні, – відповів великий мудрець, – вони мої. Усіх цих хлопчиків на чолі з Какшиватом я породив від служниці. На жаль, цариця Судешна вважала нижче своєї гідності з'єднатися зі старим сліпцем і відправила замість себе одну зі служниць.

Цар Балі знову попросив цього чудового мудреця подарувати йому якого-небудь незвичайного сина. Заручившись згодою Діргхатами, Балі знову велів Судешні з'єднатися з мудрецем. Цього разу Діргхатама лише доторкнувся до неї і сказав:

- У тебе буде могутній син, що завжди говорить правду.

Після цього Судешна народила на світ й справді незвичайного сина, який став святим царем. Звали цю дитину "Анга", бо святий породив його дотиком до матері.

Є в цьому світі й інші приклади, коли воїни, породжені брахманами, ставали великими лучниками, чудовими знавцями законів Божих, могутніми й відважними правителями. Люба матінко, вислухавши мене, ти повинна зробити так, щоб твоє бажання здійснилося.

Бгішма продовжив:

- Матінко, я підкажу тобі гідний шлях, для того щоб наша династія множилася й квітнула. Вислухай же мене. Ми повинні запросити знавця-брахмана, якщо потрібно, то й за плату, і він породить дітей в утробах дружин Вічитравірьї.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Сатьяваті посміхнулася, потім непевно розсміялася.

– Ти говориш правильно, – сказала вона боязким переривчастим голосом. – Мій любий міцнорукий сину, ти гідний член родини Бгарат. Я довіряю тобі й тому висловлю одна пропозицію, яка, як я сподіваюся, дозволить нашій родині множитися й квітнути. Враховуючи, у якому скрутному становищі ми перебуваємо, я неодмінно повинна сказати тобі дещо. Ти втілюєш в собі всі чесноти нашої родини, Бгішмо. Ти сама правда, ти для нас приклад для наслідування й поводження. Тому, вислухавши мої слова, зроби все необхідне.

О праведний, мій названий батько був простим рибалкою, але він був гарною людиною, володарем усіх рибалок. У нього був невеликий човен і одного разу, коли я досягла дівоцтва, я сіла одна в цей човен і попливла. Саме в цей час Ямуну хотів перетнути звільнений мудрець Парашара, найбільший серед усіх, хто підтримує релігійні принципи, і він сів у мій човен. Коли я перевозила цього шляхетного мислителя через Ямуну, його раптом охопило сильне бажання й, притиснувшись до мене, він сказав мені багато ласкавих та ніжних слів.

О Бгарато, боячись, щоб він мене не прокляв, і будучи спокушеною дарунками, які він обіцяв, я не зважилася відмовити. До того ж я побоювалася невдоволення мого батька. Але тому що я була зовсім юна, вразивши мене пишнотою, мудрець зумів скорити мене своїй волі. Я сказала йому, що на обох берегах сидить багато мудреців, які можуть нас бачити. Але Парашара обволік усе навколо густим, непроникним для очей туманом. Більше того, о Бгарато, до того часу моє тіло пахло сильним рибним запахом: святий же дарував мені чудові пахощі, якими я дотепер насолоджуюся.

Я запитала його, як я зможу повернутися додому, до батька, втративши цноту. Він відповів: "Тільки народи мені дитину на цьому острові серед Ямуни і ти знову станеш незайманою." Від Парашари в мене народився великий провидець, відданий слуга й повноважний представник Верховного Господа. Він народився в мене, все ще незайманої, на острові й тому зветься Двайпаяною – "Острів'янином".

Двайпаяна – божественний провидець, який силою свого подвижництва розділив Веду, книгу знання, на чотири розділи, аби усі люди могли легко зрозуміти її значення. Тому мого сина кличуть Вьясою, "Укладачем" Веди. Через смагляву шкіру та тому, що він є повноважним втіленням Господа Крішни, його звуть також Крішною. Він цілковито чесний, миролюбний і дуже строгий у подвижництві. Ніякий гріх не може його заплямувати, бо він перебуває в постійному служінні Верховному Господу.

Вьяса – найбільший брахман. Якщо, з твого, звичайно ж, схвалення, я поговорю з ним, він породить чудових дітей в утробах дружин твого брата.

Коли Вьяса з'явився на світ, він сказав мені: "Матінко, якщо я коли-небудь знадоблюся тобі, тільки зосередь на мені свої думки і я негайно ж стану перед тобою". О могутній Бгішмо, якщо ти хочеш, я зараз же зосереджу на ньому свої думки. З твого схвалення, сам Вьяса неодмінно породить дітей від дружин Вічитравірьї.

Почувши, як Сатьяваті славить свого сина, Бгішма молитовно склав долоні, бо всі знали, що Двайпаяна Вьяса – святий мудрець, який розділив Веди і записав прадавні перекази, відомі як Пурани.

– Твоя пропозиція повністю відповідає нашим релігійним принципам, – сказав Бгішма, і безсумнівно виявиться рятівною для нашого роду. Я думаю, що це чудова думка.

Вьяса рятує династію Куру

Зі схвалення Бгішми, Сатьяваті зосередила свої думки на синові, який в цей момент саме читав уголос Веди. Як тільки мудрець зрозумів, що мати згадала про нього, він відразу став перед нею. Сатьяваті вітала сина з великою повагою, строго дотримуючись ведичних обрядів. Потім вона міцно обійняла його й пролила на нього кілька сльозинок, бо, побачивши свого сина після такої довгої розлуки, дочка рибалки не могла стримати сліз.

Первісток Сатьяваті шанобливо вклонився своїй засмученій матері й окропив її святою водою. Потім великий провидець сказав їй:

- Люба матінко, ти добре знаєш принципи релігії, і я маю повну довіру до твоїх суджень. Тому вели мені! Що я можу для тебе зробити? З якою б метою ти не покликала мене, я у твоєму повному розпорядженні.

Перш ніж Сатьяваті встигла відповісти, підійшов головний жрець Дому Куру й зі співом святих мантрів ушанував Вьясу - провидця Верховного Господа. Вьясадева прийняв його шанобливі вітання як належить. Переконавшись, що її син зручно сидить і що він при здоров’ї, Сатьяваті висловила те, що було в неї на думці, уважно спостерігаючи за обличчям сина, аби бачити, як він поставиться до її пропозиції.

– Мій мудрий сину, – почала вона, – усі знають, що діти народжуються від батька та матері, й що діти повинні слухатися і шанувати своїх батьків. Подібно тому, як милістю Божою ти мій первісток, Вічитравірья милістю Божою був моїм молодшим сином. І подібно тому, як Бгішма через свого батька Шантану є братом Вічитравірьї, ти теж через мене, свою матір, є братом Вічитравірьї, як ти й визнаєш, мій сину. Цей син Шантану – Бгішма, він не знає страху у своїй прихильності правді, й щоб дотримати свого слова, відмовляється мати дітей, або правити царством. Тому, о мій безгрішний сину, щоб продовжити рід твого брата й дарувати милість та охорону всім істотам – за бажанням Бгішми і моїм проханням – зроби те, що я тобі скажу.

Твій молодший брат залишив після себе двох чарівних, подібних дітям богів, дружин. Ці дві жінки хочуть мати дітей відповідно до релігійних принципів. Подаруй же їм потомство, мій любий сину. Це тобі під силу. Породи дітей, гідних нашої родини й культури, аби великий Дім Куру, як і раніше продовжував існувати.

Вьяса сказав:

- Ти добре знаєш релігійні принципи, яких належить дотримуватись в духовних і мирських справах. І не тільки знаєш ці принципи, але й завжди готова за ними діяти. Тому, що б ти не веліла мені зробити заради дотримання дгарми, я це зроблю, бо такий освячений часом звичай. Заради свого брата я породжу на світ дітей рівних богам Митрі й Варуні. Але обидві ці благочестиві жінки, Амбіка й Амбаліка, спочатку мусять виконати священну обітницю очищення. Тоді вони зможуть народити шляхетних і доброчесних дітей. Адже жодна жінка, яка не очистилася духовною обітницею, не може навіть наблизитися до мене.

Сатьяваті сказала:

- В ніким не керованім царстві припиняються дощі, ніхто не вшановує богів. Нехай одна з цих добропорядних жінок народить дитину негайно. Пане, як може існувати царство без царя? Тому породи на світ сина, а Бгішма його виховає.

Вьяса сказав:

- Якщо я повинен породити дитину негайно, хоча час для цього й невідповідний, жінкам належить стерпіти мій непривабливий вигляд. Їхня близькість зі мною буде означати для них виконання обітниці й очищення. Я живу життям пустельника постійно зануреного в благочестиві роздуми, й тому майже не стежу за собою. Якщо ці жінки зможуть стерпіти від мене різкий, неприємний запах, мій дивний вигляд, одяг та моє тіло, нехай одна з них хоч і сьогодні ж зачне чудового сина.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Погодившись на пропозицію матері, Вьяса відразу зник. Сатьяваті підійшла до своєї старшої невістки Амбіки й у розмові наодинці попросила її допомоги, заснованої на релігійних принципах і міркуваннях практичної необхідності.

– Ти належиш до дуже знатної родини, – сказала Сатьяваті, – і я хочу поговорити з тобою, опираючись на релігійний закон. Велика династія Бгарати, яка захищала землю, з незапам'ятних часів, з передчасною смертю моїх синів, перервалася, по суті перестала існувати. Бгішма розуміє, як я стурбована цією небезпечною загрозою династії його батька й повністю поділяє моє занепокоєння. Він підказав мені, як потрібно зробити, щоб наш рід відродився й продовжував підтримувати Добро на землі.

Дорога дочко, пропозиція Бгішми стосується тебе. Врятуй же нашу зникаючу династію, відроди її. О прекрасна Амбіко, народи сина блискучого, як сам цар богів. Твій син, звичайно ж, зможе підняти важкий тягар який гнітить нашу родину.

Амбіка, старша вдова покійного царя, усе своє життя неухильно дотримувалась дгарми. Сатьяваті поступово вдалося переконати її, що вона повинна врятувати велику династію Бгарат. Сповнена надії, Сатьяваті влаштувала розкішний бенкет для всіх боголюбних брахманів і мудреців, а також гостей, що перебували в благочестивій столиці Куру.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

В належний, сприятливий для зачаття час Амбіка здійснила омивання, а Сатьяваті відвела її в опочивальню й сказала їй ретельно продумані слова:

- Шляхетна жінко, тут знаходиться твій дівер, і сьогодні вночі він прийде до тебе, щоб ти народила дитину. Чекай його у цій спальні.

Вислухавши слова свекрухи, Амбіка лягла на своє розкішне ліжко й стала думати про Бгішму та інших героїв династії Куру. Усі вони були могутніми й гарними володарями, і їй було цікаво, чи такий і Вьяса. Незабаром Вьяса, цей істинний провидець, на прохання Сатьяваті підійшов до її ліжка. Прекрасна, як богиня, Амбіка, побачивши в мерехтінні світильників темно-руде кошлате волосся, таку ж темну бороду й блискучі очі, міцно замружилася. Щоб догодити матері, цю ніч Вьяса провів з дочкою царя Каші. І увесь час, доки він там був, Амбіка продовжувала мружитися, намагаючись не дивитися на нього. Пізніше, коли Вьяса вийшов з опочивальні Амбіки, підійшовши до нього, його мати Сатьяваті стурбовано запитала:

- Мій сину, чи народить Амбіка гідного царевича?

Вьяса був дуже розумний та мудрий, і досяг звільнення, тож мав знання, що перевершують звичайні почуття. Коли Сатьяваті настійно попросила відповіді, правдолюбний мудрець сказала їй:

Син Амбіки буде мати силу десяти тисяч слонів. Він буде вченим і славним, славнішим з вінценосців, найрозумнішим царем, який і сам буде мати сто могутніх синів. Але, із-за того його мати під час зачаття не хотіла відкрити очі хоч на мить, я маю з жалем повідомити, що її син народиться сліпим.

При цих словах Сатьяваті сполотніла.

– Мій сину, – зойкнула вона, – сліпий цар не може правити Домом Куру! Ти повинен породити на світ іншого царя, здатного захистити нашу родину й належним чином керувати цим світом, імператора, який зможе підтримувати звичайні традиції династії твого предка.

– Хай буде так! – пообіцяв великий пустельник і пішов.

А у належний строк Амбіка, кошальска цариця, народила сліпого сина, якого назвали Дхрітараштрою.

Потім богиня Сатьяваті підійшла до молодшої невістки й, переконавши Амбаліку, знову зосередила думки на Вьясі, своєму синові, й він відразу став перед нею. Великий мудрець, підкоряючись тому ж ведичному правилу, погодився з'єднатися зі своєю молодшою невісткою Амбалікою. Амбаліка знала, що син її сестри народиться сліпим, тому не стала замружуватися, але коли провидець підійшов до неї, вона, як і сестра, сахнулася й уся сполотніла. О Бгарато, бачачи, як вона сполотніла й похолола од відрази, Вьяса, син Сатьяваті, сказав їй:

– О прекрасна пані, позаяк ти вся сполотніла побачивши моє незугарне лице, в тебе народиться такий же блідий син, який буде відомий усьому світу під іменем Панду – "Блідий".

Сказавши це, шляхетний провидець, який був божественною особистістю, пішов. Перед відходом Сатьяваті стурбовано розпитала свого сина, і Вьяса пояснив їй, чому дитина народиться блідою. Коли Сатьяваті зрозуміла, що відбулося, вона попросила сина породити ще одну дитину.

– Як ти побажаєш, – відповів великий мудрець матері.

У належний час доброчесна Амбаліка народила на світ сина, який відрізнявся блідістю шкіри, хоча й був обдарований винятковою красою. Цей син, по імені Панду, згодом сам дав життя п'ятьом могутнім синам, які прославилися в історії як Пандави, сини Панду.

Коли в Амбіки, старшої вдови, знову настав сприятливий для зачаття час, Сатьяваті знову призвала Вьясу. Амбіка, блискучо прекрасна, як дитя богів, побоялася сперечатися зі свекрухою, але коли вона згадала вигляд великого мудреця і запах який від нього йшов, навіть думка про з'єднання з ним здалася їй нестерпно-неприємною.

В Амбіки була прекрасна, як богиня апсара, служниця. Амбіка нарядила цю служницю у своє царське плаття, одягла на неї свої коштовності й послала її чекати Вьясу. Коли святий прийшов, служниця негайно ж встала й поклонилася йому. З його дозволу вона знову сіла й почала з найбільшою повагою прислужувати йому. Так ретельно прагла дівчина догодити Вьясі, що він провів з нею всю ніч, прихильно поставившись до її відданого служіння. Мудрець залишився дуже задоволений її любощами й, перед тим як піти, сказав дівчині:

- Віднині ти більше не будеш служанкою. Завдяки своєму відданому служінню ти займеш дуже почесне становище в суспільстві. І прекрасний син, який поселився в твоїй утробі, присвятить своє життя чесноті й буде наймудрішим з людей.

Так народився вчений Відура, син Вьяси й брат Дхрітараштри та Панду. Насправді, Відура був напівбогом Дгармою, загальним знаряддям справедливості, який за прокльоном великого мудреця Мандавьї був приречений народиться на землі. Відура прославився в цьому світі великими пізнаннями в духовній і політичній науках та своєю свободою від прагнень і гніву.

Вьяса знову зустрівся з матір'ю і пояснив їй, яким чином був зачатий Відура в утробі служниці Амбіки. Виконавши свій обов’язок перед матір'ю, він відразу зник. Ось так Двайпаяна Вьяса, опікуючись процвітанням династії Куру, породив від дружин Вічитравірьї трьох чудових, ніби діти богів, синів.

Відновлення Дому Куру

Джанамеджайя запитав у свого вчителя:

- О провидцю Абсолюту, як трапилося, що Дгарма, володар справедливості, був приречений народитися на землі в образі Відури? В чому його провина? І хто мав достатню могутність, щоб своїм прокльоном приректи його на народження в утробі служниці?

Шрі Вайшампаяна відповів:

Був такий прославлений брахман Мандавья, що неухильно прямував духовною стежкою. Твердий у своєму правдолюбстві й виконанні подвижництва, він знав усі релігійні закони. Мандавья був могутнім йоґом, здатним на великі подвиги. Стоячи нерухомо, з піднятими руками під деревом, що росло при вході в ашрам, він дотримувався релігійної обітниці мовчання. Пройшло багато часу, і ось одного разу, коли мудрець ретельно здійснював своє покаяння, в ашрам з украденими коштовними речами увірвалася зграя грабіжників. Переслідувані великим загоном стражників, перелякані злодії швидко сховали свій видобуток у хатині мудреця й самі зникли в тому ж місці, а тим часом прибули добре озброєні стражники. Побачивши пустельника, який стояв мовчки з піднятими руками, начальник стражників схвильовано запитав:

- Брахмане, ти не бачив, куди побігли грабіжники? Куди б вони не направилися, ми повинні негайно піти за ними.

Не відповідаючи на ці питання, мудрець продовжував дотримуватися обітниці мовчання. Він так і не сказав стражникам жодного слова, вірного чи ні. Стражники обшукали хатину й відразу ж знайшли грабіжників з усім їх крамом. Вони запідозрили пустельника в спілці зі злодіями, затримали його й разом із грабіжниками відвели до царя.

Цар наказав стратити й мудреця і грабіжників. Не розуміючи, що Мандавья – святий пустельник, кати посадили його на палю і залишили в цьому положенні. А стражники повернулися до царя й одержали від нього коштовну винагороду.

Хоча цей благочестивий мудрець провів, насаджений на палю, довгий час без їжі й питва, він не вмер. Мандавья був таким могутнім йоґом, що не тільки вижив, але й за допомогою своєї містичної сили зумів призвати туди інших йоґів. У ту ніч багато святих мудреців, прийнявши подобу птахів, злетілися туди з усіх боків і за допомогою своєї містичної сили відкрилися Мандавьї. Бачачи, що він намагається продовжувати своє суворе подвижництво, навіть будучи насадженим на палю, мудреці, які зібралися біля нього, були глибоко засмучені й ледве могли дивитися на це видовище.

– О брахмане, – журливо казали вони, – ми хочемо чути безпосередньо з твоїх вуст: який гріх ти вчинив? Чому на тебе наклали таке жахливе покарання?

Мандавья відповів: "Кожній людині завдають горя або радості плоди його власних діянь. Тому, було б неправильно винити кого-небудь в моїх стражданнях. Мабуть я сам здійснив який-небудь ганебний вчинок. – Так цей тигр серед мудреців відповів своїм товаришам пустельникам.

Через якийсь час стражники побачили мудреця Мандавью, і вразилися, що після стількох днів він усе ще живий. Вони розповіли цареві про все, що побачили, і вінценосець негайно ж зрозумів, що Мандавья – достоту могутній пустельник. Цар і його радники кинулися на місце страти, простяглися до ніг Мандавьї та стали благати мудреця, усе ще насадженого на палю, про милість і прощення.

– О кращий з мудреців, – в сльозах промовив цар, – з глупоти й запаморочення, я вчинив з тобою дуже жорстоко. Благаю, прости мене й не гнівайся!

Мандавья благословив царя й дарував йому своє прощення, і вдячний правитель спробував витягти ненависну палю. Не в змозі витягти, цар зламав її і частина залишилася в тілі святого.

Після цього випадку Мандавья-Муні відновив свої мандрівки з уламком палі в тілі. Таку рішучість проявляв він у виконанні релігійних обов'язків, що думав про палю у своєму тілі як про квіткову плетеницю, і завдяки такому надзвичайному способу покаяння одержав доступ на найвищі планети. З тих пір мудреця знали в усьому всесвіті - Анімандандавьєю або Мандавью-насаженного-на-палю".

Одного разу цей вчений мудрець відправився побачити Яма-раджу, володаря смерті, відомого також під іменем Дгарми, бо він карає грішників за законом Божим. Побачивши Дгарму, який сидів біля свого житла, могутній Анімандхавья став докоряти йому. Своїм надзвичайно строгим подвижництвом мудрець знайшов велику могутність, і він говорив із Дгармою загрозливим голосом:

- Який дурний вчинок я зробив? Чому я був жорстоко покараний за свій гріх? Чому я був за неправдивим звинуваченням насаджений на палю? Я не розумію. Відповідай мені зараз же!

Дгарма відповів:

Колись ти протикав хвости маленьких пташенят гострими пагонами трави. За це, о пустельнику-брахмане, ти й був покараний.

Анімандавья сказав:

- За невелику провину, Яма-раджо, ти наклав на мене надзвичайно важке покарання. Тому, Дгармо, за твій власний гріх, я прирікаю тебе народитися серед людських істот, в утробі жінки зі стану шудр.

Потім Анімандавья привселюдно оголосив:

Відтепер я затверджую такий принцип справедливості: діти до чотирнадцяти років не можуть бути обвинувачені в тяжких гріхах. Але старше чотирнадцяти, будуть повністю відповідати за вчинене.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Сам Дгарма, за допущене ним порушення справедливості, був проклятий мудрецем і народився як шляхетний Відура в утробі шудрани. Зовсім вільний від прагнення й гніву, та володіючи великими пізнаннями в духовних і мирських справах, він відрізнявся прозорливістю, миролюбством і був завжди відданий процвітанню шляхетній династії Куру.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Коли народилося троє цих гарних хлопчиків, почала квітнути й ця трійця: рід Куру, земля Курукшетри й територія Куруджангала. Злаки росли ледь не до неба й приносили багаті врожаї, дощі випадали у належний час, дерева були всипані квітами та плодами, коні, бики й верблюди з радістю тягали свою поклажу, бо і тварини й птахи були в незмінно гарному настрої, квіти пахли особливо сильно, фрукти були повні солодкого соку, у процвітаючих містах царства Куру багатіли торговці, ремісники й штукарі. Сміливі правителі, вчені наставники й чесні громадяни – всі процвітали в країні Куру.

В усій цій країні не було злодіїв, ніхто не мав задоволення у святотатських справах. Здавалося, що в усі країни і держави великої імперії Куру повернулося велике Століття Правди. Люди із задоволенням роздавали милостиню, здійснювали релігійні церемонії й дотримувалися законів Божих. Вони були вірні обітницям і поспішали запропонувати плоди своєї праці як приношення Всевишньому Творцеві. Вони намагалися допомагати й догоджати один одному, і цей дух співдружності сприяв загальному процвітанню. Усі громадяни були позбавлені марнославства, гніву й жадібності, а взаємодопомога допомагала їхньому процвітанню, і по всій землі панувала чеснота.

Прикрашена сотнями чудових палаців, столиця Куру вражала своїми величними брамами, прикрашеними арками, башточками й шпилями, які, здавалося, кудись пливли немов хмари. Місто постало як величезне море дахів і блищало з такою ж яскравістю, як місто великого Індри.

Люди весело купалися в численних ріках, озерах і ставках царства, весело бродили лісами і прекрасним горами. Південна гілка династії Куру мирно суперничала з північною гілкою, і навіть прості громадяни вільно спілкувалися з вищими істотами: чаранами та мудрецями, які досягли досконалості. У цій багатій країні не було ні одного скупаря, жодної покинутої жінки.

В цім благодатнім царстві члени родини Куру побудували для святих брахманів багато сіл, шкіл і училищ, з колодязями, майданчиками для ігор, плавальними басейнами й навчальними залами. Від усіх небезпек царство захищав Бгішма, який діяв у строгій відповідності із приписами Вед. Бгішма твердо вкоренив справедливість і чесноту в царстві Куру, прикрашеному сотнями жертовних майданчиків. Об'єднавши навколишні держави під владою свого освіченого уряду, народ Куру перевершив усі інші.

Бачачи, що молоді царевичі Куру мають шляхетну вдачу й ретельно виконують свої царські обов'язки, усі мешканці різних земель Куру були завжди в піднесеному і навіть святковому настрої. І в будинках правителів і в будинках їх наближених, та й скрізь навколо, завжди чулося: "Прошу тебе прийняти цей дарунок" і "Прошу тебе поїсти з нами".

Із самого свого народження Дхрітараштра, Панду й мудрий Відура перебували під цілковитим доглядом Бгішми, який ставився до них, як до рідних синів. Троє царевичів очищалися за допомогою ведичних обрядів, названих самскарами, які ведуть до блага й самоусвідомлення. Вони присвячували себе заняттям, дотримуючись строгих обітниць і самодисципліни, і домагалися великих успіхів у всіх видах атлетичних і військових наук.

Досягши тілесної зрілості, вони виявили себе майстрами в стрілянні з лука, верховій їзді, двобоях на палицях, з мечем та щитом, а також у навчанні слонів. Освоїли політичну науку й етику. Вони невтомно вивчали історичні перекази, прадавні історії, іменовані Пуранами, а також усі області знання, успішно застосовуючи пізнане на практиці. Зрештою вони стали знавцями Веди з усіма її розділами та доповненнями.

Панду перевершував усіх у стрілянині з лука. Дхрітараштра перевершив усіх своєю тілесною силою. І у всіх трьох світах не було нікого, хто міг би зрівнятися з Відурою величчю й добротою вдачі або непохитною відданістю істині.

Коли люди зрозуміли, що загроза, яка була нависла над родом Шантану,  успішно розвіяна, то в народі набув популярності такий вислів: " Серед матерів героїв – найкращі дві дочки царя Каші. Серед країн – найкраща Курунджангала. Із усіх людей, що знають, що таке справедливість і дотримуються її в житті – найкращий Бгішма, а з усіх міст – найкращий Хастінапур."

Дхрітараштра, хоча й був старшим царевичем, через свою сліпоту не міг прийняти на себе владу над царством, не міг цього зробити й Відура, породжений від простої служниці. Тому Дім Куру окропив на царство, аби керував усією землею, Панду.

Бгішма сказав:

- Наша відома сім’я заслужено досягла слави своїми шляхетними якостями, і тому династія здійснює верховну владу над усіма царями землі. Наші предки були надзвичайно благочестивими царями, великими мужами, які служили своїй родині й захищали її так надійно, що наша династична лінія ніколи не переривалася й не зникала.

Подолавши великі труднощі, великий духом Вьяса, ваша бабуся Сатьяваті та я, з вашою, втрьох, допомогою, знову зміцнили нашу династію. Відтепер продовження нашої сімейної лінії залежить від вас.

Я хочу, щоб наша родина стала такою ж великою і могутньою, як океан, а це, діти, у великій мірі залежить від вас. Я чув, що в роді Ядавів є наймиліша царівна, яка цілком могла б увійти в нашу родину. Є мила дочка в царя Субали, а також у царя Мадраса. Усі три дівчини отримали прекрасну освіту. Вони дуже гарні собою й цнотливі, перебувають під ретельним доглядом батьків і цілком гідні увійти до нашої сім'ї. Я вважаю, що ми повинні прийняти цих царівен у нашу родину, аби забезпечити гідне продовження нашого роду. Мій любий Відуро, ти самий мудрий із трьох. Що ти думаєш про мою пропозицію?

Відура сказав:

- Ти наш батько, ти наша мати й ти наш кращий наставник. Тому, не запитуючи нас, обміркуй положення, яке зараз склалося і роби, як вважаєш за прийнятне для блага родини.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Бгішма чув, що одна із трьох царівен, Гандхарі, дочка царя Субали, здобула своїм поклонінням таку милість Господа Шиви, що могутній напівбог благословив її й обіцяв подарувати їй сто синів. З'ясувавши, що це повністю відповідає правді, Бгішма, дід Куру, повідомив Субалі, царю Гандхари, що хотів би оженити Дхрітараштру на його дочці.

Спочатку цар Субала засумнівався. "Дхрітараштра – сліпий, – думав він, – як же він може одружитися на моїй улюбленій дочці?" Однак подумавши, він не міг не взяти до уваги шляхетність, велич і добру славу родини Куру. І зрештою він погодився видати свою вірну дочку за молодого Дхрітараштру. Коли Гандхара довідалася, що батько й мати посватали її за сліпого царевича Куру, вона зав'язала свої очі пов'язкою. Вона була сповнена такої рішучості бути відданою дружиною, що подумки вирішила: "Я не повинна бути щасливішою за свого чоловіка".

Шакуні, син царя Субали, відвіз сестру та її надзвичайне придане в Хастінапур, столицю Куру. Царевич Шакуні за всіма правилами етикету представив свою сестру й підніс численні дарунки шляхетним Куру. Потім Шакуні, гарний син Субали, домовився про проведення весілля в сприятливий час. З усією повагою прийнятий Бгішмою, він вернувся у своє місто.

Чарівна Гандхарі зачарувала всіх Куру своєю ґречністю, ввічливістю й діловитістю. Вона була така віддана своєму чоловікові, що буквально боготворила всіх членів родини й не хотіла говорити ні про кого, крім свого чоловіка й членів його родини.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Голова династії Яду, цар Шура був батьком Васудеви, що пізніше став батьком Господа Крішни. Дочку Шури звали Прітхою, і жодна жінка на землі не могла б зрівнятися з нею красою.

У сестри батька царя Шури був син по імені Кунтібходжа, який не міг мати дітей, і могутній Шура обіцяв віддати її перше дитя своєму двоюрідному братові. І коли народилася Прітха, Шура оголосив привселюдно: "Ця дівчинка – моє перше дитя", і як справжній друг віддав новонароджену своєму другові Кунтібходжі, великому мужу, який мріяв мати дитину.

Кунтібходжа був святим царем, і коли його дочка стала підростати, він навчив її поклонятися Верховному Господу й шанобливо обслуговувати гостей, які приходили в палац. Одного разу Прітху попросили подбати про лютого брахмана по імені Дурваса, який був твердий у дотриманні обітниць, але мав жахливо запальну вдачу й незбагненне почуття добропристойності. Прітха доклала усіх зусиль, щоб догодити брахманові, й він був дуже задоволений її послужливістю. Передбачаючи, що їй знадобиться допомога для подолання майбутніх труднощів, мудрець навчив її особливої мантри, яка мала містичну силу, сказавши: "Якого бога ти не призвала б цією мантрою, він благословить тебе дитиною."

Після того, як брахман навчив мантрі цю цнотливу, із самою доброю славою дівчину, її почала гризти цікавість (адже їй дуже було цікаво знати, як діє ця мантра), і одного разу, залишившись одна, вона вирішила спробувати її. Прітха призвала бога Сонця, і відразу побачила що до неї наближається великий творець світла, який підтримує життя в цьому світі. Струнка Прітха здивовано поглядала на це чудо, й чудесне Сонце, яке показує все видиме, відразу запліднило її.

Прітху, в той же час, народила доблесного сина, якому призначено було стати кращим серед тих хто носить зброю. Ця гарна дитина бога була щедро обдарована від природи, бо народилася в панцирі й сережках, які своїм блиском освітлювали його лице. Доля судила цьому синові прославитися по всьому світу під іменем Карна.

Потім незвичайно чудове Сонце повернуло дівчині її невинність, після чого цей надзвичайно щедрий бог повернувся у свою небесну оселю. Не наважуючись відкрити своїй родичці те, що (як вона відчувала) їй не варто було робити, вона пустила своє дитя в його незвичайному панцирі й сережках плисти вниз по річці. Там його й підібрав шанований син колісничого й чоловік жінки на ім’я Радха, вони прийняли знайду як свого власного сина. Вони й придумали ім'я для дитини: "Цей хлопчик народився багатим від природи, нехай же його ім'я буде Васушена".

Васушена виріс безстрашним могутнім юнаком, який чудово володів усіма видами зброї, і він часто, до ломоти в спині, почитав бога сонця. Він був нерушимо вірний своєму слову, і коли він звертав до сонця свої молитви, не було нічого, що цей великий чоловік і герой не пожертвував би брахманам.

Одного разу блискучо-осяйний Індра, що підтримує цей світ, прийнявши подобу брахмана, попросив у Васушени його панцир і сережки. Хоча й збентежений цим проханням, Карна відрізав від тіла панцир і сережки й, шанобливо склавши долоні, запропонував їх богу. Вражений його вчинком, Індра подарував йому зброю Шакти й сказав: "Кого б ти не хотів убити, хоч бога, хоч демона або людину, чи гандхарва, чи небесного змія або жахливого ракшаса, тільки гнівно метни цю зброю і його більше не буде."

Завдяки цьому своєму подвигу син бога Сонця прославився як Вайкартана Карна ще до того, як стало відомо його ім'я Васушена.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Дочка Кунтібходжи могла приймати великі обітниці й неухильно їх виконувати, бо вона черпала радість у виконанні законів Божих. Вона відрізнялася природною ґречністю й незрівнянною красою. На сваямварі, влаштованій її батьком, її руки домагалися тисячі вінценосців. Вибір Кунті впав на могутнього молодого Панду, улюбленого царевича Куру, який мав груди лева, плечі слона й великі, гарні очі розлютованого бика, який не знає страху. 

Панду був радий бачити Кунті своєю дружиною, і усі зійшлися на думці, що йому випало велике щастя й що важко навіть оцінити, як пощастило людині, якій дісталася така чудова (з усіх сторін) дружина. Панду одружився на дочці Кунтібходжи, як могутній Індра колись оженився на богині Пауломі.

Коли Панду досяг своєї столиці, його зустріли великими урочистостями. Разом з ним до величної столиці увійшли великі мудреці й високоосвічені брахмани, які весь час благословляли й славили його прекрасними гімнами. Швидко завершивши усі необхідні справи, цар Панду зручно оселив свою дружину Кунті в їх новому палаці.

Потім, разом з Девавратою Бгішмою, він відправився в столицю Мадрі, бо дочка тамтешнього володаря Мадрі, славилася в усіх трьох світах своєю незрівнянною красою. На викуп за неї було внесено величезні скарби. Потім Бгішма одружив її священним шлюбом з величним духом Панду. Мудрий Панду був сущим тигром серед людей. Бачачи його, усі хто не є на землі дивувалися, бо він мав груди лева, плечі слона й великі, гарні очі розлютованого бика, який не знає страху. Задоволений своїми одруженнями, наділений надзвичайною міццю й звагою, Панду вирішив завоювати увесь світ і з усією силою обрушився на численних ворогів Дому Куру. Спершу Панду здійснив похід проти злостивих дашарнів і розгромив їх у битві. Панду бився як лев, тому що знав, що від нього залежить честь Дому Куру. Армія Куру з її численними яскравими прапорами, які майоріли вітром, являла собою досить мальовниче видовище.

Потім Панду направив потужне військо, що складалося з піших і кінних воїнів, колісниць та слонів проти царства Магадха. Тамтешній володар, цар Дарва, був заклятим ворогом усіх земних царів, яких він піддавав різноманітним жорстоким утискам, але Панду сміливо розправився з ним у його царському палаці. Царство Магадхи розбагатіло й отримало могутність завдяки постійним набігам на інші держави, і тепер Панду забрав із собою багату скарбницю, повів багато воїнів та вгодованих тварин. Потім Панду виступив проти Мітхіли й завдав поразки відехській армії й у двобоях з бійцями Кашою, Сухмою й Пундрою, виявив жахливу міць своїх рук, затвердивши славу Куру. Молодий Панду з його без промаху вражаючими стрілами й списами був подібний всепоглинаючому вогню, який знищує усіх, хто сміє до нього наблизитися. Панду зі своїм військом громив ворожі тьми, змушуючи їх воєначальників-царів визнавати свою верховну владу, з виплатою належної данини.

Коли Панду скорив усіх царів світу, самі ці правителі одностайно визнали, що Панду – великий герой, подібний Індрі, який затьмарює всіх інших космічних володарів. І всі правителі цієї плідної землі з'являлися перед Панду із шанобливо складеними долонями, приносячи у вигляді данини коштовності, дорогі перлини, коралі, золото, а також безліч корів, биків, коней, слонів і колісниць. Царі також надсилали ослів, верблюдів, буйволів, кіз та овець. Великий правитель Хастінапура приймав усі ці дарунки і знову й знову виїжджав на своїх гарячих конях, радуючи своїми відвідуваннями усі землі царства, а потім вертаючись у столицю Хастінапур.

Люди голосно вигукували:

- Шантану був левом серед царів, глибокою мудрістю захоплював легендарний Бгарат, але їх славний переможний клич уже відгучав. Однак він знову звучить у вустах Панду. Ті, хто колись викрали царські землі й скарби Куру, тепер покірно платять данину їхньому володареві, леву Хастінапура.

Радісні царі з головними радниками довірливо приєднувалися до мешканців міст і сіл у похвалах царю Панду. Коли, після скорення всього світу, Панду повернувся у свою столицю, усі городяни разом із царською родиною були безмірно щасливі. На чолі з Бгішмою вони кинулися йому назустріч. Пройшовши не таку вже й велику відстань, хастінапурці здивовано побачили, що разом з непереможним Панду йде безліч різних людей. Бгішма та інші Куру втратили лік багатствам, привезеним непереможною армією. На окремих візках везли коштовності й дорогі камені. Ішли незліченні череди слонів, коней, биків і корів, а також верблюдів і овець, котилися такі ж незліченні колісниці й вози.

Коли Панду помітив Бгішму, якого шанував як рідного батька, він негайно ж поспішив уперед і приніс данину поваги до його стіп. Потім Панду порадував свою матір і належним чином ушанував навіть простих жителів міст і сіл.

Панду навів належний лад в усьому світі й розтрощив ворожі царства. Виконавши те, що вважав своїм обов’язком, він повернувся додому. Зі сльозами радості на очах могутній Бгішма наблизився до свого улюбленого сина.

Під хвилюючі звуки сотень одночасно граючих музичних інструментів і розкотисті удари барабанів, цар Панду, захоплюючи серця городян, увійшов у царську столицю Хастінапур.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Своїми власними руками Панду захопив величезні скарби, але не для того щоб зберігати їх у своїй скарбниці. Порадившись зі своїм старшим братом Дхрітараштрою, Панду запропонував ці багатства Бгішмі, Сатьяваті й своїй матері Амбаліці, а частку скарбів відклав для свого мудрого брата Відури.

Панду був щедрий від природи й наділив своїх доброзичливих друзів багатими дарунками. У цій святковій обстановці Бгішма обрадував Сатьяваті, подарувавши їй прекрасні перлини, привезені Панду. Амбаліка обійняла свого могутнього сина Панду, кращого з усіх людей, з тією ж великою ніжністю, з якою Пауломі обіймає Джаянту.

За допомогою привезених Панду багатств Дхрітараштра здійснив п'ять великих жертвопринесень, щоб умилостивити Верховного Господа. На цих жертвопринесеннях, які за своїм значенням рівні були ста жертвопринесенням Ашвамедха, наставникам людства та іншим шанованим городянам роздавали сотні й тисячі дорогих дарунків.

Хоча Панду й скорив увесь світ, проте він не бажав жити в ледарстві й розкошах. Разом зі своїми дружинами Кунті й Мадрі він покинув свій палац із його чудовими ложами та пішов у ліс. Панду завжди любив бродити прекрасними лісовими хащами і більшу частину свого часу проводив вдалині від міста, на полюванні.

Особливо Панду любив чудесне південне передгір'я Гімалаїв з його чарівними долинами, там він побудував собі будинок серед велетенських дерев шала. В супроводі своїх чарівних дружин Кунті й Мадрі, Панду виділявся в цьому лісовому обрамленні, як величний слон Індри серед двох слоних.

Панду був могутньої будови, з гарним лицем і досконало володів зброєю. Коли прості лісові мешканці бачили доблесного володаря Бгарат з його двома дружинами, бачили, як вдягнений у свою надзвичайну броню, він майстерно вправляється з луком, стрілами й мечем, їм здавалося, начебто це земний бог. Лісові мешканці, яких заохочував Дхрітараштра завжди приносили Панду все, що йому було потрібно, або чого він бажав, навіть якщо їм доводилося ходити в далекі кінці лісу.

Між тим у столиці Куру, Хастінапурі, Бгішма почув, що в царя Деваки є гарна молода дочка Парашаві, цілком гідна увійти в царську родину. Переконавшись, що це саме так, Бгішма вирішив, що це найбільш підхожа наречена для царевича Куру, і він попросив привезти її в столицю Куру, де видав її за велемудрого Відуру. Її народження нагадувало народження Відури. Відура викликав особливу увагу царської родини своєю мудрістю й добротою, у нього та його вірної дружини народилося п'ятеро синів високих чеснот, які вони успадкували від батька.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

О царю, потім Дхрітараштра породив від своєї дружини Гандхари сто синів, сто першого ж сина він породив від дочки торговця. І Панду, щоб зміцнити свій царський рід, породив від своїх двох дружин Кунті й Мадрі п'ятьох синів, воїнів маха-ратха. Усі п'ятеро були усиновлені самими богами.

Цар Джанамеджайя сказав:

- О кращий з двічінароджених, як могли народитися в Гандхари сто синів? Скільки часу пішло на їхнє народження, і хто був серед хлопчиків старший? Як народився в Дхрітараштри єдиний син від дочки торговця? І як міг Дхрітараштра так зневажити свою гідну дружину Гандхару, яка завжди віддано опікувалася його щастям і неухильно прямувала стежкою праведності?

Яким робом Панду, хоча й проклятий святим мудрецем, одержав у дарунок від богів п'ятьох синів, які всі були воїнами маху-ратхами? О пустельнику, чиє багатство – подвижництво, ти знаєш відповіді на мої питання. Розкажи докладно про всі події, про їхню справжню послідовність, бо мені ніколи не набридає слухати про моїх предків.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Одного разу великий мудрець Двайпаяна, відомий як Вьяса, мучився голодом і втомою. Зустрівши його в цьому виснаженому стані, Гандхарі, цнотлива дружина Дхрітараштри, відданим служінням повністю задовольнила його потреби. Вьяса запропонував виконати будь-яке її бажання і вона попросила подарувати їй сто синів, подібних її чоловікові. Вьяса благословив її й обіцяв виконати це бажання, і в належний час вона зачала від свого чоловіка Дхрітараштри.

Гандхарі ходила вагітною два роки й усе ще не мала дітей. Поступово її серце опанував сильний сум. Знаючи, що її невістка Кунті народила на світ сина, схожого на маленького бога сонця, і бачачи, що її вагітність начебто зупинилася у своєму розвитку, Гандхарі посилено роздумувала, що ж їй робити. Не в змозі терпіти таке тривале виношування, вона раз у раз із силою била себе в живіт, щоб дитя вийшло. Відтак, з її утроби випала туга груда плоті, подібна червоній залізній кулі. Такий був плід її дворічних мук. Біль і гнів захлеснули їй груди, і, не говорячи чоловікові ні слова, Гандхарі хотіла була викинути цю груду плоті.

Великий мудрець Вьяса обіцяв подарувати Гандхарі сто синів. Наділений могутньої силою провидіння, він зрозумів, що Гандхарі ось-ось погубить зародок і цей велемовний мудрець швидко став перед нею та побачив груду плоті.

– Що ти замислила, о дочко Субали? – запитав він.

Гандхарі правдиво розповіла про свої думки великому мудрецеві.

– Коли я почула, – сказала вона, – що Кунті перша народила сина і що її дитина прекрасна, як сам бог сонця, я не могла подолати заздрощів і вибила зародок з моєї утроби. Пане, ти обіцяв подарувати мені сто синів, але замість ста синів народилася просто груда м'яса.

Шрі Вьясадева сказав:

- Люба дочко Субали, усе буде так як я обіцяв тобі й не може бути інакше, бо мої слова не можуть виявитися неправильними, навіть якщо я сказав їх жартома. А вже те що я обіцяв, звичайно ж, збудеться. Швидко приготуй сто горщиків і наповни їх очищеною олією. Потім окропи холодною водою цю груду плоті.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Коли груда плоті була окроплена холодною водою, вона розділилася на сто один зародок, завбільшки з великий палець. Вьясадева поклав ці зародки в горщики, наповнені очищеною олією і велів аби горщики ретельно сторожили. Вьяса сказав Гандхарі, що горщики слід відкрити лише по закінченні певного проміжку часу. Покінчивши з усіма цими справами, великий муж Вьясадева повернувся в могутні Гімалаї, щоб продовжувати своє подвижництво.

Гандхарі ретельно виконала всі настанови великого мудреця, і незабаром народився її первісток Дурьодхана. Хоча Дурьодхана й був первістком Гандхарі й Дхрітараштри, Юдхіштхіра, син Панду, був безсумнівно старшим царевичем Куру.

Відразу ж після народження сина Дхрітараштра запросив багато вчених брахманів, а також Бгішму й Відуру та сказав їм:

- Я хочу перший визнати, що серед царевичів Куру Юдхіштхіра, син Панду, самий старший, і я певен, що він не принесе нашій родині нічого, крім щастя й удачі. Своїми чудовими якостями він завоював безперечне право очолити наше царство, і ми не можемо сказати ні єдиного слова проти нього. Але чи стане мій син Дурьодхана, що народився слідом за Юдхіштхірою, гідним царем? Ви всі, скажіть мені чесно й виважено, яке майбутнє мого сина?

Не встиг Дхрітараштра навіть договорити, як з усіх боків з'явилися недобрі знамення. Завили шакали та інші трупоїди. Бачачи такі жахливі знаки всюди, брахмани разом з мудрим Відурою, сказали Дхрітараштрі:

- О царю, знаки ясно свідчать, що твій син згубить усю династію! Якщо ти прагнеш миру для родини, ти повинен відмовитись від цієї дитини. Якщо ж ти виховаєш його як свого сина, то зробиш небезпечну помилку. О царю, задовольнись дев'яносто дев'ятьма синами. Пожертвуй одним заради порятунку миру й захисту своєї родини. Заради порятунку родини можна й треба відкинути одного родича, заради порятунку села можна й треба відректись однієї родини. Заради порятунку країни можна й треба пожертвувати одним селом, і заради порятунку однієї душі можна й треба відкинути увесь світ.

Незважаючи однак на цю думку, відкрито висловлену Відурою та всіма вченими брахманами, Дхрітараштра, з любові до новонародженого сина був не в змозі послухатися їх ради. Протягом місяця народилися всі сто синів Дхрітараштри й одна єдина дочка, сто перша дитина.

Весь час, поки Гандхарі страждала від своєї затяжної важкої вагітності, міцнорукому Дхрітараштрі (який через свою сліпоту завжди потребував служниці) прислужувала дочка торговця. Прослуживши царю один рік, ця жінка народила на світ знаменитого, надалі, мудрого Юютсу, якого також звали Карною, через його змішане походження: батьком його був цар, а матір'ю жінка зі стану вайшьїв – торговців.

Так учений Дхрітараштра став батьком синів воїнів і однієї чарівної дочки Духшали та ще одного сина, породженого від жінки-вайшьї. Кожний із цих ста синів, змужнівши, став чудовим воїном-колісничим, здатним одинаком впоратися з тисячею ворожих воїнів.

Джанамеджайя сказав:

- Ти розповів нам, як за милістю святого Вьяси, у Дхрітараштри народилося сто синів. Згадав ти й про те, що від служниці-вайшьї в Дхрітараштри народився ще один син - Юютсу. Але ти нічого не розповів про дочку Дхрітараштри.

Добре відомо, о безгрішний, що Вьясадева, безміжно могутній провидець, обіцяв подарувати Гандхарі сто синів. А тепер, пане, опиши народження єдиної дочки. Якщо святий Вьяса розділив груду плоті на сто частин, і Гандхарі після цього не мала інших дітей, то яким чином народилася її дочка Духшала? Повідай мені, що ж трапилося, о вчений мудрецю, я згоряю від нетерпіння.

Шрі Вайшампаяна сказав:

- Дорогий нащадку Панду, ти задав дуже хороше питання, і я відповім тобі.

Великий пустельник Вьяса окропив груду плоті холодною водою, розділивши її на різні живі частини. З появою кожного нового зародка, служниця Гандхарі клала їх один за одним у горщики з очищеною олією. В міру того, як це тривало, благочестива Гандхарі, незмінно тверда у своїх релігійних обітницях, стала все частіше й частіше замислюватися, що непогано б мати і дочку. Благословення святого подарувало цій чарівній жінці сто синів, але в глибині душі вона відчувала природнє материнське бажання мати дочку. І чим більше вона думала про це, тим сильнішим ставало її бажання.

"Безсумнівно, – думала вона, – святий мудрець виконає свою обіцянку і в мене буде сто синів, але якби в мене була ще хоча б одна дочка, я відчула б найбільшу радість. Усього одна дочка, молодше всіх ста своїх братів, як це було б чудово! Тоді мій чоловік отримав би ще й святу заслугу, яка зараховується тим, чиї дочки народжують гарних синів.

"Жінки відчувають особливу любов до зятів. Мені подаровано сто синів, але якби в мене була ще й одна дочка, яку я видала б заміж за чудового зятя, тоді, оточена своїми синами й синами моєї дочки, я обов'язково виконала б свій життєвий обов’язок".

В душі Гандхари все міцніло бажання мати дочку, і вона стала молитися Богу:

- Якщо я була завжди правдивою, здійснювала подвижництво, роздавала милостиню, запалювала жертовне багаття, якщо я хоч чим-небудь догодила шановним старшим, то нехай мені буде дарована й дочка.

Поки Гандхарі молилася, прославлений мудрець Двайпаяна Вьяса скінчив розділяти груду плоті й порахував усі частини, щоб упевнитися, що їх сто. Потім він звернувся до Гандхари, дочки царя Субали.

Шріла Вьяса сказав:

- Дорога пані, тут сто синів, отже я виконав свою обіцянку. Але з волі Провидіння, на додаток до ста частин, тут є одна додаткова, вона й стане дочкою, якої ти так прагла, о щаслива жінко.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Великий пустельник Вьяса велів принести ще один горщик з очищеною олією, в який він поклав зародок дочки Гандхари. Отже, шановний царю Бгарато, я пояснив тобі, яким робом Гандхарі народила одну-єдину дочку Духшалу. А тепер скажи мені, безгрішний царю, про що ти ще хотів би послухати?

Цар Джанамеджайя сказав:

- О всемогутній мудрецю, прошу тебе: назви один за одним імена синів Дхрітараштри, починаючи зі старшого.

Шрі Вайшампаяна сказав:

О царю, старшим сином був Дурьодхана, за ним пішли Юютсу, Духшасана, Духшаха, Духшала, Джаласандха, Сама й Саха; потім Вінда, Анувінда, Дурдхарша, Субаху, Душпрадхаршана, Дурмаршана, Дурмукха, Душкарна й Карна; Вівімшаті, Вікарна, Сулочана, Читра, Упачитра, Читракша, Чаручитра й Шарасана; Дурмада, Душпрагаха, Вівітсу, Віката, Урнунабха, Сунабха, а також Нанда й Упананда; Сенапаті, Шушена, Кундодара, Маходара, Читрабана, Читраварма, Суварма й Дурвимочана; Айобаху, Махабаху, Читранга, Читракундала, Бгімавега, Бгімабала, Балаки й Балавардхана; Уграюдха, Бгімакарма, Канакую, Дрідхаюдха, Дрідхаварма, Дрідхакшатра, Сомакірті й Анудара; Дрідхасандха, Джарасандха, Сатьясандха, Садахсувак, Уграшрава, Ашвасена, Сенані й Душпараджая; Апараджита, Пандітака, Вішалакша, Дуравара, Дрідхахаста, Сухаста, Ватавега й Суварча; Адітьякету, Бахвасі, Нагаданта, Уграйїна, Кавачи, Нішанґі й Орі; Дандадхара, Дханурграха, Угра, Бгімаратха, Віра, Вірабаху, Алолупа, Абхая, Раудракарма й Дрідхаратха; Анадхрішья, Кундабхеді, Віраві, Діргхалочана, Діргхабаху, Махабаху, Вьюдхору й Канакадхваджа; Кундаши, Віраджа й дочка Духшала, сто перша

Ось імена дітей Дхрітараштри, один за одним по їх народженню, о царю. Сто синів були великими воїнами, які добре знали свою військову справу й здатні боротися одночасно з багатьма ворогами. Усі вони були знавцями Веди, досконально вивчили політичну й суспільну науку. Вони сяяли як своєю освіченістю, так і знатністю походження.

У належний час Дхрітараштра добрав гідних дружин для всіх своїх синів, попередньо вивчивши характер і бажання кожного з них і одружив їх у відповідності до ведичних звичаїв. А в належний час, о Бгарато, зі схвалення Гандхари, Дхрітараштра видав свою єдину дочку Духшалу за добре відомого царя країни Сіндху – Джаядратху.
Прокляття, накладене на Панду

Цар Джанамеджайя сказав:

- О ти, який оволодів ведичними знаннями, ти повідав мені, як за допомогою мудреця Вьясадеви, сини Дхрітараштри народилися досить незвичайним, нелюдським способом. І я чув, як ти одне за одним перелічив їхні імена, о брахмане. А тепер, прошу, опиши синів Панду, цих великих мужів, могутніх, як сам цар богів, бо як ти згадав, боги втілилися в цьому світі вклавши свою силу в синів Панду. Тому я волію чути все, що ти знаєш про їхнє народження, адже їх справи були воістину надлюдськими. Розкажи ж мені про це, Вайшампаяно!

Шрі Вайшампаяна сказав:

Одного разу цар Панду блукав великим лісом, в якому було безліч небезпечних диких звірів. Раптом він побачив великого оленя, який парувався з ланню, і вразив їх обох п'ятьма своїми швидкими смертоносними стрілами із золотими ратищами й гарним оперенням. Олень цей насправді був сином мудреця, який знайшов могутність за допомогою суворого подвижництва. І ось, саме в той самий момент, коли могутній молодий пустельник єднався зі своєю дружиною в подобі прекрасної лані, його вразили стріли Панду. Випустивши людський стогін, здивований від болі він упав додолу й, зрозумівши, що відбулося, крикнув цареві:

- Навіть найзапекліші грішники, переповнені хіттю та гнівом і позбавлені всякого здорового глузду, ніколи не вчинили б так жорстоко, як ти. Ти зі своїми судженнями не вище закону. Навпаки, закон вищий за тебе! Мудрість не може погодитися з метою, забороненою законом і Провидінням. Ти народився в знатній родині, родині, що завжди була прихильна релігійним принципам. В якому осліпленні бажаннями та жадібністю ти дозволив собі так далеко відхилитися від цих принципів!

Панду сказав:

Обов’язок царя особисто вбивати ворогів у битві, і його право – полювати на диких тварин. О оленю, ти не повинен несправедливо гудити мене. Царям дозволяється вбивати оленів, якщо вони роблять це відкрито, не застосовуючи підлих вивертів. Ти знаєш, що такий закон, чому ж ти засуджуєш мене?

Великий мудрець Агастья, будучи одного разу на жертвопринесенні, зайшов у лісову хащу й став полювати на оленів, яких він потім освячував і приносив як жертву всім відповідним божествам. Чому ж ти гудиш нас, коли ми всього лише виконуємо свій обов’язок, як це видно із прикладу з великим мужем? Адже саме із заклинаннями, зверненими до Агастьї, твоє м'ясо приноситься в жертву.

Олень відповів:

- Царі не стріляють у ворогів, захоплених у хвилину їх слабкості. Ворогів дозволяється вбивати тільки в строго відведений час.

Панду сказав:

- Царі вбивають оленів, насторожі вони або не насторожі, скрізь, де знаходять їх, користуючись своїми гострими стрілами й силою. Тому, оленю, чому ти засуджуєш мене?

Олень сказав:

– Я засуджую тебе не від своєї власної особи, просто за те, що ти полюєш на оленів. Але ти мав почекати, доки я зачну дитину в утробі своєї улюбленої дружини. Ти не повинен був проявляти таку жорстокість. Усі Божі істоти хочуть мати дітей, бо зачинати нове життя – блаженство для всіх. Яка істинно мудра людина зважиться вбити оленя саме в той час, коли він зачинає дитину? Ми хотіли породити на світ благочестиве дитя. Така була наша життєва мета, але ти зруйнував увесь наш задум.

Ти належиш до великої династії Куру. Мудрі царі Куру ніколи не заподіювали болю або зла безневинним. Тому ти зробив щось, тобі не притаманне. Ти зробив найжорстокіший вчинок, який засуджують усі. Зроблене тобою ніяк не буде сприяти твоєму піднесенню на небеса або твоїй добрій славі, бо ти вчинив як страшенний безбожник, о правителю Бгарат.

О Панду, ти добре знаєш, як мають справу з жінками, і ти знаєш справжній зміст і значення закону, який ти вивчав за святими писаннями. О Панду, ти, що сяє як бог, ніколи не повинен був зробити такий нечестивий вчинок! Більше того, саме твій обов’язок – карати винних у жорстокості грішників, яким немає справи до доброчесного життя, і які ганяються за грішми й задоволеннями, зневажаючи правами або щастям інших. О кращий з царів, ти вбив своїми стрілами мене, простого мудреця, який ніколи нікого не ображав, нічого ні в кого не просив. Я жив у цьому лісі, харчуючись корінням й дикими плодами, незмінно миролюбний і добрий до всіх істот.

Послухай мене, Панду! За те, що ти жорстоко вбив нас, сімейну пару в момент з'єднання, я проклинаю тебе: одного разу, коли охоплений сильним бажанням, ти будеш у безпомічному стані, подібна спроба з'єднання покладе кінець твоєму життю!

Я Кіндама, мудрець, який перевершив усіх своїм подвижництвом. Відчуваючи скруту в людському суспільстві, я прийняв вигляд оленя й бродив по лісових хащах зі стадами оленів, живучи сімейним життям зі своєю дружиною, яка прийняла вигляд лані. На тебе не впаде такий тяжкий гріх, як убивство брахмана, бо ти не відав, хто я такий. Однак ти вбив мене в той момент, коли я був охоплений бажанням продовжити свій рід. За цей гріх, о дурню, ти суворо поплатишся. Тебе спіткає точно така ж доля як мене, бо в той момент, коли, охоплений бажанням, ти захочеш лягти з улюбленою жінкою, ти відправишся в світ мертвих. І коли ти потрапиш у лабети бога смерті, якому мусять коритися всі істоти, та, що буде з тобою в останню мить, з безмірною відданістю піде за тобою. О наймудріший з людей, подібно тому, як я був убитий, коли відчував таке блаженство, і ти теж втратиш життя, тільки-но зазнавши блаженства.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Із цими словами згорьований пустельник умер, і в ту ж мить Панду впав у безміжний відчай.

Шрі Вайшампаяна провадив:

Побачивши, що молодий мудрець випустив дух, цар ледве не втратив розум. Каючись у випадковому вбивстві святого брахмана, цар і його дружини оплакували померлого як свого близького родича.

Панду сказав:

- Такі, як я люди, недостатньо духовно розвинені, хоча й породжені в знатних родинах, але страждають через власну необачність. Вони попадаються в сіті своїх власних корисливих бажань.

Я чув, що мій батько, молодий Вічитравірья, хоча й породжений від благочестивих батьків, зловживав почуттєвими задоволеннями й через це вмер бездітним. Тому мене породив від дружини батька, той що приборкав свої почуття - божественний мудрець Двайпаяна. Яка благословенна доля! Й однак сьогодні моя праведна душа збилася зі шляху, охоплена порочною пристрастю, і я нерозважливо захопився полюванням. Я такий грішний, що навіть боги відступилися від мене!

Я скорив військовою силою увесь світ, але я не зміг скорити власних мирських устремлінь і тому перебуваю в рабстві. Я повен рішуче добитися звільнення, бо рабство в цьому світі – найбільше нещастя. Відтепер я піду стежиною мого батька, Двайпаяни. Тут у мене немає сумнівів. Я буду здійснювати найсуворіше подвижництво, самотньо блукаючи світом як мудрий злиденний прохач, що зупиняється щодня під яким-небудь деревом. Я поголю свою голову й буду блукати весь у поросі. Зупинятися я буду в занедбаних будинках або просто в тіні дерев, і ніщо не буде викликати мого задоволення або невдоволення. Ніщо мирське не буде засмучувати або радувати мене. Що б не чекало мене: глузування або хвала, я прийму з однаковою байдужістю і хвалу і глузування. Я не буду ні до чого прагнути в цьому тлінному світі, не буду лестити жодній людині, домагаючись її милості. Жара й холод, щастя й лихо, перемога й поразка – ніщо не здригнеться в мені перед лицем цих протилежностей. Я не буду мати нічого, що належить мені особисто. Я не буду висміювати жодну істоту, на жодну істоту не буду дивитися насуплено. Я завжди буду зберігати веселий вид, присвячувати себе духовному благу всіх сущих. Я не буду зазіхати на життя ніякої істоти, рухомої чи нерухомої, бо я буду дивитись на усі Божі створіння, як на моїх любимих родичів. Я буду ставитися рівно до всіх живих істот.

Щодня я буду просити милостиню у семи родин, і якщо всі мені відмовлять, буду просто поститися. Я буду їсти дуже мало й лише їжу, яку запропонували Верховному Господу. Скільки б їжі я не одержав, я ніколи не буду відкладати на наступну трапезу. Обійшовши сім будинків, навіть якщо одержу скрізь відмову, я не зайду в жодну іншу хату. Я ніколи не порушу цього правила. Подадуть мені їжу або не подадуть, однаково. Я буду здійснювати суворе подвижництво.

Якщо хто-небудь відрубає сокирою одну з моїх рук, я не буду його проклинати, як і не буду благословляти того, хто натре іншу мою руку запашною сандаловою пастою. Я не буду поводитися ні як людина, що прагне жити, ні як людина, що прагне вмерти. Я не буду відчувати ні любові, ні ненависті як до життя, так і до смерті.

Відтепер я повинен повністю відмовитися від усіх тих обрядів і справ, за допомогою яких люди намагаються досягти процвітання в цьому житті. Я буду жити, подібно до святих, що просиджують цілі дні з напівзакритими очима, у повній відмові від зовнішнього світу. В яких би становищах я не опинився, я відречуся від усіх почуттєвих радостей. У повній відмові від світу, цілком відданий чесноті, я безсумнівно зумію очиститися від наслідків своїх дурних справ. Звільнившись від усіх гріхів, я зможу уникнути всіх пасток і ям цього матеріального світу.

Так я й буду відтепер жити, дотримуючись цих принципів, без усякого занепокоєння, бо прихильність їм неодмінно звільнить мене від найменшого страху. Ніколи я не буду жити, як звичайний пес, служачи й догоджаючи іншим, щоб вони, у свою чергу, подбали про мої тілесні потреби. Якби, зневажаючи власною гідністю, я насолоджувався подібним існуванням, я б порушив свої духовні принципи.

Людина, яка у своїй жадібності й підлоті продається іншим з корисливих міркувань, уподібнюється звичайному псові, й неважливо, поважають його або нехтують ним.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Довгий час, глибоко засмучений, Панду важко дихав, і усе ще не міг заспокоїтися. Потім, дивлячись прямо в очі своїм коханим дружинам Кунті й Мадрі, він сказав їм:

- Сповістіть всіх про те, що я змінюю своє життя. Багато з людей залежать від мене, тому, намагаючись нікого не хвилювати, повідомите про мій намір мудрому Відурі, царю Дхрітараштрі, моїй матері й усім нашим родичам. Поговоріть зі шляхетною Сатьяваті й Бгішмою, з усіма жерцями царської родини й брахманами, цими великими мужами, які смакують нектар богів і такі строгі в дотриманні обітниць. Попередите всіх старших за становищем та віком городян. Скажіть їм усім, що Панду йде, самотою віддаляється в ліс.

Почувши про його рішення стати лісовим пустельником, обидві жінки рішуче сказали:

- Є такий період у житті сімейних людей, коли чоловік може здійснювати суворе подвижництво разом зі своїми законними дружинами. Безперечно, що ти матимеш успіх в своєму подвижництві й досягнеш небесного світу. Ми обидві готові зосередити свої думки й почуття на духовному житті, бо обидві ми твердо маємо намір іти за тобою як в цім існуванні так і надалі. Ми вирішили відмовитися від прагнення до насолод і присвятити себе суворому подвижництву. О шанований володарю землі, якщо ти відсторониш нас, ми відразу, поза сумнівом, покінчимо з собою.

Панду сказав:

- Якщо таке ваше рішення, ви можете піти разом зі мною, бо ваша пропозиція відповідає релігійним принципам. Але попереджаю вас, я буду неухильно виконувати свої обітниці, дотримуючись прикладу батька мого Двайпаяни Вьяси. Я маю твердий намір відринути всі домашні зручності й турботи та віддатися суворому подвижництву. Я буду блукати по лісовій хащі в одязі з деревної кори, харчуючись дикими плодами, горіхами й коріннями. Я буду сидіти коло багаття не тільки холодної зими, але й спекотним літом. Я буду купатися в річці не тільки влітку, але й взимку. Я буду ходити в лахмітті та шкурах, відпущу собі довге кошлате волосся, й тіло моє схудне від убогого харчування. Мені доведеться терпіти й холод, вітер і спеку. Голод, спрага й утома будуть постійними моїми супутниками. Цими важкими подвигами я мушу скорити й висушити свої почуття, поки вони не скорили мене. Якщо мої почуття візьмуть гору наді мною, я негайно ж умру й смерть моя буде безславною.

В усіх моїх думок і справ буде одна-єдина мета – духовний розвиток. Дарунками лісової глушини, спілими чи неспілими плодами, усім, що я зможу зібрати, своїми словами й думками я буду вшановувати предків і Верховну Особистість Бога, якій вони поклоняються. Буду шанувати повноважних представників Господа, які керують цим тлінним світом.

Блукаючи в лісовій глушині, я не зроблю нічого невгодного, ніякого зла тим людям похилого віку, які відійшли до лісу, аби досягти духовного розвитку.

Я не буду турбувати нікого з моїх співвітчизників, нікого із простих селян. Я буду строго додержуватися заповідей священних писань, котрі стосуються пустельного життя в лісі. Я хочу дотримуватись найсуворіших із цих заповідей, доки тіло моє, виснаживши всі свої сили, не піде на спочинок.

Шрі Вайшампаяна сказала:

Сказавши все це Кунті й Мадрі, великий цар Куру зняв із себе всіяну дорогоцінними каменями корону, медальйон, браслети й сережки та подарував усе це брахманам, додавши до цього дарунку всі свої безцінні шати й одяг та коштовності дружин.

Потім Панду заговорив знову, звертаючись до своїх наближених і особистих слуг.

– Йдіть у Хастінапур, – вимовив він сумно, – повідомите всім, що Панду разом зі своїми вірними дружинами відправився до лісу, де буде вести життя жебрака, відкинувши мирські багатства й радості.

Почувши ці нестерпно гіркі слова володаря, його наближені й слуги, сумовито скрикнувши, тужно заридали. Плачучи, вони побігли в Хастінапур, щоб передати прощальне послання свого володаря. Коли правитель Куру Дхрітараштра почув про все, що трапилося в лісовій хащі, він теж довго ридав, думаючи про молодшого брата.

Між тим Панду, улюблений володар Куру, харчуючись лише дикими плодами, горіхами й корінням, відправився разом з Кунті й Мадрі до гори Нагасабха. Потім вони побували в садах Читраратхи, перетнули країну Варішена, здолали могутній Гімалайський хребет і досягли Гандхамадани. Протягом усього шляху Панду і його дружин захищали могутні вищі істоти – містичні сіддхи мудреці, що досягли звільнення. Іноді він робив привал на гладкій і рівній землі, іноді – на крутих схилах гір. Іноді він бідував, іноді насолоджувався достатком природних дарунків. Досягши знаменитого озера прадавнього вінценосця Індрадьюмни, він переправився в Хамсакуту й нарешті прибув у гірський край Шаташрінга - "Сто вершин", де цілком присвятив себе суворому подвижництву.

Народження Пандавів
Шрі Вайшампаяна сказав:

Якийсь час могутній Панду прожив у краї Шаташрінга, бездоганно здійснюючи подвижництво. Вищі істоти – сіддхи й чарани, які часто тут бували, оцінили його шляхетну вдачу і полюбили його. Вони бачили, що Панду позбавлений облудної гордині, завжди готовий допомагати іншим і повністю керує своїм розумом і почуттями. Для деяких мешканців Шаташрінги він був як рідний брат, для інших він був близьким другом. Старші мудреці любили його як сина й усіляко про нього піклувалися. О шляхетний Бгарато, по закінченні тривалого часу Панду досяг досконалості в подвижництві й став точнісінько як могутній мудрець, добре обізнаний з духовною мудрістю Вед. Прагнучи досягти берегів небесного світу, Панду разом зі своїми двома дружинами вже збирався відправитися із Шаташрінги на північ, коли пустельники сказали йому:

- Йдучи на північ, по дорозі в оселю Брахми, піднімаючись до вершини цариці гір Саїлараджи, ми бачили багато важкопрохідних місць, місць, які використовуються самими богами, а також гандхарвами та апсарами для розваг і відпочинку. Ми бачили там знамениті сади Кубери, на плато і на стрімчаках, ми бачили звивисті береги могутніх рік, і непрохідні гірські ущелини.

Там є місця, де завжди стоїть крижаний холод, де не можуть жити ні дерева, ні тварини, ні птахи. Там є великі простори недоступних земель, де ринуть такі могутні зливи, що навіть птахи не можуть літати, а вже тваринам туди й поготів закритий шлях. Ці краї можуть пройти лише містичні сіддхи й такі мудреці, що досягли звільнення, як ми, а крім нас, там буває лише вітер. Як зможуть твої дружини безпечно перейти через Саїлараджу? Ці шляхетні пані – царські дочки, які зовсім не звикли до такого тягаря. Додамо до цього, що вони не заслужили таких болісних випробувань. О царю Бгарато, тобі не слід туди ходити!

Вислухавши цю думку глибоко шановних ним мудреців, Панду вирішив дослухатись до їх ради. І він відкрив їм те, що непокоїло його серце, незважаючи на всі його пустельні подвиги.

Панду сказав:

– О найщасливіші мудреці, знавці стверджують, що бездітним закрита дорога на небо. Зізнаюся, що відсутність дітей сильно непокоїть мене. Люди народжуються на світ, обтяжені чотирма видами обов’язку: обов’язок перед предками, обов’язок перед богами, обов’язок перед мудрецями та обов’язок перед іншими людьми – сотнями й тисячами. Знавці закону встановили, що людська істота, яка не дотримується в належний час цих обов’язків, не зможе досягти високих планет. Богам догоджають жертвопринесеннями, мудрецям – навчанням і покаянням, предкам – дітьми й поминальними обрядами шраддха, а роду людському – добротою.

Закон звільняє мене від обов’язку перед мудрецями, богами й родом людським, але залишається обов’язок перед предками, це мені болить, о пустельники багаті подвижництвом. Якщо людина не залишає нащадків, із загибеллю його тіла гинуть і пращури. Це безперечна істина. Адже саме для продовження роду народжуються на світ шляхетні люди.

Дорогі мудреці, свого часу я сам був зачатий великим мужем в утробі вдови мого батька. Чи можна було б влаштувати так, аби подібним чином мої дружини народили дітей?

Пустельники сказали:

О всеправедний царю, звичайно, ти можеш мати прекрасних безгрішних дітей, подібних богам. Ми знаємо це за допомогою божественного прозріння. О тигре серед людей, ти повинен виконати те, що визначене Провидінням. Розумна, з непотьмареною головою людина досягає щасливого результату. Любий сину, ціль уже ясно позначена перед тобою, залишається прикласти необхідні зусилля. Породивши чудових дітей, ти одночасно знайдеш і щастя.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вислухавши ці слова мудрих пустельників, Панду поринув у глибокі роздуми, бо добре знав, що прокльоном оленя-брахмана він приречений на бездітність. Потім, у затишному куточку лісу, він поговорив зі своєю благочестивою дружиною Кунті, наполягаючи аби ця прославлена жінка вдалася до тих цілком виправданих та необхідних засобів, якими користуються, коли з народженням дітей виникають труднощі.

Панду сказав:

– Моя люба Кунті, продовження роду, гарні діти – релігійна основа суспільства. Так стверджується у священних книгах закону. Люди розумні, знавці, визнають таким чином, що продовження роду є санатаною дгармою, – незмінним обов’язком для всіх освічених людських істот. Говорять, що навіть здійснення жертвопринесень, добродійність, подвижництво, ретельне дотримання релігійних принципів, усього цього, разом узятого, недостатньо для того, щоб освятити життя бездітної людини.

Добре це знаючи, я ясно усвідомлюю, що, будучи бездітним, я не зможу досягти благословенних світів. Так я вважаю, о солодко всміхнена жінко. О соромлива, я виявив духовну незрілість, вчинивши так жорстоко з оленем-брахманом. Я перешкодив його з'єднанню із дружиною, і за це він прокляв мене, позбавивши здатності дітородження.

Але перед законом різняться шість видів синів, що є законними спадкоємцями сімейного статку, і шість видів синів, що не є законними спадкоємцями. Послухай про них, о Прітхо.

Перший із законних спадкоємців – син, породжений самим батьком від законної дружини. Якщо чоловік виявляється безплідним, він може дозволити своїй дружині з'єднатися з якою-небудь гідною людиною, яка діє безкорисливо. Народжена у них дитина вважається сином матері та її законного чоловіка. Це другий вид законного спадкоємця. У третьому випадку безплідний батько наймає за гроші яку-небудь підхожу людину. Законним спадкоємцем вважається і син, породжений після смерті батька. Це четвертий вид законного спадкоємця. У п'ятому випадку для народження дитини, відповідно до релігійних принципів, чоловік з'єднується з гідною молодою дівчиною. І нарешті, дитина, породжена навіть від нецнотливої дружини, вважається законним спадкоємцем.

Дитина, віддана в іншу родину, не може успадковувати сімейний статок. Те саме стосується й дитини купленої або усиновленої. Не успадковує сімейні статки й дитина, яка просить сімейну пару прийняти її до себе. Четвертий випадок стосується дитини, що народилася від жінки, котра була вже вагітна до дня весілля. Не може бути законним спадкоємцем син брата, не може бути законним спадкоємцем і дитина, породжена в утробі негідної жінки, що не є законною дружиною.

Жінка завжди повинна прагнути мати дитину першого виду, у випадку неможливості, другого виду, третього і так далі, поки не народить спадкоємця. Зустрічаючись з перешкодами, жінка завжди повинна намагатися знайти для з'єднання найдостойнішу людину.

Моя дорога Прітхо, вчені люди добре знають, що кращий спосіб досягти благочестя й усіх супутніх цьому нагород – виростити гарного, доброчесного сина. Великий законодавець Сваямбхува Ману проголосив, що це саме так. І він теж підтверджує, що якщо чоловік не може породити дитину своїм сіменем, він однаково повинен виростити благочестивого сина або дочку.

Моя глибоко шановна дружино, ось чому я прагну, аби ти сьогодні ж зачала дитину від кого-небудь рівного мені або вище за мене, бо в цім існуванні я не можу мати дітей. Кунті, послухай історію про царицю Сарадандаяні. Вона була дружиною могутнього правителя, і, коли виявилося, що її чоловік безплідний, старша родичка веліла їй як-небудь народити сина, який став би продовжувачем сімейних традицій.

Дорога Кунті, одного разу, ввечері, коли настав сприятливий для зачаття час, здійснивши омивання, вона відправилася на велике перехрестя доріг, щоб знайти гідного батька. Вона вибрала вченого брахмана, що досяг духовної досконалості, й разом з ним розпалила священне багаття, аби вшанувати Верховного Господа. Вона постувала, здійснювала різні священні обряди, щоб очистити свою душу від прагнень, і тільки виконавши все необхідне, з'єдналася з ним у благочестивому соуззі.

В цієї жінки народилося три сина, першим з яких був Дурджая, – усі вони стали великими воїнами й володарями. У такий же спосіб, за моїм велінням, і ти, моя прекрасна цнотлива дружино, повинна народити мені дитину від святого брахмана, ще більш великого у подвижництві й відданості релігійному обов’язку, ніж я.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Панду був правителем світу, але для Кунті він був її коханим чоловіком. Вислухавши могутнього володаря, дивлячись йому прямо ув очі, які видалися їй прекрасними, немов срібні місяці, вона відповіла йому:

Ти ніколи не повинен говорити зі мною подібним чином. Ти знаєш наші священні принципи. Саме відповідно до цих принципів, ти прийняв мене як свою вірну благочестиву дружину. О міцнорукий Бгарато, ти справжній герой, і від тебе, у згоді зі священним законом, в мене народяться доблесні діти. О тигре серед людей, я піднесуся разом з тобою в небесну оселю. О улюблений правителю Куру, прийди ж до мене, ти один, і в нас із тобою народиться дитина. Я ніколи, навіть подумки, не кохатимусь ні з ким, крім тебе. Ти говориш, щоб я з'єдналася з ким-небудь кращим за тебе, але чи є на землі людина краща за тебе? В тебе такі великі й гарні очі. А тепер і ти послухай мене, я розповім тобі прадавню історію, добре відому знавцям Вед, яка допоможе нам просунутися по стежці благочестя.

Колись жив на землі цар Вьюшиташва, цілком відданий релігійним принципам. Настільки великий був цей цар, що примножив славу й вплив знаменитої династії Пуру.

Одного разу, коли цей великий муж здійснював жертвопринесення Верховному Господу, напівбоги на чолі з Індрою, а також великі мудреці, з'явилися, щоб бути присутніми на цьому обряді. Сам Індра сп'янів, випивши велику кількість соми, небесного нектару, породженого могутнім жертвопринесенням царя. Святі брахмани були дуже обрадувані численними безцінними подарунками, отриманими від великого мужа Вьюшиташви.

Мій любий дружино, своїм блиском Вьюшиташва затьмарював усіх інших людей, як могутнє сонце, що сяє над усіма людськими істотами прохолодної ранньої весни. Цей найбільший з вінценосців скорив царів усіх східних, північних, південних, західних, а також серединних країн, примусивши їх виплачувати данину й підкоривши їх владі ведичного закону.

Скоривши всіх інших правителів, Вьюшиташва здійснив жертвопринесення Ашвамедха й став могутнім імператором, який володів силою десяти слонів. Знавці прадавніх історій співають таку пісню про великого царя:

"Скоривши всю плодовиту, оточену водою землю, Вьюшиташва правив своїми підданими, немов люблячий батько. На честь Верховного Господа і Його повноважних представників він здійснював чудові жертвопринесення, роздаючи надзвичайні багатства святим наставникам. Зібравши незліченні коштовності, здійснивши відповідний обряд для готування соми, Вьюшиташва приготував велику кількість цього небесного напою.

Його жоною, о володарю царів, була знаменита Какшиваті Бхадра, яка своєю красою перевершувала всіх жінок. Історія оповідає, що вони дуже любили один одного. Вьюшиташва так нестримно віддавався коханню з дружиною, що зрештою занедужав сухотою, і невдовзі згас, як неминуче вгасає сонце на вечірньому прузі.

Його бідна дружина Бхадра, яка овдовіла бездітна, ридала з розпачу. О тигре серед людей, любий Панду, послухай, як вона волала до покійного чоловіка:

"О Ладо мій, наймудріший, всеправедний чоловіче, – стогнала вона, – ти знаєш, що життєве призначення жінки, в якої немає ні чоловіка, ні дитини, залишається невиконаним. Жінка, що живе без чоловіка, можна сказати, й не живе зовсім, бо її життя – суцільна мука. О лютий володарю воїнів, для жінки, яка втратила чоловіка, краще вмерти, ніж жити. Я хочу покинути цей світ разом з тобою. Будь же милостивий і візьми мене разом із собою. Я й миті не можу прожити без тебе. Будь же милосердний до мене, о царю, і хутко забери мене звідси. Я буду йти за тобою, і в добру пору і у недобру, і куди б ти не подорожував, тобі не доведеться мене очікувати. Я стану твоєю тінню, ніколи не залишу тебе й завжди буду слухатися твоїх велінь. Кожну мить я буду опікуватися твоїм щастям. О мій коханий, лотосоокий дружино, якщо відтепер мені доведеться розлучитися з тобою, нестерпне горе, цілком опанувавши мною, висушить моє серце.

Мабуть, під час попередніх існувань, о царю, без усілякої жалості я залишала люблячих мене, розривала ніжні пута. Мабуть, увесь біль, який я заподіяла іншим своїми гріховними справами, тепер з повною силою окошився на мені, о царю, перед розлукою з тобою. Відсьогодні я буду стелити собі ложе з голих стебел трави куша, бо я відчуваю велике горе. О любий мій царю, я хочу бачити тільки тебе. О тигре серед людей, будь ласка, відкрий мені свою душу, бо я сповнена жахливого болю. Покинута тобою, глибоко нещасна, я волаю до тебе, о володарю людей."

Так волала дружина Вьюшиташви до свого чоловіка, і, міцно обіймаючи мертве тіло, жалібно молила його знову й знову, і раптом почула безтілесний голос, що звертався до неї:

"Встань, люба Бхадро, та йди! Я виконаю твоє бажання. О Бхадро! Нехай на твої уста повернеться чарівна усмішка, тому що я подарую тобі дітей. На восьмий або чотирнадцятий день місяця, у сприятливий для тебе час, зроби омивання, о струнка жінко, і ляж зі мною на ложі".

Віддана чоловікові богиня Бхадра, що мріяла про дитину від нього, зробила в точності так, як велів їй голос. І, з'єднавшись із тілом покійного чоловіка, ця доброчесна жінка народила сімох знаменитих синів: трьох царів Шальви й чотирьох царів Мадри. І ти теж силою свого подвижництва й відданості Богу, о шляхетний Бгарато, зможеш подумки породити в мені синів."

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Вислухавши Кунті, цар Панду, який знав шлях, котрий вказує йому чеснота, відповів любій своїй дружині словами, сповненими гідності.

Панду сказав:

- Моя дорога Кунті, цар Вьюшиташва насправді виконав усе, що сказав. Але, моя прекрасна пані, він був немов бог на землі. Зараз я поясню тобі один вартий уваги моральний принцип. Вислухай же мене, бо це прадавнє правило, відоме мудрецям, великим мужам, знавцям священного закону.

О моя красуне, колись жінки не знали ніяких обміжень. У ті далекі часи вони в усьому покладалися на свої власні сили, ходили, куди хотіли, насолоджувалися життям як хотіли. Із самої юності, прекрасна пані, вони не зберігали вірність чоловікам, але це не ставилося їм у провину, бо такий був релігійний принцип тих давніх днів.

Навіть і нині, не знаючи ні прагнення, ні почуття суперництва, самиці тварин дотримуються цього прадавнього правила. Подібним же чином жінки в ті далекі часи були від природи чисті й безневинні, далекі прагнень і не зіпсовані близькими стосунками з чоловіками. Точно так само чоловіки не знали ревнощів і почуття власності. Це було Золоте Століття, коли жили високо розвинені людські істоти. Великі мудреці визнавали цю чистоту людей. Тому вони шанували цей сороміцький закон, про котрий згадується в Пуранах.

Ще й сьогодні, о струнка жінко, цей принцип існує серед деяких племен північних Куру. Це вічне правило, досить поблажливе до жінок. О солодко всміхнена, я докладно розповім тобі, навіщо й хто не дуже давно встановив нинішній моральний закон. Ми чули про мудреця Уддалаку, чий син був відомий як Шветакету – "мудрець білого прапора". Цей Шветакету, за свідченням Вед, і обміжив волю відносин між чоловіками й жінками. Зробив він це, о лотосоока, в гніві, і я повідаю тобі, як саме це відбулося.

Одного разу брахман схопив за руку мати Шветакети, у присутності її чоловіка, і велів їй:

- Підемо зі мною разом, усамітнимося де-небудь!

Саме тут нагодився Шветакету, і побачивши, що його матір ведуть ледве чи не силою, запалав люттю. Помітивши, що син у такому розлютованому стані, Уддалака, його батько, сказав:

- Не гнівайся, мій любий сину. Цей брахман чинить згідно з принципами релігії. Для жінок усіх станів немає на землі ніяких обміжень. Істоти всіх видів, різної суспільної приналежності, можуть з'єднуватися так само вільно, як корови й бики.

Але син мудреця не захотів визнати цей принцип і встановив моральний закон для людей, чоловіків і жінок, що не стосується, однак, інших істот. Ми знаємо від людей обізнаних, о щаслива пані, що з цього часу цей закон підтримується. Шветакету проголосив:

- Із цього дня жінки, які зраджують своєму мужу, роблять гріх настільки ж тяжкий, як убивство зародка в материнській утробі й вони жорстоко поплатяться за перелюбство. Той же самий гріх робить і чоловік, який чинить перелюб з відданою благочестивою дружиною. І той же самий гріх робить дружина, що відмовляє чоловікові, який бажає мати дітей.

О боязка, саме в такий спосіб Шветакету, син Уддалаки, своєю духовною силою затвердив цей моральний закон у давні часи. Ми також знаємо, о струнка, що за велінням Саудаси, його дружина Мадаянті, "чародійка", пішла до мудреця Васіштхи й, бажаючи догодити чоловікові, ця соромлива жінка народила від мудреця сина Ашмаку. Ти знаєш, о лотосоока, що і я сам був зачатий подібним же чином Крішною Двайпаяною, щоб династія Куру могла квітнути.

О бездоганна пані, прийнявши до уваги всі наведені мною приклади, ти повинна виконати мої законні бажання.

Люба царська дочко, строга у своїй цнотливості, ти повинна знати, що коли для жінки наступає сприятливий час, вона не може відкидати прохання свого чоловіка. Знавці священного закону знають, що такий є закон. У всякий інший час жінка вільна вирішувати, як забажає. Святі визнають це прадавнє правило. О царська дочко, з яким би проханням, звичайним або незвичайним, чоловік ні звернувся до дружини, це прохання має бути виконане. Усі знавці закону розуміють цей принцип. Особливо широко він застосовується у тих випадках, коли чоловік прагне мати сина, але втратив здатність до цього. Саме в такому положенні перебуваю я, о люба, бездоганно складена царице, ти знаєш, як я хочу мати сина.

Люба жінко, я складаю свої руки із червоними нігтями на зразок чаши лотоса, кладу їх на голову й благаю тебе про полегкість. О жінко з красиво вбраним волоссям, почуй моє прохання, звернися до брахмана, більш великого, ніж я, у своїх обітницях і подвижництві, та народи від нього синів, наділених усіма шляхетними гідностями. З твоєю допомогою, о струнка й ставна жінко, я неодмінно піднесуся в щасливі краї, відведені для батьків гарних синів.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Повна рішучості допомогти своєму чоловікові, порадувати його, ця чарівна зі стрункими стегнами жінка відповіла Панду, підкорювачеві міст усіх нечестивих царів.

Кунті сказала:

– Коли, ще будучи молоденькою дівчиною, я жила в домі батька, я приймала шанованих гостей, які прибували в наше царство. Одного разу я приймала запального вдачею, неухильного в дотриманні обітниць брахмана Дурвасу. Дурваса має жахливу могутність і, якщо викликати на себе його невдоволення, буває надзвичайно небезпечний. До того ж, досить важко зрозуміти, що робить йому приємність, а що дратує. Я доклала усіх зусиль, щоб догодити йому, і зрештою цей строгий провидець залишився задоволений. Він дарував мені дарунок, навчив мене мантрі містичної сили. "Цією мантрою ти можеш призвати до себе будь-якого, за бажанням, напівбога, – сказав мені мудрець – він волею-неволею підкориться твоїм прагненням".

О Бгарато, брахман сказав мені це, коли я ще жила в будинку батька. Його слова не можуть бути брехливими, отже прийшов час скористатися його даром. О могутній святий царю, з твого дозволу я викличу цією мантрою якого-небудь бога, щоб з його допомогою ми народили дитину. Ти знаєш краще за мене, що слід зробити в цьому випадку. Скажи мені, якого бога призвати. Знай, що я тільки очікую твого дозволу, бо я сповнена рішучості виконати твоє веління.

Панду сказав:

- Ти повинна діяти сьогодні ж, о струнка жінко, й діяти відповідно до правил. О добра пані, заклич-но сюди бога Дгарму, бо з усіх богів він найбільше відданий чесноті. Дгарма нізащо не прийме участі в задуманій нами справі, якщо вона дурна або порочна. І весь світ, о струнка, як статуя, жінко, зможе підтвердити: "Ця справа безсумнівно законна". Наш маленький син, неодмінно, буде уособленням справедливості для всіх Куру. Будучи породжений Дгармою, богом справедливості, він ніколи не зможе радіти адгармі, несправедливості. О солодко всміхнена, ти повинна зосередити свої думки насамперед на дгармі, чесноті та справедливості й за допомогою містичної мантри шанобливо молитися до Дгарми, просячи його благословення.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вислухавши слова чоловіка, Кунті, ця чудова жінка, сказала:

- Хай буде так!

Висловивши чоловікові свою глибоку повагу, вона, з його дозволу, шанобливо обійшла його з ліва на право.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Мій любий царю Джанамеджайє, минув цілий рік, але Гандхарі, дружина Дхрітараштри, ще не позбулася від тяжі. І саме в цей час Кунті призвала вірного своєму обов’язку Дгарму, щоб і самій завагітніти. Кунті швидко здійснила жертвопринесення Дгармі й слово в слово вимовила співучо мантру, якої багато років тому її навчив Дурваса Муні. З'єднавшись із Дгармою, який постав у своєму справжньому вигляді, як відданий слуга Господа, струнка, як статуя, цариця зачала від нього сина, кращого з усіх живих.

Рівно опівдні, в найсприятливішу мить, коли місяць особливо прихильний до живих й зірки передвіщають перемогу благочестя, Кунті народила славного сина. Відразу ж, як тільки він народився, безтілесний голос виголосив з небес:

- Серед усіх, хто віддано додержується законів Божих, ця дитина безсумнівно найкраща. Первісток Панду буде відомий під іменем Юдхіштхіри, "стійкого в боях", і його слава як вінценосця пошириться по всьому світу. Він буде щедро обдарований не тільки славою, але силою й добротою.

Після народження першого доброчесного сина, Панду знову звернувся до дружини, сказавши:

- Говорять, що цар-кшатрій повинен бути наділений особливою силою. Наші сини будуть володарями й повинні мати ідеальні чесноти. Тому цього разу обери собі в дарунок сина, найсильнішого з усіх людей.

Одержавши таке напучування від чоловіка, Кунті викликала могутнього бога вітру Вайю й народила від нього міцнорукого сина по імені Бгіма, "той, що наводить жах", бо він був наділений жахливою силою. І справді він міг цілком покластися на свою безміжну силу. Небесний голос оголосив при його народженні:

- З усіх могутніх людей народився наймогутніший.

Незабаром після його появи на світі трапилося щось досить дивне. Зовсім ще дитиною Бгіма впав з колін матері й під його ручками й ніжками твердий камінь роздрібнився на порох. На десятий день Кунті відправилася зі своїм сином до чудесного озера, щоб викупати його. Скупавши його, вона стала обходити різні святині поблизу, щоб одержати благословення для своєї дитини. Коли Кунті підійшла до підніжжя гори й зупинилася, щоб перепочити, вискочивши з гірської печери, величезний тигр стрімко накинувся на безпомічну матір і дитину. Панду уважно стежив за дружиною, що наближався до гори. Щоб захищати свою родину в небезпечних джунглях, він завжди носив із собою лук і стріли. Коли величезний тигр кинувся на його дружину й дитину, Панду з нелюдською силою напнув свій чудовий лук і простромив тіло тигра трьома смертоносними стрілами. Смертельно поранений звір заповз назад у печеру й оголосив її своїм жахливим ревом.

При нападі тигра Кунті з жахом підхопилася, забувши, що на колінах у неї мирно дрімає дитина. Малий Бгіма впав з її колін і покотився вниз схилом. Він вдарився об кам'яну гору з тією ж силою, з якою вдаряють блискавки, що метає могутній Індра. І коли він котився вниз схилом, тверді камені під ним розліталися на сотні шматків. Побачивши, що його улюблений син скотився з колін матері, Панду швидко підбіг, вигляд роздроблених каменів кинув його в побожний трепет. Того самого дня, коли з'явився на світ Бгіма, о владарю плідної землі, з'явився на світ і Дурьодхана. Незабаром після народження Врікодари Панду захотілося мати ще одного сина. "Як зробити так, щоб у мене народився ще один чудесний син, – думав він, – син, найвищий духом в усьому світі? Успіх у житті залежить від доброї волі Господньої та від наших власних безустанних старань. Якщо ми неухильно додержуємося законів Бога й діємо в належний час, ми безсумнівно матимемо Його благословення.

Ми чули, що серед напівбогів, які керують нашим світом, Індра – найголовніший. Кажуть, що він має невимірну силу, сміливість, шляхетність і пишноту. Тому Індра може подарувати нам найвеличнішого сина. Я докладу всіх зусиль, щоб задовольнити Індру своїм подвижництвом і матиму могутнього сина. Індра подарує нам найвищого духом сина. Своїм тілом, розумом і словами я буду чинити найсуворіші подвиги, щоб переконати могутнього Індру в нашій щирості.

Панду обговорив свій задум з великими мудрецями, а потім велів Кунті, щоб протягом одного року вона дотримувалася сприятливої для цього задуму обітниці. Досягши повного зосередження, Панду став здійснювати найсуворіший подвиг, з ранку до вечірньої зорі безупинно стоячи на одній нозі. Він був сповнений рішучості заслужити милість Індри, головного з тридцяти найважливіших напівбогів. Згодом, о Бгарато, Індра звернувся до доброчесного царя Куру з такими словами:

- Я подарую тобі сина, який прославиться в усьому всесвіті. Цей твій чудовий син здійснить бажання богів, брахманів і тих, кого він буде любити, бо я подарую тобі найпершого з усіх синів, який переможе всіх, хто посміє йому протистояти.

Зберігаючи в пам'яті ці слова Господа Індри, шляхетний Панду сказав Кунті:

- О солодко всміхнена дружино, ми заслужили милість царя богів. О струнка дружино, виклич його негайно, і ти народиш сина, який вбере в себе всю міць і весь жар військового стану. Це буде великий муж, строгий у дотриманні моральних принципів, який сяє мов сонце і непереможний у боях, стрімкий у всіх своїх вчинках і незвичайний на вигляд.

Прославлена дружина Панду покликала Індру, і цар богів, миттєво з'явившись, породив на світ Арджуну. Відразу ж після народження дитини почувся такий ясний, розкотистий голос, що, здалося на нього відгукується все небо.

Голос сказав:

- О Кунті, ця дитина прославить твоє ім'я, бо він буде настільки ж непереможним, як і його могутній батько, Індра. Міццю й доблестю він зрівняється з такими царями, як Картавірья й Шибі.

Як Верховний Господь Вішну доставляв усе більшу й більшу радість Своїй матері Адіті, коли він постав у вигляді Вамани, точно так само й твій син Арджуна, подібний Самому Вішну, буде приносити тобі все більше й більше щастя. Він скорить воїнів Мадри, разом з кекаями, а також воїнів Чеди, Каші й Каруши, усюди поставивши владу династії Куру. Міць його рук принесе повне задоволення богу вогню, який поглине всіх істот лісу Кхандава.

Цей могутній володар свого народу здобуде героїчну перемогу над місцевими правителями землі, а потім разом із братами здійснить три великі жертвопринесення. О Кунті, твій син буде боротися з такою ж люттю, як Сам Парашурама, і його діяння будуть такими ж славетними, як і діяння споконвічного Вішну. Арджуна буде кращим з усіх героїв, і ніхто не зможе його перемогти, бо він зуміє роздобути довершені види небесної зброї. Цей кращий з людей поверне загублену славу й багатство його династії.

Перебуваючи в кімнаті для пологів, Кунті чула ці вражаючі слова, які сам Вайю промовив з небес. Коли вчені пустельники Шаташрінги почули те, що він проголосив, їх охопила велика радість. І от сам Господь Індра, з усіма напівбогами, великі мудреці й інші небожителі стали святкувати народження його земного сина. Загули небесні барабани, і радісний гомін сповнив небеса. Коли напівбоги й божественні істоти, отримуючи поздоровлення, зібралися, аби вшанувати високого духом сина Прітхи, з небесних осель на землю полилися квіткові дощі.

Тут були небесні змії, сини Кадру, великі птахи, які походили від Вінати, гандхарви, апсари, усі володарі істот і сім великих мудреців. Тут були також такі провидці, як Бхарадваджа, Кашьяпа, Гаутама, Вішвамитра, Джамадагні, Васіштха і той, хто сходить, коли заходить великий творець світла. А також і Атрі, божественний мудрець.

Тут були Марічи, Ангіра, Пуластья, Пулаха, Крату й Дакша, прабатько багатьох істот. Прикрашені небесними квітковими плетеницями, усілякими коштовностями, в розкішних шатах, апсари співали й танцювали на честь грізного воїна Арджуни. І в голосних піснях його славили гандхарви на чолі з гарним Тумбуру.

 Серед гандхарвів були Бгімасена, Уграсена, Урнайю, Анагха, Гопаті, Дхрітараштра й – сьомий – Сурьяварча. Тут були також Югапа, Тринапа, Карішні, Нанді й Читраратха. Тринадцятим був Шалішира, чотирнадцятим Парджанья, п'ятнадцятим Калі, а шістнадцятим Нарада.

Ще тут були Сат, Бріхат, Бріхака й прославлений Карала, а також Брахмачарі, Бахугуна й широко відомий Супарна. Нарешті тут були Вішвавасу, Бхуманью, – десятий – Сучандра, а також знамениті Хаха й Хуху, наділені даром солодкого співу. І ще тут були благочестиві гандхарви, які співали свої пісні цьому кращому з людей.

Сяючи всілякими коштовностями й прикрасами, щасливі апсари з великими гарними очима, радісно танцювали й зливали свої голоси в піснях. Їхні імена – Ануна, Анавадья, Приямукхья, Гунавара й Адріка; також Сачи, Мішракеши й Аламбуса; Марічи, Шучика, Відьютпарна, Тілоттама, Агніка, Лакшана, Кшема, Деві, Рамбха й Манорама, Асіта, Субаху, Супрія, Сувапу, Пундаріка, Сугандха, Суратха й Праматхіні; Камья й Шарадваті, усі танцювали гуртом; Менака, Сахаджанья, Парніка й Пунджикастхала; Кратустхала, Гхрітачи, Вішвачи й Пурвачитті; знамениті Умлоча й Прамлоча завершували гурт з десятьох апсар, одинадцятою була Урваши, ці діви з великими гарними очима співали найсолодші пісні. Тут зібралися й усі адітьї, котрі сяяли, немов язики вогню: Дхата, Арьяма, Мітра, Варуна, Амша, Бхага, Індра, Вівасван, Пушачи, Твашта, Савіта, Парджанья й Господь Вішну. Витаючи в небесах, вони сприяли ще більшій славі сина Панду.

Були присутні також Мрігавьядха, Шарва, прославлений Нірріті, Аджа Екапад, Ахи, Будхнья й Пінаки, спопеляючий ворогів. О володарю землі, тут також були Дахана, Ішвара, Капалі, Стхану й Господь Бхава (Шива) і рудри. Навколо можна було бачити близнюків Ашвінів, вісьмох Васу, могутніх марутів, володарів вітру, вішведевів і садхьїв, Каркотаку, Шешу, змія Васукі, Каччапу, Апакунду й великого змія Такшаку – ці й багато інших змій, що володіють вогняною силою, жахливі в гніві, усі були присутні на святі. Були й сини Вінати: Таркшья, Аріштанемі, Гаруда, Асітадхваджа, Аруна й Аруні. Бачачи це велике чудо, усі піднесені духом мудреці Шаташрінги були вельми здивовані, а їх любов до синів Панду й зачарування ними зросли ще більше.

Цар Панду, хоча й дуже обрадуваний благословеннями богів, не тільки не був задоволений, але відчув ще більше бажання мати піднесених духом дітей. Тому прославлений вінценосець знову звернувся із проханням до своєї прекрасної, стрункої дружині Кунті народити йому ще дитину, але на цей раз Кунті навідріз відмовилася, сказавши:

- Навіть у часи надзвичайної необхідності люди, що знають закон, забороняють жінці з'єднуватися із чотирма різними чоловіками. Якщо я зроблю подібний гріх, то буду вважатися занепалою жінкою. Якщо я зроблю це в п'ятий раз, то буду вважатися звичайною повією. Панду, ти говориш як безумець. Невже ти прагнеш, щоб я втратила свою честь заради ще одного сина? Адже ти знавець релігійних принципів. А ми всі повинні пам'ятати ці принципи!

– Так, – сказав Панду, – ти маєш рацію. Релігійні принципи саме такі, як ти стверджуєш.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Після того, як Кунті й Гандхарі народили своїх дітей, до чоловіка у відлюдному місці підійшла чарівна Мадрі, дочка царя Мадри, і сказала йому:

- Хоча ти й чиниш зі мною несправедливо, я не буду скаржитися на тебе. Я завжди була на другому місці в твоєму житті, хоча в мене і є повне право на те, щоб ти ставився до мене з належною повагою. Я не відчувала ні заздрості, ні ревнощів, коли почула, що Гандхарі народила сто синів. Але дозволь мені сказати про те, що заподіює мені найбільше горе. Хоча і я рівна обом цим жінкам, в мене все ще немає дітей! Щастя, що Кунті народила тобі синів, які продовжать твій рід. Якби вона могла зробити так, щоб сини були й у мене, це було б найбільшим благословенням для мене, та й для тебе це було б добре. Між мною й Кунті існує природнє суперництво, тому я не можу змусити себе звернутися до неї з подібним проханням, але якщо всі ці роки ти був хоч трохи задоволений мною, ти повинен переконати її.

Панду сказав:

– Люба Мадро, ти знаєш, що мати дітей - найзаповітніше моє бажання. Дотепер я не наважувався звертатися до тебе із цим проханням, тому що не знав, як ти до нього поставишся. Але тепер я знаю які твої справжні почуття і вважаю своїм особистим обов'язком зробити це заради тебе. Я певен, що Кунті виконає моє веління.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Потім Панду знову поговорив віч-на-віч із Кунті.

- Ти повинна піклуватися про збереження моєї сім’ї та про щастя всіх навколишніх, – сказав він. – Ти гарна жінка, і з любові до мене повинна зробити сповнений великої доброти вчинок, щоб я і мої предки не залишилися без продовження роду. Зроби ж цей важкий вчинок заради свого доброго імені й слави. Навіть після досягнення верховної влади Господь Індра, щоб завоювати загальне визнання, здійснював жертвопринесення. О чарівна пані, так двічінароджені знавці мантрів здійснюють суворі подвиги й служать своїм гуру заради доброго імені й слави. Так само й усі святі провидці, брахмани й пустельники вершать важкі діяння, великі й малі, для досягнення нетлінної слави. О бездоганна жінко, на човні даного тобі богами дарунку ти повинна перевезти Мадрі через ріку її горя. Поділи з нею свій дарунок, допоможи їй народити дітей і досягти найвищої слави.

Кунті відразу поговорила з Мадрі.

- Тільки подумай про якого-небудь бога, усього один раз, і він, без сумніву, подарує тобі дитину з такими ж, як у нього самого, якостями.

Вислухавши цю відповідь, Мадрі стала ретельно обмірковувати, як їй зробити, доки нарешті її вибір не впав на близнюків Ашвінів, гарних лікарів з небесних планет. Кунті слово в слово прочитала співучо свою могутню мантру, негайно ж з'явилися близнюки боги, і Мадрі зачала від них двох близнюків.

Сини Мадрі не мали собі рівних по красі, одного з них назвали Накулою, іншого – Сахадевою. Про їхнє славне народження, як і про появу на світ інших дітей Панду, сповістив безтілесний голос:

- Ці двоє хлопчиків перевершать усіх інших красою, силою й добротою. Вони будуть обдаровані незвичайною пишнотою, красою й багатством.

Шляхетні царевичі Куру народжувалися в Панду один за одним, щороку. Радісні брахмани нарікали їх відразу ж після народження: старшого сина Кунті вони назвали Юдхіштхірою, середнього – Бгімасеною, третього – Арджуною, старшого близнюка Мадрі вони назвали Накулою, молодшого – Сахадевою. Усі п'ятеро відрізнялися великою шляхетністю, енергією, силою, відвагою й звагою. Панду дуже радів, бачачи, що всі його сини гарні, як боги, і незвичайно могутні, він був найщасливішим. І п'ятеро Пандавів були улюблені всіма, хто жив у Шаташрінзі - мудрецями та їх святими дружинами.

І тоді Панду, сівши поруч із Кунті, знову поговорив із нею, просячи, щоб заради Мандри вона використала свою мантру ще раз. Цнотлива Кунті відповіла своєму чоловікові:

- Я тільки один раз прочитала заради неї мантру, але вона народила двох дітей. Я почуваюсь обманутою. І боюся, аби Мадрі не перевершила мене. На жаль, така природа жінок. Я зробила нерозумно, бо не знала, що можна призвати відразу двох богів і народити двох дітей. Тому ти не повинен більше віддавати мені подібні веління. Прошу тебе, зроби мені таку ласку.

Панду погодився з її проханням. Так у царя Панду народилося п'ятеро Богом даних синів. Усі вони мали велику силу, їм було призначено прославитися своїми героїчними діяннями, примножити процвітання й могутність династії Куру. Тіла всіх п'ятьох були відзначені сприятливими знаками, й усі радували погляди людей точно місяць, що мирно сяє в небі. Всі вони були неперевершеними стрільцями з лука, їх стріли несли смерть усім ворогам. В них була горда й впевнена, немов у левів, постава і хода, та такі ж сильні, як у левів, шиї. Вони були природженими ватажками людей, і в міру того, як вони мужніли, їхні героїчні діяння усе переконливіше свідчили про їх божественне походження. Проводячи своє життя у святих Гімалаях, п’ятеро Пандавів постійно дивували святих, серед яких вони жили. Говорячи образно, п'ятеро Пандавів і сто синів Дхрітараштри росли настільки ж швидко, як лотоси в чистих водах.

Як тільки сини Панду з'явилися на світ, пустельники, мешканці Шаташрінги, негайно ж прийняли їх у свою громаду, поводячись із ними як зі своїми власними дітьми. Між тим усі члени громади Врішни на чолі з Васудевою, братом Кунті й свояком Панду вели такі розмови:

- Наляканий прокльоном брахмана, Панду оселився в Шаташрінзі разом з мудрецями, і став подвижником. Він харчувався лісовими плодами, корінням і овочами, здійснював подвижництво, строго приборкував свої почуття й повністю присвячував себе містичному зосередженню на особі Господа , що живе в його серці. Так жив цар, весь цей час.

Численні воїни врішни, разом з їхніми друзями та спільниками відчували одностайну любов до Панду, і почувши про його становище, сильно йому співчували.

- Коли нарешті ми почуємо гарні новини про Панду? – гірко ремствували вони.

Але коли сумні врішни та їх друзі почули, що Панду, незважаючи на прокляття брахмана став батьком гідних синів, вони всі зраділи. Радісно вшановуючи цю подію, вони сказали Васудеві:

- Могутні сини Панду не повинні бути позбавленими належних релігійних церемоній. О Васудево, ти постійно опікуєшся про їх добробут, намагаєшся завоювати їхню прихильність. Відправ до них царського жерця!

– Хай буде так, – відповів Васудева й послав царського жерця із численними дарунками для хлопчиків. Не забуваючи про Кунті й Мадрі, він також послав корів, золото й срібло, а також слуг, служниць і всякі дарунки для будинку. Коли всі ці дарунки були готові, жрець узяв їх і відправився в дорогу.

Коли цар Панду, завойовник ворожих міст, побачив, що в їх лісову глушину з'явився кращий із брахманів, царський жрець Кашьяпа, він прийняв його з усіма почестями, строго дотримуючись належних в таких випадках звичаїв. Обрадувані Кунті й Мадрі звеличували Васудеву. Панду попросив Кашьяпу здійснити всі релігійні обряди, якими відзначається народження дітей, і Кашьяпа зробив усе, що треба, усе, що могло піти на користь синам Панду. Він обстриг волосся прославлених царевичів, чиї погляди нагадували погляд бика. З його допомогою вони почали серйозне вивчення ведичної науки, і швидко посунулися вперед у своїх заняттях.

МАГАБГАРАТА
КНИГА ПЕРША. АДІ-ПАРВА.

Переклад з російської – Хитрий Лис за виданням перекладу Алєва Ібрагімова з англійської 

Коротка історія книги

Всякому, хто має намір розповісти "Магабгарату", що є найпевнішим шляхом до перемоги, слід шанобливо поклонитися Верховній Особистості Бога – Нараяні, ріши Нара-Нараяні, вищій істоті людській, Матері Сарасваті, богині освіти, і самому творцеві великої цієї епопеї – Шрілі Вьясадеві.

Відомо, що Сута Госвамі, син Ромахаршани, широко славився своїм знанням священних переказів, іменованих Пуранами. Одного разу відправився він у священний ліс Найміши, де вчений Шаунака за допомогою могутніх мудреців, що строго дотримуються свого релігійного обов’язку, здійснював дванадцятирічне жертвопринесення. Зі смиренно схиленою головою Сута наблизився до мудреців, що сиділи на жертовному майданчику, вітав їх шанобливо склавши долоні, а потім довідався, чи успішно протікає їх подвижництво. Лісові пустельники зустріли його дуже радо, бо сподівалися почути цікаві й повчальні історії, так добре йому знайомі.

Коли пустельники, що було піднялися, знову сіли, Суті запропонували зайняти почесне місце, й він з належною скромністю прийняв це запрошення. Дочекавшись поки гість влаштується зручніше й відпочине з дороги, один з мудреців, якому не терпілося зав'язати бесіду, запитав у нього:

- Шановний Суто, звідки ти прямуєш і чим був займався? Зроби ласку, повідай, лотосоокий.

Сута Госвамі відповів:

Я був присутній на жертвопринесенні змій, що здійснював святий цар Джанамеджайя, котрий величчю духу перевершив усіх земних володарів, найдостойніший син великого батька свого Парікшита. В цьому жертвопринесенні, аби помститися за смерть батька, цар Джанамеджайя намагався винищити всіх зміїв. Поки відбувався цей обряд, вчений Вайшампаяна розповідав багато чого з того, що йому повідав наставник, великий Крішна Двайпаяна. Будучи там, чув я безліч дивних благочестивих історій. Усі разом вони й становлять Магабгарату.

Після цього я довго мандрував, відвідав багато святих земель і святинь, поки не досяг нарешті священної землі Саманти-Панчаки, де живе чимало досить обізнаних брахманів. У цій самій землі у свій час і відбувалася священна війна між Пандавами та Кауравами й усіма земними володарями.

Потім я відправився сюди, у ліс Найміши, щоб зустріти вас усіх, кого я шаную і котрі досягли справжньої мудрості. Очищені жертвопринесеннями, ваші великі душі сяють, ніби сонця або полум'я. Проспівавши належні в таких випадках гімни, ви запалили священний вогонь і таким шляхом ствердилися в справжній своїй сутності – високій духовності. Високоповажні брахмани, ви гідно прожили своє життя. Скажіть же, щоб ви хотіли почути від мене? Чи повідати вам доброчестиві історії стародавності, чи обговорити загальні основи справедливості або, можливо, ви бажаєте знати про життя великих душ, святих царів і мудреців?

Мудреці відповіли:

– Ми хочемо почути історичні оповіді, вперше повідані світу найбільшим з мудреців – Шрілою Вьясадевою. Почувши це найкраще з усіх оповідань, з усією різноманітністю порушених в ньому тем і мистецькою побудовою, усі люди істинно віруючі й мудрі негайно ж визнають його велич. Священний цей твір, іменований "Магабгаратою", здійснює шляхетну мету літератури й не тільки відзначене витонченістю й логікою, але й містить у собі ведичні знання, які збагачують душу мудрістю багатьох священних писань.

Ми хотіли б почути це епічне оповідання, яке, за велінням Вьясадеви із задоволенням прочитав Вайшампаяна під час жертвопринесення вчиненого царем Джанамеджайєю. Сам Вьясадева, чиїм діянням дивується весь світ, переконаний, що своїм значенням "Магабгарата" не поступається всім чотирьом Ведам. Вельмиповажний Суто, ми бажаємо чути прославлену "Магабгарату", що відганяє геть страхи, породжені дурними вчинками.

Сута Госвамі відповів:

- Дозвольте мені спершу принести належну данину шани Джерелу всього сущого, тій нетлінній Даності, що відома під багатьма іменами й прославляється в багатьох молитвах, Абсолютній Істині, що споконвіку існує, іноді відкрита, а іноді таємна. Перед Нею я й схиляюся.

Їй підлеглі матерія і дух, а тому Вона становить єдине ціле із всесвітом. Творець всього великого й малого, Вона піднімається над цим світом. Могутність Її, що стоїть над усім і всіма, ніколи не зменшується.

Схиляюся перед Верховним Господом, якого вітаємо під іменем Вішну. Незрівнянною чистотою Свого духу Він притягує до Себе наші думки. Випромінюючи духовне блаженство, Він обдаровує нас усіх Своїм живлющим щастям. Цей всеправедний зветься також і Харі, бо Він втішає неспокій всіх, хто Йому поклоняється, є в Нього ще одне ім'я – Хрішикеша, бо Він єдиний володар наших органів чуття. Він споконвічний наставник всіх істот, як рухомих так і нерухомих (як дерева).

А тепер я повідаю вам усю оповідь в тому вигляді, в якому розповідає її своїм учням Вьясадева, цей усіма шанований, великий мудрець, котрий вирізняється незвичайною широтою розуму. Багато вчених поетів читали цю епопею в часи давно минулі, інші читають її зараз, треті тільки ще будуть читати в часи прийдешні. Велике це повчання вкоренилося в усіх трьох світах, і багато учнів, які далеко просунулися у своїх знаннях, вивчають його як загалом, так і в незліченних подробицях. При цьому у вивченні «Магабгарати» вчені черпають істинне задоволення, захоплюються її чудовою мовою, різноманітними чарівними розмірами як божественного походження, так і винайденого людьми.

Для створення епопеї Вьяса пішов у священне місце, високо в Гімалаях, у пустельну долину, найбільш придатну для здійснення релігійних обрядів, Там він у глибоких розмислах продумав, як найкраще викласти велике оповідання для людей теперішніх. Піднявшись рано вранці й здійснивши омивання, він сідав на простий килимок із трави куша, і весь цей час строго дотримуючись целібату, миру і чистоти щиросердечної, шляхом поєднання своєї свідомості з Вищою свідомістю поринав у йоґічний транс. І в самому собі прозрівав усе суще.

На початку часів, коли світ було затягнуто непроникною пітьмою, зародилося одне-єдине космічне насіння, округлене на вигляд, яке несло в собі могутню силу життя, як яйце, але величезне, не підвладне руйнуванню, в тяжі незліченними тілами істот. Люди обізнані вважають, що це божественне знаряддя було великою основою створення світу.

У цьому єдиному насінні сяяло-розливалося вічне світло Абсолютної Істини – первозданне, дивне, незбагненне, скрізь однакове. Поєднуючи в Собі матерію й дух, Істина була схованою, незримою основою всесвіту.

Ця Абсолютна Істина була прародителькою Брахми, володаря всього сущого, наставника богів, знаного під іменами Стхану, Ману, Ка й Парамешти. Завдяки Їй з'явилися Господь Шива, Ману, десять Прачетів і Дакша зі своїми сімома синами. Потім з'явилася безмірно велика Верховна Особистість Бога, котра, як відомо людям вченим, втілює в Собі все й всіх. Народилися й різні божества, як то: вішведеви, адітьї, Васу й близнюки Ашвіни. Виникли й такі могутні створіння, як якши, садхьї, пішачи, гухьяки й пращури. Подібним же чином народилися вчені брахмаріши, чисті духом і вдачею мудреці. Народилося в цьому всесвіті й багато прославлених своєю гідністю царів, склалися були всі елементи стихій: земля, вода, вогонь, повітря, небо, а також простір і сторони світу, разом з роками, сезонами, місяцями, (двома) тижнями, днями й ночами й усім, що ще може бути в цьому творінні, всім, що проходить перед очима світу, великим чи малим, рухомим чи нерухомим, словом, всесвітом в його сукупності, усім, що з'явилося на світі на початку великої космічної епохи, щоб відійти разом з її закінченням, подібно згасанню пори року.

Все, що нескінченно чергується, як то жара й холод, народження й смерть, все приходить і йде у свій час. Ось так і багато істот та стихійних елементів, виявляючись на початку космічної епохи, з її відходом зникають у всіх своїх проявах. Колесо часу, що не має ні кінця, ні початку, перебуває в безперервному обертанні, й усе створене  свого часу йде геть.

Узагальнюючи все це, можна сказати, що для космічного правління Господь створив тридцять три тисячі тридцять три сотні й тридцять три бога. Один з них, прославлений Вівасван, править вогняним сонцем. Цього Бога, що є Оком Господнім, вшановують під іменами Атма-Вібхівасу, Савіта, Річика, Арка, Бхану, Ашаваха й Раві. Молодшим сином бога Сонця є Махья. Сином Махьї є Деваврата, а сином Деваврати – Субхарадж, батько трьох добре відомих синів: Дасаджьоті, Сатаджьоті й Сахасраджьоті. У кожного з них, у свою чергу, безліч синів.

У великого духом Дасаджьоті ("Десять вогнів") є десять тисяч дітей, у Сатаджьоті ("Сто вогнів") – сто тисяч дітей і в Сахасраджьоті ("Тисяча вогнів") – тисяча тисяч дітей.

 Від цих божественних створінь ведуть свій початок великі царські дома – такі, як династії Куру, Яду й Бгарати, а також великі династії Яяті, Ікшваку й багато інших святих царів. Від Сонця та його нащадків пішли: династія Куру, династія Яду, династія Бгарат і династії Яяті та Ікшваку, а також багато родів святих царів і безліч створінь з їхніми пристановищами.

Таке повинне бути справжнє розуміння ведичного знання, що розкривається в таємничому різноманітті шляхів і все-таки сполучає нас із Абсолютною Істиною, із благочестям, багатством і, безсумнівно, радістю. У такий спосіб учений Вьяса передбачив багато різних священних писань – писань, що пояснюють суть благочестя, багатства й радості. Передбачив він і непорушну будову світу, необхідну для його підтримки.

Є чимало різних оповідей з коментарями, різноманітних священних книг, але "Магабгарата" відрізняється від них тим, що вбирає усі, без будь-яких виключень.

Поряд з повним викладом великої епопеї, Вьясадева створив і скорочений варіант, бо вчені в цьому світі прагнуть мати її й у повному вигляді, з усіма подробицями, і в скороченому. Деякі мудрі брахмани вивчають Магабгарату з початкових її віршів, другі починають з історії про Астіку, треті – з історії про царю Упарічару.

Різні мудреці підходять до вивчення епопеї з різних сторін: одні мистецьки розкривають її значення, інші намагаються закарбувати в пам'яті весь текст, од початку й до кінця. Але тільки Вьяса, суворий подвижник, що дотримується обітниці безшлюбності, зумів розділити вічну Веду, а потім створив і це священне оповідання.

Велемудрий Вьяса, син Парашари, неухильно виконував свої обітниці, вивчав вічну першооснову всесвіту – Абсолют. Однак ще до цього, за велінням матері й мудрого сина Ґанги, праведний Вьяса могутньою своєю силою породив трьох, осяйних як полум'я, царевичів Куру в утробах вдів свого зведеного брата Вічитравірьї. Ставши у такий спосіб батьком трьох царевичів Куру – Дхрітараштри, Панду та Відури – Вьяса в глибокому роздумі повернувся у свій ашрам і знову присвятив себе суворому подвижництву. Після того як три царевичі Куру змужніли й кожний пішов призначеним йому шляхом, цей великий мудрець виклав їхню історію всьому людству в Магабгараті.

На настійну вимогу імператора Джанамеджайї та тисяч брахманів, Вьясадева передав своє знання великої епопеї учневі Вайшампаяні, який, сидячи поруч, слухав кожне його слово. Згодом, під час жертвопринесення, влаштованого царем Джанамеджайєю, сидячи в колі вчених, мудрець Вайшампаяна, за наполегливим їх проханням, повідав їм "Магабгарату" у проміжках між окремими частинами священного обряду.

Велика епопея, уперше повідана натхненним мудрецем Вьясою, описує звеличення могутньої династії Куру, надзвичайну цнотливість Гандхари, мудрість Видури, рішучість Кунті, славу Шрі Крішни, непохитну вірність Пандавів і дурні діяння синів Дхрітараштри.

Вчені стверджують, що Вьяса вперше записав основний зміст Магабгарати, крім вставних оповідей, з 24000 віршів-шлок, узагальнивши всі головні події й розділив на окремі оглавки зі 150 шлок. Потім він передав своє знання епопеї синові Шуці й іншим добре підготованим учням.

Для напівбогів мудрець підготував варіанти "Магабгарати" у шість мільйонів і в три мільйони шлок. Предки одержали варіант в 1500000 шлок, ракшаси і якши – в 1400000 шлок, люди ж – в 100000 шлок. Нарада Муні розповів "Магабгарату" напівбогам, Асіта Девала – предкам і Шука, син Вьяси, – гандхарвам і якшам.

Стислий виклад основного змісту

Сута Госвамі сказав:

Нестримно гнівливий Дурьодхана нагадував величезне дерево - стовбуром його був Карна, вітами Шакуні, стиглими плодами й квітами – злодушний Духшасана, корінням же – нерозумний цар Дхрітараштра.

Щодо бездоганно справедливого Юдхіштхіри, то він також нагадував величезне дерево - стовбуром його був Арджуна, гіллям – Бгімасена, стиглими плодами й квітами – близнюки, сини Мадри, а корінням – Шрі Крішна, знання Вед і сповнені святості брахмани.

Скоривши багато земель своєю мужністю й силою, цар Панду разом із близькими йому людьми оселився в лісі де весь час займався полюванням, поки не вбив оленя, який парувався з самицею. Після цього на нього впало багато нещасть, однак він залишався в лісі, де й виховував своїх синів із самого їхнього народження. Панду страждав безплідністю, й обидві його дружини народили п'ятьох синів від напівбогів. За велінням Панду, перша його дружина Кунті з'єдналася з богом справедливості – Дгармою, з Вайю, богом вітру, і з Індрою, владикою небес. І від кожного з них народила йому по синові. Друга його дружина Мадрі з'єдналася із близнюками Ашвінами й народила двох близнюків-синів.

П'ятеро Пандавів, синів Панду, виросли у священних лісах, де святі пустельники постійно здійснювали жертвопринесення Верховному Господу. Царевичі жили в ашрамах великих мудреців, обидві їх матері невсипущо про них піклувалися, а після несподіваної смерті батька мудреці відвели їх до Дхрітараштри, який доводився їм дядьком. П'ятеро гарних парубків, схожих на учнів, які дотримуються обітниці безшлюбності, увійшли в багату столицю Куру.

Представивши їх царській родині, мудреці сказали: – Ці юнаки – ваші сини, ваші брати, ваші добрі прихильники, адже вони сини Панду.

Ледь вимовивши це, мудреці таємниче зникли. Побачивши приведених мудрецями юних синів усіма улюбленого царя Панду, члени царської родини, городяни й усі добропорядні люди вітали їх радісними вигуками, однак було й декілька невдоволених.

– Вони не сини Панду, – сказали, ті що сумнівалися.

– Ні, вони його сини, – заперечили інші.

- Але ж Панду не дуже давно вмер. Яка може бути впевненість, що вони його діти?

Але дивлячись на п'ятьох доброчесних отроків, яких мудреці перед відходом удостоїли високих похвал, ні сама царська родина, ні більшість тих, що зібралися, не мали і найменших сумнівів.

– Ми повинні визнати їх синами Панду, – сказали вони. – Їх надіслало нам саме Провидіння. Давайте ж їх вітати.

– Ласкаво просимо! Ласкаво просимо, сини Панду! – почулося з усіх боків.

Після того як вітання замовкли, пролунали відгомони якогось дивного гуку: то якісь незримі істоти вшановували прибуття Пандавів. З неба полинув квітковий дощ, навколо повіяли чудові аромати, голосно засурмили мушлі, загули барабани. Видовище було настільки ж чудовим, як і чудово звучала музика. І коли ця голосна, подібна гуркоту грому, музика досягла небес, серця всіх городян сповнилися радістю: вони з першого ж погляду полюбили синів покійного Панду.

Усіма шановані, молоді Пандави жили в царській столиці без будь-яких побоювань або занепокоєння. Почавши вчитися ще в лісових мудреців, вони продовжили навчання в кращих наставників-брахманів, вивчили всі Веди й багато різних предметів і наук. Царські радники династії Куру були вельми задоволені щиросердечною чистотою Юдхіштхіри, рішучістю Бгімасени, мужністю Арджуни, готовністю Кунті служити усім старшим, і смиренністю, яку являли близнюки Накула і Сахадева. Шляхетність і доблесть Пандавів завоювала загальне визнання.

Через кілька років, коли багато царів зібралися на сваямвару, змагання, де чарівна Драупаді повинна була вибрати собі чоловіка, Арджуна зробив подвиг майже немислимий, випередивши найбільших воїнів світу. Відтоді Арджуна вважався найвправнішим з усіх лучників. Такий сліпучий блиск ішов від нього на полі бою, що ніхто з ворогів навіть не наважувався подивитися йому в обличчя, немов це був лик палаючого сонця.

Ще, через багато років, перемагаючи усіх великих шляхетних земних царів, Арджуна допоміг своєму братові Юдхіштхірі в облаштуванні величного жертвопринесення Раджасуйя, де всім присутнім піднесли багаті частування й коштовні дарунки. Жертвопринесення Раджасуйя, царя Юдхіштхіри, було визначним в усьому.

По мудрій раді Господа Крішни Юдхіштхіра, за допомогою своїх могутніх братів Бгіми і Арджуни, розправився із Джарасандхою, жорстоким владикою, що винищував тисячі ні в чому не винних правителів. Це дозволило цареві Юдхіштхірі без перешкод здійснити своє жертвопринесення. Під час цього великого обряду Господь Крішна вбив злостивого Шишупалу, який хизувався був своєю силою.

З усіх боків до Дурьодхани стікалися незліченні багатства: прикраси, дорогоцінні камені, численні череди корів і слонів, табуни відмінних коней і всілякі скарби. Але коли Дурьодхана побачив, що й до Пандавів стікаються такі ж незліченні багатства, його стала змагати шалена заздрість, яка зрештою довела його до смертельної люті. Коли ж він побачив їх чудесний палац, створений таємничим зодчим Майєю і який нагадував своєю пишнотою небесний корабель, заздрість запалала в ньому жарким полум'ям.

У цьому небесно-прекрасному палаці Дурьодхана зовсім розгубився, немов звичайний неосвічений простолюдин, і, послизнувшись, розтягся в присутності Господа Крішни й Бгімасени, які відкрито над ним поглузували. Незабаром Дхрітараштра помітив, що його син Дурьодхана, хоч і казково багатий, з кожним днем усе більше марніє, змучений заздрістю.

Дхрітараштра так любив сина, так хотів в усьому йому догоджати, що дав дозвіл на шахрайську гру в кості, за допомогою якої його сини сподівалися заволодіти царством Пандавів. Коли Шрі Крішна почув про це, Його охопив невимовний гнів, але Він все ж не став запобігати задуманому шахрайству. Господь Крішна засуджував розпалювану Дурьодханою убивчу ворожнечу між двоюрідними братами, але від прямого втручання втримався. Зрештою, так і не почувши застережень Відури, Дрони, Бгішми й Кріпи, сина Шарадвана, стан кшатріїв згубив себе, в розв'язаній ними ж, кривавій війні.

Нарікання Дхрітараштри
Почувши сумну звістку, що в цій битві не на життя, а на смерть, Пандави взяли гору над його синами, цар Дхрітараштра не міг заперечувати, що призвідниками згубної війни між двоюрідними братами були його старший син Дурьодхана, Карна й Шакуні. Довгий час Дхрітараштра ніяк не міг усвідомити все значення тяжкої втрати, що обрушилась на нього. Нарешті він вилив свої почуття, звернувшись до особистого радника Санджаї з такими словами:

– Прошу тебе, вислухай усе, що я скажу, Санджає, і не поспішай покласти на мене провину за все те, що трапилося. Ти уславлений розумом і освіченістю, до твоїх суджень прислухаються мудрі люди. Я не хотів цієї війни, Санджає! І вже ніяк не можу радіти, можу лише глибоко вболівати з приводу знищення династії Куру. Адже я завжди знав, що немає ніякої особливої різниці між моїми синами й синами Панду, але мої сини завжди так гнівалися на мене, так нарікали на мене, стару сліпу людину. Тільки моя надмірна любов і потурання – причина того, що я так довго терпів їхні бешкетування.

Дурьодхана не бачив відмінності між добром і злом, й все-таки я йшов за ним у всіх його оманах. Під час жертвопринесення Раджасуя він побачив, у якій розкоші живе могутній цар Пандавів, а тут ще, коли він обходив новий палац, на нього посипалися глузування. Усього цього він просто не міг стерпіти. У нього не було достатньо сил, щоб здолати в битві Пандавів, не вистачало йому кмітливості й заповзятливості, щоб мати такі ж багатства, як Пандави. Тому, не володіючи всіма необхідними для воїна гідностями, він змовився з царем Гандхари про те, щоб одібрати у Пандавів їх багатства за допомогою шахрайської гри в кості.

Прошу тебе, вислухай мене, Санджає. За весь цей час я багато чого зрозумів. Почуй-но мої слова, і ти переконаєшся, що я людина цілком розумна: хоч і сліпа, але не позбавлена очей мудрості.

Коли я почув, що Арджуна напнув свій дивний лук і вразив сховану мішень, яка впала додолу, заволодівши в усіх на очах чарівною Драупаді, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Арджуна викрав сестру Господа Крішни з міста Дварака, а Крішна й Баларама йому не тільки не перешкоджали, але й поспішили в столицю Пандавів, Індрапрастху, щоб відсвяткувати весілля, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Арджуна, озброєний небесними стрілами, зумів протистояти владиці богів, відбивши відправлену ним в гніві зливу, і підніс в дарунок богу вогню весь ліс Кхандава, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Юдхіштхіра опинився в одчайдушно-тяжкому становищі, програвши своє царство Шаубалі (Шакуні), але, однак, віддані йому брати, наділені безмірною силою, пішли за ним у вигнання, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Драупаді, яка захлиналася сльозами в стражданні й горі, напівроздягнену притягли на збіговисько Куру, а ті знущалися над нею, нею, яка користується заступництвом Самого Господа Крішни, так, начебто вона остання з жінок - мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що всі Пандави відправилися в ліс, з любові до свого старшого брата впокорившись вигнанню, і навіть у вигнанні праведні ці чоловіки вершили незвичайні діяння, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що за Юдхіштхірою, цим справедливим царем, в ліс пішли тисячі вчених брахманів, злиденних, але великих духом прохачів, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що триокий Шива, бог богів, став перед Арджуною у вигляді низькородного мисливця-кірата і у двобої між ними могутній Пандава так захопив його доблестю, що він подарував Арджуні свою грізну зброю пашупату, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Арджуна піднісся на небесні планети й там сам Індра навчав його володінню нищівною небесною зброєю, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Бгіма та інші сини Прітхи разом з Вайшраваною відправилися в країну, куди немає доступу простим смертним, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що за порадою Карни мої сини відправилися до далеких стійбищ пастухів, але там їх захопили в полон гандхарви, і лише Арджуні зобов'язані вони своїм звільненням, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Дгарма, бог справедливості, у вигляді якши з'явився для бесіди з Юдхіштхірою, що й сам зветься Дгармараджею, царем справедливості, і Юдхіштхіра правильно відповів на каверзні питання Дгарми, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що сини Прітхи, яких так само важко схопити, як вогонь, вдаючись до різних хитрувань, зуміли вислизнути від моїх синів, які марно намагалися відшукати їх або побачити, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Бгімасена, захищаючи дорогу його серцю Драупаді, убив найсильнішого з кічаків і всіх сто його братів, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що великий муж Арджуна, ховаючись під чужою подобою у царстві Вірати, один перебив безліч кращих моїх бійців зі своєї колісниці, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що цар Матсья запропонував свою непорочну дочку Уттару Арджуні, а той прийняв її, але не для себе, а для свого сина, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Юдхіштхіра, який програв у кості й вигнаний у ліс майже без друзів і товаришів, раптом опинився на чолі могутньої армії в сім повних акшаухіні, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу. Коли я почув від великого мудреця Наради, що Крішна й Арджуна аж ніяк не прості смертні, а дві великі істоти, відомі як Нара і Нараяна, і коли Нарада сказав мені: " Так, я завжди бачу їх на найвищій планеті всесвіту", – мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Господь Крішна, муж богині процвітання, той самий Шрі Крішна, що одним Своїм кроком виміряв цей світ, цілком прийняв сторону Пандавів, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Господь Крішна заради загального добра бажаючи примирення, запропонував Кауравам припинити ворожнечу з братами, але пішов ні з чим, так і не дійшовши Своєї мети, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Карна й Дурьодхана вирішили підкорити своїй волі Господа Кришну, навіть після того, як Він у багатьох втіленнях виявляв Себе Вищим Духом всесвіту, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Прітха, мати Пандавів, зневірившись, стала перед від'їжджаючою колісницею Господа Крішни, благаючи Його про допомогу, і Господь Крішна втішив її, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Господь Крішна й дід Бгішма є особистими радниками Пандавів і навіть ачарья Дрона благословив їх, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Карна сказав Бгішмі: "Доки ти борешся на нашій стороні, я не буду брати участь у битві", і, залишивши армію, зник, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Господь Крішна, Арджуна й непереможний лук Гандіва – усі троє – власники жахливої міці – згуртувалися в нерозривну триєдність, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Арджуна в повному розпачі простягся у своїй колісниці, не в силах боротися, але Господь Крішна виявив йому усі світи, сховані в Його божественному тілі, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Бгішма, згубник ворогів, щодня вбиває по десять тисяч воїнів-колісничих, але не може вбити жодного Пандаву, хоч і чітко бачить їх перед собою, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що сам Бгішма, скорений волі Божій, відкрив таємний спосіб, яким його можна вбити, і Пандави, одержавши ключ до цієї таємниці, відразу успішно ним скористалися, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Бгішма, найбільший з усіх відважних мужів, що доти не відав поразок, убитий на бойовищі Арджуною, який прикривався, немов щитом, Шикхандою, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що могутній Бгішма, найстарший з воїнів, перебив майже всіх сомаків, але був простромлений сяючими стрілами Арджуни й лежав на ложі зі стріл, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Бгішма, син Ґанги, що лежав на ложі зі стріл, мучився болісною спрагою й, зрозумівши це, Арджуна напоїв його, пробивши стрілою отвір у землі, звідки бризнув водограй, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що навіть напівбоги, які керують сонцем і вогнем, прихильні до Пандавів і всіляко сприяють їхнім успіхам, а хижі звірі, наганяють страх на наших воїнів, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Дрона, цей чудовий боєць, вправно застосовуючи всі види зброї, не може вразити жодного з Пандавів, головних своїх ворогів, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що наші соузники, самшаптаки, грізні воїни, які поклялися привести Арджуну, впали від рук цього самого Арджуни, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що наша армія зімкнулася в незламну фалангу, а зі зброєю в руках її охороняє Дрона, але крізь цю, здавалося б, непроникну стіну, один, без усякої підмоги, пробився юний доблесний син Субхадри – Абгіманью, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що кращі наші бійці не могли здолати Арджуну, але зраділи, оточивши й убивши його юного сина Абгіманью, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що, вбивши Абгіманью, мої дурні діти вибухнули радісними кличами, між тим як Арджуна обрушив свій смертоносний гнів на Сайндхаву, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Арджуна урочисто заприсягся вбити підбурювача Сайндхаву й, перебуваючи в самій гущавині ворогів, усе ж виконав свою клятву, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Господь Крішна, який був колісничим Арджуни, випріг втомлених коней, напоїв їх і після короткого перепочинку знову запряг і спрямував колісницю на ворогів, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що сам Арджуна, доки його розпряжені стомлені коні відпочивали, не сходячи з колісниці, відганяв ворожих воїнів своїм луком Гандіва, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Ююдхана, цей доблесний воїн із громади Врішни, наніс велику втрату армії Дрони з її непереможними, здавалося б, слонами, а потім, живий і неушкоджений, повернувся до Крішни й Арджуни, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Карна, який вже тримав у руках життя могутнього Бгіми, не вбив його, лише образив, вдаривши кінцем лука, а потім відпустив, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Дрона, Крітаварма, Кріпу, Карна, Ашваттхама й сміливий цар мадрів не прийшли на допомогу Сайндхаві, якому загрожувала вірна смерть, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Господь Крішна навів морок на Карну, і той у повному сум'ятті метнув свою головну зброю, небесну Шакту, дарунок Індри, в жахливого Гхатоткачу, породженого від людожерки, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що у двобої із Гхатоткачею Карна метнув свою зброю Шакту, що призначалася для вбивства Арджуни, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Дхріштадьюмна порушив священний кодекс військової честі, убивши Дроначарью, що був один у колісниці й прагнув смерті, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Накула, син Мадри, вступивши у двобій із сином Дрони, показав усім воїнам, що ні в чому йому не поступається, і кілька разів об'їхав довкола нього на колісниці, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що божевільний син Дрони після смерті батька пустив у хід нищівну божественну зброю Нараяна, але так і не зміг убити жодного з Пандавів, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Карна, воїн незвичайної мужності, що вважався непереможним на прі, був убитий Арджуною у братовбивчій цій війні, змісту якої не могли осягнути самі боги, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Ашваттхама, Кріпу, Духшасана й Крітаварма – усі вчотирьох, не могли подужати одного лише Юдхіштхіру, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що цар мадрів, великий воїн, який без страху завжди кидав виклик Самому Господу Крішні, був убитий у боротьбі з Юдхіштхірою, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Шаубала, підлий, хитрий ошуканець, який за допомогою шахрайської гри в кості розпалив ворожнечу між братами, був убитий Сахадевою, сином Панду, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Дурьодхана, у колісниці залишившись в повній самоті, знемагаючи від спраги й страждаючи від потоптаної гордості, намагався укритися в озері, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що стоячи на березі цього озера, яке повниться водами Ґанги, сини Прітхи разом з Господом Крішною, зле знущалися з мого сина, який не терпів до того найменшої образи, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що мій син Дурьодхана в смертельному єдиноборстві на палицях блиснув чудовим знанням усіх прийомів і все-таки був переможений хитромудрим Васудевою, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Драуні (Ашваттхама) і його товариші підло й віроломно умертвили уві сні п'ятьох юних синів Драупади, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Ашваттхама, переслідуваний Бгімасеною, в люті метнув свою смертоносну зброю в молоду, вагітну Уттару, останню продовжувачку роду Пандавів, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Арджуна пустив у хід проти грізної зброї Ашваттхами подібну ж зброю, зміцнивши її силу вигуком "свасті", і зніс дорогоцінний камінь з голови свого супротивника, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

Коли я почув, що Ашваттхама своєю потужною зброєю намагався знищити зародок в лоні царівни Уттари, і Вьясадева, а потім і Господь Крішна прокляли його страшними прокльонами, мені вже тоді відкрилося, Санджає, що в мене немає надій на перемогу.

О Санджає, моя бідна дружина Гандхарі заслуговує найглибшого жалю, бо втратила й своїх синів і онуків. Як не вболівати і про жінок батьків, котрі втратили і братів?

Подібне могли здійснити лише сини Панду. Перемігши всіх, хто мали лихі наміри проти них, вони повернули собі царство, яке по праву належало їм. Але серце моє розривається, Санджає, коли я чую, що, із двох могутніх армій вціліли лише десять воїнів: троє наших і семеро з боку Пандавів, і, отже, в цій війні загинуло вісімнадцять повних акшаухіні.

О Санджає, мій розум тьмариться, і я нічого не можу зробити з собою. Повна темрява панує в душі моїй, темрява – і все зростаюче сум'яття.

Так сказавши, вбитий горем Дхрітараштра гірко застогнав. Біль доводив його до безпам'ятства, із грудей виривалися протяжливі стогони.

– Я хотів би позбутися життя, Санджає – продовжив він. – Для чого мені жити тепер?

Вислухавши гіркі нарікання Дхрітараштри, колись правителя всього світу, мудрий Санджая звернувся до нього зі словами, повними глибокого значення.

- Немає сумніву, ти чув від Шрі Вьясадеви й мудрого Наради про царів, обдарованих великою відвагою й силою, продовжувачів династій, славних своїми вражаючими чеснотами. Ці царі, які боролися небесною зброєю й рівні міццю самому богу Індрі, чесно й відкрито, не звертаючись до негідних вивертів, підкорили увесь світ. Усі вони діяли за законом Добра, використовуючи нажиті багатства для здійснення жертвопринесень, щедро обдаровуючи всіх нужденних. Усі вони завоювали велику славу в цьому світі, але і їм не вдалося уникнути смертельних лабет Часу.

Серед них були доблесний Прітху, великий воїн-колісничий, що один вбивав цілі тисячі, та Срінджая, славетніший серед завойовників. Серед них були Сухотра, Рантідева й шалений Какшиван, Аушиджа. Серед них були Бахліка, Дамана, Шайбья, Сарьяті, Аджита та Джита, а також Вішвамитра, винищувач ворогів, Амбаріша, який володів великою міццю. Серед них були Марутта, Ману, Ікшваку, Гайя і, звичайно ж, Бгарата. Серед них були Рама, син Дашаратхи, Шашабінду й Бхагіратха. І благочестивий цар Яяті, який, підкоряючись волі напівбогів, здійснив так багато рясних жертвопринесень, що вся земля з її великими лісами була позначена жертовними стовпами і святинями. Ще раніше небесний мудрець Нарада, який гірко оплакував смерть сина, повідав про всіх цих двадцятьох чотирьох царях Шайбьї. Крім цих царів, були ще й найсильніші мужі – чудові воїни-колісничі й великі душі, щедрий осередок усіх чеснот. Серед них були Пуру, Куру, Яду, Шура, Вішвагашва, втілена рішучість, Анена, Юванашва, Какутча, Вікрамі й Рагху. Серед них були також Віджиті, Вітіхотра, Бхава, Швета, Бріхадгуру, Ушинара, Шатаратха, Канка, Дулідуха й Друма.

Серед них були Дамбходхава, Пара, Вена, Сагара, Санкірті, Німі, Аджейя, Парашу, Пундра, Шамбху, праведний Деваврідха, Девахвайя, Супратіма, Супратіка, Бріхадратха, Махотсаха, Вінітатма, Сукрату і Нала, цар нішадів.

Серед них були Сатьяврата, Шантабхайя, Сумітра й величний Субала; Джануджангха, Анаранья, Арка, Прийабхіртья й Шубхаврата; Балабандху, Нірамарда, Кетушрінга й Бріхадбала; Дхріштакету, Бріхаткету, Діптакету й Нірамайя; Авікшит, Прабала; Дхурта, Крітабандху й Дхрідхешудхи; Махапурана, Самбхавья, Пратьянга, Параха й Шруті.

У пам'яті людській збереглися ці й багато інших земних володарів, сотні, тисячі й десятки тисяч володарів, про чиї діяння й понині не змовкає поголоска. Покинувши світ, ці розумні й могутні царі, найбільші люди свого часу, залишили після себе, як і твої сини, найбагатшу спадщину. Ці царі вершили благі діяння, виявляли відвагу, відчуженість і непохитну віру в Бога. То були великі мужі, чисті серцями, чесні, прямодушні, що б не робили. Тому їхні діяння запам'ятали найкращі, найсвятіші віршотворці, мудреці й літописці. Але навіть ці піднесені духом володарі з усіма їхніми багатствами й досконалостями покинули світ.

Твої ж сини були злісними, підлими й жадібними, до того ж надміру гнівливими й зі схильністю постійно вплутуватися в дурні справи. Не слід тобі горювати про них, о нащадок Бгарати, адже ти людина розумна, освічена, усі вчені визнають твій проникливий розум. Ти, звичайно, відаєш, що потьмарення розуму ніколи не загрожує тим, хто дотримується заповідей священних писань. Ти знаєш, що в цьому світі співіснують і винагорода й кара, о царю, і тому люди, на чиє слово ми можемо покластися, навіть у захисті власних дітей радять знати міру, не переходити меж.

Не потрібно тобі журитися, царю: невблаганні наміри долі. В кого стане мудрості, щоб запобігти її здійсненням? Немає сумніву, що нікому не вдасться змінити хід подій, визначений Творцем, бо Час і доля – визначення Його волі. Уся світобудова ґрунтується на Часі. Все в його владі: народження й смерть усіх сущих. Як і радість і страждання.

Час пожирає все, що володіє плоттю, і уносить всі живі істоти. Час можна уподібнити вогню, що поглинає все живе, він також і гасить цей вогонь. У цьому світі Час перетворює всі види буття, як сприятливі, так і несприятливі. Однак Час не тільки ковтає всіх живих істот, але й відроджує їх у визначений строк. Ніхто не може зупинити безпристрасний перебіг Часу, якому підвладно все суще. Ти не який-небудь пересічний простолюдин, Дхрітараштро, і тобі не личить зрікатися власної мудрості. Не забувай, що все, що існувало досі, все, що нині існує, і все, що буде існувати, неминуче несе на собі печатку Часу.

Сута Госвамі сказав:

Такими міркуваннями втішав Санджая, син Гавальгани, царя Дхрітараштру, який оплакував полеглих синів. І завдяки цим мудрим наставлянням розум царя прояснився.

Слава "МАГАБГАРАТИ"

Сута Госвамі продовжив:

Крішна Двайпаяна, Шріла Вьясадева у своєму священному літературному творі, "Магабгараті", повністю описав усі ці події. Всяка благочестива людина, що старанно вивчила хоча б одну шлоку "Магабгарати", цілком очиститься від усіх своїх гріхів. "Магабгарата" оповідає про праведні діяння, вчинені великими мудрецями, святими та святими царями, які прозріли свою справжню суть, і описує таємничих якшів і небесних змій. Вона славить Верховну Особистість Бога, Шрі Крішну, який, незважаючи на Свою безсмертну сутність, з'являється в епопеї як син царя Васудеви.

Шрі Крішна не тільки Сама Істина, але й шлях до усвідомлення цієї Істини, бо Він має вищу чистоту й у той же час є засобом очищення. Він Вища Абсолютна Істина, нев'януча й незмінна, світло невгасиме. Він вершить божественні діяння, про які вчені мудреці розповідають потім в усьому світі.

Причина й наслідок, дух і матерія – усе виходить лише від Верховної Особистості Бога. Він першооснова, Він ціль, межі й послідовний порядок усього сущого. Він народження й смерть, Він же життя, що йде за смертю.

Слід мати на увазі, що Він Вищий Дух, однак проявляється в усьому матеріальному, створеному з первинних елементів: землі, води, вогню, повітря й ефіру. Його енергія виявляє і доброту, і пристрасть і неуцтво. Але Сам Він підіймається над світом матерії, як прихованої, так і явної. Лише Йому одному повинні ми віддавати данину шанування. Кращі з мудреців, які приборкали всі свої почуття, з великою йоґічною силою направляючи свої роздуми на божественну субстанцію і на Нього, бачать цей Вищий Дух в очищених своїх душах так само чітко, як відбиток в дзеркалі, що не має ні найменших вад.

Істинно благочестива людина, що ніколи не сходить зі стежки духовності, яка усвідомлює, що лише повне володіння собою веде до знання, ретельним вивченням цього розділу "Магабгарати" може позбавити себе гріхів. Цей розділ – коротке введення до всієї епопеї, тому той, хто вислухає весь розділ цілком і щиро повірить в те, чому вона вчить, ніколи не впаде духом при зіткненні з життєвими труднощами. Той же, хто щодня при сході та заході сонця читає розділ вголос, очиститься від усіх гріхів, що обтяжують дні і ночі його життя.

Справедливо вважається, що свіже масло – кращий з усіх молочних продуктів, святий брахман – кращий з усіх людей, те ж саме можна сказати й про це введення до "Магабгарати", що відкриває найвищу істину: воно містить у собі сутність усієї епопеї та солодке, точно нектар. Якщо океан – найбільший з усіх водойм, а дійна корова – найцінніше з усіх чотириногих, то "Магабгарата" – найбільше з усіх історичних оповідань.

Той, хто під час поминального обряду шраддха прочитає вголос цей розділ, щоб зробити приємність брахманам, подарує велике благо своїм предкам, які отримують приношення священної їжі й питва, і звільнить їх від усіх страждань, заподіяних колишніми дурними вчинками.

Вчені збагачують своє знання Вед, вивчаючи історичні оповіді й Пурани. Веда у своєму живому втіленні засуджує людей малоосвічених, які приступають прямо до вивчення Вед, не спробувавши попередньо осягти історичні казання та Пурани. Веда вважає: "Не одержавши належної підготовки, такий, з дозволу сказати, вчений не зуміє зрозуміти моє справжнє значення й, відтак, введе в оману і себе й інших.

Але людина, що вивчила цю Крішна-Веду й читаючи її навколишнім, доб'ється успіху в цім житті й, без сумніву, зуміє уникнути кари за дурні вчинки, бо йому проститься навіть убивство дитини в утробі матері.

Тому я завершую свій вступ таким напуттям: кожний, хто, очистивши своє тіло й душу, розділ за розділом вивчить цей оглавок, у сутності вивчить усю "Магабгарату". Той же, хто з вірою в серці постійно слухає цей мудрий твір, досягне довголіття, слави й піднесеться на небесні планети.

 Одного разу доброчестиві мудреці поклали всі чотири Веди на одну чашу терезів, на іншу ж чашу – "Магабгарату". І величчю й вагою Магабгарата перетягнула. Переважаючи всі чотири Веди з усіма їхніми таємницями, цей твір іменується "Магабгарата", тобто, "Велика Бгарата". Досить хоча б осягнути зміст цієї назви, щоб позбутися кари за дурні вчинки.

Немає нічого негожого в здійсненні подвижництва та у вивченні священного писання. Немає нічого негожого в строгому наслідуванні приписам Вед, як і в наполегливому прагненні до багатства. Але всі ці благі діяння можуть заподіяти шкоди, якщо ведуть нас геть від нашої справжньої духовної природи.
Криваві озера й чисельний склад армій

Мудреці сказали:

- На самому початку нашої бесіди ти згадав про священне місце Саманта-Панчаку. Ми хотіли б знати все про це місце. Яка його справжня історія?

Сута Госвамі відповів:

О високоповажні вчені-брахмани. Якщо ви бажаєте, святі люди, щоб я повідав вам що-небудь істинно сприятливе, вислухайте історію Саманта-Панчаки. У проміжку між другою і третьою великими епохами, Трета- і Двапара-Юґами, коли світом правили нечестиві царі, з'явився сяючий, як полум'я, Господь Парашурама і з великою люттю почав вбивати злодушних вінценосців, поки Своєю могутністю не перебив їх усіх до єдиного. В Саманта-Панчаці Рама вбив так багато царів, що їх кров утворила п'ять великих озер.

Все ще тремтячі від люті, викликаної злими діяннями лиходіїв, які жорстоко вбили Його батька, Господь Рама вшанував покійного батька й предків своїми приношеннями з домішаною до них кров'ю вбитих царів. Так розповідають люди, що заслуговують на повну довіру. Предки Господа Рами на чолі з Річикою, молили Господа Раму, кращого з брахманів, переконуючи його вибачити винних, і Він припинив їхнє побиття.

Кров убитих Господом владик утворила п'ять озер. З тих пір неопоганена земля навколо цих п'яти озер стала називатися Саманта-Панчакою «те, що оточує п'ять», тому що вчені дотримуються думки, що всі місця слід називати за їх особливими прикметами. Поступово озера знову заповнилися чистою водою. У проміжку між третьою і четвертою епохами, Двапара- і Калі-Юґами в цьому гідному шанування, істинно священному місці, вільному від будь-яких звичайних недоліків, і відбулася війна між арміями Куру та Пандавів. Тут зійшлися для бою вісімнадцять повних акшаухіні.

Отже, вчені-брахмани, я пояснив вам походження назви цієї чудової чистої землі. Я докладно пояснив вам, о шляхетні мислителі, й те, яким чином це місце має широку славу в усіх трьох планетних світах.

Мудреці сказали:

- О Суто, ти тільки що згадав про військові одиниці акшаухіні. Ми хотіли б знати її точний склад: скільки саме в ній колісниць, коней, людей та слонів. Безсумнівно, ти все це знаєш.

Сута Госвамі відповів:

Знавці цієї справи, говорять, що маленький підрозділ, що складається з однієї колісниці, одного слона, п'яти піших воїнів і трьох кіннотників, називається патті.

Три патті становлять одну сена-мукху.

Три сена-мукхи становлять одну гульму.

Три гульми утворюють одну гану.

Три гани становлять одну вахіні.

Три вахіні утворюють одну прітану.

Три прітани рівні одній камю.

Три камю становлять одну анікіні.

І десять анікіні становлять одну акшаухіні.

О кращий з брахманів, знавці говорять, що в одній акшаухіні налічується 21 870 колісниць і стільки ж слонів. О всеправедні, відомо, що одна акшаухіні містить в собі 109 350 піших воїнів і 65 610 кінних.

Знавці, вправні в подібних підрахунках, стверджують, що все це, разом узяте, і становить одну акшаухіні, я ж додав до цього своє докладне пояснення, о шляхетні двічінароджені. Виходячи із зазначених цифр, о святі, можна визначити, що в арміях Куру й Пандавів налічувалося не набагато більше вісімнадцяти акшаухіні. На бойовищі біля Саманта-Панчаки вони втратили не тільки всі свої багатства, але й самі життя. Царі Куру стали в такий спосіб знаряддям Часу, що проявляє себе самими незвичайними способами.

Протягом десяти днів армію Куру очолював Бгішма, який чудово володів всіма видами зброї. П'ять днів лави Куру обороняв Дрона. Два дні на чолі Кауравів стояв нищитель ворогів – Карна. Пів дня полководцем Куру був Шалья, і пів дня Бгіма й Дурьодхана вели смертельне єдиноборство на палицях. А потім, коли ці пів дня минули, Хардікья, Ашваттхама й Гаутама глухою ніччю перебили безтурботно сплячу рать Юдхіштхіри.
Сто частин "МАГАБГАРАТИ"

Сута Госвамі вів далі:

Тут, під час жертвопринесення, що здійснюється Шаунакою, я повідаю всю "Магабгарату" із самого початку, точно в тому вигляді, в якому велемудрий учень Вьяса прочитав її на жертвопринесенні, влаштованому Джанамеджайєю. Вчені присвячують себе вивченню епопеї з тією ж наполегливістю, з якою люди, що прагнуть до звільнення, гартують в собі відчуженість.

Серед усього, що нам слід знати, важливіше всього наше власне "я", серед усього, що нам дороге, цінніше всього життя. Так і серед усіх священних писань найбільшої уваги заслуговує ця єдина у своєму роді, сповнена глибокої мудрості епопея. Всяка мова, і ведична й мирська, складається винятково з голосних і приголосних, подібним же чином у всій цій книзі проглядається глибока обміркованість задуму та логічність. А тепер послухайте, з яких основних частин складається епопея:

1. Короткий виклад змісту в ста частинах.
2. Короткий виклад доповнення з вісімнадцяти розділів.

3. Паушья.

4. Пулома.

5. Історія про брахмана Астіку.

6. Походження перших створених істот.

7. Дивне оповідання богів про походження.

8. Спалення смоляного будинку.

9. Вбивство демона Хідімби.

10. Вбивство демона Баки.

11. Читраратха - цар гандхарвів.

12. Доброчесна царівна Панчала вибирає собі чоловіка.

13. Після того, як усі царі, що суперничають між собою, зазнають поразки, вона виходить заміж за законом кшатріїв.

14. Поява Відури.

15. Знаходження царства.

16. Арджуна живе в лісі.

17. Викрадення царівни Субхадри.

18. Весільний дарунок.

19. Спалення лісу Кхандава й зустріч із таємничим зодчим Майєю.

20. Палац.

21. Мудра рада.

22. Вбивство Джарасандхи.

23. Скорення світу.

24. Жертвопринесення Раджасуя.

25. Приношення гостям.

26. Вбивство Шишупали.

27. Гра в кості.

28. Що було після гри в кості.

29. Життя в лісі.

30. Вбивство Кирміри.

31. Арджуна бореться з Господом Шивою в подобі мисливця.

32. Піднесення до планети Індри.

33. Мудрий цар Куру мандрує по святих місцях.

34. Вбивство демона Джатасури.

35. Битва з якшами.

36. Історія про пітона.

37. Зустріч із мудрецем Маркандейєю.

38. Бесіди між царицями Драупадою й Сатьябхамою.

39. Подорож до вівчарських стійбищ.

40. Сон про оленя.

41. Історія про Вріхи-Драуніку.

42. Сайндхава викрадає Драупаді з лісу.

43. Крадіжка сережок.

44. Аранея-Парва.

45. Вірата.

46. Вбивство кічаків.

47. Каурави намагаються вкрасти корів царя Вірати.

48. Одруження Абгіманью на Вайраті.

49. Велике, чудесне діяння.

50. Посольство Санджайї.

51. Тривоги й безсоння Дхрітараштри.

52. Історія про Санат-Суджату, що пояснює приховані таємниці душі.

53. Спроби примирення.

54. Подорож великого Господа.

55. Великий духом Карна висловлює своє судження.

56. Армії Куру та Пандавів сходяться на полі бою.

57. Воїни та ще більш великі (аді-ратха) воїни.

58. Посланець Улука викликає гнів у Пандавів.

59. Історія про царівну Амбу.

60. Бгішма дивним чином стає головним воєначальником.

61. Створення материка Джамбу.

62. Земля та її великі острови.

63. Господь Крішна викладає "Бхагавад-Гіту".

64. Вбивство Бгішми.

65. Дрона стає головним воєначальником Куру.

66. Вбивство воїнів-самшаптаків.

67. Вбивство Абгіманью.

68. Арджуна клянеться вбити Джаядратху.

69. Вбивство Джаядратхи.

70. Вбивство Гхатоткачи.

71. Жахлива розповідь про вбивство Дроначарьї.

72. Метання нищівної зброї Нараяна.

73. Останні дні Карни.

74. Останні дні Шальї.

75. Дурьодхана ховається в озері.

76. Смертельне єдиноборство на палицях.

77. Священна ріка Сарасваті та особливості всіх священних місць.

78. Звіряче винищування сплячих воїнів.

79. Страхітлива історія про зброю Айшика.

80. Поминання водою загиблих родичів.

81. Скорбота жінок.

82. Похорон покійних родичів та прийдешні існування вбитих Куру.

83. Мудрого Юдхіштхіру, праведного царя, вшановують як володаря світу.

84. Смерть ракшаса Чарваки в подобі брахмана.

85. Розподіл домів.

86. Мир, обов'язки та моральна повинність царів.

87. Обов'язки та моральна повинність у неспокійні часи.

88. Обов'язки й знання, необхідні для звільнення.

89. Наставляння.

90. Мудрий Бгішма підноситься на небо.

91. Жертвопринесення Ашвамедха: історія, яка знищує всі наслідки дурних діянь.

92. Анугіта (повторна пісня), пояснення духовної філософії.

93. Життя в ашрамі.

94. Зустріч із синами.

95. Прибуття знаменитого мудреця Наради.

96. Повний опис жахливого випадку із залізною палицею.

97. Великий від'їзд.

98. Піднесення на духовні планети.

99. Доповнення, відоме як "Харіванша", з описом дитинства Господа Крішни.

100. Великий дивний опис прийдешніх подій.

Великий духом Вьясадева повністю повідав усі ці сто частин, і син Ромахаршани, Сута Госвамі, повторив їх мудрецям у лісі Найміши, розділивши, однак, увесь зміст на вісімнадцять книг, як викладено нижче. Потім він коротенько переказав усі книги-парви, що й становлять зміст усієї Магабгарати.

КНИГА ПЕРША. АДІ-ПАРВА

Початок

Сута Госвамі продовжив:

Перша частина Аді-Парви, відома за назвою "Паушья", розповідає про славну долю Уттанки, а частина "Пулома" докладно описує зміцнення роду Бхрігу. Наступна частина, присвячена Астіці, оповідає про походження всіх змій і великого Гаруди, про збивання океану, народженні небесного коня Уччайхшрави, про великих царів Бгарат, про яких ішла мова під час жертвопринесення влаштованого царем Джанамеджайєю, а також про походження різних царів і мудреців та великого мудреця Вьяси.

Частина "Походження перших створених істот" описує походження напівбогів, дайтьїв, данавів і якшів. Ця частина також говорить про походження змій нага, гандхарвів, птахів та різних інших створінь. Історія Васу оповідає про те, як ці великі мужі змушені були народитися в лоні богині Ґанги в домі царя Шантану і як вони знову повернулися на небо. Усі Васу поділилися своєю силою з одним-єдиним Васу, який народився під іменем Бгішми, який згодом відрікся від царського престолу й прийняв важку обітницю безшлюбності, котрої дотримувався з неухильною рішучістю.

Замість Бгішми на трон Куру сів його молодший зведений брат Читрангада. Він правив, користуючись порадами старшого брата, але коли молодий володар був убитий, Бгішма звів на престол Вічитравірью, молодшого брата Читрангади, і постійно про нього піклувався.

Перша книга також розповідає про те, як Шріла Вьяса, стримавши дану матері обіцянку, породив Дхрітараштру, Панду й Відуру (насправді це був Дгарма, бог справедливості, якого з'явитися на світ в людській подобі змусило прокляття мудреця Мандавьї-насадженого-на-палю). Книга описує народження синів Панду, їх подорож у Варнавату, підступні каверзи їх двоюрідного брата Дурьодхани аби погубити їх, а також, підказана мудрою радою Відури, втеча через таємний підземний хід.

Далі розповідається про зустріч Пандавів з ракшасою Хідімбою. Ця зустріч, яка відбулася в жахливому лісі, призвела до народження Гхатоткачи, і розказує про те, чим займалися Пандави, таємно живучи в будинку брахмана, і про вбивство дивовижного ракшаса Баки. Цей подвиг викликав захват у брахмана й усіх жителів міста.

Докладно говориться про народження чарівної Драупаді та її гарячого вдачею близнюка-брата Дхріштадьюмни. Пандави почули про неї від брахмана і заохочені Шрілою Вьясадево, вирішили взяти участь у змаганні, яке повинне було визначити її чоловіка. Вони відразу без зволікання відправилися в царство Панчали, де правив батько Драупаді, аби взяти участь у цій сваямварі.

Дорогою, на березі Ґанги, Арджуна завдав поразки цареві гандхарвів Ангарапарні. Переможець і переможений близько здружилися, і, почувши від Ангарапарни багато цікавих історій, Арджуна разом з братами відправився в царство Панчалів. Побіжно розповідаються чудові історії про Тапатью, Васіштху й Аурву.

В столиці Панчали один лише Арджуна зміг вразити стрілою неймовірно важку мішень і в такий спосіб завоював руку царівни. Потерпілі невдачу царі, на чолі з Карною і Шальєю, були розлютовані, але Бгіма й Арджуна перемогли їх в дуже нелегкій сутичці. Звернувши увагу на незбагненні, можна сказати, надлюдські подвиги Бгіми й Арджуни, Господь Крішна з Його великою проникливістю і Його старший брат Господь Баларама відразу ж здогадалися, що вони сини Панду, хоча ті й ретельно змінили свій вигляд, і відправилися в будинок гончаря, де знайшли собі пристановище Пандави. Повідомляється вражаюча розповідь про п'ятьох Індрах. Цар Друпада був вельми здивований тим, що його дочка стане дружиною відразу п'ятьох братів, але цей незвичайний шлюб благословив сам Господь Шива.

Дхрітараштра відправив до Пандавів Відуру, який зустрівся не тільки з ними, але й з Господом Крішною. Щоб запобігти зіткненню між Пандавами й Куру, царство було поділене надвоє, і Пандави поселилися в місцевості, яка називалася Кхандава-Прастха. Далі йде історія про Сунду й Упасунду. За велінням Наради Муні п'ятеро братів вирішили, що будуть проводити рівний час наодинці зі своєю чарівною дружиною Драупаді, при цьому кожний з них заприсягся, що якщо випадково застане з нею іншого брата, то відразу відправиться в добровільне вигнання.

Незабаром трапилося так, що в кімнату, де Юдхіштхіра перебував наодинці з Драупаді, зайшов Арджуна, щоб узяти зброю, яка знадобилася йому для надання допомоги святому брахманові. Повернувши останньому викрадене в нього майно, вірний загальній клятві, Арджуна покинув царський палац і відправився один до лісу.

В лісі Арджуна зустрічається з царівною Улупі, яка стала його вірною подругою. Далі Арджуна йде у паломництво в багато святих місць; народжується Бабрувахана. Продовжуючи свої подвиги, Арджуна рятує п'ятьох апсар, яких прокляття пустельника-брахмана прирекло на народження у вигляді крокодилів.

У святій землі Прабхаса-Кшетра Арджуна зустрічається з Господом Крішною і супроводжує Його в столицю Двараку, фантастичне місто, споруджене на поверхні океану. Перебуваючи там, Арджуна закохується в прекрасну молодшу сестру Крішни – Субхадру, яка відповідає йому взаємністю. З дозволу Господа Крішни, Арджуна уводить Субхадру. Господь Крішна, син Деваки, багато обдаровує Свого нового зятя. Прибувши в столицю Пандавів, Кхандавапрастху, або Індрапрастху, Шрі Крішна озброюється Своїм знаменитим метальним диском Сударшана. Арджуна ж одержує свій прославлений лук Гандіва. Спалюється ліс Кхандава. Субхадра народжує могутнього Абгіманью. Арджуна визволяє з палаючого лісу великого таємничого зодчого Майю, одночасно рятується і якийсь змій. Великий мудрець Мандапала народжує сина від птаха Шарнги. Усі ці й багато інших історій докладно викладаються в Аді-Парві, першій книзі "Магабгарати".

Шріла Вьясадева, який досяг звільнення, повідомляє, що ця книга складається з 218 розділів, 7984 шлок.

КНИГА ДРУГА. САБХА-ПАРВА

Великі збори.

Друга книга, Сабха-Парва, описує багато подій. Пандави зводять свій чудовий палац, зустрічаються зі слугами. Мудрець Нарада, здатний провидіти Бога, описує палац напівбогів. Починаються приготування до великого жертвопринесення Раджасуя. Бгіма вбиває злостивого Джарасандху. Шрі Крішна звільняє всіх царів, заточених жорстоким володарем у гірську печеру. Казкові багатства Пандавів, що особливо кидаються в очі під час Раджасуйї, збуджують заздрість і гнів Дурьодхани. Коли безталанний Каурава послизнувся на підлозі, Бгіма насміхається над ним і розлютований Дурьодхана замишляє згубу Пандавів, вдавшись до гри в кості. Підступний Шакуні перемагає Пандавів у безчесній грі. Пандави потонули б в океані, який називається азартною грою, але Драупаді стала для них рятівним човном. Розчарований Дурьодхана запрошує їх взяти участь у новій шахрайській грі.

Усі ці події докладно викладає великий муж Вьяса в другій книзі "Магабгарати", що містить 72 розділи й 2511 шлок.

КНИГА ТРЕТЯ. АРАНЬЯКА-ПАРВА

Життя в лісі.

Сприятлива третя книга розповідає про наступні події. Усі мешканці міста, вірні мудрому Юдхіштхірі, відправляються з ним у ліс. Усі Врішни та Панчали відвідують Пандавів у вигнанні. Смерть Шаубхи. Смерть Кирміри. Довідавшись, що Шакуні шахраював у кості, Господь Крішна розлютився, але Арджуна зумів вгамувати Його гнів. Драупаді висловлює свої скарги Господу Крішні, й Господь Крішна втішає й підбадьорює її. Арджуна йде на пошуки зброї. Господь Крішна супроводжує Свою сестру Субхадру та її юного сина у Двараку, а Дхріштадьюмна, в свою чергу, супроводжує синів Драупаді. Пандави заходять у зачарований ліс Двайта. Цар Юдхіштхіра розмовляє із Бгімасеною. Шріла Вьясадева відвідує синів Панду й відкриває Юдхіштхірі особливу науку спогаду. Після відходу Вьясадеви Пандави йдуть в ліс Камьяка. Арджуна бореться з Господом Шивою в подобі мисливця. Арджуна підноситься на небесні планети й зустрічається там із правителями всесвіту.

Третя книга описує також, як цар Юдхіштхіра, зажурений нещастям, яке спіткало його, бачиться з великим освіченим мудрецем Бріхадашвою й ділиться з ним своїм горем. У відповідь він чує надзвичайно повчальну й зворушливу історію про царя Налу і його дружину Дамаянті, що строго зберігала вірність своєму чоловікові під час посланих йому тяжких випробувань. З небесних планет до Пандавів, у їхній ліс, сходить мудрець Ломаса. Він приносить звістку, що Арджуна перебуває в небесних сферах. Мудрець передає послання від Арджуни. Відповідно до цього послання Пандави йдуть в паломництво по святих місцях, щоб за допомогою духовного очищення знайти всю могутність праведності. Великий мудрець Нарада відправляється до пустельника Пуластьї. Смерть демона Джати.

Драупаді просить Бгімасену зійти на гору Гандхамадана, щоб роздобути там квітку мандари, яка росте серед лотосного ставка. Виконуючи її доручення, Бгімасена вступив у жорстокий бій із зухвалими та могутніми ракшасами і якшами на чолі з Маніманом. Потім йде розповідь про те, як святий Агастья з'їв Ватапі й з'єднався з Лопамудрою, щоб народити від неї сина. В розповіді про яструба й голуба Господь Індра, Агні й Дгарма випробовують царя Шибу.

Далі йдеться про молодого брахмачару Рішьяшрінгу й сина Джамадагні, Господа Парашураму, що володіє жахливою нищівною силою. Описана смерть Картавірьї й хайхаїв. Потім ведеться про Суканью й Чьявану, сина Бхрігу, під час жертвопринесення Сарьяті, яке дало близнюкам Ашвінам право пити сому в обмін на повернення втраченої юності.

У цій книзі є розповідь про Джанту, про те, як цар Сомака пожертвував сином заради того, щоб мати більше синів, і завдяки цій жертві отримав сто синів. Наводиться історія про Аштавакру. Він переміг Банді в диспуті вчених і врятував з океану свого батька. Арджуна, який однаково добре володіє обома руками одержує божественну зброю для свого старшого брата, а потім бореться з нівата-кавачами, мешканцями Золотого Міста, Хіраньяпура. Арджуна приєднується до своїх братів, які перебувають на Гандхамадані, й бореться з гандхарвами дорогою до пасовищ. Потім брати вертаються до озера Двайтавана. Джаядратха викрадає Драупаді з ашраму, і Бгіма переслідує його зі швидкістю вітру. Далі – історія про зустріч з Маркандейєю і наступні історії.

Викладається розповідь про зустріч та бесіди Драупаді та Сатьябхами, розповідь про мірку рису, про Індрадьюмну, про Савітрі, Ауддалакію Вайнью. Докладно переказується "Рамаяна" - історія Господа Рамачандри. Говориться про те, як Господь Індра викрав у Карни пару сережок, розповідаються історії про вогняні ціпки, про те, як напівбог Дгарма наставляє батька, а Пандави одержують свій дарунок і йдуть на захід.

Такий зміст Араньяки-Парви, третьої книги "Магабгарати". Великий мудрець Вьясадева вказує, що в цій книзі 269 розділів, 11664 шлоки.

КНИГА ЧЕТВЕРТА. ВАЙРАТА-ПАРВА

Життя в царстві Вірати.

Високоповажні мудреці, четверта книга "Магабгарати" докладно описує події, які відбулися під час перебування Пандавів у столиці Вірати. Наближаючись до столиці царства, п'ятеро братів помітили велике дерево шамі, що росте біля кремаційного майданчику й вирішили сховати свою зброю в цьому дереві, після чого увійшли в місто, змінивши свій вигляд, кожний по-різному.

Далі розповідається, як Врікодара (Вовче Черево, прізвисько Бгіми) вбиває мерзенного Кичаку, Арджуна наносить Кауравам поразку в битві й рятує цінну череду царя. Вірата ладить свою дочку Уттару за Арджуну, однак той віддає її своєму синові, згубникові ворогів у двобоях.

Такий зміст великої четвертої книги. Великий духом Вьясадева повідомляє, що в ній налічується 67 розділів, 2050 шлок.

КНИГА П'ЯТА. УДЬОГА-ПАРВА

Переговори про мир і приготування до війни.

В той час, коли Пандави живуть в Упаплавьї, Дурьодхана і Арджуна звертаються до Господа Крішни, кожний просить подарувати його стороні перемогу. Обоє молять до Шрі Крішни: "О Господи! Ти повинен допомогти нашим воїнам у майбутній війні", а Господь Крішна з властивою Йому великою мудрістю відповідає: Обидва ви мужі дуже важливі, тому Я зроблю так: Я буду допомагати одній стороні як радник, що не бере участі в бою, іншій же стороні Я дам цілу акшаухіні. Скажіть, кому що дати, який буде ваш вибір?"

Не вельми розумний Дурьодхана, від природи безчесний і безсовісний, вибрав акшаухіні, Арджуна ж вибрав Самого Господа Крішну, хоча й знав, що Він не буде приймати особистої участі у війні.

Могутній Дхрітараштра посилає свого особистого радника Санджаю для переговорів про мир із синами Панду. Почувши, що Пандавів очолить Сам Господь Крішна, Дхрітараштра починає сильно тривожитися і втрачає сон. Відура звертається до стривоженого царя з переконливими, сповненими доброти словами. Санатсуджата також звертається з піднесеними духовними наставляннями до царя, чий розум ніби палає у вогні, а серце млоїть тяжкими муками.

Ранком Санджая оголосив при дворі Дхрітараштри, що Господь Крішна в дійсності є Верховною Особистістю Бога і що безмежно відданий Йому Арджуна, своєю внутрішньою сутністю, не відрізняється від Господа.

Прославлений Господь Крішна, відчуваючи глибокий жаль до приречених на загибель воїнів і бажаючи мирного вирішення суперечки між Кауравами й Пандавами, прибуває в Хастінапур і намагається досягти примирення ворожих сторін. Дурьодхана відкидає пропозиції Господа Крішни. Зрозумівши, що Карна і Дурьодхана низькими своїми думами замислили недобре, Господь Крішна виявляє Кауравам Свою незбагненну божественну владу. Потім Господь саджає Карну у Свою колісницю, дає йому розумні поради й пояснює, як можна погасити всі розбрати, які розпалюються між ними, але сп’янілий гординею Карна відкидає щирі ради Господа. Господь Крішна залишає Хастінапур, зустрічається з Пандавами в Упаплавьї та сповіщає їх про все. Вислухавши все Ним сказане і обговоривши з Ним найкращий спосіб дій, герої-месники усвідомлюють, що війна неминуча й починають останні приготування. Їхні припущення виправдалися: невдовзі з імператорської столиці Хастінапур виїжджають численні колісниці, виступають кінні й піші воїни. Наводиться точний підрахунок військових сил Кауравів.

Напередодні початку великої війни, Дурьодхана відправляє до Пандавів гінця на ім’я Улука з різким і образливим посланням. Описані звичайні й особливо могутні аді-ратха воїни-колісничі, які приймають участь у битві. Усі ці численні події заповнюють п'яту книгу "Магабгарати", присвячену війні та спробам примирення.

Високоповажні пустельники, чиє багатство – подвижництво, чистий духом Вьяса, цей наділений великим розумом мудрець вказує, що в цій книзі – 186 розділів і 6698 шлок.

КНИГА ШОСТА. БГІШМА-ПАРВА

Бгішма на чолі армії Кауравів.

Шоста книга охоплює багату різноманітність тем. Санджая описує створення й розміри землі Джамбу. Спалахнувши з надзвичайною люттю жахлива війна триває повних десять днів. Армія Юдхіштхіри опиняється в небезпечному, навіть критичному становищі. Охоплений владою мороку, Арджуна прагне покинути поле бою, але велемудрий Господь Крішна просвітлює його розум, вказуючи йому шлях до порятунку.

Закрившись Шикхандою, як щитом, великий лучник Арджуна обсипає Бгішму потоком своїх відточених стріл і збиває його з колісниці. Усі ці події повністю зображені в шостій книзі "Магабгарати", де Шріла Вьяса, знавець Вед, нараховує 117 розділів і 5884 шлоки.

КНИГА СЬОМА. ДРОНА-ПАРВА

Дрона на чолі армії Кауравів.

Варта подиву Дрона-Парва оповідає про багато важливих подій: воїнам-самшаптакам вдалося відтиснути Арджуну з бойовища. Однак могутній цар Бхагадатта, рівний Індрі своєю бойовою міццю, і його знаменитий бойовий слон Супратіка все-таки пали від рук Арджуни.

Багато найбільших воїнів-колісничих світу на чолі з Джайадратхою об’єднуються, щоб убити доблесного Абгіманью, який ще навіть не досяг повноліття. Бачачи, що його юний син підступно вбитий безліччю зрілих воїнів, Арджуна люто трощить сім армій і вбиває Джайадратху. За велінням Юдхіштхіри міцнорукий Бгіма й Сатьяка шукають Арджуну і проривають лави армії Кауравів, непроникні навіть для напівбогів. Арджуна вбиває залишки могутніх самшаптаків. Дев'яносто мільйонів самшаптаків відчули на собі всю силу гніву Арджуни, усіх цих ярих воїнів він відправляє в обитель бога смерті. В Дрона-Парве гинуть воїни Аламбуса, Шрутайю, могутній Джаласандхи, Саумадатті, Вірата, Друпада, вправний у веденні бою з колісниці Гхатоткача та інші. Коли на прі гине сам Дрона, його син, роз'ярившись, пускає в хід жахливу зброю Нараяна.

Ця книга також описує знамениту вогняну зброю Господа Шиви й розповідає про прибуття Вьясадеви, який голосно виголошує славу Господу Крішні й Арджуні. В цій, сповненій величі сьомий книзі йдеться про загибель багатьох владик світу, що є героями й серед людей.

Вчений мислитель Вьяса, син Парашари, зосередивши свої думки на Дрона-Парві, нараховує в цій книзі 170 розділів, 8909 шлок.

КНИГА ВОСЬМА. КАРНА-ПАРВА

Карна на чолі армії Кауравів.

Карна-Парва, де у вирішальну хвилину вправний воїн, цар мадрів, зголошується бути колісничим Карни, – одна із самих вражаючих книг "Магабгарати". Тут розповідається стародавня історія про падіння оплоту демонів – Трипури, а також про різку розмову між Карною та Шальєю, коли вони разом відправилися на битву. Наводиться образливе порівняння з лебедем і вороною. Між Юдхіштхірою і Арджуною відбувається гнівна сварка, а потім у єдиноборстві на колісницях Арджуна вбиває великого воїна-колісничого Карну.

Всі, хто старанно вивчив "Магабгарату" знають, що ці й інші важливі події становлять зміст восьмої книги, відомої як Карна-Парва, куди входять 69 розділів і 4900 шлок.

КНИГА ДЕВ'ЯТА. ШАЛЬЯ-ПАРВА

Шалья на чолі армії Кауравів.

Далі йде надзвичайно захоплива книга, відома як Шалья-Парва. Після того як у битві знаходять смерть найкращі воїни, на чолі армії Куру стає Шалья, цар мадрів. В єдиноборствах на колісницях, гинуть кращі воїни Кауравів, які ще залишалися в живих. Юдхіштхіра, справедливий цар, убиває царя Шалью.

Іде опис смертельного двобою на палицях і загибель Шакуні від рук Сахадеви. Після того як майже вся армія Кауравів перебита, залишаються всього лише декілька воїнів, Дурьодхана укривається на дні озера, де завдяки чарівництву може проводити якийсь час. Бгіма довідується від мисливців, де ховається Дурьодхана. За допомогою образливих слів розумний Юдхіштхіра намагається виманити вразливого Каураву з води. Він пропонує йому поборотися на палицях із Бгімою. Поки триває єдиноборство, прибуває старший брат Господа Крішни, Господь Баларама.

Оспівується ріка Сарасваті, що виділяється своєю святістю серед усіх священних місць. Єдиноборство на палицях триває і приголомшливо-потужними ударами Бгіма трощить стегна царя Дурьодхани.

Із самого свого початку чудова дев'ята книга оповідає про багато важливих подій. Люди обізнані, котрі запам'ятали історію знаменитої династії Куру, говорять, що Шріла Вьясадева написав її в 59 розділах, 3220 шлоках.

КНИГА ДЕСЯТА. САУПТІКА-ПАРВА

Звіряче вбивство сплячих царевичів.

Далі я поведу оповідання про події десятої книги. Увечері, коли втомлені Пандави вертаються з поля бою, Крітаварма, Кріпу й Драуні (Ашваттхама) їдуть на своїх колісницях до розлютованого царя Дурьодхани, який лежить весь у крові, з роздробленими стегнами. Це жахливе видовище викликає найсильнішу лють сина Дрони і великий воїн-колісничий клянеться, що не зніме із себе броні, доки не переб'є всіх до єдиного панчалів на чолі з Дхріштадьюмною, та всіх Пандавів з їхніми радниками. У нічній пітьмі три могутні воїни на чолі з Драуні прокрадаються в табір Пандавів і вчиняють там звіряче побоїще, згубивши всіх панчалів, їх супутників, і всіх синів Драупаді, які, ні про що не підозрюючи, спали у своєму таборі. Від загибелі врятувалися лише п'ятеро Пандавів, що перебували під захистом Самого Господа Крішни, а також великий лучник Сатьякі. Усі інші пандавські воїни були винищені уві сні. Глибоко вражена втратою синів і раптовою загибеллю батька й брата, Драупаді сідає перед чоловіками, вирішивши вмерти з голоду. Схвильований словами Драупаді, повний рішучості виконати її бажання, Бгіма, чиє ім'я означає жахливу міць, дістає палицю й з люттю кидається навздогін за втікаючим Ашваттхамою, сином свого улюбленого гуру. Зі страху перед Бгімасеною, підкоряючись накресленням долі, Драуні пускає в хід свою грізну зброю, охоплений єдиним прагненням – звільнити світ від Пандавів. Але Господь Крішна, бачачи, що Його улюблені, такі віддані Йому слуги в небезпеці, твердо каже: "Цьому не бути!", і всі прокльони й погрози Ашваттхами негайно ж втрачають свою силу. Дотримуючись порад Господа Крішни, Арджуна успішно протиставляє свою зброю зброї Драуні.

Шріла Вьясадева й інші засуджують сина Дрони, але у своєму осліпленні гординею й гнівом він намагається проклясти цих могутніх духом мужів. Хоча син Дрони й великий воїн-колісничий, Пандави полонять його й зрубують з його голови дорогоцінну прикрасу, позбавляючи його тим самим блискучої пишноти. Цю прикрасу вони з радістю пропонують у дарунок Драупаді. На честь усіх убитих царів відбувається поминальна церемонія, із приношенням святої води.

У цій книзі Прітхи відкриває таємницю народження Карни. Описані події становлять десяту книгу "Магабгарати", названу Сауптіка-Парвою, у якій великий духом Вьяса нараховує 18 розділів, що містять усього 870 шлок. У цій книзі вчений мудрець з'єднав дві парви: Сауптіка-Парву й Айшика-Парву.

КНИГА ОДИНАДЦЯТА. СТРІ-ПАРВА

Жінки.

Ця книга, що розповідає про найтужливіші голосіння жінок, які оплакують своїх близьких – полеглих воїнів, будять глибокі жалобу та сум. Дхрітараштра й Гандхарі вболівають за своїх убитих синів, іноді виявляючи схильність до прощення, іноді ж сповнюючись гніву та гіркоти. Багато жінок із царських сімейств бачать тих хто відтепер ніколи не повернеться: синів, братів і батьків, усіх відважних воїнів, які полягли на бойовищі. Господь Крішна гамує лють Гандхари, що не тільки вболіває, але й сильно розгнівана смертю своїх синів і онуків.

Велемудрий цар Юдхіштхіра домагається аби тіла всіх убитих володарів були віддані кремації зі здійсненням усіх необхідних обрядів, згідно з вимогами священних писань. Такі значні, великі й гідні найглибшого жалю події, про які ведеться в одинадцятій книзі "Магабгарати". В усіх людей благочестивих і шляхетних ця книга викликає жаль і сльози. За словами автора, великого духом Вьяси, в ній налічується 27 розділів і 775 шлок.

КНИГА ДВАНАДЦЯТА. САНТІ-ПАРВА

Вмиротворення.

Дванадцята книга "Магабгарати" сприяє нашому духовному розвитку, бо в ній глибоко обговорено етичні й духовні принципи. Цар Юдхіштхіра, що брав участь у війні, яка забрала життя багатьох людей старше його, багатьох братів і синів, а також інших родичів та близьких друзів, занурений у найглибше горе. Але його дід Бгішма, що лежить на ложі зі стріл, повністю просвіщає свого скорботного онука переконливою бесідою про матеріальні й духовні основи життя. Усім царям та іншим володарям, що бажають успішно правити своїми народами, слід ретельно вивчити ці основи.

Тут наведені особливі настанови для надзвичайних становищ з ретельними міркуваннями із приводу часу й обставин. Людина, що глибоко засвоїла ці мудрі настанови, знаходить вичерпну спонуку до дії. Книга містить також проникливе й цікаве обговорення принципів, що ведуть до духовного звільнення.

Вчені й мудрі люди особливо цінують дванадцяту книгу "Магабгарати". Шановні мудреці, чиє багатство – подвижництво, у цій книзі нараховують – 339 розділів і 14525 шлок.

КНИГА ТРИНАДЦЯТА. АНУШАСАНА-ПАРВА

Настанови.

У цій досить піднесеній книзі розповідається про те, як Юдхіштхіра, тепер уже безперечний цар дому Куру, долає свій розпач, слухаючи вичерпні міркування Бгішми про духовні принципи й вертається у звичайний свій стан. Бгішма, син Ґанги, докладно пояснює людські справи з погляду матеріальних і духовних потреб. Він також пояснює, яких результатів можна добитися різними видами добродійності. Описуються нужденні до добродійності й загальний принцип, що охоплює всі види добродійності.

Далі Бгішма обговорює правила людської поведінки, їх практичне застосування й найвищу мету правди. Ця надзвичайно довга бесіда й становить увесь зміст Анушасана-Парви. Закінчується книга тим, що Бгішма досягає світу духовного. Тринадцята книга, яка являє вичерпне знання релігійних принципів, складається з 146 розділів і 6700 шлок.

КНИГА ЧОТИРНАДЦЯТА. АШВАМЕДХІКА-ПАРВА

Велике жертвопринесення.

Наступна книга, чотирнадцята, містить чудову історію про Самварту й Марутту, а також розповідає про те, як Пандави добули повну скарбницю золота необхідну для здійснення жертвопринесення, про народження Парікшита, враженого вогняною зброєю ще в материнській утробі й відродженого Господом Крішною.

Коли Пандави стали наймогутнішими правителями землі, то дотримуючись стародавніх звичаїв, вони зажадали, щоб усі інші володарі визнали їхню верховну владу, а у випадку відмови це зробити, вступили з ними в бій. Згідно традиції, кінь вільно бродив по усьому світу, а слідом за ним ішов Арджуна. Якщо місцевий правитель дозволяв коневі пройти через його володіння, тим самим він визнавав верховенство Пандавів і погоджувався платити звичайну данину центральному урядові Куру. Натомість місцевому правителеві і його царству забезпечувався повний захист від ворогів, а у важкі часи вони одержували допомогу. Володар, що бажав кинути виклик Пандавам, повинен був зупинити священного коня й тоді ставало неминучим єдиноборство. Арджуна приймав виклик від багатьох гордих, гарячої вдачі володарів і усім їм завдавав поразки підкоряючи їх держави єдиній владі Куру.

Щоразу, б'ючись, Арджуна, не відаючи того, зазнавав небезпеки, яка виходила від його власного сина Бабрувахани, породженого від маніпурської царівни – Читрангади. В книгу, присвячену розповіді про велике жертвопринесення Ашвамедха, включено також історію про мангуста.

У цій величній чудовій книзі, великого мудреця Вьяси, який прозрів правду, міститься – 133 розділи й 3320 шлок.

КНИГА П'ЯТНАДЦЯТА. АШРАМВАСА-ПАРВА

Життя в ашрамі.

П'ятнадцята книга оповідає про те, як Дхрітараштра втрачає всякий інтерес до справ державних і йде з дружиною Гандхарі й зведеним братом Відурою, наміряючись провести залишок своїх днів у святому ашрамі, де є всі можливості для духовного розвитку. Побачивши його перед відходом, свята Прітха вирішує відмовитися від життя в багатому царстві свого сина й піти з ними. Останню частину життя вона прагне присвятити служінню відданим слугам Господа, які усвідомили свою духовну суть і яких вона обирає своїми духовними наставниками.

Милістю святого Вьяси, сини й онуки Дхрітараштри та інші герої і царі, які вже перейшли в інший світ, на короткий час вертаються на землю і Дхрітараштра одержує можливість побачитися з ними. Після цієї дивної події старий цар припиняє віддаватися скорботі й, повіривши в безсмертя своєї душі, разом з вірною дружиною досягає духовної досконалості. Відура, що твердо йде за своїми духовними принципами, разом з піднесеним духом Санджаєю та велевченим сином Гавальгани, який досяг успіху в самоприборканні й прямує до кінцевої мети життя. Потім Юдхіштхіра бачиться з Нарадою Муні й довідується від мудреця про повне зникнення громади Врішни. Такий зміст цієї чудової та дивовижної книги, що називається Ашрамваса-Парва. Шріла Вьяса, який прозріває правду, обчислює її обсяг в 42 розділи й 1506 шлок.

КНИГА ШІСТНАДЦЯТА. МАУШАЛА-ПАРВА

Бій на палицях.

Далі йде жахлива історія про те, як правителі династії Яду, до якої належить і Господь Крішна, сущі тигри серед людей, були суворо прокляті брахманами й загинули поблизу океанського берега. Ці могутні воїни, що відбивали атаки ворогів, озброєних багатьма видами зброї, підкоряючись волі долі, перепилися після релігійної церемонії й перебили один одного стеблами очерету, які ставали в їхніх руках блискавками.

Шрі Крішна і Його брат Баларама, діючи як звичайні люди, аж ніяк не протистоять силі Часу, який несе все суще. І коли Арджуна прибув у столицю Господа Крішни, він не побачив жодної живої людини з родини Господа.

Побачивши, що всі воїни-ядави перебили один одного в п'яній люті, Арджуна, цей кращий з людей, поринув у найбільше горе. Господь Крішна, доблесний володар Ядавів, з'явився в цьому світі як його двоюрідний брат по матері, і тому Арджуна, поважаючи бажання Господа Крішни показати, яке повинно бути ідеальне людське існування, влаштував традиційний обряд кремації, що застосовується для матеріальних тіл, які Господь Крішна й Господь Баларама залишили на землі, коли вони покинули цей світ у своїх вічних духовних подобах. Подібний же обряд Арджуна здійснив для всіх убитих воїнів, особливо для тих що належали до громади Врішни, самих близьких Шрі Крішні.

Потім Арджуна відбуває із Двараки, забравши із собою жінок, дітей і старих Ядавів, яких він супроводжує в столицю Куру, де про них повинні подбати Пандави. Дорогою його спіткало жорстоке нещастя, його легендарний лук Гандіва втрачає свою колишню силу. Те ж відбувається й з усіма іншими видами небесної зброї, які він застосовував, допомагаючи Господу Крішні в Його земній місії. У нього викрадають дружин героїв Врішни, яких він супроводжує, і він нічим не може їм допомогти. Тепер Арджуна усвідомлює, що вся його надзвичайна міць була дарована Господом і що Верховна Особистість Бога підводить його до закінчення всіх земних справ. Настав час для того, щоб віддані слуги Господа відбули разом з Ним.

Натхненний словами Шріли Вьяси, Арджуна усвідомлює тлінність цього світу, відчуженість допомагає йому знайти умиротворення. Прибувши в Хастінапур, він переконує й свого старшого брата Юдхіштхіру, що настав час покинути цей світ, і Юдхіштхіра, праведний цар, спокійно готується до повної відчуженості. Такі події, описані в Маушала-Парві, шістнадцятій книзі "Магабгарати". У цій книзі 8 розділів і 300 шлок.

КНИГА СІМНАДЦЯТА. МАХУ-ПРАСТХАНІКА-ПАРВА

Великий від'їзд.

У сімнадцятій книзі, відомій як "Великий від'їзд", Пандави, чисті душею віддані слуги Господа, відрікаються від свого багатого царства й разом із благочестивою Драупаді досягають вищої життєвої досконалості. Шріла Вьяса, провидець правди, відзначає, що в книзі 3 розділи й 120 шлок.

КНИГА ВІСІМНАДЦЯТА. СВАРГА-ПАРВА

Небеса й духовний світ.

Вісімнадцята книга описує піднесення на небесні планети й ще вище – у духовне небо. Ця остання парва подає відомості, що перевищують рівень звичайного людського розуміння.

Високоповажні пустельники, чиє багатство – подвижництво, у вісімнадцятій книзі "Магабгарати" 5 розділів і 200 шлок.
Отже, я скорочено виклав усі вісімнадцять парв. Є одна додаткова книга "Харіванша" – про народження й діяння Господа Крішни й ще одна книга, присвячена майбутньому. Усі ці книги й становлять "Магабгарату" з її різними розділами. Дві раті у вісімнадцять акшаухіні зійшлися для бою й почалася смертовбивча війна, яка тривала вісімнадцять днів. Брахман, що знає чотири Веди з їхніми різними тематичними підрозділами, філософські трактати, Упанішади, але не знає "Магабгарати", не може вважатися істинно вченою людиною. Всякий, хто уважно вислухає це оповідання, перестане цікавитися звичайною літературою, точно так само, як той, хто хоч колись чув солодкий спів кокіла, не може одержати задоволення від скрипливого воронячого каркання.

Усі три планетні системи, як відомо, створені з п'яти первинних елементів. Подібним же чином, всяке поетичне натхнення знаходить своє джерело в цьому піднесеному оповіданні. Усі істоти, породжені з сімені, яєць, зерен або поту, завжди діють у певному просторі. Відповідно, і прадавню історію цього світу, що викладається в Пуранах, слід розуміти лише в зіставленні з великим твором, іменованим "Магабгаратою".

Подібно тому, як кращі плоди розуму є підставою для всієї діяльності почуттів, так і цей епос є підставою для всіх обов'язків і чеснот роду людського. Подібно тому, як тіло не може обходитися без їжі, так і жодна істинно значна бесіда не може обходитися без посилань на цей твір. Подібно тому, як слуга зобов'язаний своїм гараздом шляхетному господареві, так і кращі з поетів зобов'язані своїм успіхом цьому великому оповіданню.

"Магагарата" безмежна й бездонна, чиста й священна, тому що виходить із уст Двайпаяни Вьяси. Вона усуває наслідки дурних вчинків і тому її вплив надзвичайно сприятливий. Людині, яка слухає це історичне оповідання і глибоко проникає в його суть, немає потреби омиватися у священних водах озера Пушкара. Цей найчудовіший твір, великий і за метою і за значенням, є ніби благословенним літературним океаном, який можна перетнути з такою ж легкістю, з якою міцний корабель перетинає справжній великий солоний океан. Для цього треба тільки попередньо ознайомитися із цим коротким викладом "Магабгарати".
Панду залишає цей світ
Шрі Вайшампаяна продовжив:

Панду з радістю спостерігав, як п'ятеро його прекрасних синів ростуть у великих гімалайських лісах, і він захищав хлопчиків своїми могутніми руками. Одного разу, у самий розпал весни, коли весь ліс, немов палав свіжими яскравими квітами, цар Панду блукав по лісах разом зі своєю вірною дружиною Мадрою. Такою чуттєвою любов'ю дихав цей ліс, що жодна жива істота не могла б не піддатися її чарам.

В лісі пишно цвіли коралові й пальмові дерева вкриті плодами, а також мангові дерева й небесні чампаки, красувалися чудові альтанки. Тутешня мальовнича місцевість буяла сяйливими, прохолодними струмками, ріками й лотосними озерами, і захоплено озираючи цей ліс, Панду відчув, що в його серце проникнув бог любові Кама.

Мадрі була в яскравому одязі. Панду, чиє гарне лице світилося любов'ю, у її очах був прекрасний, як напівбог. Дивлячись на молоду дружину, яка йшла поруч із ним в тонкому платті, він відчув сильне бажання, яке розпалювалося в ньому немов полум'я в самій глибині багаття. Вони були з Мадрі одні у безлюдному видолинку, і Панду відчував, що той же вогонь палає і в серці Мадрі, й заглядаючи в її прекрасні очі, він уже не міг стримувати бажання, що охопило його.

У цьому відлюдному лісі Панду сів і притяг до себе дружину. Богиня, звиваючись, виривалася, щосили намагаючись зупинити його, але бажання було сильніше за нього, і Панду, забувши про прокляття, усе міцніше стискав Мадрі в обіймах. Ніби прагнучи покінчити з собою, великий вінценосець Куру, відкинувши свій давній страх перед прокльоном і опинившись у повній владі бога любові, який бентежить душі, спробував оволодіти своєю дружиною.

Говорять, що Бог це сила Часу, яка несе все живе в цьому світі. Доля, що проявляється в Часі, змішала всі почуття Панду й скаламутила його розум, аж до повної втрати здорового глузду. О дитя Куру, в ту саму мить, коли він з'єднався зі своєю дружиною, всеправедного царя вбила невблаганна сила Часу.

Міцно обіймаючи бездушне тіло царя, Мадрі гірко ридала. Її сумні стогони розносилися над лісом, поки, запідозривши лихо, не прибігла Кунті зі своїми п'ятьма синами. Коли вони наблизилися, Мадрі крикнула Кунті:

- Підійди сюди одна. Нехай діти залишаються там, де стоять.

Почувши ці слова, Кунті веліла хлопчикам зупинитися й пішла далі одна. Здогадуючись про те, що трапилося вона тихо стогнала:

- Моє життя скінчилося. Назавжди.

Тут вона побачила на землі Панду й Мадрі, усе її тіло пронизав жах, і вона голосно заридала.

– Я захищала його, – кричала вона, схлипуючи, – але ж він був з тих, хто прозрів свою справжню суть, з тих, хто повністю володів собою. О Панду, ти ж знав, що тебе прокляв лісовий брахман. Як же ти міг забути про прокляття? – Уся тремтячи від болю, Кунті повернулася до Мадри.

- Ти, Мадро, повинна була захищати царя від спокуси. Як могла ти побажати його в цьому відлюдному лісі? Бідний цар завжди боявся, щоб не збулося прокляття. Як же він міг розпалитися так, що забув про прокляття?

О Мадро, тобі пощастило куди більше, ніж мені, ти щасливиця. Ти бачила обличчя царя в той момент, коли воно сяяло захватом і бажанням.

Мадрі сказала:

- Коли цар відчув приплив пристрасті, я знову й знову намагалася зупинити його, але в мене не вистачило для цього сил, він ніби сам волів, щоб прокляття брахмана здійснилося.

Кунті сказала:

- Я старша з його благочестивих дружин, і якщо роки вірного служіння заслуговують нагороди, тоді ця нагорода повинна дістатися старшій дружині. Не відраджуй мене, Мадро, від мого наміру! Я повинна піти за нашим покійним господарем. Відпусти ж його та встань! Бо я повинна зійти на похоронне багаття разом із Панду. Подбай про дітей.

Мадрі сказала:

- Я повинна піти за своїм чоловіком. Бажання, яке я відчувала до нього, залишилося незадоволеним. Як старша дружина, дай свій дозвіл на це. В момент смерті великий цар Бгарата хотів з'єднатися зі мною. Як я можу відкинути його любов, навіть в оселі Ямараджи? До того ж, якби я залишилася жити в цьому світі, Кунті, я не могла б піклуватися про твоїх дітей, як про моїх власних. А я не хотіла б, шляхетна пані, плямувати себе гріховними вчинками. Тому, Кунті, ти повинна подбати про моїх синів, як тільки ти можеш це зробити. Цар умер, зваблений бажанням до мене. Тому моє тіло має бути спалене поруч із тілом царя. Тіла повинні бути повністю прикриті. О шляхетна жінко, яви мені цю велику послугу. Будь розсудлива й вчини так, як найкраще для дітей. Ось і все, що я хотіла сказати.

Шрі Вайшампаяна сказала:

Панду був кращим з людей, і дочка царя Мадри любила його любов'ю, скріпленою священною обітницею. Сказавши все це, прославлена жінка відразу встала й приєдналася до свого володаря, що вже лежав на похоронному багатті.

Похоронна церемонія

Шрі Вайшампаяна продовжив:

На закінчення похоронних обрядів великі боголюбні мудреці здійснили омивання авабхіртха. Потім вони зібралися, щоб порадитися.

- Цар Панду залишив своє царство й країну та поселився тут, щоб здійснювати подвижництво під заступництвом пустельників. І ось цей шляхетний муж, цей великий пустельник залишив під нашою опікою своїх юних синів і дружину та відправився в духовний світ.

Добрі пустельники Шаташрінги, люди, що усвідомили свою справжню суть та віддані благополуччю всіх істот, опікувалися синами Панду більше ніж собою, тож вирішили, залишивши мирний лісовий притулок, відвести родину Панду назад у столицю Хастінапур і довірити їх Бгішмі й Дхрітараштрі. Забравши із собою останки Панду й Мадри, пустельники відправилися в дорогу разом із дружиною Панду і його синами.

Кунті була від природи веселою жінкою, і хоча їй випадала довга путь, вона як мати, що любить своїх дітей, насамперед думала про них і тому довгий шлях видався їй не таким вже й довгим. Незабаром вони вже були в Куру-Джангала, країні Куру. Прославлена цариця прибула до міських воріт, відомих як Вардхамана.

Коли городяни почули, що прибули тисячі чаранів і вчених мудреців, вони були сильно здивовані. Зі сходом сонця городяни, разом із дружинами вийшли назустріч пустельникам, маючи намір прийняти своїх почесних гостей відповідно до щедрих принципів священного закону. Представницькі гурти воїнів і жінок виїхали на безлічі візків, разом із брахманами та їх дружинами. В той же час із міста висипали гурти торговців і ремісників, і серед усього цього стовпотворіння жодна людина не почувала заздрості або занепокоєння, бо городяни були духовно розвинутими людьми. Вийшли назустріч мандрівникам і Бгішма, син Шантану, Сомадатта Бахліка, Дхрітараштра, святий цар з очима мудрості, який заміняв Панду в його відсутність, та Відура. Знаменита мати Панду Амбаліка в супроводі доброчесної Сатьяваті й Гандхари й усі жінки з палацу, також вийшли назустріч. Прийшли вітати мудреців сини й спадкоємці Дхрітараштри, всі сто, в кольорових прикрасах вийшли до мудреців. Всі низько схилили голови перед сонмом прославлених мудреців, і всі Каурави, разом зі своїми царськими жерцями, посідали біля мудреців. Кланяючись головами до землі, жителі столиці й навколишніх сіл також вітали мудреців і сідали біля Кауравів.

Бачачи, що всі сидять у повній безмовності, Бгішма шанобливо запропонував усе царство й країну до послуг мудреців. Встав найстарший пустельник, з кошлатим волоссям, одягнений в оленячу шкіру, і знаючи почуття інших мудреців, могутній провидець сказав:

- Спадкоємець трону Куру, правитель людей по імені Панду, покинувши мирські задоволення й багатства, поселився був у Шаташрінзі. Він жив у безшлюбності, натхнений високими духовними прагненнями, і його син Юдхіштхіра був породжений самим Дгармою, богом справедливості. Подібним же чином бог вітру подарував цьому великому мужу й царю могутнього сина Бгіму, найвидатнішого з усіх могутніх людей. Господь Індра породив від Кунті молодого Арджуну, сила й доблесть якого корениться в його відданості вищій правді. До його більшої слави слід сказати, що він може перемогти будь-якого лучника світу. А Мадрі народила двох своїх синів від двох Ашвінів. Ось ті отроки, які стоять із луками й стрілами, тигри серед людей, і є двоє її синів, гордість династії Куру.

Живучі в лісі, неухильно прямуючи стежкою благочестя, преславний Панду звеличив рід своїх предків. Дивлячись, як народжуються, ростуть і мужніють його сини, дивлячись, як вони вивчають Веди, він відчував, що його серце сповнене любові й щастя. Але прямуючи стежкою святих, одержавши в дарунок чудових синів, сімнадцять днів тому Панду покинув цей світ, відправившись у блаженну країну своїх батьків.

Знаючи, що Панду помер, як священне приношення вустам святого полум'я, Мадрі також пішла за ним, відкинувши своє тлінне існування. Зараз вона з ним, в тому світі, куди пішов і він. Усе, що необхідно здійснити для її і його душ, слід здійснити негайно, без усякого зволікання.

Ось останки їх тіл і ось їх чудові сини. Ви повинні прийняти цих безстрашних молодих людей та їх мати з усіма належними почестями, обрядами й добротою, а після того, як буде виконано увесь похоронний ритуал, нехай той, хто цілком пізнав добро й справедливість, хто зростив і возвеличив народ Куру, нехай славний Панду одержить священні підношення, які покладаються покійним батькам.

Висловивши все це Куру, мудреці разом із чаранами й гухьяками, миттєво зникли з їх очей, начебто розчинилися у повітрі. Бачачи, що сонми мудреців-сіддхів які досягли досконалості, зникли як магічне небесне місто гандхарвів, люди були вельми здивовані.

Цар Дхрітараштра сказав:

- Відуро, влаштуй похоронні обряди для Панду й простеж, щоб вони були гідними царя, бо він був левом серед царів. Особливо подбай про Мадру. Від імені Панду й Мадрі, роздай усім нужденним тварин, одяг, дорогоцінні прикраси й різні дорогі речі, кожному стільки, скільки він побажає. Ти повинен ушанувати Мадрі, як її вшанувала б Кунті. Її тіло має бути так добре прикрите, щоб її не могли бачити ні Вітер, ні Сонце. Цей безгрішний Панду заслуговує аж ніяк не жалю. Скоріше він заслуговує слави, бо став батьком п'ятьох героїчних синів, подібних богам.

Шрі Вайшампаяна сказав:

– Хай буде так! – відповів Відура братові, й разом із Бгішмою домовився про проведення священних поминальних обрядів у відведеному для цього місці. Царські жерці винесли з міста смолоскипи на чолі з Аджйахомою. Вони вимастили його труну кращими пахощами й квітковими плетеницями, покрили його з усіх боків тканиною: труна була прикрашена найпрекраснішими квітковими вінками, матеріями й коштовностями. Його родичі, близькі друзі й царські радники стояли поруч, молячись за упокій покійного, і, коли лева серед царів поклали на розкішно прикрашений катафалк, який супроводжував почесний ескорт, вони відвезли його, дбайливо вкритого разом з Мадрі. Цьому видовищу надавали особливої краси біла царська парасоля, білі опахала з хвостів яків, а скорботну мелодію виводили всілякі музичні інструменти. Сотням людей, від імені Панду роздавали купи коштовностей, щоб милосердя прискорило його піднесення в небесну обитель. Потім, для роздачі населенню від імені Панду, вони принесли великі блискучі білі парасолі й прекрасні шати.

Жерці в білих шатах додавали пряжене масло в палаючі жертовні багаття, які рухалися перед катафалком. Тисячі вчителів, правителів, торговців, ремісників, зі сльозами виливаючи своє горе ішли за покійним володарем.

– Він покинув нас, – кричали вони, – і ми занурені в нескінченну скорботу. У нас більше немає нашого найбільшого захисника. Куди ж відправиться тепер наш володар?

Не припиняючи ридати, усі Пандави, із Бгішмою та Відурою, поставили труну Мадрі й Панду, лева серед царів, завжди вірного правді й завжди непереможного, у гарному лісовому куточку на березі Ґанги. Потім його тіло було облито різними пахощами, намащене найчистішою жовтою сандаловою пастою й обмите запашними оліями з найтоншими запахами, після чого воно було швидко окроплене водою із золотих глечиків, а потім простягнене на шарові кращої сандалової пасти й змішаного з алое соку тунги. Далі тіло загорнули в блискучо-біле полотно, зроблене в його власній країні. Прикритий саваном, володар людей усе ще здавався живим, і лежачи на своєму дорогоцінному ложі, гідному цього тигра серед людей, він продовжував сяяти, як і в житті.

Жерці, добре знаючи обряди поховання, дали необхідний дозвіл і тіла царя та Мадри, красиво прикрашені, змащені пряженим маслом і сандаловою пастою з домішкою тунги, падмаки та інших дорогих пахощів було підпалено. Побачивши, що обидва тіла палають, мати Панду закричала: "Мій сину! О Боже, мій сину!" і зломлена горем, раптово повалилася додолу. Бачачи, що вона впала в безмежному розпачі, усі жителі столиці й околишніх сіл гірко заридали, бо вони любили царя і видовище його вбитої горем матері розривало їм серця.

Не тільки люди, але й усі інші істоти, навіть бідні тварини видавали сумні лементи, немов були в передсмертній агонії.

Бгішма, син Шантану, Відура з його надзвичайною широтою розуму й усі Каурави виливали в риданнях своє горе. Потім Бгіма, Відура, цар Дхрітараштра, їхні родичі й усі жінки Куру здійснили ритуальне узливання. О царю, коли сини Панду, бліді й похмурі від горя, зробили узливання, хлопчиків оточили також ридаючі державні сановники. В ту ніч молоді сини Панду спали на голій землі, не повернулися додому й усі городяни на чолі із брахманами. Вони всі лежали поруч із хлопчиками. Дванадцять ночей усе місто, включаючи маленьких дітей, залишався там разом з Пандавами. У жодному серці не було ніякої радості, ніякого задоволення, усі почували себе хворими й розбитими.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Потім Відура, цар Дхрітараштра, Бгішма й інші члени родини принесли Панду священний запас їжі й нектару. Вони також нагодували тисячі людей і вчених брахманів, роздаючи кращим із брахманів чудові села й гори коштовностей. Коли Пандави, гордість роду Бгарат, обмилися й одягли нову одіж, городяни повели їх із собою в Хастінапур. Продовжуючи страждати за покійним царем, жителі столиці й околишніх сіл мали таке відчуття, ніби втратили свого кращого друга, або родича.

По закінченню поминальної церемонії шраддха, Вьясадева, бачачи, як безутішно журиться народ і як гірко оплакує свою втрату його мати Сатьяваті, сказав їй:

- Щасливі часи минули, швидко насувається лихоліття. Відтепер, щодень буде приносити усе більш тяжкі гріхи, бо земля втратила свою простодушну юність. Наступає жахливе століття, сповнене оман, усіляких гріхів, століття, яке несе найжорстокіше падіння принципів релігії, праведної поведінки й священних обрядів.

А тепер ти повинна піти. Відкинувши мирські прихильності, присвяти своє життя служінню Господу й живи в лісі разом з пустельниками. Я не хочу, щоб ти бачила, якому трагічному спустошенню буде піддана ваша династія.

– Хай буде так! – сказала вона в повній згоді зі своїм сином. Сатьяваті увійшла в світлицю своєї невістки й сказала:

- Амбіко, ми чули, що всі Бгарати разом зі своїми родичами й онуками, загинуть, і все це трапиться за злим умислом твого сина Дхрітараштри. Якщо ти згодна зі мною, візьмемо твою сестру, яка гірко оплакує смерть її сина Панду, і відправимося до лісу, щоб заслужити там благословення Верховного Господа.

– Хай буде так! – відповіла Амбіка. О царю Бгарато, вірна своїм обітницям Сатьяваті одержала остаточний дозвіл від свого пасинка Бгішми й, узявши з собою обох невісток, відправилася до лісу. О кращий із Бгарат, живучи в лісі, ці боголюбні жінки здійснювали надважкі подвиги й покинувши свої тлінні тіла, досягли бажаної досконалості.

Царевичі проходять навчання у наставника

Пандави, живучи в батьківському домі, вчилися усім досконалим ведичним обрядам, покликаним освятити людське життя. Вони швидко підростали, насолоджуючись усіма радостями того життя, яким жили царевичі. В домі батька вони грали з синами Дхрітараштри, і в усіх дитячих іграх царевичі перевершували своїх двоюрідних братів. В бігові, в стрілянні у ціль, в підкиданні пилу – в усьому Бгімасена набагато перевершував синів Дхрітараштри. Потішаючись, він хапав їх за вихори волосся за вухами й зіштовхуючи головами змушував битися один з одним. Усі сини Дхрітараштри були дуже сильними, їх готували бути воїнами й царями, але Врікодара, Бгіма, без зусиль розправлявся з ними, хоча їх і було сто один. Наділений величезною силою, він хапав їх за ноги, перекидав і з криками тяг по землі, обдираючи їм коліна, обличчя й голови. Забавляючись у воді, він обхоплював їх по десятеро, занурював у воду, доки вони ледве не захлиналися, і тільки тоді відпускав. Коли вони забиралися на дерево, щоб збирати фрукти, Бгіма з усіх сил бив ногою по стовбуру. Такий сильний був його удар, що в синів Дхрітараштри починала голова йти обертом, і вони падали з дерева, стискаючи в руках фрукти. Ні в боротьбі, ні в бігові, ні у володінні зброєю, ні в гімнастичних вправах ніхто з них не міг зрівнятися із Бгімою, хоча вони й намагалися його перемогти.

Хоча Бгіма завжди змагався із синами Дхрітараштри, у нього і в думках не було скривдити своїх двоюрідних братів. Він просто вчиняв це зі звичайним хлоп'ячим молодецтвом. Брати, однак, жахливо його зненавиділи. Бачачи, що сила Бгімасени викликає все більше й більше захоплення, один злісний воїн, син Дхрітараштри, став виявляти ненависть до другого сина Панду. Зійшовши зі шляху праведного, цей син Дхрітараштри почав замишляти недобре. Так одержимо він прагнув влади, що зрештою в нього народився підлий задум.

"Бгіма – самий могутній з людей, – думав він, – і позаяк я не можу здолати його в чесному двобої, я повинен звести його хитрістю. Потім я силою захоплю в полон його старшого брата Юдхіштхіру й молодшого брата Арджуну й буду правити землею й усіма її багатствами."

Дійшовши до такого рішення, багатогрішний Дурьодхана, а це був він, став шукати підхожого випадку, щоб убити Бгімасену, цього великого мужа.

Одного разу, надумавши розважитися купанням, о Бгарато, Дурьодхана велів звести на березі Ґанги, близько Прамана-Коти, великі кольорові полотняні намети. Там зібралися всі двоюрідні брати. Вволю накупавшись, вони вбралися в чистий одяг, гарні дорогоцінні прикраси й мовчки із задоволенням спустошили великі миски з вишуканою їжею, здатною задовольнити будь-який смак. Наприкінці дня, втомлені царевичі Куру охоче розійшлися по своїх наметах. Навіть могутній Бгіма, що переміг в усіх змаганнях та іграх був стомлений. Під час ігор йому доводилося носити на собі інших. Засинаючи дорогою, він піднявся на пагорб, де були розставлені намети і влігся на родючій землі Прамана-Коти. Змучений сильною напругою й пережитим хвилюванням, о царю, син Панду у своєму білому одязі заснув мертвим сном.

У нічній пітьмі Дурьодхана тихо підкрався до нього й зв'язав його міцними мотузками, сплетеними з повзучих рослин. Потім він зіпхнув його з пагорба прямо в глибокий потік, такий же потужний, як сам Бгіма. Прокинувшись у стрімких хвилях Ґанги, син Кунті, найсильніший з людей, порвав усі мотузки і видерся на берег. Іншим разом, коли Бгіма спав, Дурьодхана приніс безліч дуже отруйних змій з гострими іклами, і вони спробували вкусити всі вразливі частини тіла Бгіми, але розгнівані змії навіть не могли простромити його шкіру, бо широкогруде тіло Бгіми мало міцність заліза. Прокинувшись, Бгіма передавив усіх змій і, розправляючись зі зміями, тильною стороною руки випадково вдарив свого улюбленого візника.

Іншим разом Дурьодхана кинув у їжу Бгіми свіжу отруту калакута, таку смертоносну, що при одній думці про неї волосся стає сторч. Юютсу, син матері-вайшьї вирішив урятувати синів Партхи й попередив їх про небезпеку. Але Бгіма вже з'їв усе, що йому було подано і спокійно, не відчуваючи навіть легкого нетравлення шлунку, перетравив отруту. Ця найсильніша отрута не завдала ніякої шкоди Бгімі та його могутньому тілу.

Так, різними каверзами й підступом Дурьодхана, Карна й Шакуні, син Субали, намагалися звести синів Панду. О приборкувачу ворогів, Пандави помічали все, що відбувається, але незмінно діяли за порадою Відури: не подавали виду, що все бачать.

Зауваживши, що ігри дітей стають занадто небезпечними, цар Дхрітараштра підшукав їм підхожого гуру – Гаутаму, відомого також під іменем Кріпу, знавця ведичної літератури, який народився зі жмута трави.

Походження Кріпи й Дрони
Цар Джанамеджайя сказав:

- Великий брахмане, прошу тебе, розкажи про походження Кріпи. Як міг він народитися зі жмута трави і яким чином він навчився такому довершеному володінню зброєю?

Шрі Вайшампаяна сказав:

Одного разу у великого провидця Гаутами народився син озброєний луком і стрілами, якого нарекли Шарадваном, о могутній царю. Розум цієї дитини був спрямований не стільки на вивчення релігійних ведичних текстів, скільки на вивчення ведичних текстів присвячених військовій науці. Як люди релігійні вивчають Веди за допомогою суворого подвижництва, так ця дитина за допомогою суворого подвижництва досягла досконалості у володінні всіма видами зброї. Цілком відданий Дханур Веді - військовій науці, здобувши своїми нескінченними подвигами велику міць, син Гаутами вселяв сильне занепокоєння царю богів Індрі. О Каураво, володар небожителів відправив небесну діву на ім’я Джалападі з таким дорученням: "Ти повинна перервати подвижництво цього мудреця!"

Апсара попрямувала в чудесну пустельну обитель Шарадвана й, знайшовши його там з луком і стрілами в руках, спробувала спокусити цього сина Гаутами. Побачивши небесну діву, яка прикривала одним шматком матерії тіло, і своєю стрункістю не мала собі рівних, син Гаутами уп'явся в неї широко відкритими очима. Такі цінні для нього лук і стріли вислизнули йому з рук і впали на землю, бо один вигляд цієї молодої дівчини змусив його сильно затремтіти. Завдяки своєму безустанному подвижництву, він зумів знайти дуже глибокі духовні знання, і в повному володінні своїми почуттями цей вчений мудрець все-таки встояв перед спокусою. Але в тілі його відбулися несподівані зміни, і мудрець несвідомо викинув сім’я. Залишивши свою обитель і дівчину, мудрець пішов геть, а його сім’я впало на жмут очерету. Упавши, сім’я розділилося надвоє і так у Шарадвана, сина Гаутами, народилося двоє близнюків.

Саме в цей час цар Шантану був на полюванні, й один з воїнів його почту побачив у лісі близнюків. Помітивши поруч із ними лук і стріли, а також чорні оленячі шкури, він подумав, що це діти сина брахмана, який вивчив Дханур Веду, і показав на близнюків та стріли цареві. Сповнений жалю, цар узяв близнюків і відправився додому, заявивши: "Ці двоє будуть моїми дітьми". Там він піддав їх очисним релігійним обрядам. Між тим Шарадван, син Гаутами, уникнувши зваби апсари, знову присвятив себе Дханур Веді.

"З почуття жалю я ретельно виховав цих дітей.", – подумав цар. Першого із близнюків – хлопчика – він назвав Кріпою ("Жалем"), а дівчинку – другого близнюка – Кріпі ("Жіночим жалем")." Силою своєї суворої могутності син Гаутами, його також звали Гаутамою, довідався, що став батьком двох дітей і, пішовши до царя, розповів йому про народження й походження близнюків.

Шарадван навчив свого сина чотирьом розділам Дханур Веди й вичерпно пояснив, як володіти всіма видами зброї. За короткий час Кріпу став великим учителем – парамачарьєю – військового мистецтва. Вивчивши під його наставництвом Дханур Веду, сини Дхрітараштри й могутні Пандави, разом із врішни й багатьма царями досягли високого становища маха-ратхи.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Бгішма хотів дати чудову підготовку своїм онукам і волів, щоб вони повністю володіли собою. Він знайшов чудових вчителів зі стріляння з лука й метання списів та дротиків. Жодна людина недалекого розуму, жодна людина, позбавлена піднесених рис характеру і не маючи глибокого знання різних видів зброї та не володіючи силою й шляхетністю богів не могла сподіватися підкорити своїй волі могутніх воїнів Куру й навчити їх володінню зброєю. Одного разу в Хардварі, де Ґанга спускається з рівнини, трапилося побувати великому мудрецеві Бхарадваджі, який усвідомив свою справжню суть. Знаменитий мудрець, незмінно строгий у дотриманні обітниць, займався жертвопринесенням, коли побачив апсару Гхрітачи, що прийшла туди скупатися. Мудрець помітив, що вона дуже гарна собою, молода, та ще й перед тим як прийти до ріки, вона пила міцні напої, які додали їй сміливості та безтурботності. Налетів вітер і підняв їй одяг. Уздрівши це звабне видовище, мудрець випустив сім’я, але відразу зібрав його в горщик. У цьому горщику й народився мудрий Дрона, що ретельно вивчив усі Веди з їхніми доповненнями.

Могутній Бхарадваджа, кращий з усіх праведників, навчив користуватися вогняною зброєю величного Агні-Вешью, що народився в день вшанування бога вогню. Агні-Вешья передав своє вміння користуватися цією великою зброєю синові Бхарадваджи, Дроні.

О кращий з Бгарат, у Бхарадваджи був друг, цар Прішата, в якого народився син Друпада. Цей Прішата верховодив усіма царевичами, і він увесь час ходив в обитель Бхарадваджи, де грав і вчився разом із Дроною. Зі смертю Прішати царем Північної Панчали став міцнорукий Друпада. Піднесений духом Бхарадваджа зійшов на небеса і славний Дрона, за велінням батька й своїм власним бажанням – адже йому дуже хотілося мати сина, уклав священний шлюб із Кріпі, дочкою Шарадвана. Кріпі, онука Гаутами, дуже любила здійснювати жертвопринесення на багатті, хотіла слідувати принципам релігії та повністю володіти собою. Її сином, з волі долі, став Ашваттхама.

Ледве це дитя народилася, воно закричало так само голосно, як небесний скакун Уччайхшрава. Почувши цей крик, якась невидима істота, що перебувала в серединному просторі, сказала:

- Ця дитина не закричала, а заіржала, як кінь, тож ім’я йому Ашваттхама.

Вчений Дрона був дуже задоволений своїм сином, він залишився там, де народився його син, і присвятив себе вивченню Дханур Веди. Одного разу він почув, що великий муж і воїн Парашурама, син Джамадагні, бажає роздати брахманам усілякі багатства. Довідавшись також, що Господь Парашурама досконало знає Веди й володіє багатьма божественними видами зброї, він вирішив попросити, щоб Господь передав йому це все як милостиню, а також навчив його політичній науці. Після цього великий міцнорукий пустельник відбув, оточений своїми твердими в обітницях учнями-подвижниками, і вони всі попрямували до славної гори Махендри, куди після знищення царського стану пішов Господь Парашурама. Наблизившись до Махендри, святий син Бхарадваджи побачив Господа Парашураму, захисника брахманів, котрий терпляче сидить на горі. До цього часу він уже вбив усіх своїх ворогів і його почуття повністю заспокоїлися.

Підійшовши в супроводі учнів до Господа, Дрона назвав своє ім'я, розповів про те, що походить від Агніри, і шанобливо вітав Господа, припавши чолом до землі біля лотосів Його ніг. Потім Дрона сказав Парашурамі, який жив у цьому лісі:

Тепер ти знаєш, що я Дрона, найперший серед брахманів, і що я прийшов до тебе за допомогою.

Господь Парашурама сказав:

– Любий пустельнику, я вже роздав брахманам весь свій статок – золото й усі інші багатства. Я віддав навіть саму богиню Землі, оперезану морями, разом з усіма її містами, – мудрецеві Кашьяпі. В Мене залишилося лише Моє тіло, і Моя різноманітна зброя. Вибирай, Дроно! Що тобі запропонувати? Відповідай швидко. Вибирай Мою зброю, або моє тіло – і те й інше у твоєму розпорядженні.

Шрі Дрона сказав:

- О Бхаргаво, Тобі слід милостиво запропонувати мені всю Свою зброю, розкривши всі пов'язані з її застосуванням таємниці, включно з мистецтвом повернення після використання.

Шрі Вайшампаяна сказав:

– Хай буде так! – сказав Господь Парашурама, виступаючи як брахман, нащадок Бхрігу, Він віддав Дроні всю свою зброю, повідомивши пов'язані з її використанням таємниці, й усю військову науку. Прийнявши всі Його дарунки, Дрона, кращий із двічінароджених, досконало оволодів зброєю й з великою радістю повернувся до свого дорогого друга Друпади.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Отже, славетний царю, могутній Дрона, син Бхарадваджи, повернувся до Друпади, сина Прішати, й сказав:

- О царю, ти знаєш, я твій друг Дрона.

Друпада був збентежений тим, що до нього так, запанібрата, звертається обірваний брахман. І не знаючи, що його старий друг одержав незвичайну зброю від Господа Парашурами, цар сердито відповів Дроні:

Цар Друпада сказав:

- Брахмане, ти не занадто добре розбираєшся в правилах людського спілкування й робиш не дуже розумно, так розв'язно називаючи мене своїм близьким другом. Ніде, о простодушний чоловіче, не буває близької дружби між піднесеними духом вінценосцями й людьми небагатими. Згодом близька дружба в'яне, як і сама людина старіє з часом. В минулому наша близька дружба виправдовувалася тим, що обоє ми були учнями в подібному положенні. Але в цьому світі всяка дружба піддається старінню. Корисливі бажання поступово розлучають друзів, а гнів остаточно знищує їхню дружбу. Тобі не слід покладатися на старіючу дружбу, а по можливості заводити нову. О кращий із двічінароджених, колись ми з тобою насправді дружили, бо тоді для цього мали практичні підстави. Але бідняк не може бути другом людині могутній, як слабка людина не може бути другом героя. Нащо потрібен старий друг? Коли двоє мають однакове багатство й належать до однаково шляхетних сімейств, між ними можуть бути й дружба і сімейні зв'язки, але тільки не між багатими й бідними. Неосвічений не може бути другом ученого, людина, що не має колісниці, не може бути другом воїна-колісничого. Царі не лигаються з простолюдом. Нащо потрібен старий друг?

Шрі Вайшампаяна сказав:

Коли могутній Дрона почув таку одповідь від царя Друпади, в його серці спалахнула лють. Після короткого роздуму, сповнившись ненависті до царя Панчали, розумний мудрець попрямував до Хастінапура. Саме в цей час біля мурів міста, із зовнішньої сторони, весело бігали й грали в м'яча юні царевичі. Сталося так, що м'яч упав у колодязь і вони не знали, як його звідти дістати. Дивлячись на їхні безуспішні старання, могутній Дрона, усміхнувшись, приязно дорікнув їм: – Овва! Як вам не соромно, що ви такі недотепи! Як вам не соромно, що ви не вмієте дати раду зброї, адже ви майбутні воїни! Однак, хоча й належите до роду царя Бгарати, ви навіть не можете витягти м'яча з колодязя. Ось очеретяні стріли. Я зміцнив їх співом військових мантрів. Подивіться, які міцні ці стріли, куди міцніше звичайних. Я встромлю одну стрілу у ваш м'яч, потім устромлю в цю стрілу іншу, у другу – третю, і так доти, доки не дістану м'яча.

Широко розкритими від здивування очима царевичі дивилися, як Дрона витягає м'яч. Дивлячись, з якою спритністю він витяг м'яч, вони сказали йому:

О брахмане, прийми наші вітання: ніхто не міг би зробити нічого подібного. Хто ти такий? За яким ім'ям ми повинні звертатися до тебе й чи можемо ми чим-небудь тобі допомогти?

Шрі Дрона сказав:

- Скажіть про мене вашому дідові Бгішмі, який я є на вигляд і що я зумів зробити. Він людина розумна й відразу ж зрозуміє, хто я такий.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

– Хай буде так! – сказали вони, пішли до діда Бгішми й повідомили його, що саме сказав брахман, а найголовніше, що він зробив. Вислухавши царевичів, Бгішма відразу зрозумів, що цей брахман – Дрона й відразу подумав: «Ось саме потрібна людина для навчання хлопчиків».

Бгішма, найвправніший з тих хто володіє холодною зброєю, з великою пошаною запросив його до себе та в чемній бесіді Дрона повідомив усі причини, які спрямували його в Хастінапур.

– О незламний у своїх переконаннях Бгішмо, – почав він, – колись я вчився володіти зброєю у великого святого Агні-Вешьї, бо волів оволодіти військовою наукою. Я прожив у нього дуже довго, багато років, будучи скромним учнем-брахмачарі з кошлатим волоссям, адже хотів досконально вивчити Дханур Веду. Зі мною разом вчився син царя Панчали, могутній юнак, якого звали тоді Яджнасеною. Під наставництвом нашого гуру ми з великим старанням і наполегливістю вивчали військову науку. Цей юнак став моїм близьким другом і завжди прагнув допомогти мені в міру своїх сил. Я був також до нього приязний. Наше спілкування тривало довгий час, починаючи із самого дитинства й усі роки учнівства. О Кауравьє, він зробив для мене багато добрих послуг і говорив багато добрих слів. Серед них були такі, Бгішмо, які збільшували мою прихильність до нього. "Дрона, – бувало говорив він, – я найулюбленіший син свого батька й коли він посадить мене на царський трон Панчали, клянуся тобі, мій друже, усе моє царство буде в твоєму розпорядженні. Ти зможеш користуватися всіма моїми надбаннями й багатством, зможеш насолоджуватися всіма радостями, якими буду насолоджуватися і я."

Я запам'ятав ці його слова, і, коли я закінчив навчання у володінні зброєю й став міркувати, як мені прогодувати свою родину, я саме довідався, що він сів на царський престол і подумав: "Ось слушна для мене можливість". З радісним настроєм я пішов відвідати свого дорогого друга, і дорогою постійно згадував, як ми жили разом, згадував про його щедрі обіцянки.

Підійшовши до свого старого друга Друпади, я сказав:

- О мій пане, тигре серед людей, це я, твій друг. 

Сповнений духу любові й дружелюбності, я скромно стояв біля нього, він же раптом став насміхатися наді мною, начебто я був якимось жалюгідним прохачем, а потім сказав: «Брахмане, ти не занадто розбираєшся в правилах людського спілкування. І чиниш не дуже розумно, з такою розв'язністю називаючи мене своїм близьким другом. Ніде, о простодушна людино, не буває близької дружби між піднесеними духом вінценосцями й людьми бідними Неосвічений, не може бути другом ученого, людина, що не має колісниці, не може бути другом воїна-колісничого. Царі не лигаються з простолюдом. Нащо потрібен старий друг?"

Одержавши таку відповідь від царя Друпади, я розлютився й поспішив прямо сюди, у столицю Куру, Бгішмо, щоб знайти собі гідних учнів царської крові.

Бгішма й сини Панду прийняли його як гуру, і зібравши всіх своїх більш-менш багатих онуків, Бгішма сказав:

- Ось твої учні.

Він належним чином передав Дроні наставництво над своїми онуками, і великий лучник прийняв царевичів Кауравів як своїх учнів.

Коли всі вони зібралися у відлюдному місці й учні сіли біля ніг Дрони, їх новий наставник рішуче сказав:

- На моєму серці важким тягарем лежить одна важлива справа. Як тільки ви навчитеся володіти зброєю, ви повинні будете виконати для мене цю справу. О мої щиросерді, обіцяйте, що ви мені допоможете.

О правителю землі, на ці його слова царевичі Каурави відповіли мовчанням. І лише Арджуна, великий боєць, обіцяв виконати будь-яке прохання гуру. Дрона знову й знову цілував Арджуну в голову й, ніжно його обіймаючи, лив сльози радості. І тоді могутній Дрона навчив синів Панду користуватися всіма видами божественної й людської зброї.

До синів Панду приєдналися багато царів і царевичі із громад врішни й андхака та різних інших країн, усі вони хотіли під наставництвом Дрони, цього кращого із брахманів, навчитися володінню зброєю. До Дрони прийшов також Радхея, який видавав себе за сина колісничого, і теж попросив прийняти його в учні. Жахливо нетерпимий, змагаючись із Арджуною, він разом з Дурьодханою образив синів Панду.

Історія про Екалавью
Шрі Вайшампаяна сказав:

Арджуна всіляко шанував свого гуру і з повним самозабуттям намагався опанувати всіма видами зброї. Тому він став Дроні ще дорожчим. Одного разу Дрона відкликав кухаря убік і сказав йому:

- Ніколи не годуй Арджуну потемки.

Однак, коли Арджуні доводилося їсти при світильниках і несподіваний подув вітру раптом тушив їх, Арджуна продовжував їсти. Він помітив, що його рука легко знаходить рот, бо позначається довга звичка. Ось так, незважаючи на застереження Дрони, Арджуна зрозумів, який ефект приносить постійне тренування, і почав тренуватися в стрільбі ночами. О Бгарато, одного разу Дрона почув різкий дзенькіт тятиви й, піднявшись з ліжка, підійшов до Арджуни. Обійнявши юнака, він сказав:

- Я докладу всіх зусиль, щоб на землі не було жодного рівного тобі лучника. Так і буде, клянуся!

Потім Дрона навчив Арджуну змагатися на колісниці, сидячи на слонові або коні, а також стоячи на землі. Він ретельно навчив сина Панду мистецтву вести бій на палицях, мечах і списах, дротиках, а також мистецтву боротися змішаною зброєю.

Махарджо, бачачи блискуче мистецтво Дрони, до нього, для вивчення військового мистецтва, стікалися тисячі царів і царевичів. Екалавья, син нішадського царя Хіраньядхану, так само хотів вчитися у Дрони, але наставник, з поваги до інших, не прийняв його.

Але хоча Дрона й не прийняв Екалавью, той не підкорився відмові. Ярий воїн припав головою до ніг Дрони. Потім без відома, або згоди вчителя він пішов у ліс і виліпив із глини містичну фігурку Дрони. Потім, шанобливо звертаючись до фігурки вчителя за порадами, він став тренуватися в стрілянні з лука, дотримуючись при цьому суворої дисципліни. Екалавья всією душею вірив у цю велику самооману і набув неймовірної швидкості у вправах з луком і стрілами.

Одного разу, з дозволу Дрони царевичі Куру й Пандави, усі ярі воїни, відправилися у своїх колісницях на полювання. За ними, у супроводі собаки, йшла якась людина з відмітними знаками Пандавів. Поки царевичі роз'їжджали лісом, кожний зайнятий переслідуванням якоїсь дичини, дурний пес заблудився й причепився до сина нішадського царя, Екалавьї. Дивлячись на смаглявого нішадця, одягненого в чорну оленячу шкуру й вкритого брудом, пес зайшовся гавкотом. Щоб угамувати пса, Екалавья пустив йому в пащу сім стріл, зробив він це так швидко, що стріли, здавалося, вилетіли всі разом. З пащею, повною стріл, пес підбіг знову до Пандавів. Побачивши пса, доблесні воїни Панду були вкрай здивовані, бо всі сім стріл влетіли в пащу перш ніж пес встиг її закрити. Зрозумівши, що для цих пострілів була потрібна незвичайна швидкість і по деяких ознаках здогадавшись, що лучник стріляв не дивлячись, на звук, царевичі, відчуваючи деяке приниження, сталі хвалити чудового лучника.

Шукаючи вправного стрільця, який випустив ці сім стріл, царевичі знайшли Екалавью, який безперестану стріляв зі свого лука. Дивний вигляд не дав їм упізнати його, тому вони запитали:

- Хто ти такий, пане, і кому служиш?

Екалавья відповів:

- Знайте, мої любі воїни, що я син нішадського царя Хіраньядхану і що я учень Дрони, який старанно вивчає Дханур Веду.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Зрозумівши, нарешті, хто він такий, після повернення додому Пандави розповіли Дроні про цю дивну історію точно так, як вона сталася. Особливо задумався, довідавшись про Екалавью, Арджуна. Зустрівшись наодинці зі своїм улюбленим учителем, він сказав йому:

- Одного разу, ласкаво обійнявши мене, ти сказав, що серед твоїх учнів не буде кращого стрільця, ніж я. Але виявляється, що в тебе є інший учень, син нішадського царя, який є не тільки кращим, ніж я лучником, але навіть і кращим лучником у світі.

На мить задумавшись, Дрона прийняв рішення. Узявши із собою Арджуну, який однаково добре володіє обома руками, він пішов побачити нішадського царевича. Екалавья, коли він його знайшов, був увесь у брудові, одяг його був подертий, волосся стирчало ковтюхами, але він безупинно стріляв з лука. Побачивши наближення Дрони, Екалавья торкнувся чолом землі й обійняв ноги вчителя. Хоча Дрона й не прийняв його, він вважав його своїм наставником і вітав з належною повагою. Представившись учнем Дрони, він стояв перед великим гуру шанобливо склавши долоні.

О царю, Дрона сказав Екалавьї:

- В такому випадку, якщо ти насправді мій учень, ти повинен негайно заплатити мені за мої послуги.

– Що я можу запропонувати тобі, мій пане? – запитав задоволений Екалавья. О кращий з ведичних учених, немає нічого, в чому б я міг відмовити своєму гуру.

– Віддай мені свій правий великий палець, – відповів Дрона.

Незважаючи ні на що, Екалавья все-таки виконав жахливий наказ Дрони, бо він завжди дотримувався клятви. З радісним обличчям, без усякого каяття або коливання, він відітнув правий великий палець і простягнув його Дроні. Та, знову став стріляти з лука, хоча й не з колишньою швидкістю. О царю, Арджуна був задоволений і перестав турбуватися. Відтепер Дрона знову став вірний своєму слову, бо ніхто не міг би перемогти Арджуну.

Арджуна витримує влаштоване йому Дроною випробування і вражає ціль
Шрі Вайшампаяна вів далі:

Серед царевичів Куру в Дрони було два учні, особливо вправні в єдиноборстві на палицях: Дурьодхана й Бгіма. Ашваттхама краще всіх знав таємні прийоми, а близнюки Накула й Сахадева краще всіх інших билися на мечах. Юдхіштхіра був кращим воїном-колісничим, але в загальному володінні всіма видами зброї відрізнявся Дхананджая, Арджуна. Від моря до моря Арджуна придбав славу природженого лідера всіх інших воїв, бо в застосуванні зброї проявляв велику силу, відвагу й неперевершену спритність. Тісно пов'язаний з Господом своєю глибокою відданістю, він виконував свій обов’язок зовсім безстрашно, у повній свідомості Абсолюту. І у володінні зброєю, і в любові до вчителя, Арджуна підіймався над усіма іншими. Хоча всі учні одержували однакові настанови з приводу застосування зброї, тільки Арджуна своїм умінням і наполегливістю завоював звання "атіратхи", "кращого воїна-колісничого". Але, о володарю людей, злостиві сини Дхрітараштри не могли байдуже дивитися на величезну силу Бгімасени й майстерність у володінні зброєю, якої досяг Арджуна.

Коли учні нарешті закінчили свої заняття, Дрона, володар людей, зібрав їх, щоб випробувати їхні знання і вміння. Він посадив штучного птаха, зробленого ремісниками, на верхівку дерева, де її ледь можна було розрізнити, і показав на неї, як на ціль.

Шрі Дрона сказав:

- Всі швидко візьміть свої луки! Покладіть стріли на тятиви, займіть належне положення й прицільтеся в птаха. Як тільки я велю стріляти, постарайтеся знести йому голову. Дорогі сини, один за одним коріться моїм велінням.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Потім Дрона, кращий з нащадків Агніри, почав випробування з Юдхіштхири:

- Натягни свій лук, о непереможний, і коли я велю, пускай стрілу.

В такий спосіб Юдхіштхіра був перший, хто піддався випробуванням. Міцно тримаючи свій дзвінко-тремтливий лук, він стояв, цілячись у птаха, зосереджено очікуючи веління гуру. О кращий з Бгарат, доки Юдхіштхіра, улюблений царевич Куру, стояв з натягнутим луком, зачекавши мить, Дрона сказав йому:

- О сину шляхетного батька, чи бачиш ти птаха на самій верхівці?

– Так, бачу, – відповів Юдхіштхіра вчителеві.

Заждавши ще мить, Дрона додав:

- Чи бачиш ти тільки дерево, або ти бачиш ще й мене та своїх братів?

Син Кунті відповів:

- Я бачу велике дерево й тебе, пане, а також і птаха.

Дрона кілька раз перепитував, і щораз одержував ту ж відповідь. Дрона був явно незадоволений і вимовив з докором:

- Ти можеш іти геть, бо однаково не влучиш у ціль. Велеславний вчитель опитав інших синів Дхрітараштри на чолі з Дурьодханою, задаючи все ті ж питання. Потім він спробував допитати інших учнів на чолі з Бгімою і царів різних країн, але всі вони відповіли:

- Ми бачимо все, про що ти говориш.

І гуру сварив їх усіх.

Потім, посміхаючись, Дрона звернувся до Дхананджаї, Арджуни:

- Послухай, ти повинен вразити ціль, пустивши стрілу в ту саму мить, коли я віддам наказ. Як і раніше, за мить, Дрона запитав:

- Чи бачиш ти птаха на дереві, або ти бачиш також і мене?

Арджуна відповів:

- Я бачу тільки птаха. Не бачу ні тебе, ні дерева.

Дрона був задоволений. Через мить могутній учитель знову звернувся до найбільшого воїна Пандавів.

- Якщо ти бачиш птаха, скажи про нього кілька слів.

- Я бачу лише голову птаха, не її тулуб.

В захваті від цієї відповіді Арджуни, Дрона наказав йому:

- Стріляй!

Арджуна без коливань вистрілив, і гострий, як бритва, наконечник його стріли зніс голову птахові. Бачачи, що Арджуна в досконалості виконав його веління, Дрона обійняв його й подумки вирішив, що цар Друпада і його союзники приречені на неминучу поразку.

О кращий з Бгарат, невдовзі Дрона, продовжувач роду Ангіри, купався разом зі своїми учнями в Ґанзі. Коли Дрона був у воді, то могутній крокодил, що жив там, йдучи за велінням долі, схопив його за литку. Хоча Дрона міг вивільнитися і сам, він крикнув своїм учням:

- Вбийте крокодила і врятуйте мене. Швидше!

В ту мить, коли гуру вимовив ці слова, грізний воїн Арджуна простромив тіло напівзануреного у воду крокодила п'ятьма стрілами з гострими, як бритва, наконечниками, в той час як інші царевичі в повному сум'ятті бігали берегом.

Дрона був у захваті від дій Арджуни в рішучу мить, і переконався, що син Панду – кращий з усіх його учнів.

Розсічений на численні частини стрілами Арджуни, крокодил випустив литку Дрони й відразу здох.

Тоді Дрона сказав великому мужу й вою Арджуні:

- О міцнорукий, візьми у мене кращу мою зброю, непереможну брахмашастру, разом із приладдям для її запуску й повернення. Ні за яких умов її не можна застосовувати проти людських істот, бо якщо його застосувати проти слабких, надлишок вогню, виверженого цією зброєю, може спалити космос. Говорять, в усіх світах немає зброї рівної цій, тому ретельно її бережи. Запам'ятай мої настанови: якщо тобі буде загрожувати який-небудь грізний ворог-нелюдь, тоді, о герою, пусти в хід цю зброю та вбий його.

– Хай буде так! – сказав грізний Арджуна, молитовно склавши долоні.

Коли Арджуна прийняв цю зброю, гуру додав:

- Жодна людина в світі не може суперничати з тобою в стрільбі з лука.

Змагання у військовому мистецтві й поява Карни
Шрі Вайшампаяна продовжив:

О Бгарато, переконавшись, що й сини Дхрітараштри й сини Панду одержали достатнє вміння у поводженні зі зброєю, в присутності Кріпи, Сомадатти, мудрого Бахліки, Бгішми, Вьясадеви й Відури Дрона сказав цареві Дхрітараштрі:

- О царю, твої юні нащадки повністю опанували військовою наукою й тепер, з твого схвалення, шляхетний Куру, вони покажуть усе, чому вивчилися.

Цар радісно відповів:

- Ти великий вчитель, Дроно, і зробив воістину велику справу. Вибери слушний час та відповідне місце й скажи мені про це, щоб я міг влаштувати все за твоїм бажанням.

Сьогодні я щиро заздрю тим людям, які зможуть побачити, які доблесні подвиги будуть творити мої діти, показуючи, успіхи яких досягли у володінні зброєю. Відуро, простеж, щоб усе, що велить вчений гуру було виконано в точності, я сподіваюся, що ми одержимо велике задоволення, мій праведний брате.

З дозволу царя, Дрона вийшов у супроводі Відури. Мудрий Дрона підібрав відповідний плаский майданчик без дерев або кущів, що плавно опускається до півночі, і ретельно його виміряв. На цьому майданчику у святий день, відзначений сприятливим розташуванням сузір'їв, він здійснив жертвоприношення на честь Верховного Господа, попередньо сповістивши про його мету все місто, о велемовний царю. На цьому майданчику штукарі-будівельники звели, згідно із приписами священних книг, велику трибуну для царя і його наближених, озброєних усіма видами зброї. Необхідні зручності були створені для жінок. Сільські жителі звели для себе більш високі помости, зручно розташувалися й багаті люди.

Коли настав призначений день, царська процесія на чолі із Бгішмою і шляхетним наставником Кріпою пройшла до трибуни в позолоті, під великими балдахінами з перлових ниток, прикрашених дорогоцінним камінням. Потім дружина царя, Гандхарі, славетна Кунті й усі жінки царської родини з їх красиво вбраними служницями весело піднялися на глядацьку трибуну, подібні дружинам богів, які сходять на святу гору Меру.

Усі чотири стани, очолювані брахманами й кшатріями, швидко вийшли з міста, з нетерпінням бажаючи побачити, як царевичі Куру будуть показувати своє військове мистецтво. Під хвилюючу музику оркестрів, збуджено кричуща юрба коливалася, справді як величезне море. Потім великий вчитель в білім одязі, із зав'язаною навкруг грудей білою шовковою ниткою, з білим волоссям, білими вусами, в білій квітковій плетениці, помащеною білою маззю, разом зі своїм сином, вийшов на самий центр арени, подібний яскравому місяцю, який у супроводі Марса з'являється в безхмарному небі. Цей найкращий з могутніх людей зробив відповідне за часом жертвопринесення на честь Бога й велів брахманам, знавцям мантрів, проспівати сприятливі гімни. Вони проспівали належні для цього дня священні гімни, благословляючи цей момент, а потім особливі працівники винесли на арену всіляку зброю й приладдя.

Потім на арену вийшли могутні, як тури, молоді представники роду Бгарат. Вони були одягнені в міцні броні, туго підперезані, з надійно прикріпленими до їхніх тіл сагайдаками. Царевичі йшли колоною, вибудуваною по старшинству, з Юдхіштхірою на чолі.

Вони вийшли в самий центр арени, шанобливо вітали свого вчителя Дрону, а потім ушанували традиційними вітаннями і Дрону й Кріпу. Після того як обидва великі наставники благословили всіх царевичів, ті дуже зраділи. Потім вони віддали пошану містичній зброї, прикрашеній квітами, попередньо принесеною в дарунок Богу. Царевичі Каурави вшанували свою зброю священними квітами й гілками червоного сандалового дерева. Вони були помащені червоною сандаловою пастою й у червоних квіткових плетеницях. В них усіх були червоні прапорці, а їх очі горіли червоним полум'ям рішучості.

З дозволу Дрони всі ці ярі воїни узяли до рук зброю. Спочатку – свої луки, інкрустовані найчистішим золотом. Тримаючи луки по-різному, з різним виразом обличчя, царевичі натягнули луки, поклали на них стріли й пограли тятивами, роблячи дивний дзвінкий звук на честь усіх тих, хто зібрався тут.

Потім великі юні герої показали небачені види зброї. Дехто з юрби пригнув голову, боячись, що його зачепить стріла, що летить, інші, навпаки, сміливо дивилися на цю виставку зброї, сильно дивуючись. Роз'їжджаючи на конях, царевичі вражали мішені, з незвичайною спритністю й швидкістю пускаючи численні стріли, з красиво вирізьбленими на них іменами лучників. Дивлячись, з якою силою юнаки вправляються зі своїми луками й стрілами, глядачі були вражені так, немов побачили перед собою магічний небесний палац гандхарвів. Сотні й тисячі глядачів, дивлячись широко розкритими очима на приголомшливе видовище перед ними, раз у раз вибухали криками:"Садху! Садху!". А могутні царевичі показували своє вміння володіти луками, вести бій сидячи на колісницях, слонах, конях, а також вступаючи один з одним у єдиноборство.

Потім молоді воїни схопили щити й мечі й, пересуваючись по арені, показали всі прийоми, яким їм навчили. Доки царевичі, прикриваючись щитами, билися на мечах, досвідчені глядачі оцінювали їхнє тактичне вміння, моторність, сміливість, стійкість і твердість хватки. Потім, заздалегідь підбадьорені думкою про майбутній двобій, з палицями в руках зійшлися Дурьодхана й Бгіма, Їхні палиці нагадували великі гори з однією вершиною. Затягнувши паски, ці міцнорукі воїни мали твердий намір показати всю свою чоловічу силу. Поки вони стояли, дивлячись один на одного, їх сила лише зростала, точно вони були двома слонами, готовими вступити в бій за самицю. Орудуючи міцними палицями, вони, як розлютовані бики, кружляли то ліворуч, то праворуч. Велемудрий Відура описував Дхрітараштрі всі дії молодих царевичів, те ж саме робила й Кунті, звертаючись до Гандхари.

Шрі Вайшампаяна вів далі:

В той час, як на арені відбувався бій між царевичами Куру й Бгімою, найсильнішими з усіх, юрба глядачів, у відповідності зі своїми симпатіями, розділилася на дві частини.

– Уперед, герою! Уперед Каураво! Не давай йому попуску, Бгімо! – кричали глядачі, підбадьорюючи борців. І при кожному новому ударі їх лементи звучали з усе більшою силою. Бачачи, що величезна юрба хвилюється, немов обійняте бурею море, мудрий Дрона сказав своєму улюбленому сину Ашваттхамі:

- І Бгіма й Дурьодхана дуже добре підготовлені й сильні. Зупини їх, доки серед глядачів не почався безлад.

Син гуру зупинив обох воїнів, які стояли з піднятими палицями, палаючи гнівом, грізні, немов вогонь всезнищення, могутні, немов океан. Потім Дрона вийшов на середину арени. Зупинивши музику, він заговорив голосом, подібним  гулу грому.

Він сказав:

– А тепер ви побачите перед собою того, хто мені дорожчий за власного сина, першого серед усіх хто володіє зброєю, породженого від Індри й рівного пишнотою Самому Господу Вішну – ви побачите перед собою Арджуну, сина Прітхи.

З благословення гуру, Арджуна став перед глядачами в повному розквіті сил. В руках у нього був смертоносний лук, сагайдак – повний стріл: від ушкоджень його охороняли шкіряний наручник і наплічники. Одягнений у золоту броню, Аржуна був схожий на вечірню дощову хмару, яка блищить в призахідних променях сонця веселкою та сяйвом. Усіх глядачів охопило сильне хвилювання, засурмили мушлі, з усіх боків заграли оркестри.

– Це син Кунті! Цей гарний парубок – середній син Панду! Насправді він син самого Індри. Він буде надійним захисником царства Куру. В умінні володіти зброєю йому немає рівних. Він самий благочестивий з усіх воїнів! Що б не говорили про шляхетних людей, у нього особливе, велике, як океан, поняття про гідну поведінку, бо він найдорожчий друг Самого Господа Крішни, Верховної Особистості Бога, який убив злісного Камсу. Господь Крішна дорожить Аржуною, як Самим Собою. Тому, що б не обіцяв Арджуна, він неодмінно виконає обіцяне, бо з ним Сам Господь.

Коли мати Арджуни, Кунті, почула ці захоплені вихваляння глядачів, з її очей побігли сльози материнської любові, змішуючись із молоком, яке полилося з її грудей. Коли Дхрітараштра почув голосний шум, володар людей радісно сказав Відурі:

- О Кшатто, що це за шум, від якого арену трясе бурхливим морем? Він злітає над ареною аж у небеса.

Шрі Відура сказав:

- Магараджо, цей шум викликаний появою Арджуни, улюбленого сина Панду й Кунті. Він вийшов на арену у своїй золотій броні й глядачі галасливо його вітають.

Цар Дхрітараштра сказав:

- Я щаслива людина. Я благословенна людина. Я перебуваю, о велемудрий, під захистом цих безстрашних воїнів, синів Панду, подібних язикам полум'я, розпаленого великою пані Кунті.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Коли хвилювання, яке охопило глядачів, уляглося, Арджуна, цей грізний воїн, показав своє військове мистецтво, засвоєне ним від учителя. Вогненною зброєю він породив вогонь; зброєю володаря моря породив воду; зброєю бога вітру породив вітер і зброєю бога дощу породив зливу. Земною зброєю він проникнув у надра землі; використовуючи знання гір, на очах у глядачів він розчахнув пагорби; і застосувавши зброю внутрішнього зникнення зник з очей.

То він раптом витягнувся вгору, то раптом ніби вріс у землю. То він стояв перед колісницею, то сидів на її сидінні, а в наступну мить вже був на землі. Незвичайно вправний у стрілянині з лука, улюбленець вчителя простромлював стрілами невеликі, ледь помітні, дуже тверді й у всіх випадках важкі для влучання цілі. По арені повезли залізного вепра, і Арджуна з такою швидкістю стріляв йому в пащу вогненними стрілами, що глядачам здавалося, начебто це одна, неймовірно довга стріла. Потім безстрашний царевич устромив двадцять одну стрілу в порожній коров'ячий ріг, підвішений на мотузці. Таким та іншими різними способами, користуючись то величезним мечем, то луком, то палицею, майстер військової справи показав глядачам воістину незвичайні вправи.

З виступом Арджуни програму було майже вичерпано. Глядачі почали вже розходитися, музиканти поклали інструменти на землю, як раптом з боку головних воріт почулися звуки якихось схожих на гуркіт грому ударів.

Таким оглушливим і жахливим був цей шум, що глядачі мимоволі подумали: "Чи не розвалюються вже околишні гори? Чи не розчахнулася бува земля? Або все небо раптом затягли громові хмари?"

Такі були перші думки всіх глядачів, о царю, коли всі повернулися й подивилися вбік головних воріт. В оточенні п'ятьох синів Панду Дрона сяяв, як яскравий місяць серед таких же яскравих сузір'їв. Грізний, як сама смерть, Дурьодхана встав на ноги, і його відразу ж оточили сто сильних братів і Ашваттхама. Дурьодхана стояв, тримаючи напоготові палицю, інші брати також підняли палиці. Старший син Дхрітараштри блищав, як Індра в оточенні сонму богів, готовий зруйнувати міста нечестивців.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Широко відкривши від здивування очі, глядачі розступилися, і на арену вийшов Карна, переможець міст. Його лице яскраво освітлювали сережки, з якими він народився, його тулуб був захищений панциром, з яким він також народився. З мечем на перев'язі, тримаючи напоготові лук, він крокував так, що здавалося, начебто це величаво рухається гора.

Надзвичайно гарний, з великими широкими очима, Карна, якого очікувала велика слава, був сином незайманої Кунті й променистого творця світла, могутнього Сонця. Успадкувавши від батька велику мужність і силу, Карна міг здолати цілі купи ворогів. Він був наділений міццю й безстрашністю лева, бика й слона, а своєю красою, блиском і пишнотою міг суперничати із сонцем і місяцем. Висотою й прямизною стану він нагадував золотаве пальмове дерево, а могутньою статурою – лева. Цей прекрасний син Сонця був обдарований очевидними незліченними гідностями. Міцнорукий воїн, оглянувши арену, вітав Дрону та Кріпу, хоча й без особливої поваги. Жодна людина в цій великій юрбі не ворухнулася, усі, не відриваючи очі, дивилися на Карну.

– Хто це? – навперебій запитували всі один одного.

Коли Крана заговорив, його голос зазвучав, точно гуркіт грому. Він кинув виклик Арджуні, не знаючи, що це його брат, бо матір'ю їх обох була Кунті. Але Карна не знав, хто його справжній батько.

– Сину Прітхи, – звернувся син Сонця до земного сина Індри, – в усіх на очах я перевершу всі подвиги, які ти зробив сьогодні. Тому мужайся і не засмучуйся, побачивши те, що ти побачиш.

Карна ще не встиг договорити, як усі підхопилися, немов підкинуті пружиною. О тигре серед людей, у цю мить Дурьодхана зрадів, а могутній Арджуна на якусь мить відчув гостре почуття сорому й гніву. Потім, з дозволу Дрони, могутній Карна, який дуже любив військові вправи, та й справжні сутички, повторив усе, зроблене Арджуною. Побачивши це, о Бгарато, Дурьодхана і його брати радісно обійняли Карну та сказали йому:

– Ласкаво просимо, о міцнорукий! Твій прихід для нас велика удача, бо ми бачимо, що ти людина істинно шляхетна й знатна. І ми, і все царство Куру – у твоєму розпорядженні. Ми будемо раді задовольнити будь-яке твоє бажання.

Карна сказав:

– Мені нічого не потрібно, крім твоєї дружби, пане, і єдине бажання, яке в мене є, о Бгарато, поборотися із цим сином Кунті – Арджуною.

Дурьодхана сказав:

- Розділи зі мною всі радощі царського життя. Стався з добротою до своїх друзів, о приборкувачу ворогів, і наступай ногою на шиї тих, хто бажає нам зла.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Глибоко ображений, Арджуна крикнув Карні, який височів мов гора серед двоюрідних братів:

- Ті, хто приходять непрошені, та ті, хто висловлюють усе, що спаде їм на думку, хоча ніхто їх не запитує, потраплять в особливі, призначені для них світи. Вбитий мною, у ці світи ти й потрапиш, Карно.

Карна сказав:

– Ця арена відкрита для всіх. Чим ти незадоволений, Арджуно? Серед людей царської крові верховенство належить найсильнішим, бо справедливість ґрунтується на силі. До чого ж ці образи – розрада слабких? Якщо ти хочеш говорити, говори мовою стріл, Арджуно, бо сьогодні, на очах у твого наставника, я знесу тобі голову стрілами.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Брати швидко обійняли Арджуну, і з дозволу Дрони Арджуна, підкорювач ворожих міст, рушив до Карни, щоб почати двобій. Дурьодхана і його брати обійняли Карну, після чого він узяв лук і стріли й приготувався до сутички. Несподівано небо заповнилося гуркотливими хмарами, заблищали блискавки, з'явилися ключі журавлів. Бачачи, що Господь Індра підбадьорює сприятливими знаками свого сина Арджуну й заздалегідь провіщає його перемогу, Сонце розігнало хмари, що підпливли занадто близько до його сина Карни. Але вийшло так, що Арджуна був густо затінений хмарами Індри, тоді як Карна перебував на самому осонні, яскраво освітлений.

Сини Дхрітараштри стояли на арені з тієї ж сторони, що й Карна, а Дрона, Кріпу й Бгішма стояли навпроти них, з боку Арджуни. Усі жінки в юрбі розділилися на прихильниць Карни й Арджуни. Але лише дочка царя Кунтібходжи знала, що цей двобій не на життя, а на смерть, буде відбуватися між кревними братами, бо Арджуна й Карна обоє були її улюбленими синами, і серце її стиснулося від сильного занепокоєння, вона навіть знепритомніла. Бачачи її в такому стані, Відура, цей стовп справедливості, оббризкав її водою з пахучим сандалом. Отямившись, Кунті побачила обох своїх синів у броні, і її охопив такий розпач, що вона навіть не могла стежити, що відбувається. Кріпу, син Шарадвана, був знавцем усіх звичаїв і правил, що стосуються двобоїв, тому що він добре знав священний закон, тож він сказав обом воїнам, які стояли, тримаючи великі луки напоготові:

– Ця людина – улюблений син Панду, молодший син Прітхи. Він царевич Куру й готовий боротися з тобою, пане. А тепер, міцнорукий, ти повинен назвати імена своєї матері й батька та сказати, до якої династії належиш. Хто ті володарі, яких ти прославляєш своїми діями? Як тільки ми довідаємося про це, син Прітхи вирішить, чи вступати йому у двобій з тобою чи ні.

Почувши це, Карна знітився від приниження, немов прив'ялий лотос під дощовим потоком.

Дурьодхана сказав:

- Наставнику, відповідно нашим священним писанням, є три шляхи, щоб стати царем: народитися в царській родині, здійснити героїчні подвиги, або встати на чолі армії. Якщо Арджуна вважає нижче своєї гідності боротися з не-царем, то я проголошую цю людину царем країни Анга.

Шрі Вайшампаяна сказав:

В цю саму мить вчені брахмани урочисто обсипали могутнього Карну зернами й квітами, окропили його водою із золотих глечиків, посадили на золотий престол і щедро обдарували цього воїна маха-ратху багатими дарунками, бо відтепер він став володарем Ангі. Потім він одержав такі символи царської гідності, як царську парасолю і опахало з хвоста яка, і його привітали криками: "Перемога! Перемога!"

– Чим, яким діянням я повинен віддячити тобі за твій щедрий дарунок – царство? – сказав Карна царю Куру. – Скажи, о тигре серед царів, я виконаю будь-яке твоє бажання.

– Я хочу тільки, щоб ми завжди були друзями, – відповів Дурьодхана.

– Хай буде так! – виявив свою згоду Карна, і обидва воїни, охоплені найбільшою радістю, по-братньому обнялися.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Тут, опираючись на ціпок, на арені з'явився захеканий, весь зіпрілий Адхіратха. Побачивши батька Карна відклав убік лук і, шанобливо вітаючи батька, нахилив голову, усе ще мокру від окроплення на царство. Збентежений Адхіратха прикрив ноги одягом. Потім сута сказав Карні, що досяг своєї життєвої мети: "О сину мій!", обійняв його й знову окропив своїми сльозами його голову.

Дивлячись на все це, Бгімасена, син Панду, сказав: "Він усього лише син візника". Бгіма помітив спробу Карни й Дурьодхани принизити й знищити його молодшого брата Арджуну. І Бгіма, розсміявшись, заявив привселюдно:

- Ти навіть не заслуговуєш смерті від рук Арджуни, о сину сути. Візьми ж батіг, з яким тобі тільки й личить ходити. О найнижчий з людей, чи тобі керувати царством Анга, адже ти нічим не краще пса, який підкрадається до священного багаття, щоб зжерти приношення.

Від подібної образи в Карни затремтіла нижня губа. Важко дихаючи, він звів очі на сонце. Могутній же Дурьодхана в люті кинувся вперед як скажений слон, що вибігає із заростей лотосів. Він крикнув Бгімасені, який стояв перед ним безмірно могутній:

– Врікодаро, не тобі говорити такі слова! Серед воїнів вище за все цінується сила. Не тільки сам воїн, але навіть його друг заслуговує, щоб з ним боролися. До того ж зрозуміти походження буває так само важко, як встановити початок ріки. Звідки, як не з води, виник вогонь, що таїться в усіх істотах?! З кісток Дадхічи боги створили блискавку, яка вражала данавів. Ми знаємо від мудреців, що Карттікея – чи то син Агні, чи то син Кріттіки, чи то син Рудри, чи то син Ґанги Діви. Походження настільки високого духом бога огорнуте мороком таємниці. Тому його й кличуть Гуха.

Багато знаменитих брахманів народилися від матерів кшатрієк, і сам Дроначарья з'явився на світ в горщику. Гуру Кріпу народився зі жмута очерету. Та що там далеко ходити, земні царі знають, що навіть ви, п'ятеро братів, народилися досить незвичайним чином.

Чи може звичайна лань народити тигра? Ця людина народилася в панцирі та із сережками, а це безсумнівні ознаки божественного походження. Невже ви не бачите, що він сяє, як саме сонце?

Ця людина – природжений володар людей. Він заслуговує правити всією землею, а не тільки країною Анга. Він заслуговує цього й своєю міццю й доблестю, а також його близькими стосунками зі мною, бо я готовий коритися його велінням. А якщо яка-небудь людина обурена тим, що я зробив, нехай візьме свій лук і побореться зі мною, стоячи на землі або роз'їжджаючи на колісниці.

Навколо піднявся голосний гармидер, і багато глядачів не розуміючи низьких намірів Дурьодхани вихваляли й вітали його слова. Але сонце вже закотилося за обрій, день минув. Дурьодхана міцно узяв Карну за руку, о царю, і при світлі смолоскипів вони покинули арену. Розійшлися й усі Пандави, а також Дрона й Кріпу.

По дорозі додому, о Бгарато, усі глядачі жваво розмовляли. Одні називали ім'я Арджуни, інші – ім'я Карни, треті – ім'я Дурьодхани.

Божественні знаки на тілі Карни переконали Кунті в тому, що новий цар Анги – її власний син. Це тільки збільшило її таємну любов до нього, бо таке материнське серце.

Після того як Дурьодхана подружився з Карною, о царю, його непереборний страх перед Арджуною раптом зник. Сам же Карна, який доклав дуже багато зусиль, щоб оволодіти зброєю, усіляко вихваляв Дурьодхану. І навіть Юдхіштхіра став думати, що на землі немає лучника рівного Карні.

Учні Дрони полонять Друпаду

Скликавши всіх своїх учнів, Дрона зажадав, щоб усі вони, без винятку, розплатилися з ним за навчання. Плата або дакшина, яку він зажадав з них була така: «Мої дорогі учні, – сказав він, – ви повинні в сутичці віч-на-віч захопити в полон Друпаду, царя Панчали, і привести його до мене. І хай увінчається благословенним успіхом цей ваш похід, це й буде для мене кращою дакшиною».

– Хай буде так! – сказали молоді воїни і в супроводі Дрони, швидко попрямували в своїх колісницях виконати веління наставника. Ці могутні воїни поїхали прямо в країну панчалів, зрівняли із землею місто могутнього Друпади, відомого також під іменем Яджнасени, захопили його в полон разом з радниками й відвели до Дрони. Гордість Друпади була зломлена. Перетворившись у безпомічного бранця, він втратив всі свої багатства. Пам’ятаючи про їхню ворожнечу, Дрона сказав скинутому цареві:

- Я в одну мить зруйнував твоє царство й місто, ти опинився в полоні у свого ворога. Тепер бо ти знаєш нащо потрібен старий друг.

Голосно посміявшись над поваленим царем, Дрона вирішив як йому вчинити і сказав:

– Ти можеш не боятися за своє життя, о царю, ми, брахмани, схильні вибачати нанесені нам образи. В дитинстві я грався з тобою в пустельній обителі й сильно прив'язався до тебе, о могутній кшатрію. Я й зараз хотів би відновити нашу з тобою колишню дружбу, о володарю людей, і тому бажаю зробити тобі один дарунок. Прийми від мене половину свого царства. Оскільки не-цар невартий дружби з царями, я захопив, Яджнасено, половину твого царства. Твої царські володіння – на південному березі Бхагіратхи, мої царські володіння – на північному березі. Якщо ти згодний на цю пропозицію, то знай, що я твій друг, Панчало.

Цар Друпада сказав:

Я не дивуюся ні здобутій тобою перемозі, ні твоїй великодушності, о брахмане, бо саме так чинять люди великі й могутні. Я відчуваю до тебе щиру любов і хочу, щоб і ти завжди любив мене.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вислухавши ці слова царя, Дрона негайно ж велів його звільнити. З радістю в серці він ушанував свого старого друга й віддав йому половину царства. Відтепер Друпада правив містом Маканді на березі Ґанги, з усією прилеглою до нього великою територією, а жив він у чудовій столиці Кампілья, пануючи над південними панчалами, що жили аж до ріки Чарманваті. Однак Друпада був у жахливо пригнобленому стані, постійно згадував про свою ворожнечу з Дроною і не знаходив собі спокою. З наявними в нього військовими силами він не бачив ніякої можливості помститися.

Почуваючи повну свою безпорадність перед могутністю брахмана, цар став посилено мріяти про сина, який зумів би зняти ганьбу батька. Доки Друпада віддавався цим мріям, Дрона влаштувався у своєму новому царстві Ахіччатра. О царю, завоювавши у битвах столицю Ахіччатри й навколишню її територію, Арджуна передав їх у дарунок Дроні.
Заздрість Дурьодхани
Шрі Вайшампаяна сказав:

 Після того як злодушний Дурьодхана змушений був визнати, що Бгімасена перевершує його силою, а Арджуна – мистецтвом володіння зброєю, його стала сушити чорна заздрість. Разом з народженим від Сонця Карною й Шакуні, сином Субали, він вигадував усілякі таємні способи вбити Пандавів. Пандави знали про всі його задуми, але за порадою Відури ці приборкувачі ворогів не тільки не повставали проти змовників, але навіть не давали на знак, що їм усе відомо.

Жителі столиці, бачачи численні гідності синів Панду, скрізь, де б не зустрічалися, на міських площах, або на громадських зборах, тільки й говорили про них.

– Дхрітараштра наділений оком мудрості, – зауважували вони, – але він від народження сліпий, тому його й не окропляли на царство. Яким же робом він сів на престол? Бгішма, син Шантану, найчесніший серед людей, який дотримується великих обітниць, але колись він відмовився від царства й з тих пір відхиляє всі пропозиції сісти на трон. Ну й що? Ми повинні самі негайно звести на трон старшого Пандаву, Юдхіштхіру. Незважаючи на свою молодість, поводить він себе як людина цілком зріла й мудра. Він завжди правдивий і сповнений істинного милосердя. Ставши царем, Юдхіштхіра буде незмінно добрий до Бгішми, сина Шантану, і до Дхрітараштри з його синами. Він буде шанувати їх і осипати всілякими дарунками й милостями.

Почувши ці розмови, злодушний Дурьодхана почав повнитися ще більшою заздрістю. Не в змозі переносити подібне приниження, змучений самими злими почуттями, він пішов до Дхрітараштри. Зустрівшись наодинці з батьком, належним чином ушанувавши його, він з найглибшим болем заговорив про загальнонародну любов до Пандавів.

– Любий батьку, – сказав він, – люди багато теревенять і говорять вони речі не вельми для нас приємні. Відкидаючи й тебе й Бгішму, вони прагнуть бачити своїм володарем Юдхіштхіру. Така ж очевидно і думка Бгішми, що не бажає стати царем. Жителі міста бажають заподіяти нам найгіркішу образу. Колись Панду одержав від свого батька царство завдяки особистим гідностям. Очевидно, що ти, хоча й був старшим сином царя не мав подібних гідностей, тому й не був зведений на престол. Якщо цей Юдхіштхіра зможе успадкувати трон Панду й усі пов'язані із цим права й багатства, тоді звісно, влада від нього перейде до його сина і так далі. А що буде з нами? Позбувшись династичних прав, ми станемо предметом презирства всього світу. О володарю землі, жалюгідною буде наша доля, якщо ми змушені будемо годуватися подачками наших суперників. О царю, ми в жодному разі не повинні допустити цього. Якби ти правив твердою рукою, ми неодмінно успадкували б царство і ніхто не міг би нам перешкодити.

Шрі Вайшампаяна вів далі:

Вислухавши сина, Дхрітараштра на мить задумався, потім сказав Дурьодхані:

- Панду завжди строго додержувався релігійних принципів і завжди опікувався моїм щастям і добробутом. Він був добрий до всієї нашої родини, особливо до мене. Я знав про цю людину все до дрібних подробиць, знав навіть, які в нього прихильності в їжі й у справах. Строгий у дотриманні обітниць, він завжди пропонував мені все, що тільки було в його царстві. І син Панду настільки ж добрий і благочестивий, як його батько. Увесь світ знає, які чудові чесноти він має, він користується повною підтримкою всіх жителів царства. Як же ми можемо силою позбавити його царства, котре дісталося йому від батьків і предків, тим більше, що в нього стільки відданих друзів і союзників?

Панду завжди піклувався про царських радників і воїв, приділяючи особливу увагу їх синам і онукам. Враховуючи, як любив і шанував Панду їх і всіх жителів країни, можна припустити, що заради Юдхіштхіри вони вб'ють і нас і всіх наших людей.

Дурьодхана сказав:

- Я вже міркував про все це, шановний батьку. Я також помітив, що всі жителі царства прагнуть до збагачення й високого положення в суспільстві. Не сумніваюся, що більшість із них стануть нашими вірними друзями й прихильниками. Можу до цього додати, о царю, що всі, хто керує царською скарбницею, уже наші тверді прихильники.

О пане, ти повинен негайно відправити Пандавів у вигнання, в місто Варанавату. Придумай для цього який-небудь на вигляд доброзичливий і розумний привід. Як тільки, о Бгарато, царство повністю опиниться в моїх руках, Кунті та її діти зможуть повернутися.

Цар Дхрітараштра сказав:

– Дурьодхано, ця ж сама думка крутилася у мене в голові, але думка ця гріховна, тому я нікому нічого про неї не говорив. Ні Бгішма, ні Дрона, ні Відура, ні Кріпу ніколи не схвалять подібного задуму. Мій сину, найперші серед Куру – усі люди розумні й благочестиві. Вони вважають, що між нами й Пандавами – повна рівність, і не потерплять ніяких порушень цієї рівності. Якщо ми спробуємо здійснити подібний задум, усі ці представники династії Куру, та й увесь народ, зразу обвинуватять нас у підступних злочинах, що заслуговують найсуворішої кари.

Дурьодхана сказав:

– Бгішма завжди утримується від яких-небудь прихильностей. Син Дрони – зі мною. А де син, там і сам Дрона, тут немає ніяких сумнівів. Кріпу, син Шарадвана, буде завжди вкупі із цими двома, він ніколи не відречеться від Дрони, або сина Дрони, свого племінника. Багатство Відури пов'язане з нашим багатством, хоча потай він і на боці Пандавів, але один він, захищаючи їх, не владний заподіяти нам яку-небудь шкоду. Позбудься сумнівів і сьогодні ж відішли синів Панду та їх матір у Варанавату. Я не бачу ніяких труднощів у здійсненні цього задуму. Але здійснивши його, батьку, ти витягнеш жахливий спис, що засів у моєму серці, й погасиш вогненно-пекучий біль, що не дає мені спати ночами.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Потім цар Дурьодхана і його молодші брати підкупили обіцянками багатства й високого становища всіх царських радників. І вправні в тонкощах політики радники Дхрітараштри почали говорити про те, яке чудесне місто – Варанавата.

– У Варанаваті, – повторювали вони, – відбудеться найчудовіше у світі вшановування Господа Шиви. Околиці цього міста усіяні дорогоцінними каменями. Це чудовий край.

Так, за  велінням Дхрітараштри, вони всіляко звеличували місто Варанавату і його околиці.

В міру того, як Пандави усе більше й більше чули про чудесне місто Варанавату, їх усе сильніше проймало бажання побувати там. Коли Дхрітараштра, син Амбіки, відчув, що їх цікавість збуджена досить сильно, він сказав їм:

- Серед моїх людей тільки й розмов, що про Варанавату. Говорять, це найчудовіше місто в усьому світі. Мій любий Юдхіштхіро, якщо тобі й твоїм братам хочеться подивитися свята в цьому місті, відправляйтеся туди разом із друзями та близькими й поживіть собі на втіху, як безсмертні боги. Ви можете роздавати скільки забажаєте коштовностей брахманам і всім, хто співає священні пісні. В цьому місті ви будете сяяти, немов небесні боги. Через якийсь час, повністю насолодившись життям, ви зможете, щасливі, повернутися в Хастінапур.

Вислухавши це побажання Дхрітараштри й зрозумівши, що Дурьодхана зумів переманити на свою сторону всіх найважливіших сановників, Юдхіштхіра відповів дядькові:

– Хай буде так. – Потім Юдхіштхіра спокійно поговорив із велемудрим Бгішмою, найрозумнішим Відурою, Дроною, Бахлікою, Куру Сомадаттою, Кріпою, Ашваттхамою і високо шанованою Гандхарі, сказавши їм нижченаведені слова:

- Любі родичі, за велінням Дхрітараштри, ми якийсь час поживемо з нашими людьми в прекрасному, ожвавленому місті Варанаваті. Сподіваюся, ви всі схвалите наш туди від'їзд і благословите нас, так, щоб, підкріплені вашими благословеннями, ми могли успішно протистояти злу.

Коли всі Каурави вислухали Юдхіштхіру, вони зі спокійними обличчями благословили Пандавів, сказавши: «Хай не залишають вас: здоров'я й щастя в цій подорожі, й хай буде вам удача у всьому та з усіма, з ким би ви не зустрілися. О улюблені сини Панду, хай не станеться з вами навіть найменшого нещастя!»

Так Пандавів благословили на щасливе життя в їхньому новому царстві, й зробивши всі необхідні приготування, вони попрямували у Варанавату.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Довідавшись про розмову царя з великими духом Пандавами, Дурьодхана, в чийому серці угніздилося зло, надзвичайно зрадів. О шляхетний Бгарато, він відвів свого радника Пурочану вбік і, стиснувши його праву руку, сказав:

– Пурочано, відтепер ця багата земля – моя! А раз вона моя, тож, вона й твоя, ти повинен допомагати мені відстоювати її від усіх зазіхань. Немає нікого, до кого я відчував би більшу довіру, ніж до тебе. Немає ніякої наближеної особи, з якою я міг би радитися й діяти разом, як із тобою. Нікому нічого не говори про наші зустрічі, друже, бо ти мусиш розумними способами знищити моїх ворогів і тим урятувати мене від їхнього підступу. Я поясню тобі, як це зробити, а ти повинен виконати все в точності, як я тобі скажу.

Дхрітараштра наказав Пандавам відправитися у Варанавату, і за велінням Дхрітараштри вони пробудуть там якийсь час, беручи участь у місцевих святах. Негайно поїдь туди на швидкохідній колісниці, запряженої міцними мулами, за всяку ціну ти повинен бути на місці в цей же самий день. Там ти повинен розпорядитися про будівлю розкішного будинку з чотирма величними залами. Будинок повинен бути дуже добре захищений і примикати до збройового складу. Ти повинен щедро постачати будівельників прядивом, деревною смолою й усілякими місцевими горючими матеріалами. Стіни повинні бути зведені із глини, змішаної з очищеним пряженим маслом і великою кількістю смоли. Простеж, щоб стіни були оштукатурені.

Розмісти прядиво, бамбук, масло й усіляке дерев'яне начиння по всьому будинкові. Зроби так, щоб Пандави, навіть ретельно все оглянувши, не запідозрили, що будинок побудований так, щоб згоріти від найменшої іскри.

Відразу ж по завершенню будівництва палацу ти повинен вшановувати Пандавів найбільшими почестями й простежити, щоб вони поселилися там разом з Кунті та її відданими служницями. Пандавам слід надати розкішні крісла, ложа й колісниці, щоб мій батько був задоволений. У нас досить часу, щоб усе було влаштовано щонайкраще й Пандави могли спокійно, без яких-небудь підозр, жити в місті Варанавата. Одного разу, коли ти будеш знати, що вони, нічого не боячись, сплять міцним сном, підпали будинок, починаючи із дверей. Коли Пандави загинуть у вогні, усе, що будуть говорити про них городяни й наші родичі: Вони згоріли у власному будинку.

· І хай буде так! – сказав Пурочана злостивому Каураві й відправився на запряженій мулами колісниці в місто Варанавата. Сповнений рішучості виконати волю Дурьодхани, він виїхав негайно ж, о царю, і після прибуття в місто влаштував усе точно так, як велів син царя Дхрітараштри.
Перебування Пандавів у Варанаваті
Шрі Вайшампаяна продовжив:

Пандави запрягли свої колісниці швидкими, як вітер, чистопорідними кіньми. Перед відправленням в путь, засмучені розставанням з родиною й друзями, вони шанобливо припали до лотосоподібних стіп Бгішми, царя Дхрітараштри, великого духом Дрони й інших шанованих мужів, таких як Відура й Кріпачарья. Вони виявили глибоку повагу всім старшим Куру, обійняли своїх однолітків і вислухали шанобливі прощальні слова молодшого покоління. Попросивши дозволу на від'їзд від усіх жінок похилого віку, яких вони вважали своїми матерями, обійшовши з ліва направо усіх гідних поваги людей, вони та їх радники виїхали у Варанавату. Велемудрий Відура, інші володарі Куру й городяни, глибоко засмучені майбутньою розлукою, якусь відстань проводжали цих тигрів серед людей.

Потім, о шляхетний Бгарато, деякі брахмани почали сміливо висловлювати свою сильну скорботу з приводу від'їзду синів Панду:

– Цар Дхрітараштра повністю занурений у пітьму, – говорили вони, – тому він упереджений у своїх судженнях і прихильностях. Настільки притуплений його розум, що він навіть не розуміє законів Божих. Старший з Пандавів – людина безгрішна, яка ніколи не схвалить гріховного діяння, такий же й Бгіма, найкращий серед сильних, такий же й син Кунті – Арджуна. Обидва сина Мадрі мають велику зрілу мудрість і ніколи не зроблять нічого дурного. Ці люди на зовсім законних підставах одержали царство від свого батька, але Дхрітараштра, зрозуміло, не може упокоритися із цим. Але чому Бгішма допускає, щоб кращі із Бгарат, сини Кунті, були так несправедливо й таким неналежним чином вигнані зі свого дому? За старих часів святий цар Вічитравірья, син Шантану, був для нас як рідний батько, таким же був і Панду, самий улюблений з Куру. Але тепер, коли царя Панду, цього святого тигра серед людей, взяла блаженна доля, Дхрітараштра терпіти не може синів царя, які усе ще як діти. Але ми не допустимо подібного беззаконня. Ми всі покинемо наші хати й це прекрасне місто та підемо слідом за Юдхіштхірою.

Юдхіштхіра, цар чесноти, був дуже задоволений цими словами охоплених горем проникливих городян.

– Ми визнали царя нашим батьком, нашим кращим учителем, – сказав він їм, – тому ми заприсяглися без найменших коливань виконувати всі його веління. Ви всі наші доброзичливі друзі, тому обійдіть нас з ліва направо, порадуйте наші серця своїм сердечним благословінням, а потім розходитеся по хатах. Якщо ж нам знадобиться ваша допомога, я не сумніваюся, що ви зробите все необхідне для нашого щастя й добробуту.

– Хай буде так, – сказали городяни й заприсяглися у своїй вірності Юдхіштхірі. Потім обійшли царевичів з ліва направо, порадували їхні серця своїм сердечним благословінням і повернулися в місто.

Після того як городяни пішли, Відура, що пізнав усі принципи справедливості й релігії, попередив старшого Панду про небезпеку яка загрожує братам. Відура ясно бачив найкращі способи захисту тіла й душі, і ця мудра людина, яка добре знала також мистецтво загадування загадок, сказав своєму мудрому племінникові, навченому мистецтву їх розгадування.

- Щоб уникнути лиха, треба розуміти що являє собою гостра, не із заліза зроблена зброя, яка розсікає тіло на частині. Ця зброя не вражає того, хто знає її, але повертається проти його ворога. Вона вирубує підлісок і винищує холод. Але вона не спалює і не викурює мешканців нір у їхньому великому притулку. Виживає той, хто береже себе.

Безокий не знає шляху, безокий не може вибрати правильний напрямок, а нерішучий не досягне процвітання. Попереджені, будьте насторожі. Людину, що приймає дарунок - не залізну зброю, отриману від тих, хто йому не близький, можна врятувати від всепоглинаючого вогню, відправившись у притулок дикобраза. Він може визначати шлях по зірках і обирає свій напрямок. Він підкоряє розумом усі п'ять почуттів, але самого його не можна скорити.

Провівши Пандавів ще трохи й давши їм ці напучування, Відура обійшов їх з ліва направо і, дав їм дозвіл відправитися в дорогу та повернувся додому.

Коли Відура, Бгішма й усі городяни відправилися назад, Кунті підкликала свого сина Юдхіштхіру, який ні до кого не відчував ненависті, й сказала йому:

- Коли Відура розмовляв з тобою серед юрби, він говорив, здавалося, щось без ладу, але ти погодився з його словами. Цього ми не можемо зрозуміти. Якщо в розмові між вами не було нічого непристойного, я хотіла б знати, про що ви з ним розмовляли.

Цар Юдхіштхіра сказав:

- Відура попередив мене, щоб ми остерігалися отрути й вогню, щоб ми знали всі стежки для порятунку. І ще він сказав мені: «Ти скориш усю плодовиту землю, якщо зумієш скорити свої п'ять почуттів». Я ж сказав Відурі: «Я все зрозумів».

Шрі Вайшампаяна сказав:

На восьмий день місяця фальгун, під зіркою Рохіні, вони відправилися в дорогу. Прибувши у Варанавату, вони насамперед оглянули місто і його мешканців.

Шрі Вайшампаяна продовжував:

Почувши про швидке прибуття Пандавів, усі жителі, радісні й сповнені енергії, кинулися назустріч їм з міста. Вони сиділи на тисячах різних візків і колісниць, тримаючи в руках, як того вимагають священні писання, сприятливі дарунки для найбільших з людей, п'ятьох Пандавів.

Зустрівши синів Кунті, мешканці міста, відомі як варанаватаки, осипали їх своїми благословеннями й побажаннями успіху. Вони оточили Пандавів, готові зробити їм будь-які послуги. В оточенні городян Юдхіштхіра, тигр серед людей, сяяв, немов Громовержець - цар богів , оточений безсмертними. Приймаючи шанобливі вітання від городян, бездоганні Пандави шанобливо вітали їх у свою чергу. Потім вони в'їхали у багато прикрашене, ожвавлене місто Варанавата.

В'їхавши в місто, о царю, героїчні царевичі відразу направилися до будинків брахманів, самозабутньо й радісно занурених у виконання своїх релігійних обов'язків. Брати також відвідали будинки правителів міста й знатних воїнів-колісничих. Потім вони побували в будинках торговців і ремісників, і скрізь п'ятьох Пандавів, володарів династії Бгарат, приймали з великою увагою. Нарешті вони поїхали у своє тимчасове житло, де їх зустрів і вітав Пурочана. Він запропонував їм смачну їжу й питво, чисті, сяючо-білі ложа й розкішні крісла.

Шановані місцевими жителями, Пандави жили там зі своїм царським почтом, серед самих розкішних меблів і домашнього начиння, користуючись шанобливими послугами Пурочани. Через десять днів Пурочана переселив їх у «несприятливий будинок», що називався Шива-Гріха – «сприятливий будинок». За запрошенням Пурочани, подібні  тиграм Пандави з усім їх царським почтом увійшли в цей будинок, як таємничі гухьяки входять у легендарну гору Кайласа. Юдхіштхіра добре умів вивчати якості й властивості всіх предметів, тому уважно оглянувши будинок і вловивши слабкий запах жиру, масла й смоли, він сказав Бгімасені: «Цей будинок зроблений так, щоб спалахнути від найменшої іскри. Для його будівлі використовувалося багато прядива й смоли, до того ж солома, мотузки, бамбук та інші матеріали окроплені очищеним маслом, о могутній брате. Будинок вибудуваний досвідченими будівельниками, довіреними слугами цього злодушного Пурочани, який збирається спалити нас, як тільки ми втратимо пильність. Відура дуже розумний, Партхо, і він уже попередив мене про небезпеку. Пам'ятаючи про його застереження, ми знаємо, що цей будинок по суті «несприятливий», уміло зведений вправними майстрами, які потай є прихильниками Дурьодхани».

Бгімасена сказав:

- Я думаю, що нам слід тут пожити, прикидаючись нездогадливими простаками. Наші вороги будуть думати, що ми приречені, й у нас буде якийсь час придумати надійний шлях втечі. Якщо Пурочана розгадає наш задум, або хоча б побачить занепокоєння й тривогу на наших обличчях, він почне діяти негайно й ми будемо спалені найжахливішим, непередбаченим способом. Пурочана не боїться громадського осуду або суворої відплати за гріх. Для цього дурня має значення лише бажання Дурьодхани, це головна підстава для всіх його вчинків. Якби нас спалили заживо, наш дід Бгішма, ймовірно, не тільки б сумував за нами, але й був би дуже розлютований. Тоді він, мабуть, призвав би всіх Кауравів суворо покарати подібну жорстокість. Якщо він буде лютий, усвідомлюючи, що порушено священний закон, то в такому ж сказі будуть й інші володарі Куру. Якщо ж, побоюючись загинути від підпалу, ми зникнемо, то Дурьодхана, одержимий жагою влади, напустить на нас своїх вивідачів, які знайдуть і вб'ють нас. Ми в невигідному становищі, на відміну від нього, який займає столицю. Ми позбавлені союзників, у нього ж їх повно. Ми не маємо доступу до царської скарбниці, у нього ж багата скарбниця. Тому немає сумніву, що він зможе добитися нашої смерті.

Ми повинні перехитрити цього злодушного Пурочану та його злодушного господаря Дурьодхану. На якийсь час ми залишимося тут, роз'їжджаючи по околицях міста, приховуючи своє місцезнаходження. Ми виявимо жагуче захоплення полюванням і будемо постійно подорожувати. У такий спосіб ми добре відатимемо про всі дороги й стежки, які знадобляться нам, коли настане час для втечі. Ми зараз же тишком почнемо рити добре схований підземний хід, щоб урятуватися, якщо будинок підпалять. Ми повинні бути вкрай обережні й поводитися так, щоб ні Пурочана, ні місцеві жителі ні в чому нас не запідозрили.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Один із близьких друзів Відури був гарним копачем, і ось, одного разу, він зустрівся з Пандавами у безлюдному місці й сказав їм так:

- Мене послав Відура. Я досвідчений копач, і Відура сказав мені, що ви потребуєте моєї допомоги. Скажіть же, що я можу для вас зробити. Відура сказав мені віч-на-віч: «Ти можеш повністю довіряти Пандавам, зроби для них усе, що можеш». Скажіть же, що я можу для вас зробити?

На чотирнадцятий вечір темної половини місяця, Пурочана підпалить двері вашого будинку. «Народ вважає Пандавів своїми володарями, і їх треба спалити разом з їхньою матір'ю». Такий, як я чув, задум сина Дхрітараштри. Коли ви залишали місто, о Пандаво, Відура сказав тобі кілька слів на говіркою млеччхів і ти відповів йому: «Хай буде так!». Я говорю тобі це, щоб заслужити твою довіру.

Відданий правді Юдхіштхіра, син Кунті, відповів:

- Я знаю, добрий пане, що ти щирий доброзичливий друг Відури, що ти чесний, заслуговуєш довіри й завжди радий прислужитися нам. Немає ніякого сумніву, що ти відданий нам усією душею, і ти міг не називати гасла, який повідомив тобі велемудрий Відура, бо ми й так повірили б тобі. Ми ставимося до тебе так само, як і до Відури. Ми не бачимо між вами ніякої різниці, й ми будемо вірні тобі так само, як і йому. А тепер допоможи нам, виконавши бажання вченого Відури.

Я знаю, що Пурочана побудував для нас цей, з дозволу сказати будинок, за велінням Дурьодхани, для того щоб спалити нас заживо. Багатогрішний син Дурьодхани має багату скарбницю й союзників, і, будучи людиною злісною та підлою, він постійно лаштує проти нас усілякий підступ. Якби ми сьогодні згоріли заживо, здійснилося б заповітне бажання Дурьодхани, однак ти, пане, повинен своєю працею врятувати нас від смерті.

Поруч із нами, двері в двері, є збройовий склад цього злодушного Пурочани. Його міцні стіни впритул впираються в стіни нашого великого будинку. Відура, звичайно, точно знав про підступний задум Пурочани, тому він і постарався нас попередити. Лихо, яке він передбачив, ось-ось впаде на нас. Ти повинен урятувати нас, не відкриваючи наших намірів Пурочані.

Копач заприсягся, що так і зробить, та без зволікання ревно узявся до роботи. Він прокопав підземний хід, досить широкий, але з оманливо вузьким вхідним отвором, який можна було легко прикрити, зробивши зовсім непомітним. Побоюючись злодушного Пурочану, який, можна сказати, жив у вітальні їх будинку, копач так добре прикрив отвір, що його майже неможливо було розрізнити.

Усі ночі Пандави проводили в будинку, тримаючи увесь час зброю під рукою, але вдень, під приводом свого захоплення полюванням, вони блукали лісами. Зберігаючи впевнений вигляд, хоча вони й не відчували ніякої впевненості, зображуючи спокій, хоча їх і не залишала тривога, Пандави одначе зуміли успішно одурити Пурочану. І ніхто з мешканців міста не знав про їх таємницю, за винятком однієї людини, майстерного копача, відданого радника Відури.

Шрі Вайшампаяна провадив далі:

Після того як Пандави безпечно провели у Варанаваті цілий рік, Пурочана з радістю переконався, що вони почувають себе впевнено й спокійно. Юдхіштхіра добре розбирався в поведінці людей, і, бачачи, що Пурочана радіє, він сказав своїм братам Бгімі, Арджуні й близнюкам:

- Цей злодушний Пурочана переконаний, що ми повністю йому довіряємо, але жорстокий негідник помиляється. Я думаю, що настав час для втечі. Ми підпалимо збройовий склад, і спалимо Пурочану разом із цим смоляним будинком, залишивши тут шість обпалених тіл, щоб ніхто нічого не запідозрив.

У той вечір, о царю, сказавши, що хоче роздати милостиню, Кунті запросила в будинок багато святих брахманів, які з'явилися разом зі своїми дружинами. Поївши й випивши, провівши час собі на втіху, брахмани попрощалися з Кунті й пізно ввечері розійшлися по хатах.

Доля привела на це свято низькорідну нішадку з її п'ятьма синами, яка також прийшла за милостинею. І вона й сини перепилися до непритомності, повалилися на підлогу й заснули мертвецьким сном.

В ту ніч дув гучний вітер, і все місто спало, о могутній царю, коли Бгіма встав і підпалив те місце, де спав Пурочана. Спалахнув ревучий вогонь, який поглинув і збройовий склад і смоляний будинок. Так люто ревів цей палахкотливий вогонь, що все місто прокинулося.

Городяни сказали:

- Підлий і дурний Пурочана, виконуючи веління Дурьодхани, побудував, а потім спалив цей будинок, тим самим згубивши власну душу. Будь проклятий цей дурень Дхрітараштра, який руками свого радника спалив чистих і простодушних Пандавів. Хвала небесам, що цей лиходій сам згорів заживо. Він був такий підлий, що спалив кращих з людей, бездоганних Пандавів, які йому цілковито довіряли.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Так говорили між собою варанатаки й, оточивши спалений вщент смоляний будинок, вони, не розходячись, пильнували всю ніч. Між тим, ніким не помічені, Пандави разом зі своєю матір'ю встигли втікти через підземний хід.

Могутні Пандави та їх мати були вкрай занепокоєні й нещасні, провівши всю ніч без сну, в глибокій тривозі, й не знаходили в собі сил, щоб бігти. Бгімасена, однак, був як завжди сповнений сили й відваги. Він посадив свою матір на плече, о царю, близнюків – на стегна, узяв двох могутніх братів Юдхіштхіру й Арджуну на руки та під покривом ночі швидко рушив уперед, ламаючи дерева, розриваючи обома ногами землю, прокладаючи шлях із силою бурі.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

З настанням ранку всі чоловіки й жінки міста стали шукати серед обгорілих уламків останки улюблених синів Панду. Коли вони нарешті повністю загасили вогонь, вони побачили, що будинок був навмисно вибудуваний із застосуванням великої кількості смоли, та, що в пожежі загинув сам царський радник Пурочана.

– Звичайно, це все влаштував лиходій Дурьодхана, щоб погубити Пандавів, – здогадалися городяни. – І поза сумнівом, син Дхрітараштри спалив спадкоємців імперії Панду з відома свого батька, що не заборонив це звіряче вбивство. Тепер ясно, що Бгішма, син Шантану, аж ніяк не слідує релігійним принципам, як не слідує їм і Дрона, навіть Відура й Кріпу та інші Каурави. Ми відправимо таке послання цьому лиходієві Дхрітараштрі: «Твоє жагуче бажання здійснилося. Ти спалив синів свого брата Панду» Шукаючи останки Пандавів, вони розгребли уламки й знайшли нішадку з її п'ятьма ні в чому не винними синами. Допомагаючи розгрібати уламки, той самий копач, що прорив підземний хід, непомітно завалив вхідний отвір, що ще залишався, і ніхто так його й не побачив. Потім городяни повідомили Дхрітараштру, що Пандави й царський радник Пурочана загинули під час пожежі. Почувши сумну звістку про загибель синів Панду, Дхрітараштра сповнився глибокого розпачу.

– Сьогодні вмер мій коханий цар Панду, – стогнав він, – і на землі не буде нікого, йому подібного, бо його доблесні сини згоріли заживо разом зі своєю бідною матір’ю! Мої посланці повинні негайно відправитися у Варанавату, щоб надати найвищі останні почесті цим героям і улюбленій дочці царя Кунтібходжи. Веліть, щоб для їхніх останків зробили великі чудові урни, і нехай усі, хто їх любив, усі їхні друзі вшановують їх останньою шаною в цю скорботну мить. В цих сумних обставинах необхідно зробити все можливе, щоб полегшити перехід в інший світ душ Пандавів і Кунті. Що ж до нас, то ми оплатимо всі витрати.

Сказавши це, оточений усією своєю родиною, Дхрітараштра, син Амбіки, здійснив тоді узливання священної води за упокій душ синів Панду. Обійняті глибоким розпачем, усі Каурави гірко схлипували й ридали, тільки Відура виявляв удавану скорботу, бо він знав правду.

Між тим Пандави, покинувши місто Варанавата, з великою поспішністю попрямували на південь, де розраховували бути в безпеці. Вони легко знаходили свій шлях по зірках і не зменшували кроку, о царю, поки під прикриттям ночі не опинилися в густих джунглях. Тільки тоді сини Панду, які зовсім знесиліли, спраглі, засинаючи на ходу, заговорили з великим силачем Бгімасеною.

– Чи може бути для нас гірше нещастя, ніж бути тут, у густих джунглях? Ми не маємо ні найменшого уявлення, де ми є, і не здатні йти далі. Ми навіть не знаємо, загинув чи ні Пурочана у вогні. Яким чином можемо ми врятуватися від усіх небезпек, та ще при цьому спромогтися, аби ніхто нас не побачив і не довідався, що ми живі? Продовжуй же нести нас, як ти робив це дотепер, Бгарато. Ти єдиний з нас, хто зберіг сили, бо тільки ти можеш прямувати вперед і вперед, як вітер. – Так від імені всіх братів сказав Юдхіштхіра. Могутній Бгіма підхопив свою матір Кунті та братів і знову рушив у дорогу.

Нарікання Бгіми
Шрі Вайшампаяна сказав:

Швидко пробираючись крізь джунглі, Бгіма розгойдував могутніми стегнами дерева й кущі, від яких, о царю, піднімалися вітерці, подібні вітерцям, що віють у місяцях Шучи й Шукра. Могутній Бгіма прокладав собі шлях, топчучи повзучі ліани, вириваючи з корінням кущі, валячи величні дерева - лісових велетнів, що підносили свої плоди високо в небо, або просто видираючи гілки, там, де в цьому не було потреби. Безмірно велика була міць Бгіми, і, дивлячись на його стрімке просування, Пандави дивувалися їй, вражені й приголомшені.

Декілька раз, використовуючи свої руки замість весел, вони перепливали широкі ріки, а коли виходили на берег, одягали скромну, не ту, що звичайно носили, одіж, щоб обдурити пильність сина Дхрітараштри. В особливо небезпечних місцях, а також піднімаючись на круті береги або гори, Бгіма ніс на собі свою велеславну мати, що відрізнялася тендітністю тіла. До вечора ці тури з роду Бгарат, зайшли в ту віддалену частину великого лісу, де було мало їстівних коренів, плодів і навіть води, й де птахи та звірі були жорстокі та наганяли страх одним своїм виглядом. Незвичайно похмурі були вечірні сутінки. Навколо блукали жахливі птахи й звірі, з усіх боків стіною стояла темрява й завивали незвичайні для цієї пори року вітри.

Стомлені, спраглі й сонливі Каурави вже не могли продовжувати шлях. Тоді Бгіма, кращий із Бгарат, заглибився в жахливу безлюдну хащу й зупинився в затінку чарівного своєю красою крислатого баньяна. Тут він розташував свою родину, а потім сказав:

- Піду, пошукаю води. Ти, мій володарю Юдхіштхіро, і ви всі відпочивайте. Я чую солодкі пісні журавлів, які злітаються на водопій, тож десь поблизу має бути якесь озеро.

– Іди, – даючи свій дозволи, сказав старший брат, і Бгіма попрямував в той бік звідки чулися крики водних птахів. Підійшовши до озера, він напився смачної чистої води й скупався, о царю, а потім набрав у свій верхній одяг воду для пиття. Потім він поспішив назад, прагнучи напоїти матір. Бачачи, що його мати й брати сплять, лежачи на голій землі, Врікодара сповнився гіркого жалю.

«Є якесь глузування долі, – подумав він, – в тому, що у Варанаваті вони крутилися без сну на розкішних ліжках, а тут міцно сплять прямо на землі. І це сестра Васудеви, що розтрощив юрби злостивих ворогів! І це Кунті, дочка царя Кунтібходжи, відзначена всіма ознаками божественного й знатного походження, своячка Вічитравірьї та дружина великого духом Панду, яка завжди спала в палацах, яка сяє, немов білосніжна чаша лотоса, і є найтендітнішою з жінок, що заслуговує найдорожчої постелі. І от вона валяється в поросі! Вона народила своїх синів від бога справедливості, небесного царя й від бога вітру, і натомість, ця чиста душею жінка, в повній знемозі, валяється на голій землі! Це видовище розриває мені серце! Чи легко бачити своїх власних братів, тигрів серед людей, котрі сплять на оголеній землі. Мій старший брат заслуговує володіти найкращим, що тільки є в трьох світах царством, бо немає нікого, хто б знав священний закон настільки ж добре, як він. І ось цар у повній знемозі валяється на голій землі, немов якийсь злощасний простолюдин. І Арджуна, якому немає рівних на землі, чия божественно прекрасна шкіра нагадує темну із блакитнуватим полиском хмару, він теж лежить на голій землі, немов якийсь убогий бурлака. Що може бути сумніше за це?! Й близнюки, наділені такою ж красою, як небесні ашвіни, вони теж відпочивають на твердій поверхні землі, немов найбідніші з людей.

Людина, яка не має упереджених та підступних родичів, що могли б знеславити його родину, живе в цьому світі так само щасливо, немов дерево, що самотньо стоїть в селі. Це єдине дерево, рясне листом і плодами, стає священним для всього села, бо воно стоїть на самоті, не оточене купою родичів, і усі побожно шанують його.

Звичайно, ті, хто має багато відважної рідні, відданої релігійним принципам, також живуть у цьому світі щасливо, уникаючи лиха. Істинно впливові люди, що процвітають, що люблять своїх друзів і родину та усіляко про них піклуються, живуть, допомагаючи один одному й приймаючи допомогу друг від друга, як дерева в шляхетному лісі. Але Дхрітараштра і його підлий син вигнали нас із нашого дому, і лише попередження Відури врятувало нас від загибелі у вогні. І ось ми в затінку цього дерева. Куди ж нам йти в цьому найтяжчому в нашім житті становищі?

Здається, недалеко від цього лісу є місто. Але поки всі сплять, хтось повинен пильнувати, тому я не буду спати. Вони поп'ють води пізніше, коли прокинуться, відпочилі й заспокоєні»

І вирішивши так, Бгіма всю ніч стеріг сон родини.

Бгіма вбиває ракшаса Хідімбу

Шрі Вайшампаяна провадив далі:

Недалеко від того місця, де спали Пандави, жила дивовижна істота, ракшас на ім’я Хідімба, який їв людське м'ясо. Притулком йому було величезне дерево шала. Він мав неймовірну силу й міць але зі своїми палаючими жовтими очима та зяючим ротом усадженим схожими на шаблі зубами, він був сущим страховиськом. Завжди голодний, ненаситний людожер, у цю ніч блукав лісом, коли помітив здалеку сплячих Пандавів і їх мати. Погойдуючи головою, оброслою грубим сивим волоссям, і почухуючи її нігтями, ракшас широко відкрив свій величезний рот і позіхнув, знову й знову поглядаючи на сплячих царевичів. Злісний, безмірно могутній велетень, що харчувався людським м'ясом, вчув людський запах і сказав сестрі:

- Нарешті, після довгого голодування мені попалася моя улюблена їжа! В мене тече слина, язик так і облизує губи. Нарешті я зможу встромити вісім своїх смертоносних, гострих, як бритви, зубів у ці соковиті, м'ясисті тіла. Я нахилюся над їхніми шиями й, розпоровши вени, вдосталь нап'юся гарячої пінної крові. Піди й довідайся, хто такі ці люди, що так спокійно сплять у лісі.

Яке задоволення – унюхати людське м'ясо. Піди вбий усіх цих людей і принеси мені їх тіла. Ти можеш нічого не боятися, бо вони сплять у моїх володіннях. Ми приготуємо смачне блюдо із чоловічини, а потім матимемо учту разом. Ну йди ж бо хутенько, та зроби те, що я тобі велів!

Підкоряючись велінню брата, ракшасі, перестрибуючи з дерева на дерево, поспішила до сплячих Пандавів, о кращий з Бгарат. Підкравшись ближче, вона побачила, що на землі, розкинувшись, сплять Пандави та їх мати Прітха, а поруч із ними стоїть, пильнуючи, непереможний Бгімасена, високий і могутній, як стовбур дерева шала, і дивно гарний. Тож не дивно, що ракшасі загорілася до нього сильним бажанням.

Ця смаглява гарна людина має могутні руки й плечі, як у лева, і його тіло начебто світиться. У нього товста, подібна своїми складками до мушлі шия, а його очі – точно пелюстки лотоса. Ця людина гідна бути моїм чоловіком. Я не стану виконувати жорстоке веління мого брата. Любов, яку жінка відчуває до чоловіка, набагато сильніше її дружньої прихильності до брата. Якщо я вб'ю цих людей, ми із братом будемо задоволені на якусь годину-другу, але якщо я не вб'ю їх, я зможу зажити довговічне щастя.

Володіючи здатністю за бажанням змінювати свій вигляд, вона перетворилася в розкішну красуню, прикрашену небесними коштовностями, і соромливо, з належною повільністю наблизилася до міцнорукого Бгімасени. Усміхнувшись йому, вона сказала:

– Звідки ти йдеш, шляхетна людино й хто ти такий? І хто ці сплячі, гарні, як боги, чоловіки? І хто ця дуже тендітна, смаглява й немов сяюча жінка, яка прийшла сюди разом з вами й спить так само безтурботно, як ніби у власній хаті? Невже вона не знає, що ці дикі джунглі населені ракшасами, і що саме тут живе самий злий із них по імені Хідімба? Цей злостивий ракшас – мій брат, і він послав мене сюди тому, що хоче зжерти вас усіх, о божественний. Але коли я дивлюся на тебе, прекрасного, немов дитя богів, я думаю, що мені не знайти кращого чоловіка, ніж ти. Я кажу тобі чисту правду.

Тепер, коли ти знаєш усе це, прошу тебе: постався до мене з належною повагою. Я бажаю тебе й серцем і тілом, тому прийми мене, як я вже прийняла тебе. О щиросердний, будь моїм чоловіком, і я врятую тебе від цього людожера-ракшаса. Потім, міцнорукий, ми будемо жити разом, і тутешні гори стануть нам домом. Я можу літати повітрям й бувати скрізь, де тільки захочу. Підемо ж зі мною, і ти зазнаєш такої насолоди, якої ніколи ще не відчував.

Бгімасена сказав:

- Моя дорога ракшасо, який справжній чоловік покине свою матір, старшого брата й молодших братів, коли він повинен їх захищати? Як може така людина, як я, віддати ракшасам на поживу своїх сплячих братів і матір, самому ж оддатися насолодам?

Ракшасі сказала:

- Я зроблю все, чого ти захочеш? Розбуди їх, і я з радістю врятую всіх вас від людожера-ракшаса.

Бгімасена сказав:

- О ракшасо, мої брати й матір спокійно спочивають у цьому лісі, а я не розбуджу їх зі страху перед твоїм злостивим братом. О сором’язлива, ні ракшаси, ні люди, ні гандхарви, ні якши не можуть протистояти моїй хоробрості, о чарівоноока панно. Тож хочеш, іди, а хочеш, залишайся, добра жінко. Чини, як забажаєш, або ж відправ до мене свого брата-людожера, о струнка красуне.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Бачачи, що його сестра затримується, Хідімба, володар ракшасів, зліз із дерева й попрямував до Пандавів. Його гордовиті, опуклі очі були червоними од люті, волосся стояли сторчма. Могутній демон був такий високий, що торкався головою хмар. Він раз у раз ударяв кулаком однієї своєї могутньої руки по долоні іншої й скреготав зубами, блиск яких опромінював його потворне лице.

Побачивши, що жахливе чудовисько збирається напасти на них, його сестра Хідімба, сильно перелякана, сказала Бгімасені:

- Він збирається напасти. Цей злісний і страшно жорстокий людожер збирається напасти. Ти й твої брати повинні точно виконувати мої веління. Я маю особливу силу, властиву ракшасам, і можу переноситися, куди побажаю. Сідай мені на стегно, мій сміливцю, і я віднесу тебе геть. Послухай же мене, о могутній. Розбуди своїх сплячих братів і матір, і я полечу разом з вами.

Бгімасена сказав:

- Не бійся, о струнка! Переді мною він ніщо. О стрункостанна панно, я вб'ю його у тебе на очах, тільки дивися уважно. Моя сором’язлива, цьому вилупкові ракшасу не встояти проти мене. Навіть усі ракшаси, якщо їх зібрати до купи, не зможуть витримати мій натиск в бою. Ти тільки подивися на мої м’язисті руки, подібні слонячим хоботам, подивися на мої стегна, подібні залізним болванкам, на мої величезні тверді груди. Не ображай мене, чарівна панно, вважаючи, начебто я звичайна людська істота, бо ти зараз побачиш, о бездоганно складена, що і доблестю й міццю я рівний самому Індрі.

Хідімба сказала:

- Я не ображаю тебе, тигре серед людей, бо бачу, що ти прекрасний, як сам бог. Але я бачила, як розправляється цей ракшас із людьми.

Шрі Вайшампаяна сказав:

О Бгарато, почувши слова Бгімасени, людожер-ракшас сповнився невимовної люті. Хідімба тільки тоді помітив, що його сестра прийняла вигляд гарної жінки із сяючим, немов повний місяць, лицем та з вінком на голові. Її брови й ніс, а також нігті були самих вишуканих обрисів, зачіска – незвичайно гарна, шкіра відрізнялася особливою ніжністю. Одягнена вона була в найтонші шати, прикрашена всілякими коштовностями. Бачачи її в такій чарівній людській подобі, людожер запідозрив, що вона палає бажанням до якогось чоловіка, і це лише сильніше роз'ятрило його лють. Викотивши свої величезні, палаючі нестримним гнівом очі, він уп'явся в сестру, о шляхетний Куру, і голосно насварив її:

– Тільки остання дурепа може намагатися зупинити мене, коли я голодний! Хідімбо! Чи не позбулася ти глузду, що не боїшся моєї люті? Будь ти проклята, безсоромна жінко! Як ти смієш ганятися за чоловіками!? Мені огидно на тебе дивитися, бо ти ганьбиш моїх володарів ракшасів, що жили ще до нас. Прийнявши сторону цих людей, ти нанесла мені тяжку образу. Я зараз же вб'ю їх усіх, і першою – тебе!

Крикнувши цю погрозу, з багряними од люті очима, Хідімба люто заскреготав зубами й кинувся на свою тезку-сестру, щоб убити її, але могутній Бгіма, кращий з бійців, попередив його голосним загрозливим криком:

- Стій! Ні кроку далі!

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Бачачи, що ракшас усе ще люто сварить свою сестру, Бгіма зі сміхом сказав:

– Навіщо ти будиш цих людей, що так безтурботно сплять? Краще напади на мене, безмозкий людожере! Та швидше! Я не зробив тобі нічого поганого. Кривдник ти, але не смій бити жінку, краще поміряйся силою зі мною. Це ти тупоголовий ракшасе, позорище всієї своєї родини. Ця дівчина – невинне створіння. Сталося так, що вона зажадала мене, і це цілком природно, бо в її тілі живе бог любові. Вона прийшла сюди за твоїм велінням й, побачивши мою божественну красу, негайно ж зажадала мене. Ця сором’язлива жінка аж ніяк не ганьбить вашу родину. Якщо хто й винний, то це бог любові, й доки я тут, я не дозволю тобі, злостивий ракшасе, вдарити жінку. Нумо зійдемося один на один, людожере, і я відправлю тебе в оселю бога смерті Ями. А зараз я розтрощу твою дурну голову. В неї бо буде такий вигляд, немов її стоптав ногою могутній слон. Сьогодні стерв'ятникам і шакалам буде чим поживитися, бо я вб'ю тебе в нашій сутичці. Занадто довго ти опоганював цей ліс, пожираючи ні в чому не винних людей, але зараз я звільню ліс від твоєї присутності, мерзенне чудовисько.

Навіть якщо слон завбільшки з гору, та могутній лев убиває його й волоче тушу по землі. Сьогодні твоя сестра побачить, як я вб'ю тебе й поволочу по землі. Коли я вб'ю тебе, безчеснішого з усіх ракшасів, люди зможуть вільно, без усяких побоювань, ходити цим лісом.

Хідімба сказав:

- Що ти репетуєш і хвалишся даремно, сину людський?! Спочатку покажи, на що ти здатний своїми справами! Твої порожні хвастощі занадто затяглися. Ти віриш, начебто ти сильний і непереможний, але я доведу тобі в бою, що я сильніше за тебе. Ти ображаєш мене, дурню, і я обіцяю тобі, що спершу я вб'ю тебе й тільки потім цих людей, що сплять таким блаженним сном. Але коли я вип'ю всю кров із твого тіла, я вб'ю і їх, а тоді розправлюся з цією жінкою, що викликає в мені відразу.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Сказавши це, розмахуючи смертоносним кулаком, людожер з люто накинувся на винищувача ворогів Бгімасену. Бгіма, з його жахливою міццю, піймав і міцно затис його руку, а потім вибухнув реготом. Доки демон намагався вирватися з могутньої хватки сина Панду, розлютований ракшас обхопив Бгіму руками, і заволав жахливим голосом. Але могутній Бгіма потяг його далі, сказавши:

- Я не хочу, аби твої крики розбудили моїх сплячих братів.

Зав'язалася сутичка, обидва супротивника нападали один на одного з нечуваною люттю. І ракшас і Бгіма розривали найміцніші лісові ліани й ламали велетенські дерева, немов могутні розлютовані шістдесятирічні слони.

Розбуркані голосним шумом, Пандави і їх мати відкрили очі й побачили перед собою Хідімбу в її людському вигляді.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Прокинувшись і побачивши перед собою Хідімбу з її надлюдською красою, подібні тиграм Пандави та їх мати Прітха сильно здивувались. Уважно оглянувши красуню, вражена її неперевершеними рисами, Кунті звернулася до неї з добрими, втішними й солодкими словами:

- Ти така гарна собою, як дитя богів. Під чиєю опікою ти перебуваєш і хто ти, чарівна панно? Звідки ти родом, ставна жінко, і яка справа привела тебе сюди? Хто б ти не була, шанована богине цього лісу або апсара, прошу тебе, поясни мені все це. І ще поясни, як ти опинилася тут, перед нами.

Хідімба сказала:

- Ліс, який ви бачите навколо себе, великий і сяючий, мов блакитні дощові хмари, є володіннями ракшаса Хідімби. Тут також живу і я. Звуть мене також Хідімбою, я сестра цього ракшаса. Шляхетна пані, мій брат хотів убити тебе й твоїх синів і послав мене до вас. Я прийшла сюди велінням цього жорстокого й нечестивого демона й побачила твого могутнього сина з його золотавою шкірою. Ти знаєш, добра жінко, що в серцях усіх істот живе бог любові, й він відразу ж скорив мене владі твого сина. Я вибрала твого могутнього сина своїм чоловіком. Хотіла повести його геть, але він не побажав підкоритися мені. Помітивши, що моя відсутність затяглася, людожер з'явився сюди сам, щоб убити всіх твоїх синів. Але твій розумний син, мій коханий, своєю міццю, енергією й спритністю затримав мого брата та відтягнув його подалі, щоб їх сутичка не перешкодила вашому сну. Погляньте, ген вони з голосними лементами б'ються друг проти друга, людина проти ракшаса, і обоє сповнені сили та відваги.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вислухавши її й лише тоді зрозумівши, що їхній брат Бгіма веде смертельний двобій, Юдхіштхіра, Арджуна, Накула й могутній Сахадева схопилися на ноги і побачили, що два супротивники, немов два ярих лева, борються за перемогу. Стискаючи й штовхаючи один одного, вони підняли величезну хмару порохняви, схожої на дим лісової пожежі. Всуціль в багні й пилюці, вони походили на дві гори, схили яких блищать росою.

Дивлячись, як його брат б'ється з ракшасом, Арджуна розсміявся й спокійно сказав йому:

- Бгімо, не бійся, о міцнорукий. Ми були стомлені й міцно спали, тому не знали, що ти борешся з таким лютим ворогом. Зараз я тобі допоможу, Партхо. Я теж вступлю в сутичку з ракшасом, а Накула й Сахадева залишаться оберігати матір.

Бгіма сказав:

- Стій осторонь і спокійно спостерігай. І нехай ця легка бійка не турбує тебе. Тепер, коли він у мене в руках, йому не бути в живих.

Арджуна сказав:

- Бгімо, чи не вкоротити нам віку цьому грішному ракшасу? Нам вже час в дорогу, ми не можемо затримуватися, о приборкувачу ворогів. Закінчи цю сутичку ще до того, як зачервоніє західний обрій і настануть сутінки, бо в цю таємничу годину ракшаси отримують неймовірну силу. Поквапся-но, Бгімо, не грайся з ним. Убий цього жахливого ракшаса, перш ніж він зможе пустити в хід свою магічну силу.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вислухавши цю раду Арджуни, Бгіма зметнув високо в повітря тіло лютого ракшаса й крутнув його більше ста разів.

Бгімасена сказав:

- Ти підтримував своє жалюгідне життя, харчуючись жалюгідними недоїдками, і знайшов силу, але мізки в тебе так і залишилися жалюгідними. Тому ти заслуговуєш жалюгідної смерті. І зараз ти припиниш своє животіння.

Арджуна сказав:

- Якщо цей бій занадто важкий для тебе, Бгімо, я можу тобі допомогти, але його треба вбити негайно. А хочеш, я вб'ю його один, Бгімо. Ти на славу потрудився, певно втомився, пора вже тобі відпочити.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Ці слова Арджуни сильно обурили Бгімасену, він щосили жбурнув демона об землю, вбивши його, як жертовну тварину. Під смертельними ударами Бгіми, ракшас голосив на весь ліс жахливим криком, що нагадував звуки гучних литавр. Потім улюблений могутній син Панду міцно схопив тіло ракшаса й переломив його надвоє, здивувавши своїх стривожених братів.

Побачивши, що Хідімба мертвий, Пандави вельми зраділи, й усі дружно вшанували Бгімасену, тигра серед людей, що завжди перемагав своїх ворогів. Вшанувавши й похваливши великого духом Бгіму, наділеного жахливою могутністю, Арджуна знову звернувся до нього.

– Будь ти благословенний, – сказав він. – Мені здається, мій пане, я бачу якесь місто недалеко від цього лісу. Поспішаймо ж туди, щоб Дурьодхана не встиг виявити нас.

Усі погодилися, сказавши:

- Хай буде так.

І узявши із собою матір, ці неприборкані воїни, тигри серед людей, відправилися в путь. Разом із ними пішла й ракшасі Хідімба у вигляді прекрасної жінки.

Бгіма одружується на ракшасі Хідімбі
Бгімасена сказав:

- Ракшаси пам'ятають нанесені їм образи й, щоб помститися, використовують чари та мару. Ти одна з них, Хідімбо. Тому зараз ти підеш за своїм братом.

Юдхіштхіра сказав:

- О тигре серед людей, Бгімо, навіть у гніві ти не можеш убити жінку. Захищай священний закон, Пандаво, не турбуючись про власний захист. Могутній демон хотів убити нас, але ти розправився з ним. А що може зробити нам його сестра, навіть якщо вона потай розгнівана?

Шрі Вайшампаяна сказав:

Молитовно склавши руки, Хідімба знову звернулася до Кунті, Юдхіштхіри й Арджуни, молячи їх про допомогу.

– О шляхетна пані, ти знаєш скільки жінок страждають вражені стрілами бога любові, а тепер, добра жінко, я відчуваю в своєму серці той же жорстокий біль, адже мене скорив Бгімасена. Я багато перестраждала, очікуючи, коли настане мій час, і ось настав для мене час знайти справжнє щастя. Відрікаючись від своїх кращих друзів, від своїх обов'язків, від свого народу, я вибираю цього тигра серед людей, твого сина моїм чоловіком, добра пані. Глибоко шанована жінко, невже й мій обранець і ти – ви обидвоє відкинете мою пропозицію, бо я кажу із зайвою прямотою? Ким би ти не вважала мене – дурною чи відданою служницею, о щаслива жінко, прошу тебе: з'єднай мене й твого сина священним шлюбом. Вийшовши заміж за твого, прекрасного, як бог, сина, я піду з ним, куди ми побажаємо, і, коли моє бажання буде задоволене, ми повернемось. Прошу тебе, вір мені, о прекрасна пані!

Якщо ви всі, у важкий час будете згадувати про мене, я буду завжди приходити вам на допомогу. Я зможу перенести цих кращих із чоловіків через зовсім непрохідні місця. Якщо вам знадобиться швидко перелетіти в інше місце, я зможу віднести вас усіх на своїй спині. Але, прошу вас, посприяйте, щоб Бгімасена прийняв мою пропозицію.

Говорять: «В біді треба рятувати своє життя всіма доступними способами. Той, хто додержується цього правила, повинен вважати своїм обов’язком користуватися всіма доступними способами. Це, звичайно, не означає, що дозволено здійснювати дурні діяння, бо навіть у тяжкому становищі слід дотримуватись своїх високих принципів. Той, хто розуміє це, істинно прихильний праведності, бо нещастя нерідко спричиняє загибель і релігійних принципів і тих, хто їх дотримується. Але праведність рятує життя, праведність – подателька життя, тому, які б способи не застосовувалися для збереження праведності, вони не можуть бути засуджені».

Юдхіштхіра сказав:

- Немає ніяких сумнівів, ти говориш цілком правильно, Хідімбо. Релігії слід дотримуватися точно так, як ти сказала, струнка панно. Бгімасена повинен здійснити омивання, а також усі інші звичайні денні обряди й після того як ви вступите у священний шлюб, ще до заходу, він стане твоїм чоловіком. Вдень ти, скільки побажаєш, можеш подорожувати з ним зі швидкістю думки, але ввечері ти повинна приносити його назад.

Шрі Вайшампаяна сказав:

– Хай буде так, – пообіцяла Хідімба. Забравши із собою Бгімасену, вона здійнялася в небо й облетіла із чоловіком багато прекрасних гірських вершини - святилищ богів, чудових осель, де завжди чути звуки оленячих копит і пташині пісні. І в усіх цих місцях, приймаючи чарівну жіночу подобу, прикрашена усілякими коштовностями найвишуканішої роботи й ведучи ніжні бесіди, вона дарувала насолоду синові Панду.

Подібним же чином, у непрохідних лісах і на гірських вершинах, зарослих квітучими деревами, у чудесних озерах, вкритих лотосами, на річкових островах і на берегах, де розстелялися перлові розсипи, у струмках, що протікають у священних лісах, у гірських ріках, на океанських островах, де повно золота й дорогих каменів, у чарівних селах, котрі лежали на їхньому шляху, в гаях велетенських дерев шала й у священних гаях богів, на гірських стрімчаках, у житлах таємничих гухьяків, в пустельних обійстях, на берегах небесного озера Манаса, які буяють плодами й квітами всіх пір року – скрізь і всюди Хідімба захоплювала сина Панду, з'являючись перед ним у незвичайно прекрасному вигляді.

Зі швидкістю думки перелітаючи з одного місця на інше, й у кожному з них даруючи насолоду Бгімі, ракшасі зрештою народила йому могутнього сина. Зі своїми косими очима, великим ротом і подібними до мушлі вухами, хлопчик був сущим страховиськом. Його вигляд, як би виправдовуючи ім'я його батька – Бгіма, був жахливий, уста – яскравого кольору червоної міді, схожі на ікла зуби – дуже гострі. Велика була і його сила. Він був вправним лучником, великим героєм, наділеним великою енергією й силою. Пересувався він стрімко, мав дивовижно велике тіло й велику містичну силу. Міг легко перемагати всіх ворогів. Швидкість його пересування й міць, хоча він і був породжений від людини, були воістину надлюдськими. І він перевершував своєю магічною могутністю не тільки всіх людських істот, але й будь-яких чарівниць та чарівників.

Хоча Хідімба й перетворилася на прекрасну жінку, вона як і раніше залишалася ракшасі, а син зберіг її справжні риси. Ще будучи дитиною, цей могутній герой швидко став юнаком, о царю, і досяг чудової спритності в поводженні зі зброєю.

Ракшасі родять дітей у день їх зачаття. Вони можуть приймати будь-яку подобу й насправді являють себе в багатьох подобах.

Ще безволоса дитина шанобливо припала до стіп батька, а потім могутній молодий лучник також шанобливо припав і до стіп матері. Вони підібрали йому належне ім'я. «Його безволоса голова блищить, немов добре відшліфований горщик», – сказав Бгіма його матері, й з тих пір хлопчика звали Гхатоткачею. Гхатоткача був завжди відданий своїм стриям-пандавам, і вони в свою чергу були прив'язані до нього, бо він завжди був їм вірний, завжди діяв у їхніх інтересах.

– Ми домовилися жити разом, доки в нас не народиться дитя, отже, наш договір більше не діє, – сказала Хідімба своєму чоловікові. Уклавши новий договір із Бгімою, вона разом із сином пішла своєю дорогою. Перед відходом хлопчик пообіцяв, що, якщо в ньому з'явиться потреба, він негайно ж з'явиться служити своєму батькові й дядькам. Попрощавшись із Бгімою, ці кращі з ракшасів попрямували на північ. Народження цієї могутньої дитини, яка в майбутньому мала б знищити високого духом, непереможного Карну, діялося з волі самого Господа Індри.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

О царю, ці великі герої маху-ратхи швидко йшли по лісах, вбиваючи багато оленів. Пройшовши через царства матсьїв, тригартів, панчалів, кичаків вони побачили чудові лісисті місця, де було багато озер. Заплівши своє кошлате волосся в коси, вони одяглися в одяг з кори й оленячі шкури, щоб виглядати як пустельники. Те ж саме зробила й Кунті. Іноді вони йшли швидко, несучи на руках матір, іноді – неквапливо, ледачим кроком. Вивчивши розділ Вед, присвячений Брахманові, усі доповнення до Вед і етичний трактат Нитішастра, вони стали знавцями священного закону.

Дорогою вони зустріли свого діда, великого духом Крішна-Двайпаяну Вьясу, й усі могутні Пандави та їх мати, склавши долоні, шанобливо його вітали.

Шріла Вьясадева сказав:

- Я вже знаю, о шляхетні Бгарати, як вас було вигнано зі свого дому злостивими синами Дхрітараштри. Тому я й прийшов, адже прагну зробити для вас найбільше добро. Вам не слід падати духом, бо зрештою все це повинне привести до вашого дійсного щастя. Без сумніву, ви всі Куру й Пандави однаково любі мені, але коли дитина страждає, або просто дуже малий, родичі виявляють до нього особливу любов. Тому зараз я відчуваю до вас, Пандави, більшу прихильність, і ця прихильність спонукає мене діяти у ваших інтересах. Послухайте ж: поруч є прекрасне місто, де вам не загрожують ніякі небезпеки. Живіть там, не кажучи, хто ви, і чекайте мого повернення.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Так підбадьоривши синів Прітхи, цих приборкувачів ворогів, Вьяса разом з ними пішов у місто, що називалося Екачакра, і дорогою великий провидець наставляв Кунті:

– Живи не сумуючи, моя дочко, адже твій син Юдхіштхіра – син бога справедливості, тож як цар справедливості, він буде правити всіма земними царями. Він знає священний закон і вже по одному цьому є володарем світу. Він скорить усю землю своєю чеснотою, і, користуючись підтримкою Бгімасени й Арджуни, він буде безроздільно володарювати, не знаючи суперників. Твої сини й сини Мадрі – усі маха-ратхи, і одного чудового дня, коли їх серця знайдуть спокій, вони будуть жити радісним і щасливим життям у своєму власному царстві. Скоривши всю землю, ці тигри серед людей прославлять Верховного Господа жертвопринесеннями Раджасуя, Ашвамедха й іншими знаменитими обрядами із щедрою роздачею милостині. Твої сини будуть радісно правити царством свого батька й предків і будуть проявляти велику доброту до своїх люблячих друзів, даруючи їм багатство й щастя.

Сказавши це й оселивши їх у будинку брахмана, мудрець Вьяса мовив Юдхіштхірі, найбільшому із земних вінценосців.

- Ви повинні всі очікувати мене тут, тому що я повернуся. Правильно обравши місце й час, ви всі матимете велику радість.

О царю, стоячи зі складеними долонями, Пандави і їх мати сказали мудрецеві:

- Хай буде так!

Потім Шріла Вьяса, втілення Верховної Особистості Бога, Господь святий, упокорений лише своїй непогрішній волі, відправився в інше місце.

Важкий вибір брахмана

Цар Джанамеджайя сказав:

- Отже, ці великі воїни, сини Кунті, пішли в Екачакру. Але що робили Пандави далі, о кращий з брахманів?

Шрі Вайшампаяна відповів:

- Ці великі воїни, сини Кунті, справді пішли в Екачакру, але в будинку брахмана вони проводили дуже мало часу: переодягнувшись смиренними пустельниками, цілими днями блукали, випрошуючи милостині, о царю. В цих своїх блуканнях вони бачили гарні місцевості із чудесними різноманітними лісами, ріками й озерами. Завдяки своїм відмінним щиросердним якостям і ґречності Пандави полюбилися всім жителям цього міста.

Щовечора вони передавали Кунті все зібране ними. Чотири доблесні брати й сама Кунті з'їдали половину всієї принесеної їжі, іншу половину поглинав могутній Бгіма. Так, о могутній царю Бгарато, проводили вони день за днем, а час між тим нестримно плинув. 

Одного разу, коли залишивши дома Бгімасену, щоб матері було не так нудно, царевичі відправилися старцювати, Кунті почула жахливі скорботні стогони, що розносилися по всьому будинкові брахмана. О шановний царю Бгарато, Кунті була милосердною й благочестивою, можна сказати, святою жінкою. Сумні стогони брахмана і його родини надривали їй серце. Сповнена жалю, ця лагідна жінка покликала свого сина Бгіму й сказала повним співчуття голосом:

- О мій сину, тут, у будинку брахмана, нас приймають як почесних гостей, ми живемо дуже добре, без сварок, надійно вкриті від синів Дхрітараштри. Я весь час думаю, сину, як би нам віддячити брахманові, бо за подібне привітне приймання мусимо принести що-небудь хазяїнові. Зрештою про людей судять за тим, як вони віддячують за зроблене їм добро. Людина істинно шляхетна ніколи не забуває про зроблену йому послугу й прагне віддячити за неї ще більшою послугою. Цього брахмана, мабуть, спіткало жорстоке лихо, і якщо я зможу допомогти йому у важку хвилину, я зроблю добре діло.

Бгіма сказав:

- Насамперед ми повинні довідатися, яке лихо спіткало брахмана. А коли ми з'ясуємо, що трапилося, я неодмінно допоможу йому, які б труднощі не довелося подолати.

Шрі Вайшампаяна сказав:

О володарю, поки ці двоє розмовляли між собою, вони знову почули гучне голосіння брахмана і його дружини. І тоді Кунті поспішила у внутрішню частину будинку шляхетного брахмана, точно корова-мати, що кидається на порятунок теляти, яке потрапило в пастку. Там вона побачила всю родину в зборі: самого брахмана з журливим лицем, його дружину, сина й дочку.

Брахман сказав:

– Яке нещастя народитися у світі, де не тільки не збуваються наші мрії, але ми відчуваємо палючий, немов вогонь, біль, у світі, де ми так сильно залежимо від інших і наша доля – найглибший сум. Життя саме по собі найбільше горе, життя саме по собі, як палюча лихоманка. Всякий, хто живе й працює у цьому світі, приречений вибирати серед суперечливих оман. Навіть якщо людина самотня, якщо вона не опікується ні про доброчесність, ні про успіх, ні про тілесні втіхи, однаково подібне життя вважається найбільшим нещастям. Деякі говорять, яке найбільше благо – звільнення від перероджень, але в мене немає ніякої надії, що я зможу його досягти. Того ж, хто знаходить звичайне – не духовне – багатство, осаджують усі сили пекла. Жага багатства – найгірше з нещасть, але той, кому вдається розбагатіти, страждає ще сильніше. Людина, яка найбільше в світі любить гроші, відчуває воістину нестерпні страждання, коли їх втрачає. Я не бачу для себе іншого виходу, крім як бігти зі своєю дружиною й дітьми в безпечне місце.

Ти дуже добре знаєш, брахманко, що я багато разів, заради твого власного ж блага, вмовляв тебе покинути це місто, але ти навіть не бажала мене слухати. На всі мої численні прохання, дурна жінко, в тебе була лише одна відповідь: «Тут я народилася й виросла, тут народився й виріс мій батько». Але твій старий батько й мати вже давно піднеслися на небеса, так само, як інші старі родичі й подруги. Які радощі ти бачиш, живучи в цьому місті? Прихильність до родичів перешкодила тобі прислухатися до моїх слів, а тепер уся твоя родина приречена на загибель, і, усвідомлюючи це, я нестерпно страждаю. Єдиний для мене вихід – умерти самому. Я не можу втратити хоч кого-небудь зі своєї родини й продовжувати жити, як можливо, зробила б на моєму місці жорстока, безсердечна людина. Я завжди виконував усі свої релігійні обов'язки разом із дружиною. Вона для мене як рідна мати, ця жінка, завжди стримана, вірна подруга, послана мені богами. Допомагала мені у всіх життєвих справах більше ніж хто-небудь інший. Вона була обрана для мене моїм шанованими батьком і матір'ю та з самого початку ділила зі мною всі обов'язки й турботи сімейного життя. Люба моя дружино, ти освічена жінка зі шляхетного сімейства, мати моїх дітей, і після того як у відповідності з усіма нашими звичаями я прийняв тебе й ми скріпили наш шлюб священним обрядом, зі співом мантрів, як я можу пожертвувати тобою – святою дружиною, бездоганною й вірною, тільки щоб урятувати моє життя? І як зможу я пожертвувати улюбленою дочкою, що не досягла навіть розквіту юності, тим більше зрілості. Високий духом творець цього світу доручив мені піклуватися про неї заради її майбутнього чоловіка. Я хотів би піднестися на високі планети, де живуть мої предки, але це моє бажання може здійснитися тільки завдяки праведному способу життя й благочестю майбутнього сина моєї дочки. Тільки мені вона зобов'язана своїм народженням, як же я можу покинути її?

Деякі вважають, що батькам властива більша прихильність до синів, ніж до дочок, але я люблю обох своїх дітей з однаковою силою. Лише завдяки синові я сподіваюся досягти вищих світів, продовжити свій рід і знайти вічне блаженство, але ж моя дочка – зовсім ще безневинне дитя. Як же я можу залишити її? Адже це однаково що відректися від власної душі. За такий гріх я був би приречений мучитися в похмурому світі мертвих привидів. До того ж, покинь я їх, у них не вистачить сили, щоб вижити. Пожертвувати хоч одним з них було б жорстоким діянням, яке заслуговує осуду мудреців, але якщо я пожертвую самим собою, їх усіх очікує неминуча загибель.

Горе моє пригнічує мене, і я не бачу виходу. О жорстока напасть! Що станеться зі мною й моєю родиною? Краще вже загинути всім нам, бо я не можу більше терпіти таке життя!

Дружина брахмана сказала:

– Ти не повинен ремствувати так гірко, начебто ти звичайний простолюдин. Ти брахман, знавець духовної науки, і ні за яких умов не маєш права віддаватися подібним  наріканням. Тілесну оболонку очікує неминуче руйнування, бо всі люди смертні. Навіщо ж оплакувати те, що засуджене на загибель? Зрештою усе, що має людина, включаючи дружину, сина й дочку, служить для його власного задоволення. Дух же вічний і залежить тільки від волі Господньої. Тому, володіючи доконаним духовним знанням, припини так перейматися: я вирішила, що сама піду замість вас усіх. З тих пір як стоїть світ, вищий обов’язок жінки – робити все для блага свого вірного чоловіка, якщо треба, то й ціною власного життя. Подібними діями я позбавлю тебе від страждань і віднайду безсмертну славу як у цьому, так і в іншому світі. А зараз я скажу тобі, яких релігійних принципів ми повинні дотримуватися у своїх вчинках, бо вони безсумнівно будуть сприяти твоєму процвітанню й укріпленню твоєї чесноти: те, що я зроблю, буде сприяти здійсненню мети, заради якої чоловік і шукає собі дружину. Я народила тобі гарну дочку й сина, отже, повністю виконала свій обов’язок перед тобою. Ти зможеш прогодувати й захистити від усіх бід наших дітей. Я б не змогла зробити це так само успішно, як ти. Без тебе я просто мучилася б, не в силах задовольнити потреби родини. Як, питаю я, можуть вижити без тебе двоє дітей і що буде зі мною? Адже я буду беззахисною вдовою із двома дітьми. Як зможу я забезпечити гідне життя своїм дітям, не сходячи зі шляху праведного?

Як зможу вберегти я нашу дочку від чванькуватих безпутних чоловіків, невартих увійти в нашу родину? Як жадібні стерв'ятники злітаються на кинутий ким-небудь шматок м'яса, так і всі чоловіки ганяються за жінкою, що не має сильного заступника. О кращий з брахманів, за мною будуть полювати підлі розпусники, і в мене не стане сил йти праведним шляхом, таким бажаним усім доброчесним людям.

Якщо ти не будеш стежити за релігійним вихованням нашої дочки, чи вистачить в мене сил і волі, щоб удержати її на шляху, яким обрали її батько й пращури? Чи вистачить в мене наполегливості, щоб виховати необхідні добрі якості в синові, якщо він залишиться без батька й буде легкою здобиччю для всіх, хто побажає скористатися його беззахисністю? Чи зумію я навчити його дотримуватися принципів релігії так само неухильно, як ти? Усякі негідники, відштовхуючи мене геть, будуть переслідувати цю непорочну дівчину, що успадкувала від тебе всі твої гідні якості, ці негідники, застосувавши силу, однаково викрадуть її, як ворони крадуть очищене масло з місця, де відбувається жертвопринесення.

Якщо доля присудить мені побачити, що твій син виросте несхожим на свого батька, твоя дочка потрапить у руки негідників, а сама я, зневажена людьми, опоганю свою душу спілкуванням із зіпсованими людьми, мені не залишиться нічого іншого, крім як умерти. Якщо втративши батька, мої діти до того ж втратять і матір, не підлягає сумніву, що обоє вони загинуть, немов риби у висохлому ставку. Залишившись без тебе, ми всі троє неодмінно загинемо. Саме тому лише мною ти й повинен пожертвувати. О брахмане, для жінки немає більшої радості, немає більш шляхетного вчинку, ніж піти в останню подорож раніше свого чоловіка. Вона в жодному разі не повинна допускати, щоб він умер раніше за неї, і намагатися зайняти його місце в житті дітей. Я готова пожертвувати й сином, і дочкою, і всією своєю родиною, бо я живу тільки заради тебе. Постійна турбота про благо чоловіка для жінки набагато важливіша, ніж навіть виконання священних обрядів, пустельний подвиг, спів мантрів і милосердні діяння. Те, що я хочу здійснити, є праведним діянням, повністю схваленим Верховним Господом, і  враховуючи обставини безсумнівно бажаним і доброчинним для тебе й нашої родини.

Мудреці знають, що людина прагне мати дітей, багатство і люблячих друзів, для того щоб позбутися лиха і горя, які загрожують їй. Якщо зіставити тебе й усіх нас, то виявиться, що ти набагато важливіше, ніж усі ми разом узяті. Розумні люди безсумнівно підтвердять, що я права. Вчини ж зі мною так, як слід зробити заради власного порятунку. Дозволь же мені здійснити задумане, о шляхетний, і подбай про наших двійко дітей.

Знавці релігійного закону, в усякому разі, стверджують, що закон строго забороняє вбивати жінок. Говорять, що цю заборону знають навіть ракшаси, тому, можливо, він пощадить мене. Усякого чоловіка він, звичайно уб'є, однак чи вб'є він жінку – сумнівно. Тому ти, що знає закон, повинен відіслати мене до ракшаса. Дотепер я жила щасливо, бо ти й діти ставилися до мене з великою любов'ю, і все своє життя я поводилася доброчесно. Після того, як я народила тобі люблячих дітей, я не боюся втратити життя. До того ж я старію. Я бажаю тобі тільки щастя. Ретельно обміркувавши наше положення, я вирішила остаточно. Втративши мене, о шляхетний, ти знайдеш собі іншу жінку й у такий спосіб зможеш виконувати свої релігійні обов'язки як батько й чоловік. Мій добрий муже, релігія допускає багатоженство, але вона строго забороняє жінкам зрадити свого першого чоловіка. Якщо й ти теж ретельно обміркуєш становище, ти сам побачиш, як неприйнятно твоє бажання пожертвувати собою. Але завдяки мені ти зможеш урятувати себе, наших двох дітей, а відтак і родину.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вислухавши міркування дружини, о Бгарато, брахман міцно обійняв її, і вони обоє, в глибокому горі, стали безмовно лити сльози.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Дочка, яка чула цю розмову безмірно згорьованих батьків, також сильно зажурилася.

– Чому ви так гірко ридаєте, начебто у вас немає нікого, хто міг би вам допомогти? – сказала вона. – Я повинна вам дещо сказати. Прошу вас, послухайте мене й прийміть мою пропозицію. Відповідно до наших релігійних законів, ви повинні принести в жертву мене. Без вас я однаково пропаду, тому пожертвуйте мною, мною однією, заради порятунку всіх. Адже, обзаводячись дітьми, батьки завжди сподіваються, що одного чудового дня ті врятують їх, якщо вони потраплять в біду. Саме таке лихо й нависло над нами. Ви обоє повинні врятуватися з моєю допомогою, бо я подібна тому човну, який переправить вас через океан горя. Як у цьому, так і в іншому світі призначення дітей – оберігати свою родину від життєвих небезпек, саме тому мудрі й називають дитину «путрою». Ось чому всі старі батьки чекають, щоб дочки народили їм онуків. Якщо я врятую життя батька, то зроблю велику послугу предкам. Мій брат зовсім ще малий, і якщо, батько, ти підеш в інший світ, немає ніяких сумнівів, що він скоро загине. Нікому буде приносити жертви предкам, а це спричинить їм багато мук. Якщо ж я залишуся без батька, матері й брата, на мене посиплються все гірші й гірші нещастя, і я вмру найжахливішою смертю.

Якщо ж ти батьку, разом з моєю матір'ю й маленьким братиком, будете вільні й здорові, наш рід не перерветься й приношення предкам будуть регулярно тривати. Син – як би душа батька, дружина – його кращий друг, але дочка для батька лише тягар. Звільнися ж від цього тягаря й зроби зі мною так, як того вимагають наші релігійні закони. Якщо ж я позбудуся батька, то куди б я, нещасна, беззахисна молода дівчина не направилася, усюди мене будуть чатувати одні лише прикрощі. Або я врятую всю нашу родину, або ж любий батьку, кращий з брахманів, ти покинеш цей світ, залишивши мене тут, і я буду найнещаснішою істотою. Тому ти повинен обміркувати мою пропозицію.

Заради мене самої, заради всієї родини, в ім'я виконання релігійного обов’язку пожертвуй мною, о шляхетний брахмане, бо саме мене слід принести в жертву. Оскільки ти неминуче змушений підкоритися обставинам, Господь не покарає тебе, я ж знайду найбільше благо, коли ти окропиш святою водою свою мертву дочку.

Якщо ти піднесешся на небо, батьку, ми будемо вести таке ж жалюгідне життя, як бродячі собаки, випрошуючи собі їжу в інших. Але якщо ви всі позбудетеся загрози лиха, будете здорові й сильні, я буду жити в безсмертному світі, й моє серце буде сповнене радості.

Вислухавши наполегливі благання юної дівчини, батько, мати, та й сама дівчина голосно запричитали й заплакали. Побачивши, що вся родина ридає, крихітний син брахмана відкрив вічка й по-дитячому невиразно пролепетав:

– Не плачте, таточку й ненько. І ти, сестричко, не плач. – Він сміючись підійшов до кожного з них, потім узяв соломинку й радісним голосом сказав. – Ось цією соломинкою я вб'ю людожера-ракшаса.

Хоча серця його батьків і сестри були як і раніше обійняті горем, почувши белькіт дитини, вони відразу повеселіли.

«Зараз саме час виконати те, що я замислила», – подумала Кунті, підійшла до брахмана та його родині й звернулася до них зі словами, подібними  нектару безсмертя.

Бгіма вбиває демона

Кунті Деві сказала:

- Чому ви всі так страждаєте? Розповідайте мені про все і лишень я зрозумію суть справи, я постараюся, при найменшій можливості, розвіяти ваше горе.

Брахман сказав:

– О самітнице, твої слова цілком гідні святої жінки, якою ти є, однак запевняю тебе: жодна людська істота не може розвіяти наше горе. Поблизу цього міста живе могутній ракшас на ім’я Бака, він править містом і всіма його околицями. Бака – злий людожер.

Цей могутній цар-демон стереже наше місто, його околиці й усю країну/ Завдяки йому ми можемо не боятися інших царів та будь-кого.

Але за своє заступництво він наклав на нас тяжку данину: щодня в супроводі однієї людини ми повинні посилати йому повний візок рису й двох буйволів. Люди відправляються до нього один за одним і коли, по закінченні багатьох літ, настає чиясь черга, порятунок майже неможливий. Якщо ж хто-небудь і намагається уникнути виконання цього жахливого обов’язку, ракшас убиває його разом із дружиною й дітьми та негайно пожирає. Наш законний цар, фактично не має влади і живе у Вітракійї, він не може придумати ніякого способу повернути нам усім мир та спокій назавжди звільнивши від цього демона.

Маю зізнатися, що ми цілком заслужили подібну долю, бо живемо у володіннях царя занадто слабкого, щоб захистити своїх підданих. Погане правління царя – джерело вічного занепокоєння для нас. Зрештою хто може наказувати брахманові, як йому чинити. Брахмани живуть своїм власним розумом, не підкоряючись нічиїй волі. Наділені багатьма святими гідностями, вони вільні, як вітер або птах, і можуть іти куди їм завгодно.

Кажуть, що кожна людина повинна насамперед знайти собі гідного царя, потім дружину й лише після цього постаратися нажити багатство. Тільки досягнувши цих трьох цілей, він зможе утримувати родичів та дітей. На превеликий жаль, я порушив установлений порядок, почавши з пошуку дружини й багатства, і тому опинився в жахливо тяжкому становищі. Тож тепер ми всі страждаємо. Настала наша черга, і всій нашій родині загрожує загибель, бо я мушу заплатити необхідну данину, принісши в жертву одну людину. Я ніколи не зможу набрати досить грошей, щоб відкупитися, пославши замість себе кого-небудь іншого. І я ніколи не зможу зважитися пожертвувати кимось із дорогих мені людей. І я не бачу ніякого способу урятуватися від ракшаса. Поринувши в океан горя, я не можу нічого придумати для нашого спасіння. Це неймовірно важко. Залишається один вихід: піти до цього ракшаса з усією своєю родиною, щоб чудовисько зжерло нас усіх.

Кунті Деві сказала:

- Ти в жодному разі не повинен впадати у відчай, адже безсумнівно існує спосіб позбутися ракшаса. У тебе є маленький син і свята непорочна дочка. Я не думаю, що тобі, дітям або дружині треба йти на неминучу загибель. У мене є п'ятеро синів, брахмане, і один з них, забравши всі необхідні приношення, може відправитися замість тебе до цього багатогрішного лиходія.

Брахман сказав:

– Хоча я й хочу жити, я ніяк не можу прийняти твою пропозицію. Як я можу заради своєї вигоди відправити на вірну смерть брахмана, який гостює у мене? Навіть у самих низькорідних і нечестивих жінок немає такого звичаю, щоб жертвувати собою й своїм сином заради брахмана. Здається, я знаю, що краще за все для мене. Тож, якщо вже доводиться вибирати між убивством брахмана й самопожертвою, я мушу вибрати друге. Вбивство брахмана – найбільший гріх, який не підлягає спокуті, навіть якщо зроблений ненавмисно, тому я волію пожертвувати власним життям. Я аж ніяк не бажаю смерті, добра жінко, але якщо я впаду від чужої руки, на мені не буде ніякої провини. Якщо ж я свідомо допущу вбивство брахмана, я не бачу ніякої можливості спокутувати такий підлий і безсердечний злочин. А вже згубити людину, яка попросила в мене притулку, послати на смерть того, хто волає на милосердя, й зовсім не бачена жорстокість. Ще в прадавні часи великі мудреці, що добре розуміли, в чому полягає релігійний обов’язок, коли ти буваєш у скрутному становищі, стверджували, що ні за яких умов ніхто не повинен робити ганебних або жорстоких діянь. Вже краще мені загинути разом із дружиною, ніж допустити, щоб при яких б то не було обставинах було вбито брахмана.

Кунті Деві сказала:

– Вчений брахмане, я переконана, що такі, як ти, мудреці, потребують захисту, і ніщо не зможе похитнути цього переконання. Не можу я сказати, що не люблю свого сина. Будь у мене навіть сто синів, я б усім серцем любила кожного з них. Але справа в тому, що ракшас не має достатньої сили, щоб убити мого сина. Мій син – чудовий знавець мантрів. Сила його велика, і він може, як вогонь, спалити усе живе. Я впевнена, що він віднесе ракшасу всі необхідні приношення, але зуміє його позбутися. З моїм доблесним сином уже не раз боролися могутні, велетенського зросту ракшаси, але він здолав їх усіх без винятку. Але про це в жодному разі не слід говорити іншим людям, брахмане, бо вони захочуть знати всі подробиці й зацікавлені, будуть наполегливо приставати до моїх синів. Але навіть якби мій син, без дозволу гуру, пояснив їм, які знання має, вони однаково не змогли б скористатися цим поясненням. Так вважають святі мудреці.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Переконані цими словами Кунті, брахман і його дружина радісно прийняли її пропозицію, яка була для них подібна нектару безсмертя, напою богів. Потім Кунті й брахман пішли до Бгіми й попросили його виконати це важке завдання. Він погодився, сказавши:

- Хай буде так.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

- О Бгарато, після того як Бгіма дав своє слово, сказавши «Хай буде так», усі інші Пандави повернулися додому, принісши з собою всю зібрану ними милостиню. Юдхіштхіра, син Панду добре знав свого брата й по його обличчю відразу ж здогадався, що він щось задумав. Сидячи наодинці зі своєю матір'ю, він запитав у неї:

- Наш Бгіма, з усією своєю жахливою міццю й доблестю, щось замишляє. Він одержав дозвіл здійснити тут якийсь подвиг?

Кунті Деві сказала:

- Так, за моїм велінням, Бгіма, нищитель ворогів, здійснить великий подвиг, щоб допомогти брахманові й звільнити це місто.

Зрозумівши, в чому справа, Магараджа Юдхіштхіра сказав:

- Як ти можеш заохочувати його на подібну нерозсудливість? Святі засуджують матерів, що жертвують своїми синами. Чому ти прагнеш пожертвувати своїм сином заради когось іншого? Приносячи в жертву свого сина, ти порушуєш моральні заповіді цього світу. Якщо ми всі спокійно спимо ночами, то тільки завдяки силі його рук, тільки завдяки їм ми можемо повернути собі царство, вкрадене у нас підлими двоюрідними братами. Така безмежно велика сила й доблесть Бгіми, що лише при одній думці про нього Дурьодхана й Шакуні втрачають сон у своїх палацах. Лише могутністю цього героя ми були врятовані від загибелі в смоляному будинку та від підступу багатьох лиходіїв, адже це він убив Пурочану. Тільки його безмірна міць вселяє нам упевненість, що ми переб'ємо всіх синів Дхрітараштри й знову затвердимо свою законну владу над цією найбагатшою землею. Що ж спонукало тебе доручити йому таку ризиковану справу? Можливо прикрощі, що обсідають тебе, скаламутили твій розум і ти втратила свою колишню проникливість?

Кунті Деві сказала:

- Юдхіштхіро, в тебе немає підстав так тривожитися за Бгіму, та й бо звичайно, я прийняла своє рішення не тому, що в мене якесь запаморочення. Ми жили дуже щасливо в домі цього брахмана, мій сину, тож я подумала, що ми мусимо йому якось віддячити. Зрештою велич людини виміряється його подякою, здатністю не забувати зроблене йому добро. Після того як я бачила, яку велику мужність виявив Бгіма в смоляному будинку, а також при вбивстві Хідімби, я відчуваю до нього цілковиту довіру. Велика міць, що є в руках Бгіми, дорівнює силі тисячі слонів, і саме вона, його міць, урятувала вас усіх, які й самі подібні слонам, коли він виніс вас із Варанавати. Немає й не буде нікого, хто міг би зрівнятися силою з Бгімою. Він зміг вистояти у двобої навіть із кращим серед богів, Громовержцем Індрою. Давненько, мабуть через кілька днів після його народження, він ізслизнув був з моїх колін на гірський схил і вже тоді його тіло було таке тверде, що своїми руками й ногами він скришив каміння.

Я ретельно зважила, наскільки велика сила Бгіми, і тільки після цього прийняла рішення, Пандаво, сплатити наш борг ученому брахманові. Моє рішення аж ніяк не плід жадібності або бездуму, а тим більше омани. Лише після ретельного обмірковування я зрозуміла, в чому полягає наш обов’язок. Так ми зможемо досягти двох цілей: віддячити хазяям цього будинку й здійснити благочестиве діяння. Я чула від знавців, що воїн, який допомагає в лиху годину брахманові, піднесеться на планети, де живуть благочестиві. Воїн, який рятує іншого воїна від загибелі, знаходить широку славу й у цьому світі й в іншому. Воїн, що допомагає в бою торговцеві, безсумнівно буде користуватися любов'ю всіх жителів країни. А цар, що рятує простого трудівника, який благає про захист, відродиться в цьому світі в багатій родині, що користується великою повагою правлячих людей.

Вьясадева, втілення Верховної Особистості Бога, уже оголосив про це, о дитя Кауравів, а він надзвичайно мудрий. Усе це й визначає бажаний напрямок дій.

Магараджа Юдхіштхіра сказав:

- Ти зробила так, матінко, сповнена співчуття до страждаючого брахмана, і тепер я бачу, що ти добре обміркувала свій задум. Бгіма, звичайно, уб'є цього людожера і вернеться сюди, до нас. Але ми маємо строго попередити брахмана, щоб він тримав язик за зубами і не розкрив мешканцям міста, хто ми такі.

Шрі Вайшампаяна сказав:

З настанням ночі Пандава Бгімасена узяв із собою запас їжі та попрямував туди, де його очікував людожер-ракшас. Наблизившись до того лісу, де жив ракшас, могутній Пандава голосно покликав його по імені, запрошуючи вийти та узяти принесену для нього їжу. Почувши голос Бгімасени, ракшас вийшов до нього розлютований. Тіло в нього було величезне, і під його швидкими кроками земля сильно тряслася. Ракшас супився так, що його зведені брови походили на тризубець, і жахливо кривив губи.

Чекаючи, доки ракшас наблизиться, Бгіма сам почав їсти принесену ним їжу. Побачивши, що Бгімасена поїдає призначену для нього їжу, вибалушивши очі, ракшас запитав:

- Хто цей дурень, що в мене на очах поїдає послану мені їжу? Очевидно, йому не йметься потрапити в обитель бога смерті.

Бгіма лише розсміявся у відповідь, о Бгарато, і, гордовито відвернувшись од ракшаса, продовжував їсти. Людожер з несамовитим криком підняв руки й, одержимий жагою вбивства, кинувся на Бгімасену. Але могутній воїн-пандава, виявляючи повну до нього зневагу, навіть не піднімаючи очей, продовжував їсти. Несамовитий від обурення, ракшас підійшов до сина Кунті ззаду й вдарив його відразу обома кулаками. Удари були дуже сильні, але Бгіма, навіть не глянувши на ракшаса, продовжував їсти. Ще більше розлютившись, могутній ракшас вирвав з коріннями древо й знову кинувся на Бгіму, воліючи розтрощити його цією зброєю. Бгіма не поспішаючи доїв, вимив руки, сполоснув рот водою, лише тоді цей кращий з людей піднявся в усій своїй дивовижній могутності, обрадуваний можливістю поборотися з ворогом. Упіймавши лівою рукою кинуте в нього древо, могутній Бгіма голосно розсміявся, о Бгарато. Демон виривав дерева із землі й жбурляв їх у Бгіму, який відразу перехоплював їх і жбурляв назад. У цій жахливій сутичці між Бакою і Пандавом, о царю, були знищені майже всі дерева в лісі.

Гордо викрикнувши своє ім'я, Бака ринувся на могутнього Бгіму, схопив його, а Бгімасена оповив його могутніми руками, і хоча демон запекло виривався, могутній Бгіма став тягати його по лісу. Під цими двома могутніми бійцями здригалася земля. В цьому обопільному обхваті людожер втомлювався все сильніше й сильніше. Продовжуючи свою сутичку, вони розбивали на друзки гігантські дерева.

Ясно бачачи, що ракшаса майже зломлено, Врікодара вдарив його об землю й замолотив по ньому кулаками. Потім надавив коліном на його спину, правою рукою стискаючи його шию, а лівою тримаючи за пов'язку на стегнах. Від жахливого болю демон волав і ревів, та тут Бгіма переломив його надвоє, а коли тіло моторошного чудовиська розпалося на дві частини, з його рота заюшила кров.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Налякані шумом і лементом, вірні прихильники ракшаса, разом з його слугами, о царю, вибігли зі своїх хат. Усі вони були майже непритомні зі страху, і могутній Бгіма заспокоїв їх. Цей кращий з бійців, змусив їх укласти з ним наступний договір: «Ви, ракшаси, ніколи більше не повинні нападати на людей. Той, хто насмілиться це зробити, буде негайно вбитий, як і Бака».

О Бгарато, вислухавши загрозливі слова Бгіми, ракшаси відповіли: Хай буде так! і прийняли умови угоди. З того часу, о Бгарато, ракшаси, що жили в цій країні, стали поводитися миролюбно і їх можна було бачити в містах разом з тамтешніми жителями.

Потім Бгіма узяв мертве тіло людожера, відніс його до міських воріт, кинув і, ніким не помічений, зник. Вбивши демона й повернувшись у будинок брахмана, Бгіма пояснив цареві Юдхіштхірі, що відбулося.

На світанку, коли повз міські ворота стали ходити люди, вони побачили лежачого на землі, переломленого ракшаса. З його величезного, з гірську вершину тіла усе ще хльостала кров. Побачивши це жахливе видовище, вони повернулися в місто Екачакру й сповістили всіх про те, що трапилося. І тоді, о царю, щоб подивитися на поваленого Баку, з міста повалили тисячі городян із дружинами, батьками та дітьми. Усі були здивовані надлюдським подвигом, убивством Баки, й щиро молилися своїм божествам. Довідавшись, чия черга була годувати в цей день демона, городяни, бажаючи з'ясувати, як відбулася ця жахлива подія, пішли розпитати брахмана.

Однак, незважаючи на наполегливі запитання, брахман не видавав Пандавів. Кращий з мудреців оголосив усім городянам:

- Одержавши веління нагодувати демона, я гірко плакав з усією родиною, коли мене побачив у цьому сумному стані якийсь надзвичайно могутній брахман, який досконало вивчив мантри. Спершу він запитав мене про причину моїх страждань, потім про те нещастя, яке спіткало місто, а потім підбадьорливо усміхнувшись, цей шляхетний брахман безстрашно заявив:

- Я сам віднесу їжу цьому злостивому Баці. Не бійся за мою безпеку.

Він узяв приготовану мною їжу й пішов до лісу, де жив Бака. Безсумнівно, це був якийсь святий, що здійснив цей подвиг на благо всього світу.

Усі брахмани й царствені кшатрії були здивовані цим поясненням, разом з торговцями й ремісниками вони влаштували радісне свято на честь брахманів. Незабаром після цього, щоб подивитися на велике чудо, до міста зійшлися всі селяни, а сини Прітхи весь цей час продовжували жити в будинку брахмана.

Брахман розповідає Пандавам про дітей Друпади
Цар Джанамеджайя сказав:

- Пандави були сущими тиграми серед людей. Що ще вони зробили, о брахмане, після вбивства ракшаса Баки?

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вбивши ракшаса Баку, вони продовжували жити в тому ж місті, вивчаючи Абсолютну Істину в будинку вченого брахмана. Через кілька днів до будинку прийшов погостювати інший брахман, строгий у дотриманні релігійних обітниць. Вчений брахман, голова громади, що поклявся приймати всіх гостей, яких тільки не пошле йому Бог, належним чином ушанував цього мудреця й надав йому притулок у своєму домі.

Мандрівний святий почав розповідати багато історій, і вшанувавши його, усі шляхетні Пандави й Кунті сіли, щоб уважно його послухати. Він розповів про багацько країн, описав їхні святі місця, подвиги царів і різні особливості столиць. Закінчивши розповідати свої історії, Джанамеджайє, вчена людина згадала, що в країні Панчала буде проводитися надзвичайна сваямвара, на якій прекрасна царівна Драупаді обере собі чоловіка.

Він також повідав про незвичайне народження Дхріштадьюмни й Шикханді та згадав про те, що Драупаді, дочка царя Друпади, народилася під час великого жертвопринесення, так і не побувавши в материнській утробі. Вислухавши з вуст святої людини такі дивні новини, шляхетні Пандави попросили, щоб він розповів їм ще раз, більш докладно.

- Як відбулися всі ці дивні події: яким чином син Друпади Дхріштадьюмна міг народитися з полум'я жертовного багаття, а його сестра Драупаді з'явилася із середини жертовного вівтаря? Яким чином Дхріштадьюмна навчився володіти всіма видами зброї у великого лучника Дрони і як могли два таких близьких друга, як Дрона й Друпада, стати ворогами? Хто роз’єднав їхню дружбу?

Шановний царю, коли піднесені духом Пандави стали наполегливо його розпитувати, мудрець докладно розповів про народження царівни Драупаді.

Брахман сказав:

- На вхідних воротах Ґанги, там, де ця священна ріка починає свій земний шлях, жив могутній святий пустельник по імені Бхарадваджа, людина надзвичайно вчена і вірна своїм релігійним обітницям. Одного разу, коли він спустився до ріки, щоб здійснити омивання, він побачив там цнотливу апсару Гхрітачи, яка прийшла раніше й вже здійснила омивання. Вона стояла на річковому березі, шукаючи віднесений несподіваним вітром одяг. Побачивши її оголеною, мудрець не міг не зажадати її. Хоча із самого дитинства він дотримувався безшлюбності, богиня зачарувала його серце, й від сильного збудження, з нього вийшло сім’я. Мудрець помістив своє сім’я в горщик, і згодом у цьому горщику народився Дрона, син мудреця, який, ще будучи дитиною, повністю вивчив усі Веди, разом з їхніми доповненнями.

У Бхарадваджи був друг по імені Прішата, цар, сином якого був Друпада. Молодий Друпада мав звичай відвідувати обитель мудреця, і могутній царевич грав і вчився разом із Дроною, своїм близьким другом. Потім Прішата умер, і Друпада став царем. Дрона почув, що Господь Парашурама пішов у ліс і що Він прагне роздати все Своє багатство брахманам. Син Бхарадваджи пішов до Нього й сказав:

- О шляхетний двічінароджений, я Дрона, і ти можливо знаєш, що мені дуже потрібні гроші.

Господь Парашурама сказав:

- У Мене не залишилося нічого, крім Мого тіла й Моєї зброї, тому ти можеш вибрати, брахмане, або Моє тіло, або Мою зброю.

Шрі Дрона сказав:

- Пане, краще передай мені свою зброю й навчи, як нею користуватися в наступальній, або оборонній сутичці.

Звертаючись до Пандавів, брахман продовжив:

– Господь Парашурама, нащадок роду Бхрігу, погодився задовольнити його прохання й віддав усю свою зброю Дроні, який, прийнявши її, став непереможним бійцем. Особливо радів Дрона тому, що одержав від Парашурами найбільш цінний вид зброї – Брахмашастру. Тепер він перевершував увесь рід людський. У новознайденій могутності син Бхарадваджи був справжнім тигром серед людей. Наблизившись до царя Друпади, він сказав:

- Я твій старий друг.

Цар Друпада сказав:

Людина невчена не може бути другом людині вченій, як воїн без колісниці не може бути другом воїна з колісницею, а не-цар не може бути другом царя. На що потрібний колишній друг?

Брахман продовжив:

– Людина дуже розумна, Дрона відразу вирішив захопити царство Панчалу й попрямував до Хастінапура, столиці володарів Куру. Дід Кауравів – Бгішма – зібрав своїх онуків і віддав їх в учні вченому Дроні, до того ж щедро нагородив учителя різноманітними багатствами. Повний рішучості відплатити Друпаді за його образу, знавець своєї справи Дрона скликав усіх своїх учнів і сказав їм:

- Після того як учні оволодіють усіма видами зброї, вони зобов’язані перед своїм наставником, і цей обов’язок має бути сплачено. В моєму серці є одне болісне бажання, і ви, мої простодушні юнаки, повинні пообіцяти, що, коли навчитеся володіти всіма видами зброї, допоможете мені виконати це бажання.

Пізніше, коли всі Пандави наполегливим тренуванням опанували всіма видами зброї, Дрона нагадав їм про їх обов’язок перед наставником.

– В місті Читраваті живе цар по імені Друпада, син Прішати, – сказав він. – Негайно відберіть у нього царство й віддайте його мені.

П'ятеро синів Панду розтрощили військо Друпади в битві, захопили його в полон і привели разом з радниками до Дрони.

Шрі Дрона сказав:

- О правителю людей, я знову прошу твоєї дружби. Ти сказав, що не-цар не може бути другом царя. Тому, Яджнасено, я велів відібрати в тебе царство, щоб ми могли бути друзями. Ти будеш правителем усієї землі на південь від ріки Бхагіратхи, я ж правителем землі на північ.

Брахман сказав:

- Ця велика образа, хоча й кинута мимохідь, назавжди ранила серце царя. З тих пір він уже нічому не радів і марнів з кожним днем.

Брахман продовжив:

– Після того, що сталося, цар Друпада сильно зажурився. Обходячи будинки брахманів, він шукав кращих серед двічінароджених мудреців, які досягли досконалості у ведичній науці дії. Він сподівався лише на те, що в нього народиться могутній син, який захистить батька й пом'якшить глибоку його образу. «У мене немає істинно могутніх синів!» – постійно думав він.

Цар був розчарований народженими в нього синами: «Ці родичі просто справжній сором», – говорив він, весь час зітхаючи, бо він жив одним бажанням – помститися Дроні. Знову й знову обмірковував він своє положення, але скільки не ламав голову, не бачив, яким чином може протиставити свою військову силу міці, самовладанню, вченості й діянням Дрони.

Одного разу, прогулюючись берегом Ґанги там, де вона протікає біля Ямуни, цар набрів на священну обитель брахманів. Усі мудреці, що жили там, були людьми вельми вченими, вірними своїм релігійним обітницям і дуже щасливими. Особливу увагу Друпади, сина Прішати, привернули два могутні брати по імені Яджа та Упаяджа, обоє миролюбні й строгі в дотриманні обітниць мудреці. Обоє вони належали до роду Кашьяпи й далеко просунулися вперед у вивченні Вед. Ці двоє, головні серед тамтешніх мудреців, здавалося, якомога краще підходили для мети Друпади. Впевнений, що вони можуть визволити його з того тяжкого становища, в яке він потрапив, він усіляко намагався їм прислужитися, задовольняючи всі їхні бажання.

Ретельно зваживши могутність і вченість обох, він обережно зблизився з молодшим братом, Упаяджею, особливо твердим в обітницях і запропонував йому все, чого той міг побажати. Цар не гребував прислужувати йому, говорив з ним ласкавим тоном і виконував усі його бажання. І ось, одного разу, вшанувавши мудреця, як того вимагає традиція, він сказав йому:

- Високоповажний брахмане, має ж бути який-небудь спосіб народити могутнього сина, який убив би Дрону. Допоможи мені зробити це, Упаяджає, і я подарую тобі десять мільйонів корів або що-небудь інше, що було б дуже дороге твоєму серцю, о прославлений брахмане. Я добре знаю, чого хочу і не пошкодую нічого, якщо ти мені допоможеш.

Однак мудрець відповів:

- У мене немає ніякого бажання здійснити подібний обряд.

Намагаючись увійти до нього в милість, Друпада продовжував віддано йому служити й одного разу наприкінці року, о царю, в одну слушну мить піднесений духом брахман Упаяджа ласкаво сказав Друпаді:

- Мій старший брат, гуляючи в лісі поблизу водоспаду, підібрав опалий плід, але він навіть не переконався чи чиста там земля. Ідучи слідом, я побачив негідну поведінку мого брата. Він з'їв нечистий плід, навіть його не оглянувши. Він навіть не звернув уваги на бруд, що обліпив його. А той, хто не дотримується чистоти в одному випадку, навряд чи буде дотримуватися її в іншому. Коли ми жили в домі нашого гуру, вивчаючи Веди, мій брат постійно їв залишки милостині зібрані іншими людьми та ще й знову і знову без усякої бридливості нахвалював смак їжі. Ретельно все це обміркувавши, я дійшов висновку, що мій брат не погидує зробити що-небудь заради вигоди, тому звернися до нього, о царю, і він допоможе здійснити потрібне жертвопринесення.

Ці слова Упаяджи були не до смаку мудрому цареві, але він нічим не видав своїх почуттів. Розміркувавши, він підійшов до шанованого святого Упаяджі й, склавши долоні, сказав йому:

- Пане, влаштуй для мене необхідне жертвопринесення, і я подарую тобі вісімдесят тисяч корів. Я багато вистраждав через свою сварку із Дроною і хочу, щоб ти дав хоч трохи щастя моєму життю. Він найбільший зі знавців Вед і ніхто не володіє так мистецьки смертоносною зброєю Брахмашастра. Тому, коли ми посварилися, він легко одержав наді мною гору. На землі немає жодного воїна або воєначальника, рівного цьому мудрому синові Бхараджваджи, який зараз є старшим наставником військової справи в усій імперії Куру.

В нього надзвичайний великий, у шість ліктів довжини, лук, і коли Дрона випускає свою густу хмару стріл, вони перетворюють тіло ворога в решето. Син Бхараджваджи наділений блискучим розумом, і він надзвичайно вправний лучник. Могутністю, властивою йому, як брахманові, він безсумнівно може зломити силу будь-якого воїна. Складається враження, що його призначення – знищувати стан правителів, ніби він був самим Парашурамою, і на землі немає людини, здатної протистояти жахливій міці його зброї.

Могутність, властива йому як брахманові, в битві знаходить нову силу, як жертовне багаття, куди доливають священне масло, і цей перший з брахманів буквально спопеляє всіх своїх ворогів з військового стану. З волі творця, сила брахманів перевищує силу царів. Тож, як цар, я почуваю себе неспроможним перемогти і змушений звернутися по допомогу до брахманів, у першу чергу до тебе, пане, бо ти більш великий, ніж Дрона, якого ти перевершуєш знанням ведичної науки. У мене повинен народитися воістину непереможний син, який зможе здолати Дрону на прі. Допоможи мені, Яджо, і я подарую тобі десять мільйонів добірних корів.

Яджа погодився, сказавши: «Хай буде так» і почав готуватися до жертвопринесення. До його підготовки, мимоволі, був притягнутий і Упаяджа. Зроби це заради старшого брата, – сказав йому Яджа. І зрештою Упаяджа також обіцяв свою допомогу. Потім могутній пустельник Упаяджа коротенько пояснив цареві, які обряди потрібно зробити, щоб його бажання могло бути виконане.

– О царю, – сказав він, – як ти того бажаєш, твій син буде могутнім воїном, сповненим надзвичайної доблесті й сили. Цар Друпада, у своєму непохитному прагненні мати сина, який уб'є Дрону, виконав усі обряди з точністю, яка повинна була забезпечити неодмінний успіх. В самому кінці жертвопринесення Яджа промовив до благочестивої дружини Друпади:

- З'явися, о царице, годованице царя Прішати, адже близнюки вже готові обрати тебе матір'ю.

Благочестива цариця відповіла:

- О брахмане, я ще не цілком готова до священного з'єднання. Мені треба прополоскати рот, і я тримаю в руках священні пахощі. Вияви мені милість, Яджо, почекай трохи.

Яджа сказав:

- Твій жрець Яджа вже поклав священне приношення на жертовне багаття, і Упаяджа благословив це приношення мантрою. Тепер уже обряд не може не досягти своєї мети. Що до тебе, то ти можеш підійти сюди або залишитися там, де стоїш.

Брахман сказав Пандавам:

- Сказавши це, Яджа, поклав на багаття чудові приготовані ним приношення, і з жертовного полум'я повстав сяючий, немов бог, юнак. На цього променистого, як вогонь, парубка, було навіть страшно дивитися. Він був одягнений у гарний шолом і броню та озброєний мечем, луком і стрілами. Знову й знову видавав він громоподібний бойовий клич. Він сів на чудову колісницю й помчався на ній під радісні крики всіх жителів Панчали.

А з небес якась велика незрима істота виголосила:

- Нині народилася слава Панчали. Цей царевич розсіє всі страхи панчалців і змиє нанесену цареві образу, бо цей юнак народжений, щоб убити Дрону!

Потім над жертовним вівтарем повстала благословенна прекрасна дівчина. Її руки й ноги вражали погляди своєю стрункістю, стан був такої ж витонченої форми, як священний вівтар, і вся вона була сама чарівність. Усе тіло її світилося, бо вона була безсмертною божественною істотою, яка народилися в людській подобі як царівна Панчали.

Жодна інша жінка на землі не могла б зрівнятися з нею красою, а пахощі її тіла, подібні до пахощів блакитного лотоса, летіли навколо на цілі йоджаны. Вона народилася відразу як незвичайно прекрасна доросла дівчина із чарівним плавним вигином стегон, і в ту мить, коли вона з'явилася, небесний голос проголосив:

- Ця найкраща з поміж жінок має ім'я Крішна, і вона призведе до загибелі багатьох царів. У належний час ця тонкостанна красуня виконає призначення богів, посіявши жахливий страх серед земних володарів.

Почувши це, усі панчалці заревли, точно величезне збіговисько левів, і навіть ця плодовита земля важко витримувала переповнюючий їх тягар радості.

Бачачи близнюків, що народилися під час жертвопринесення, цариця Прішаті підійшла до Яджі, бажаючи забрати своїх дітей, і сказала:

- Ці двоє повинні визнати мене своєю єдиною матір'ю.

– Хай буде так, – відповів Яджа, бажаючи задовольнити царя. Потім, з повним зосередженням думок, учені мудреці нарекли обох дітей.

- Позаяк цей юнак сміливий і доблесний (дхрішта), адже він діє за священним законом і народився від сяючого світла (дьют), цей син Друпади буде наречений Дхріштадьюмною.

- Ця дівчина буде завжди молитися до Господа Крішни, до того ж вона смаглява, тому вона буде наречена Крішною (Чорною).

Так, під час великого жертвопринесення у царя Друпади народилася двійня. І сам Дрона, могутній син Бхарадваджи привів панчалського царевича собі в палац і почав учити його військовій науці. Дрона був людиною блискучого розуму і великодушний. Він знав, що прийдешнє визначене Богом і змінити його не можна. Тож, щоб зберегти свою добру славу, він і зробив так.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Звістка про все що сталося вразила Пандавів, ніби стріла. І всі ці могутні воїни втратили свою звичайну холоднокровність та здалося поринули в якесь самозабуття. Бачачи їх у такому сум'ятті, майже в нечутливості, завжди правдива Кунті сказала своєму синові Юдхіштхірі:

– Ми вже довго живемо в будинку брахмана, Юдхіштхіро, збираючи милостиню в цьому чудесному місті. І ми вже багато разів бачили всі чудові околишні ліси й гаї, о приборкувачу ворогів. Якщо ми побуваємо в них ще раз, це не дасть нам задоволення, але й продовжувати збирати милостиню ми не можемо, о дитя Куру. Я пропоную, якщо, звичайно, ви згодні, відвідати країну панчалів. Ми ніколи ще там не бували, сину, і це буде приємною розвагою для нас. О могутній, ми чули, що панчали – народ великодушний, який щедро роздає милостиню, і ми чули, що цар Друпада з великою добротою ставиться до брахманів. Я вважаю, що нам не варто довго залишатися в одному місці: тож, якщо ти згодний, мій сину, ми підемо не зволікаючи.

Магараджа Юдхіштхіра сказав:

- Все, пропоноване тобою, маємо відразу виконати, на мою думку, це найкраще для нас. Але я не знаю, чи бажають відправитися в подорож мої молодші брати.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Потім Кунті побалакала з Бгімасеною, Арджуною і близнюками, й усі вони погодилися з її пропозицією. І ось, з дозволу брахмана, Кунті та її сини помандрували в чудесну столицю великого духом Друпади.

Вьяса розповідає Пандавам про попереднє життя Драупаді
Шрі Вайшампаяна сказав:

Поки великі духом Пандави жили, ховаючись, у вигнанні, їх відвідав Вьясадева, син Сатьяваті. Тільки-но він з'явиться, шляхетні царевичі відразу ж встали і склавши разом долоні, довго й шанобливо його вітали. Святий мудрець був задоволений таким привітним прийомом і сказавши у відповідь вітання, велів їм сісти й заговорив з ними повний глибокої любові до родини Панду.

- Чи живете ви згідно із законами Божими, чи строго слідуєте вказівкам священних книг? О могутні царевичі, чи ставитеся ви з повагою до всіх без винятку святих брахманів і всіх, хто цього заслуговує?

Потім святий Вьяса, втілення Верховної Особистості Бога, заговорив з ними про їхнє релігійне життя й про їхні життєві задуми та повідав їм багато чарівних історій і розповідей, а потім сказав:

- Колись у лісі, де жили пустельники, жив і великий духом мудрець, чия дочка була обдарована всіма чеснотами. Вона була дуже гарна собою, з тонким станом, крутими стегнами й ніжними бровами, однак дурні справи, вчинені в минулому існуванні, не дозволяли їй бути щасливою, тож вона ніяк не могла знайти собі чоловіка. Це сильно її засмучувало, і, щоб все-таки знайти чоловіка, вона стала здійснювати суворі подвиги пустельника. Її повне самозречення сподобалося Господу Шиві.

Будучи вдоволений її благочестям, Господь мовив самітниці:

- Шановна смиренна самітнице, я подавець благословень і можу подарувати тобі виконання будь-якого бажання, бо я бажаю тобі всього найкращого.

Одержима все тим же прагненням, дівчина знову, знову, й знову повторювала Господу:

- Я волію мати чоловіка, обдарованого всіма кращими якостями.

– Любе дитя, – відповів їй велемовний Господь Шива, – ти будеш мати п'ятьох чоловіків.

Але дівчина відповіла Господу Шиві:

- Я хотіла б мати тільки одного чоловіка.

Але Господь Шива все з тією ж властивою йому велемовністю сказав: – Ти ж бо п'ять разів повторила, що прагнеш мати чоловіка, тому твоє бажання мати одного чоловіка здійснитися лише в наступному існуванні, коли ти перейдеш в інше тіло.

Нещодавно ця дівчина народилася в родині Друпади, і вона прекрасна, немов богиня. Звати її Крішна, ця бездоганна дівчина належить до роду царя Прішати й самим Провидінням призначена, щоб бути загальною дружиною п'яти Пандавів. Тому, могутні царевичі, негайно ж йдіть в столицю Панчали. Немає сумніву, що ви будете дуже щасливі, якщо вам удасться завоювати її руку.

Сказавши це, щасливий дід Пандавів, цей великий пустельник, попрощався з Кунті та її синами й покинув будинок.

Цар гандхарвів, Читраратха

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Не випускаючи з очей матері, яка йшла спереду, ретельно дбаючи про її безпеку, могутні, як тури, Пандави направилися на північ по рівній дорозі, якою зазвичай простували подорожани. Могутні сини Панду йшли день і ніч, доки не досягли священної Сома-Шраваяни, на березі Ґанги. Після заходу сонця спереду зі смолоскипом у руках, освітлюючи їм шлях, ішов сам чудовий Арджуна.

Вони вийшли на дивовижний пустельний берег Ґанги, де ревнивий цар гандхарвів купався разом зі своїми жінками, і він саме із захватом грався й плескався у воді. Коли всі Пандави спустилися до ріки, цар гандхарвів почув шум їх кроків, що вразив його гучністю, і розлютився.

Побачивши доблесних Пандавів з їх матір’ю, він помахав своїм жахливим луком і сказав:

– Ви, люди, можете перебувати тут лише перші вісімдесят митей після того, як заповідні сутінки заллє червоною барвою і настане ранній вечір. Увесь наступний темний час призначено для якшів, гандхарвів і ракшасів, тільки вони можуть блукати тут за своїм бажанням. Решта часу приділяється для людських істот. Якщо ж людські істоти за своєю нахабністю й глупотою з'являються тут у цей час, то ми й ракшаси нападаємо на подібних дурнів з дитячим розумом. Тому знавці ведичної науки засуджують усіх людей – хоч царів, хоч цілі армії, які з’являються сюди ночами.

Залишайтеся там, де ви є. Не підходите близько. Невже ви не впізнаєте мене, того хто купається у водах Бхагіратхи? Знайте ж, що я гандхарва Ангарапарна й що я живу власною силою. Я ревнивий і гордий, бо є близьким другом великого Кубери. Цей ліс, що тягнеться уздовж Ґанги, який також називається Ангарапарна, належить мені, і гарне селище Вака, де я живу, також належить мені. Сюди не допускаються ні рогаті тварини, ні боги, ні людські істоти, ні навіть мертві тіла. Як же ви, люди, посміли сюди з'явитися?

Арджуна сказав:

- Та чи вдень, чи вночі, в присмерку вечірньому або ранковому, якому дурневі може втовкмачитися в макітру, що йому належить океан або Гімалайські гори, а чи ця священна ріка? Ми не обділені силою й не боїмося підходити до тебе в недозволений час, бо не маємо сумніву, що тільки слабкі, безпомічні люди можуть підкорятися твоїм жорстоким вимогам.

Ґанга спокійно стікає із золотої вершини в Гімалаях і, розділяючись на сім рукавів, прямує до вод океану. Вона священна ріка, гандхарво. На небесах, серед богів, вона тече під назвою Екапарва, на землі вона зливається з Алаканандою, серед предків вона тече під назвою Вайтарани, цієї ріки не може перетнути жоден грішник. Про цю ріку мені розповів Двайпаяна Вьяса. Ріка ця священна, і ти не можеш зупиняти її плин, гандхарво, або відганяти від неї людей, бо її чисті води ведуть у царство Боже. І як могло прийти тобі в голову заборонити доступ до цієї ріки? Це не споконвічний закон. Ми маємо невід'ємне право купатися в чистих водах Ґанги, скільки побажаємо. Її течія не може бути зупинена твоїми порожніми словами.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Ці слова роздратували Ангарапарну, він випустив безліч палаючих стріл, смертоносних, як отруйні змії. Але Арджуна, користуючись своїм палаючим смолоскипом, як чудовим щитом, відбив усі ці стріли.

Арджуна сказав:

- Тактика залякування нічого не варта проти тих, хто добре вміє володіти зброєю. Подібні спроби залякування, спрямовані проти досвідчених бійців, нагадують лопнуті бульбашки піни. Я визнаю, що гандхарви перевершують силою людей. Тому я використаю божественну зброю, гандхарво, а не прості заклинання.

Бріхаспаті, наставник Господа Індри, давним-давно дав цю зброю, названу Агнея, Бхарадваджі. Бхарадваджа навчив користування цією зброєю Агнівешью, Агнівешья ж передав цю вогняну зброю богів моєму гуру. І він, Дрона, кращий з брахманів, подарував її мені.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вимовивши це, розгніваний Пандава застосував палаючу зброю Агнея проти гандхарави, вщент спаливши його колісницю. Обпалений, без колісниці гандхарава, похитнувшись, упав ниць. Але Арджуна схопив його за прикрашене вінками волосся й потягнув до своїх братів. До цього часу гандхарва був непритомний, така сильна була дія зброї, і його дружина Кумбхінасі в розпачливій спробі врятувати життя чоловіка здалася на милість Юдхіштхіри й попросила його про заступництво:

Вона сказала:

О пане, мене звати Кумбхінасі, гандхарви і я прийшла просити тебе про заступництво. Благаю тебе, магараджо, вибач нас, яви нам своє милосердя й звільни мого чоловіка.

Магараджа Юдхіштхіра сказав:

- В кого підніметься рука вбити поваленого, осоромленого ворога, який уже не пручається і який до того ж є чоловіком доброї жінки? О винищувачу ворогів Арджуно, звільни його.

Арджуна сказав:

- Візьми його, брате. Йди ж бо гандхарво. Можеш не турбуватися, адже Юдхіштхіра, цар Куру, обіцяє, що тебе не буде ніяк покарано.

Гандхарва сказав:

- Я визнаю себе переможеним і зрікаюся імені Ангарапарна, бо я більше не можу пишатися ні своєю силою, ні своїм іменем на будь-яких громадських зборах. Хоча я й боровся, сповнений гордості, користуючись своєю магічною силою, я змушений був поступитися перемогою більш молодій і сильній людині, озброєній божественною зброєю. Але й поразка принесла мені коштовний дарунок, тому що завдяки йому мені пощастило познайомитися з тобою.

Твоя зброя своїм вогнем ущент спалила мою легендарну колісницю, і я, якого знали під іменем Читраратха – «який володіє дивною колісницею», повинен був би зватися тепер Дагдха-Ратха – «який володіє спаленою колісницею». Своє знання військової науки я отримав суворим подвижництвом, і я хочу передати його великому мужу, що повернув мені життя. Немає таких прекрасних дарунків, яких не заслуговує воїн, що пощадив життя ворога, захопленого ним зненацька й переможеного, і який тепер просить про милість?

Спочатку я хочу передати тобі знання науки чакшуши, засвоєної від Ману Сомою, Вішвавасу від Соми й мною від Вішвавасу. Якщо цим знанням, хоча б і за допомогою гуру, оволодіє боягуз, він відразу його загубить. Отже, я розповів тобі про походження цієї науки, тепер я розповім про її могутність. Слухай уважно.

Усе, чого не побажає побачити у всесвіті хто-небудь за допомогою цієї науки, він зможе побачити й саме так, як йому хотілося б. Знання цієї науки можна отримати, якщо простояти шість місяців на одній нозі, але я дарую його тобі, бо цього вимагає дана мною клятва. Саме знання цієї науки, о царю, піднімає нас над родом людським, більше того, допомагає нам досягти рівності з богами.

О кращий з людей, я хочу подарувати кожному з твоїх братів по сто коней особливої породи, виведеної гандхарвами. Коні богів і гандхарвів виливають небесні пахощі й можуть скакати зі швидкістю думки. Навіть коли їх сили виснажені, вони однаково не зменшують швидкості.

Колись для Індри була створена громова стріла, щоб він міг убити могутнього демона Врітру. Коли громова стріла вразила голову Врітри, вона розлетілася на десять, а потім і на сто шматків. Боги поділили між собою шматки громової стріли, і кожний з того часу шанує свій шматок божественної зброї. З тих пір усе, що приносить кожному здійснення його життєвої мети, прийнято вважати втіленням тієї самої громової стріли. Таким чином, духовне знання – громова стріла брахмана, колісниця – громова стріла воїна, милосердя – громова стріла торговця, бо саме воно допомагає торговому стану знайти багатство, а у визначену годину піднестися на небо; а всяка чесна робота, зроблена на догоду Верховному Господу, – громова стріла ремісника, так, у всякому разі, говорять. Кшатрії не можуть не залежати від своїх коней, отже, добрі коні, яких не так вже й легко вбити, є громовою стрілою царів. Вадава породив особливу породу коней, яких запрягають у колісниці, з того часу їх візників називають сутами.

Коні гандхарвів можуть за бажанням міняти масть і мчатися з будь-якою швидкістю. Досить лише подумки захотіти, аби вони відразу стали перед тобою, готові до виконання твоєї волі. 

Арджуна сказав:

- Не знаю, чи пропонуєш ти всі ці дарунки по своїй добрій волі або, побоюючись за своє життя, гандхарво, але мені не треба ні твоєї науки, ні твого багатства, ні навіть усього накопиченого тобою знання.

Гандхарва сказав:

- Очевидно, що дружнє спілкування робить особливу приємність. Ти подарував мені життя. Я глибоко зворушений твоїм дарунком і, в свою чергу, дарую тобі цю науку. Від тебе ж я сподіваюся одержати чудову зброю Агнея, таким чином буде надовго скріплена наша дружба, о кращий з нащадків Бгарати.

Арджуна сказав:

- Серед пропонованих тобою дарунків я вибираю коней, і хай буде навіки скріплений наш дружній союз. А тепер, друже, порадь, як люди можуть позбутися страху перед гандхарвами.

Арджуна продовжив:

- А ще поясни мені, гандхарво, чому ти напав на нас уночі, коли ми були в дорозі, хоча ми і є прихильниками Вищої Істини, о нищівник ворогів.

Гандхарва сказав:

– Поблизу вас не було ні священного багаття, ні жертовних приношень, не було поблизу вас і жерця. Тому я й напав на тебе, о сину Панду. О герою, якши, ракшаси, гандхарви, пішачи, ураги й люди – усі багато говорять про славну династію Куру. Я сам чув, як боголюбні мудреці, подібні Нараді, розповідають про твоїх мудрих предків. І блукаючи по всій оперезаній океаном землі, я неодноразово переконувався в могутності твого роду. Я знайомий з тим наставником, який навчав тебе Дханур Веді, бо знаменитий син Бхарадваджи добре відомий в усіх трьох світах.

О тигре з роду Куру, я добре знаю, що могутність імперії Куру ґрунтується на шести могутніх істотах: Богові справедливості, Вітрові, Індрі, близнюках Ашвінах і твоєму батькові Панду. Твої пращури воістину найкращі серед богів і людей. Не дивно, що всі брати Пандави є істотами божественними, великими мужами, які чудово володіють усіма видами зброї, героями, що віддано служать благу всіх сущих. Усі ви маєте духовне прозріння й розум, бо ваша свідомість зосереджена на Верховному Духові. Хоча я й знав усе це, Партхо, проте я напав на вас на річковому березі. Перебуваючи в суспільстві жінок, Кауравьє, поважаючий себе муж не стане терпіти ніяких образ і негайно ж намагається затвердити своя гідність і силу. А ночами ми почуваємо себе набагато сильніше, ось чому, Каунтеє, ми із дружиною дозволили собі вдатися до такої люті.

О славо Тапатьїв, ти переміг мене в сутичці, послухай же, я розповім тобі про принципи, які допомогли тобі здобути перемогу. Кращим релігійним принципом є дотримання безшлюбності в той час, коли ти служиш Богу. Ти постійно додержувався цього принципу. Усякий воїн-кшатрій, який веде розпусне життя, не може витримати нічної сутички, в цей же час з ним і слід боротися. Але навіть розпусний цар може здобути перемогу над усіма створіннями ночі, якщо його дії буде скеровувати святий жрець. Тому, мій любий Тапатьє, щоб досягти успіху в будь-якій справі, люди повинні йти до жерців, що приборкали свої почуття. Царськими жерцями мають бути ті, хто знають і дотримуються законів Божих, які віддані внутрішній сутності шестичастинної Веди й завжди говорять правду. Перемога в цьому світі й наступне піднесення на небеса забезпечені тим царям, чиї жерці знають і переконано проповідують принципи релігії, дотримуються їх у своєму житті й зберігають чистоту духу. Цар, який призначить жерцем досконало знаючого свою справу брахмана, а потім буде неухильно діяти за його наставляннями, знайде все, чого йому бракує, і збереже все, що вже має.

Вінценосець, який діє відповідно до порад жерця, може сподіватися скорити своїй владі всю оперезану океаном землю разом з її короною – прекрасною горою Меру. О Тапатьє, жоден цар, що навіть володіє надійними союзниками-родичами, великою відвагою, ніколи не зможе захопити увесь світ, якщо не служить ретельно своєму жерцеві-брахманові. О славо Куру, зрозумій же, що тільки царство, кероване відповідно до велінь брахманів, може бути збережене на довгий час.

Історія про Тапаті
Арджуна сказав:

- Під час нашої розмови ти назвав мене Тапатьєю, я хотів би знати, що саме означає Тапатья. Я знаю, що нас, синів Кунті, називають Тапатьями, по іменам Тапаті, але хто вона, ця жінка? О добра людино, ми звичайно, всі хотіли би знати правду.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Відповідаючи на це питання, гандхарва повідав Арджуні, синові Кунті, історію, яку розповідають по всьому всесвіту.

Гандхарва сказав:

- Я буду радий насолодити твій слух цією приємною історією у всій її повноті й достеменності, бо вона, ця історія, зміцнює наше ревне бажання вести благочестиве життя, а серед тих, хто веде подібне життя, ти займаєш чільне місце. Вислухай же мене, повністю зосередивши свою увагу, і я поясню, чому назвав тебе Тапатьєю.

У Вівасвана, Бога Сонця, що опромінює небо своїми доброзичливими променями, була незрівнянної краси дочка по імені Тапаті. О могутній сину Кунті, ця дівчина, молодша сестра Савітри, присвятивши себе суворому подвижництву, прославилася у всіх трьох світах. Серед богів, асурів, якшів, ракшасів, апсар або гандхарвів не було жодної дівчини, яка могла б зрівнятися з нею красою. Все її тіло було бездоганної форми, й відрізнялося вражаючою стрункістю й пропорційністю будови. Очі в неї були великі й темні, поведінка – бездоганна, характер мала воістину святий. Одягалася вона з великим смаком, коли треба, поводилася стримано, коли треба, з вогняною пристрастю.

О Бгарато, її батько, бог сонця, вважав, що в усіх трьох світах для неї немає вартого нареченого, який міг би зрівнятися із нею красою, поведінкою, знатністю походження й освіченістю. Почуваючи, однак, що його дочка досягла юнацької зрілості й що настав час видати її заміж, він сильно турбувався, аби вона не задівувалася.

В ті часи, о Арджуно, династію Куру представляв цар Самварана, могутній син Рікши. Цей вінценосець приносив у жертву Сонцю квіткові плетениці й аргхью. Цар незмінно виконував свої повсякденні релігійні обов'язки, дотримувався різних видів посту й здійснював багато святих подвигів. Він проявляв ревність в служінні, був вільний від гордині, чистий і душею й тілом, і щодня, як тільки сходило сонце, цей усіма любимий вінценосець Куру вшановував його зі справжньою відданістю.

Бачачи, що він вдячна, сповнена побожності людина, що перевершує красою всіх чоловіків на землі, бог сонця зважив, що Самварана – підхожа пара для його дочки Тапаті. Й вирішив видати дочку за Самварану, цього чудового царя, що належить до прославленого шляхетного роду, який опромінює сяйвом усю землю, подібно тому, як сонце опромінює небеса своїми полум'яними променями, Кауравьє. І подібно тому, як ведичні наставники шанують схід сонця, Партхо, усі піддані шанували Самварану. Не тільки доброзичливці, але й злостивці вважали, що своїм прекрасним лицем цар схожий на місяць, а своїм вогненно-палким темпераментом – на сонце. І ось, мій любий Кауравьє, бог сонця вирішив видати дочку за цього велемудрого й праведного володаря.

Одного разу цей широко прославлений, сповнений пишноти цар, поїхав був у гірський ліс. Він так гнав свого незрівнянного коня, що той, страждаючи від голоду, спраги й утоми, раптом здох. Цар, о Партхо, продовжуючи шлях пішки на цьому гірському схилі зустрівся з великоокою, ні на кого на світі не схожою красною дівчиною. Він був один, одна була й вона. Підійшовши до неї, могутній воїн, тигр серед людей, зупинився й застиг на місці не в силі відвести від неї погляду. Такою чарівною була її краса, що цар спочатку подумав, що далебі це сама богиня процвітання Лакшмі, потім, однак, він вирішив, що в ній втілилася пишнота сонця, яке зійшло на землю. Ця темноока молода жінка, що скромно стояла на гірському схилі, здавалося мінила весь ліс із його деревами, кущами й ліанами, ніби купала його в золотому сяйві.

Любуючись красою дівчини, цар усвідомлював, якими непоказними виглядали б поруч із нею всі інші істоти. В його очах вона була сама досконалість і він думав, що ніщо, бачене ним від дня народження, не може зрівнятися із красою цієї молодої жінки. Вона скорила його розум і зір та зв'язала їх міцним вузлом своєї незрівнянної пишноти. Тож, він не міг зрушити з місця й не бачив нічого й нікого, крім неї. Таку надзвичайну красуню творець міг створити лише найбільшим трудом, переворушивши усі світи богів, асурів і людей. Цар Самварана був переконаний, що благословенним багатством краси вона затьмарює всіх дівчат на світі.

Вінценосець виховувався в надзвичайно шляхетній родині, й побачивши таку ж шляхетну дівчину його пронизали стріли бажання, серце переповнилося стурбованістю. Палаючи в жаркому вогні, розпаленому богом Камою, сміливий цар сказав прекрасній, але боязкій дівчині:

– Хто ти, і хто про тебе піклується, о струнка дівчино? Чому ти блукаєш одна в цьому безлюдному лісі, о солодко всміхнена? Все тіло твоє – бездоганної форми, і хоча ти носиш дорогі прикраси, не вони прикрашають тебе, а ти їх, бо ти найжаданіша з усіх прикрас. Я не думаю, що ти походиш від богів, асурів, якшів, ракшасів чи гандхарвів, або ж від тих, хто живе в підземному царстві зміїв. О чарівна панно, ніщо з того, що я колись бачив або чув, не може зрівнятися з тобою, бо лише ти зводиш з розуму сяйвом своєї краси.

Під владою бажання в цьому пустельному лісі, так сказав дівчині цар, але натомість вона не проронила ні слова. І в той час, як цар гаряче благав її про любов, ця дівчина з прекрасними довгастими очима раптом зникла – так блискає й відразу гасне серед хмар блискавка. В пошуках дівчини, чиї очі схожі на м'які пелюстки лісового лотоса, цар, як безумець, довго бігав по всьому цьому безлюдному лісові. Так і не знайшовши її, високий духом цар Куру ледь не втратив тями від сильного хвилювання.

Гандхарва продовжив:

Переконавшись в даремності пошуків, стомлений бажанням цар, який перемагав купи ворогів, упав додолу, сам переможений. Коли він лежав, простягнений, вона раптом знову стала перед ним, ця дівчина із чарівною посмішкою й округлими широкими стегнами. Але тепер вона, зваблива у своїй гнучкості й стрункості, заговорила із царем, стовпом династії Куру, чиє серце спалювало бажання. Солодко й ласкаво зазвучав її голос.

– Прошу тебе: встань, устань-но, о тигре серед царів. Хай буде з тобою благословення Боже! Не варто, аби світ бачив тебе в такому запамороченні.

Почувши цей добрий голос, цар звів очі й побачив перед собою струнку дівчину. Вона сором’язливо дивилася на нього своїми темними чарівними очима, і цар, в чийому серці палав вогонь, запалений богом любові Камою, сказав їй схвильованим голосом:

– О жінко, коли ти сором’язливо дивишся на мене своїм бездонними темними очима, в мені спалахує таке пекуче бажання, що життя начебто залишає мене, бо твоя краса доводить мене до втрати розуму. Прийми ж мене, як подумки я вже прийняв тебе. О красуне з великими прекрасними очима, бог любові знову й знову пронизує мене квітковими стрілами, бо ти засліплюєш красою, точно квітка лотоса. О добра жінко, бажання, немов величезна змія, оповило мене своїми кільцями, і я почуваю себе безпомічним перед ним. Прийми ж мене, о красуне із широкими округлими стегнами й безвинним сяючим лицем. О ти, чий голос звучить так солодко, як спів кіннарів, відтепер моє життя в твоїх руках. Все твоє тіло бездоганно прекрасне, а твоє обличчя подібне лотосу або місяцю. О сором’язлива, я не маю сили жити без тебе. Тому, о жінко, будь милосердна до мене. О красуне з темними заворожливими очима, ти не можеш відкинути мене, який любить тебе так палко. Ніжна дівчино, ти повинна врятувати мене своєю любов'ю. Стань же моєю дружиною за звичаєм гандхарвів, моя сором’язлива й чарівна панно, адже з усіх шлюбів – найкращий шлюб за звичаєм гандхарвів.

Тапаті сказала:

– Я не можу розпоряджатися своїм життям, о царю, тому що я молода дівчина, яка підкоряється волі батька. Якщо ти насправді любиш мене, попроси у нього моєї руки. Ти говориш о царю, що я з першого погляду зачарувала твоє серце й усю твоя сутність, так і ти викрав моє серце й усю мою сутність. Я не можу жити без тебе. Але я не розпоряджаюся собою, шляхетний царю, і не можу піти з тобою. Жінки в цьому світі зовсім беззахисні, тому потребують турботи. Як молода дівчина, я, природно, є залежною від батька. Не зрозумій мене неправильно. Яка молода дівчина в усіх світах не побажала б мати такого люблячого чоловіка, як ти, чоловіка, що належить до такого славного та шляхетного роду. Але раз уже розмова пішла про шлюб, то й запитай в мого батька - Сонця. Вияви смиренність і догоди йому своїми святими подвигами й благочестивими обітницями. Якщо він погодиться видати мене за тебе, о могутній воїне, тоді, любий царю, я назавжди стану твоєю слухняною дружиною. О шляхетний воїне, знай же, що я Тапаті, молодша сестра Савітри й дочка Савіти, що осяює наш світ.

Гандхарва сказав:

- Сказавши це, безвадна дівчина швидко піднялася в небо й зникла з очей, а цар знову впав додолу, на тому ж самому місці. Його головний радник і подорожній слуга знайшов свого високого, точно піднесений вгору прапор Індри володаря, простягненим на землі в цьому великому безлюдному лісі. Коли довірений радник царя побачив великого лучника без коня, простягненим на землі, це видовище, мов вогнем, обпалило його серце. Він швидко підійшов до свого володаря, якого любив до нестями, й підняв із землі владцю всіх земних володарів, зачарованого дочкою Сонця. Мудрий старий радник підняв царя, як батько підіймає сина.

Піднявши вінценосця, занепокоєний радник відчув сильне полегшення. Він звернувся до свого володаря з такими добрими й шляхетними словами:

- Не вдайся у відчай, о тигре серед людей, бо все гарне в тебе ще попереду, о безгрішний.

Радник думав, що цар був стомлений голодом і спрагою й тому він, від чиєї руки впала безліч ворогів, і впав раптом сам на голу землю. Він обмив голову царя прохолодною освіжаючою запашною, як лотоси водою, намагаючись не торкатися царської корони.

Коли могутній цар знову підвівся, він відіслав геть усю свою армію, яка супроводжувала його, залишивши при собі лише радника. Після відходу армії цар сів на схилі гори. Привівши себе до ладу, цар молитовно склав долоні, й бажаючи вшанувати сонце, встав на весь зріст на цій чудесній горі та здійняв руки. Потім могутній цар Самварана звернув думки до свого царського жерця, піднесеного духом Васіштхи. Одинадцять днів і ночей простояв у цім положенні цар, і лише на дванадцятий день до нього з'явився нарешті вчений мудрець. Великий мудрець, що пізнав Господа силою духовного прозріння, вже знав, що серце царя зачарувала Тапаті. Всеправедний Васіштха бажав допомогти чудовому цареві, який ревно здійснював святі подвиги, і заговорив з ним. Потім, на очах у кращого з царів, піднесений духом святий, сяйливий, мов саме сонце, піднісся в небеса, щоб зустрітися там з могутнім творцем світла. Святий шанобливо наблизився до сліпучо сяючого Сонця й, склавши долоні, представився, сказавши:

- Я Васіштха.

Променистий Вівасван, володар сонця, відповів піднесеному духом мудрецеві:

- Ласкаво просимо, великий святий. Я був би радий почути, що привело тебе сюди.

Мудрець Васіштха сказав:

- О могутнє Сонце, від імені Самварани я прошу руки твоєї дочки Тапаті, молодшої сестри Савітри. Цар, чиїм посланцем я є, має воістину велику славу, бо він вельми й вельми обізнаний у духовних і мирських справах, наділений великим розумом і тому, о небесний подорожанине, є цілком підхожим чоловіком для твоєї дочки.

Гандхарва сказав:

Переконаний цими словами Васіштхи, Вівасван відповів:

- Так, я повинен дати згоду на цей шлюб.

І, поздоровляючи мудреця, додав:

– Самварана – кращий з царів, ти – кращий з мудреців, а Тапаті – краща з жінок, навіщо ж шукати їй іншого чоловіка?

За велінням вогняного Сонця перед великим духом Васіштхою стала Тапаті, з її бездоганно збудованим тілом, і знаменитий мудрець шанобливо прийняв її від імені царя. З дозволу Сонця Васіштха повернувся туди, де його очікував прославлений володар Куру. Цар був занурений в любовні мрії, думаючи лише про Тапаті, й коли він побачив це дитя богів, з її чарівною посмішкою, яка наближалася до нього разом з Васіштхою, він весь засяяв від великої радості. Чистий і піднесений духом Васіштха прибув саме в той час, коли цар довершував свій великотрудний подвиг дванадцятої ночі. Ось так, своїм подвижництвом, своїм поклонінням чудовому сяючому богу, за допомогою Васіштхи, Самварана завоював кохану жінку. На цій величній горі, яку любили відвідувати боги й гандхарви, кращий з людей узяв шлюб за приписами і обрядам дійсного благочестя. Відразу ж після весілля святий цар вирішив віддатися втіхам любові зі своєю улюбленою дружиною на схилі гори. Він доручив своєму відданому радникові керувати царством з усіма його містами й селами, а також командувати пішою й кінною раттю, а потім попрощався з Васіштхою. Схваливши задум царя, Васіштха пішов своєї дорогою, а вінценосець Куру, як безсмертний бог, віддався любовним втіхам на схилі гори.

Дванадцять років він блукав з улюбленою дружиною гірськими лісами, купався в гірських річках і озерах. І всі ці дванадцять років цар небес не вилив ні єдиного дощу на царство Самварани, з усіма його містами й селами. Під час відсутності царя його столиця стала походити на місто примар, її голодні, безрадісні мешканці проводили дні в горі й тузі, вони нагадували скоріше мерців, ніж живих людей. Довідавшись про жалюгідний стан царства, божественний мудрець Васіштха негайно ж відправився до могутнього царя, цього тигра серед вінценосців, який дванадцять років прожив на горі з Тапаті, й відвів його назад у столицю. Коли цей тигр серед царів вступив нарешті в місто, цар небес відразу, як і за старих часів, вилив дощ. Знову опинившись під владою кращого з царів, чиї думки були зосереджені тепер на Господові, міста й села відчули найбільшу радість. Після цього вінценосець, разом зі своєю вірною дружиною Тапаті, дванадцять років здійснював жертвопринесення Богу, виконуючи ті ж обряди й роздаючи ті ж пожертвування, що й сам Індра, володар небес.

Чудова жінка по імені Тапаті, дочка Сонця, була твоєю прародителькою, Партхо, бо від неї в царя Самварани народився син, названий Куру, перший з вашої династії. Ось чому, Арджуно, кращий з усіх, хто приборкав свої почуття, ти і є Тапатьєю.

Історія про Васіштху й Вішвамитру
Шрі Вайшампаяна сказав:

Почувши ці слова гандхарви, Арджуна просяяв дуже вдоволений, його лице в цю мить було схоже на повний місяць. Могутність, отримана за допомогою подвижництва Васіштхою, збудила в ньому жваву цікавість, і цей великий лучник, славна прикраса роду Куру, сказав гандахарві:

- Я хотів би почути справжню історію мудреця, якого ти називаєш Васіштхою. Розкажи мені, хто був цей високий духом святий, що служив царським жерцем у моїх предків. Поясни мені все це, о володарю гандхарвів.

Гандхарва сказав:

- Це був святий, якому вдалося перемогти бажання й гнів, почуття непереможні, навіть для богів. Говорять, що бажання й гнів шанобливо розтирали йому ноги. Коли Вішвамитра образив його, він стримав шалену лють і в своїй великодушності навіть не винищив кушиків. Важко переживаючи втрату своїх синів, він, хоча й міг знищити винного в їх загибелі Вішвамитру, навіть і не подумав про сувору відплату. Пам’ятаючи про те, що великий океан ніколи не переступає своїх меж, він не став переступати меж своєї могутності й навіть не заволав до володаря смерті, щоб той повернув його синів зі своєї обителі.

За допомогою цього мудреця, який так добре вмів приборкувати свої почуття, царі династії Ікшваку опанували усією землею й узяли світ під свій захист. О дитя Куру, коли вінценосці знайшли Васіштху, цього чудового жерця й шляхетного провидця, вони вшанували Господа жертовними обрядами. Божественний мудрець Васіштха спонукав цих шляхетних царів здійснити жертвопринесення Господу, уподібнившись в такий спосіб жерцеві богів Бріхаспаті, о великодушний Пандаво.

Отже, володарі повинні підбирати собі жерців, які вище всього ставлять свої релігійні принципи й осягли духовну суть Вед. Для цієї мети підходять брахмани, що володіють гідностями чистих душ. Той, хто народжений панувати й бажає скорити увесь неосяжний світ, повинен попередньо знайти собі гарного жерця, Партхо, лише тоді його царство буде квітнути згідно з духом справедливості. Цар, що бажає правити світом, повинен вище за все ставити духовні цінності й дивитися на всіх істот, як на невід'ємну частину Бога. Тому ви, Пандави, в своїх вчинках повинні керуватися наставляннями гарного жерця-брахмана.

Арджуна сказав:

- Розкажи мені, чому Вішвамитра й Васіштха, які обоє жили у святих ашрамах, відчували друг до друга такі ворожі почуття.

Гандхарва сказав:

- Цю прадавню історію про Васіштху розповідають по всьому всесвіту, Партхо, і я повідаю її тобі точно так, як чув, тому слухай уважно. Колись у місті, названому Канья-Кубджа, жив великий цар по імені Гадхи, який славився в усьому світі своєю відданістю справедливості й правді. В цього благочестивого мужа був син, який збирав численні кінні раті й був відомий як Вішвамитра, нищитель ворогів.

Одного разу полюючи на оленів, Вішвамитра, супроводжуваний радником, забрів глибоко в ліс. Зайшовши в гарну хащу, він вражав своїми стрілами оленів і вепрів. Стомившись від безперервної погоні, з пересохлим горлом, він забрів в ашрам Васіштхи. Побачивши його, Васіштха, цей мудрець, що досяг досконалості, належним чином ушанував непогрішного царя Вішвамитру, запропонувавши йому воду для омивання ніг, а потім для обмивання рук і рота, свіжу лісову їжу із чистим маслом, а також різні дарунки.

Треба сказати, що великий духом Васіштха мав корову, здатну виконувати всі бажання. Варто їй сказати: «Зроби те й те», як вона відразу виконувала все сказане. Вона також могла дарувати різні трави, які ростуть у селі й в лісі, та, звичайно ж, молоко, до того ж шести різних смаків. Могла вона дарувати й особливий напій, зі смаком нектару, і неперевершений еліксир довголіття, а також різну смачну, як нектар, їжу, яку можна було жувати, пити, лизати або ссати. І от, Арджуно, обрадуваний мудрець вшанував царя, його радника і його рать різноманітними стравами, що повністю задовольнили гостей.

Цар дивився на цю, гарно статурну корову (шість мір у довжину, три міри завширшки й п'ять мір в обхваті), на її прекрасні боки й стегна, великі опуклі очі, повне вим'я, гарний хвіст, гострі вуха, широкі роги, велику голову й товсту шию. Він був вражений, бо не міг знайти найменшої вади в цій чудовій корові.

Радісно похваливши Нандіні, – так звали дійну корову Васіштхи, – надзвичайно задоволений, Вішвмитра сказав мудрецеві:

- О брахмане, віддай мені цю корову в обмін на десять мільйонів корів або ж моє царство. О великий мудрецю, віддай мені цю чудесну корову, а натомість візьми моє царство.

Васіштха Муні сказав:

Молочна корова Нандіні необхідна мені для того, щоб гідно служити Богу, задовольняти гостей та вшановувати приношеннями предків. Тому я не можу віддати її, навіть за царство.

Вішвамитра сказав:

– Я воїн-кшатрій, а ти мудрець, відданий подвижництву й вивченню Вед. Але чи багато доблесті в миролюбних брахманах, що приборкали свої почуття? Ти не хочеш дати мені те, чого я бажаю, навіть за десять мільйонів корів, але обов’язок воїна – бути сильним, і я нізащо не відречуся від цього. Я силою заберу корову.

Васіштха Муні сказав:

- Ти цар, що очолює військо, воїн з могутніми руками, тому чини, як бажаєш, ні про що не замислюючись.

Гандхарва сказав:

- Із цими словами, Партхо, Вішвамитра схопив корову Нандіні, граційну, немов лебідь, і променисту, немов місяць. Коли корову Васіштхи стали вести, підганяючи її батогами й ціпками, лагідна Нандіні замукала. Вона підійшла до святого мудреця, Партхо, і стояла, дивлячись на нього. Хоча її продовжували нещадно бити, вона завзято не залишала обитель.

Васіштха Муні сказав:

- Я чую, як ти мукаєш, шляхетна корово. Нандіні, тебе викрадають насильно, але ж я брахман, привчений до довготерпіння.

Гандхарва сказав:

- Тремтячи від страху перед Вішвамитрою і його дужими воями, Нандіні притискалася до Васіштхи, о кращий з Бгарат.

Корова сказала:

– Мій пане, ти ж чуєш, як я мукаю, беззахисна, зі страху перед воїнами Вішвамитри, які б'ють мене ціпками й каменями, – чому ж ти залишаєшся байдужним до моїх страждань.

Гандхарва сказав:

- О Партхо, бачачи, що його чудо-корова піддалася нападу, піднесений духом святий, твердо дотримуючись своїх святих обітниць, не виявив ніякого хвилювання, ні на йоту не відхиляючись зі шляху духовного прозріння.

Васіштха сказав:

– Сила воїна – в доблесті, але сила брахмана – у всепрощенні. Мною володіє дух всепрощення, тому, якщо бажаєш, іди.

Корова сказала:

– Чому ти так говориш – невже ти відкидаєш мене, мій пане? Доки ти сам не відкинеш мене, о брахмане, ніхто не зможе повести мене силою.

Васіштха сказав:

- О лагідна, я не відкидаю тебе. Залишися зі мною, якщо зможеш. Але дивися, твоє теля зв'язують міцною мотузкою, його поведуть силою.

Гандхарва сказав:

– «Залишся, якщо зможеш!» Почувши ці слова Васіштхи, корова високо задерла морду й прийняла загрозливий вигляд. Її очі почервоніли з люті, вона замукала так голосно, що здалося, начебто це гуркоче грім у небесах. Перелякані вої Вішвамитри здригнулася. Коли небагато сміливців спробували були ще раз побити корову батогами й ціпками та потягти геть, її очі запалали гнівом, цей гнів ставав усе сильніше й сильніше, доки її тіло не заблищало, як полуденне сонце. З її хвоста увесь час вилітав могутній дощ палаючого вугілля. Із заду висипало безліч диких варварів, пахлавів, із калу виникло така ж безліч шабарів і шаків. Позаяк вона була осліплена люттю, з її сечі з'являлися кровожерливі явани. А з піни, що йшла з рота, – пундри, кірати, драміди, варвари й сінгали, разом з дарадами та млеччхами.

Під натиском полчищ лютих, породжених коровою воїнів, які були надійно заковані в броні й оружні всіма видами зброї, велике військо Вішвамитри стало розсіюватися на його очах. На кожного з його воїнів було від п'яти до семи ворожих, усе його військо гнали так само, як воно намагалося гнати корову, і на очах у царя його військо було остаточно розсіяне могутніми зливами стріл, дротиків та іншої зброї. Однак, шляхетний Бгарато, жоден з лютих воїнів Васіштхи не вбив жодного воїна Вішвамитри. Волаюче від страху військо Вішвамитри було відігнане на три йоджани, й ніхто не прийшов їм на допомогу. Такий вражаючий прояв брахманської могутності кинув Вішвамитру в повне сум'яття, породив в ньому глибоке розчарування в його приналежності до стану воїнів.

– Сила воїна оманлива, – сказав він. – Справжня сила – сила брахмана. Коли роздумуєш, в чому полягає слабкість, а в чому сила, доходиш висновку, що справжня сила полягає в подвижництві.

Відрікшись від свого квітучого царства й від незліченних багатств, повернувшись спиною до мирських задоволень, Вішвамитра присвятив себе подвижництву. Він зумів досягти досконалості в покаянні, поширивши свою велику славу на всі світи. Всі люди відчули, яким ярим жаром палає його новознайдена сила. Ось так Вішвамитра досяг положення брахмана й разом з Індрою пив небесну сому, отриману при жертвопринесенні.

Гандхарва продовжив:

- Жив колись цар Кальмашапада з династії Ікшваку, що відрізнявся винятковою силою й доблестю, Партхо. Одного разу, покинувши свою столицю, він пішов до лісу на полювання, і зайшовши глибоко в ліс, цей нищитель ворогів почав вражати своїми стрілами оленів і вепрів. Непереможний в сутичках цар уже почав страждати від голоду й спраги, коли на вузькій стежці зіштовхнувся віч-на-віч із мудрецем, що далеко просунувся у своєму духовному розвитку, з піднесеним духом сином Васіштхи. Цей щасливий і лагідний чоловік на ім’я Шакті був старшим зі ста святих синів Васіштхи.

– Геть з дороги! – сказав цар.

Святий спробував умиротворити царя, лагідно пояснивши йому, що обов’язок правителя – пропустити мудреця. Наполягаючи на своїх правах, мудрець так і не зійшов зі стежки. Але й цар не хотів поступатися йому. Більше того, розгніваний Кальмашапада ступнув уперед і, коли мудрець відійшов убік, могутній, але з потьмареним розумом цар, подібний в своїй люті ракшасу, вдарив святого своїм батогом. Боляче обпалений ударом батога, могутній мудрець також розгнівався й, не пам'ятаючи себе з люті, син Васіштхи прокляв піднесеного духом царя.

– Негідний царю! В своїй злості подібний ракшасу, ти смієш бити пустельника! Я проклинаю тебе: із сьогоднішнього дня ти сам станеш людожером! Будеш блукати по землі, пожираючи людей! А тепер іди геть, злостивіший з царів – Такими словами могутній Шакті прокляв царя.

Саме в цей час між Вішвамитрою і Васіштхою йшла суперечка про те, хто з них повинен здійснювати жертвопринесення для царя. І коли цар з Шакті затіяли сварку на вузькій стежці, могутній Вішвамитра, найсуворіший у своїх святих подвигах мудрець, підійшов до них ближче, о Партхо, і зі спини впізнав сина святого Васіштхи, мудреця, рівного могутністю батькові. Бажаючи отримати для себе яку-небудь вигоду, Вішвамитра, ставши невидимим, Бгарато, підійшов до них ще ближче.

Проклятий Шактою, учений цар нарешті отямився й став молити Шакті змилосердитися над ним. Добре знаючи й думки царя і його стан, о дитя Куру, Вішвамитра почекав, коли цар вернеться в місто, і звелів якомусь ракшасу прийти до нього. На виконання прокльону мудреця й за велінням Вішвамитри, ракшас вселився в царя. І як тільки Вішвамитра довідався, що цар одержимий ракшасом, він відразу ж покинув країну, о приборкувачу ворогів.

Ракшас що вселився у вченого царя, заподіював йому жорстокі муки, але в нього все-таки залишалися сили для опору. Одного разу, коли цар виїхав зі столиці, його побачила якась людина із громади двічінароджених і, будучи голодною, попросила нагодувати його м'ясом. Мудрий цар, якого називали також Митрасаха, бо він міг давати відсіч своїм ворогам, заспокоїв двічінародженого, сказавши йому: «Посидь тут, брахмане. Як тільки я повернуся додому, я надішлю тобі те, що ти просиш». Потім цар виїхав, а двічінароджений залишився чекати обіцяного.

Однак прохання брахмана вислизнуло з голови царя, і він пішов на жіночу половину палацу, щоб провести там ніч. Прокинувшись опівночі, цар згадав свою обіцянку й відразу ж послав за кухарем, якому розповів про все що сталося й повелів: «Там то, мене очікує брахман. Він дуже голодний, тому відправ йому яке-небудь м'ясне блюдо».

Кухар довго шукав, але так і не зміг знайти ніякого м'яса. Стурбований, він повідомив цареві, що він не може знайти ніякого м'яса. Раптом ракшас, що вселився в царя потьмарив його розум, і він холоднокровно велів кухареві: «Тоді нагодуй його людятиною». Це своє веління він повторив кілька раз.

– Хай буде так, – сказав кухар і поспішив на чільне місце, де стратили засуджених. Підкоряючись велінню царя, він вирізав шматок м'яса в одного зі страчених. Швидко приготувавши м'ясне блюдо з рисом, кухар відніс його голодному пустельникові-брахманові. Ледь глянувши на блюдо своїм досвідченим поглядом, учений брахман сказав:

– Ця їжа непридатна для вживання. – Лице його спотворилася з люті, і він додав: – За те, що цар хотів нагодувати мене такою мерзенною їжею, відтепер цього дурня буде сушити пристрасть до цієї їжі. Повністю збудеться прокляття Шакті, він стане пожирачем людятини й буде блукаючи по землі, відкинутий усіма істотами, які будуть тріпотіти перед ним зі страху.

Повторене двічі, це прокляття отримало велику силу. Ракшас повністю опанував царем, став керувати всіма його діями, бо його розум потьмарився.

Незабаром після цього, о Бгарато, побачивши мудреця Шакті, цар сказав йому:

- Ти наклав на мене нечуване прокляття, прирік їсти людятину.

Сказавши це, він раптом кинувся на мудреця, позбавив його життя й з'їв, як тигр пожирає ласу здобич.

Побачивши, як загинув Шакті, Вішвамитра велів ракшасу, що вселився в тіло царя, щоб той послав його до інших синів Васіштхи. Потім цар накинувся на інших синів великого духом Васіштхи й люто розтерзав їх, як лев пожирає невеликих і слабких оленів. Почувши, що всі його сини погублені хитрістю, Васіштху охопило велике горе, тягар якого він ніс із тією ж мужністю, з якою гора несе свою жахливу вагу. Просвітлений мудрець вирішив покінчити з собою, бо свята людина навіть не могла й подумати про те, щоб помститися родині Вішвамитри. Прийнявши це рішення піднесений духом святий кинувся з високої вершини гори Меру і впав головою вниз на кам'янисту землю. Але кам'яниста земля прийняла його тіло так, немов це був величезний бавовняний стос. Залишившись у такий спосіб живим, Пандаво, божественний мудрець розпалив велике багаття й увійшов у полум'я. Але й багаття не спалило його, бо, лишень святий у нього увійшов, полум'я раптом зробилося прохолодним і освіжаючим, о згубнику ворогів. У повному розпачі великий мудрець попрямував до берега океану, прив'язав собі на шию важкий камінь і кинувся в глибокі води. Але могутні океанські хвилі викинули його назад на берег. Бачачи даремність усіх своїх спроб покінчити із собою, святий повернувся у свою обитель.

Гандхарва продовжив:

– Важко переживаючи відсутність улюблених синів, святий, знову впавши в розпач, покинув обитель. Марячи навмання він побачив перед собою річковий потік, що бурхливо розлився в цю пору дощів і ніс із собою багато різноманітних дерев, які росли були на його берегах. Усе ще в розпачі, Партхо, він знову став думати про самогубство й сказав собі: «Я повинен утопитися в цій річці». Мудрець міцно обв'язався мотузками й кинувся в глибокий потік. Але ріка, о винищувачу ворожих армій, порвала всі пута й винесла святого на мілину. Звільнений від своїх пут, великий мудрець підвівся на ноги й бачачи, що сталося, нарік ріку Віпаша – «розкута».

Остаточно втративши розум, він почав блукати горами, де було багато рік і озер. Дорогою мудрець побачив велику ріку, яка текла вниз із Гімалайського хребта, тут, у цій ріці, водилося багато лютих крокодилів. Він увійшов у воду. Однак від його тіла, здавалося, виходило пекуче полум'я, і чудесна ріка розділилася на сто невеликих струмків, звідки й походить її назва Шатадру – «розділена на сто струмків».

Усвідомивши, що він врятований проти своєї волі, святий сказав собі: «Я бачу, що вмерти для мене неможливо» і повернувся в обитель. Коли він підійшов до ашраму, його запримітила невістка Адрішьянті, яка назирці пішла за ним. Васіштха почув чийсь гучний, ясний голос, що красиво, повнозвучно й співучо читає Веди з дотриманням усіх встановлених правил. Вражений красою читання, мудрець тільки тоді зрозумів, що за ним хтось йде.

– Хто це йде за мною? – сказав він.

– Мене звати Адрішьянті. Я твоя невістка, – відповіла жінка, яка простувала за ним. – О найшляхетніший мудрецю, я дружина Шакті, подвижниця.

Васіштха Муні сказав:

- Дочко моя, хто це читає Веди так чудово, з дотриманням усіх встановлених правил? За моєї пам'яті так читав лише Шакті.

Адрішьянті сказала:

- Дорогий мудрецю, це син твого сина Шакті, дванадцять років вивчав він Веди в моїй утробі.

Гандхарва сказав:

При цих словах, піднесений духом провидець Васіштха раптом зрадів.

– Отже, мій рід триває! - вигукнув він і з тих пір більше не прагнув до смерті. О безгрішний Арджуно, сину Прітхи, ось так, вірна дружина Шакті вивела його зі стану глибокого розпачу, але, озирнувшись, Васіштха побачив у навколишніх лісових нетрях сидячого на землі Кальмашападу. Помітивши мудреця, як і раніше одержимий лютим ракшасом, цар розгнівано підхопився й кинувся до Васіштхи. Адрішьянті була сильно перелякана появою цієї жорстокої людини й сказала:

- Мій пане, жахливий ракшас схопив товстий, як колода, дрюк і наближається до нас, як сама Смерть зі своїм страхітливим жезлом. О шляхетний, кращий з усіх вчених знавців Вед, в усьому світі немає нікого, крім тебе, хто міг би його зупинити. Мій пане, врятуй мене від цього нечестивця! Я знаю, що в цього ракшаса на думці. Він хоче зжерти нас!

Васіштха Муні сказав:

- Не бійся, дочко. Не треба страшитися цього ракшаса. Та він зовсім і не ракшас, тим більше й не сама Смерть. Це цар Кальмашапада, який раніше славився своєю доблестю й силою. Тепер він живе тут, у цьому віддаленому куточку лісу, наводячи жах на всіх, хто йому зустрічається.

Гандхарва сказав:

- Бачачи, що цар збирається напасти на них, божественний мудрець Васіштха, у сяйві своєї величі, відразу зупинив його, видавши вигук "хум". Потім святий окропив могутнього царя водою, освяченою читанням мантрів, звільнивши його від ракшаса, що вселився в нього. Дванадцять років могутністю сина Васіштхи свідомість царя була потьмарена, як сонце, що приносить із собою день в пору затемнення. І тепер, звільнений від ракшаса, сяйвом своєї величі цар опромінював увесь ліс, як сліпуче сонце осяює хмари заходу.

Отримавши свою власну свідомість, цар, склавши долоні, вітав мудреця й, вибравши належний момент, сказав святому Васіштсі:

- О великий духом чоловіче, я Саудаса, син Судаси, і я дуже хочу здійснювати жертвопринесення на твою честь, о преславний брахмане. Тільки скажи мені, чого ти бажаєш. Скажи, чим я можу служити тобі.

Васіштха Муні сказав:

- Повернися у своє царство й продовжуй правити ним. І ніколи більше, о володарю людей, не смій знущатися з брахманів!

Цар сказав:

- О брахмане, ніколи більше не буду я знущатися з могутніх брахманів. Я буду свято дотримуватися твоїх напучувань і завжди буду шанувати двічінароджених. О чудовий брахмане, кращий з учених, знавців Вед, істинно говорю тобі, що я прошу тебе виконати моє заповітне бажання, аби я міг здійснити свій обов’язок перед моїми предками, що належали до династії Ікшваку. Відправся до моєї царственої дружини, наділеної і красою і ґречністю та зачни в її лоні сина, який зуміє дати процвітання династії Ікшваку.

Гандхарва сказав:

– Я виконаю твоє бажання, – пообіцяв правдолюбний мудрець Васіштха могутньому цареві-лучнику. Потім цар повернувся з Васіштхою в чудове місто Айодхья, прославлене в усіх світах. Усі мешканці столиці вітали свого володаря, великого мужа, що звільнився від тягаря гріхів, і прийняли його з такою ж радістю, з якою небожителі зустрічають пришестя Господа.

Не затримуючись, у супроводі великого духом Васіштхи, вінценосець вступив у місто, відомий своїми благочестивими діяннями, і люди не зводили з них очей, бо вони були прекрасні, немов східне сонце й місячний дім Пушья. Найбагатший цар наповнив усю Айодхью найбагатшими дарунками, як осінній місяць наповнює небо своїми прохолодними променями.

Видовище великого міста з його прекрасними дорогами, окропленими запашною водою, з його барвистими прапорами, що зметнулися високо в небо, обрадувало й розум і серце царя. О благословенне дитя Куру, це місто, де жили щасливі здорові люди, при поверненні свого володаря заблищало, як небесне місто Амараваті з появою Індри. Коли цар, цей Індра серед царів, увійшов у місто, з його дозволу боголюбна цариця прийняла на своїй половині Васіштху. І в належний для зачаття час преславний мудрець Васіштха, строго дотримуючись божественного закону, з'єднався із цією благочестивою жінкою. А коли в її лоні почала рости дитина, чудовий мудрець, під шанобливим супроводом царя, відправився у свою обитель.

Бачачи, що пройшло багато часу, а дитина все не з'являється на світ, благочестива жінка гострим каменем розпорола собі живіт, і в такий спосіб через дванадцять років народився її син. Цей хлопчик, названий Ашмака – «породжений за допомогою каменю», коли виріс, став святим царем і заснував місто Потана.

Істрорія про Аурву
Гандхарва вів далі:

– О царю, Адрішьянті, що залишилася в обителі, нарешті народила сина Шакті, якому було призначено зберегти шляхетну родину, бо він був другим Шакті. Чудовий мудрець Васіштха сам здійснив для свого онука всі релігійні обряди, призначення яких – призвати благословення Боже на немовля. І позаяк народження цієї дитини знаменувало для Васіштхи ніби початок нового життя, ще перебуваючи в утробі, він став відомий світу, як Парашара.

Набожна дитина вважала Васіштху своїм батьком і з самого народження поводився з ним так, як наче той був його справжнім батьком. Одного разу в присутності своє матері Адрішьянти хлопчик сказав святому Васіштсі: «Ти мій тато». Чуючи, з яким почуттям, яким ніжним голосом він вимовив «тато», мати, заливаючись сльозами, сказала йому: «Не говори: тато, тато, тато! Великий мудрець не твій рідний батько! Моє улюблене маля, знай, що твого справжнього батька зжер у лісі ракшас. О безневинна душе, той, кого ти вважаєш своїм батьком, не твій батько. Він усіма шанований батько твого справжнього батька, який був також великого духу мудрецем».

При цих словах матері, юного, відданого істині мудреця, охопив гіркий сум і він подумки вирішив зруйнувати цей злісний світ, який згубив його батька. Бачачи, що його піднесений духом онук виношує такий руйнівний задум, великий подвижник Васіштха вирішив утримати його за допомогою переконливих доводів.

Послухай, які були ці доводи.

Васіштха Муні сказав:

- Колись жив на землі цар відомий під іменем Крітавірья. Цей тур серед вінценосців улаштував багато жертвопринесень для вчених, знавців Вед, нащадків Бхрігу. На знак поваги, моє дитя, брахманам завжди дозволяють приступати до їжі першими. Наприкінці свого жертвопринесення Соми цар пожертвував брахманам дорогі дарунки, зерно й багатства. Одного разу, коли цей тигр серед царів перебував на небесних планетах, його родичам знадобилися усілякі насущні припаси. Знаючи про багатства, роздані знатним брахманам, нащадкам Бхрігу, уся царська родина пішла просити їх про милосердя. Деякі брахмани сховали свої безцінні скарби в землі, інші, знаючи про загрозу небезпеки їм від воїнів, віддали його мудрецям, треті, моє дитя, за вагомих причин, подарували їх царям. Згодом трапилося так, мій хлопчику, що якийсь воїн, риючись в землі поблизу хати брахмана, знайшов заритий там скарб. Щоб подивитися на скарб, зібралися всі знатні воїни. Після цього, вони з люттю й презирством стали вбивати своїми гострими стрілами всіх брахманів, навіть якщо ті молили їх про пощаду. Потім могутні лучники почали блукати по землі, вбиваючи всіх брахманів, навіть ненароджених дітей у материнській утробі.

Бачачи, що брахманів, нащадків Бхрігу, убивають так нещадно, їхні дружини зі страху сховалися, моє дитя, у Гімалайських горах. Одна із цих жінок, побоюючись воїнів, носила свій променистий зародок в одному із чарівних стегон, аби урятувати його від загибелі й тим самим забезпечити продовження й процвітання родини чоловіка. Злісні воїни помітили цю брахманку, яка вся ніби світилася внутрішнім сяйвом. Але дитя, розпоровши стегно, вийшло назовні й випалило очі воїнам, немов полуденне сонце.

Втративши зір, воїни, спотикаючись, бродили по кам'янистих горах. Усі їх задуми було зірвано, вони були нажахані. Їхній проводир звернувся до брахманки молячи цю бездоганну жінку повернути їм зір. Осліплені воїни походили на погаслі багаття, вони були майже в нестямі від розпачу.

– Тільки твоєю милістю наш царський стан може повернути собі зір, – сказали вони чарівно прекрасній дружині брахмана. – Ми більше не будемо чинити лиходійства й дамо вам спокій. Виявіть же нам свою милість, ти й твій син. Врятуй наш царський стан від повного знищення. Поверни нам наші очі.

Брахманка відповіла:

- Я не випалювала ваших очей і не гніваюся на вас. Однак цей нащадок Бхрігу, що народився з мого стегна, безсумнівно лютує. Саме він, шановний царю, і є той великий муж, що позбавив вас зору, бо не може вибачити вам убивства тих кого любив.

Мої синове, коли ви вбивали навіть тих брахманських дітей, що були ще в утробі, я вже цілі сто років носила цю дитину у своєму стегні. Веда зі своїми шістьма відгалуженнями сама увійшла в розум мого дитяти, бо свята Веда хотіла сприяти щастю роду Бхрігу. Звичайно ж, дитина не може вибачити вам смерть прабатьків, він яро бажає винищити вас усіх. Він уже засліпив вас своєю вогняною силою. Шановний царю, ти повинен благати про пощаду мого славетного сина Аурву, бо якщо він буде вдоволений тим, що ви віддасте себе в його руки, то поверне вам усім зір.

Гандхарва сказав:

- Почувши це, царі мовили Аурві, породженому з материнського стегна:

- Змилуйся над нами.

І тоді великий мудрець явив їм свою милість. В усіх світах його вшановують під іменем Аурва, бо цей святий народився розпоровши стегно матері.

Прозрівши, царі розійшлися по своїх домівках, але мудрець Бхаргава був усе ще не вдоволений і замишляв знищити усі світи. В могутньому своєму розумі він твердо вирішив, що всі планети повинні бути знищені. Бажаючи помститися за вбивство нащадків Бхрігу, цей брахман, щоб отримати найбільшу могутність, почав робити неймовірно суворі святі подвиги, які повинні були зруйнувати усі світи. Своїми суворими подвигами він хотів догодити предкам, але вогонь його подвижництва почав обпалювати світи богів, асурів і людських істот. Зрозумівши, що він задумав, усі предки спустилися із планети Пітр і сказали своєму прославленому нащадкові:

- Аурво, дороге дитя, велика сила твоїх суворих подвигів очевидна, і все-таки ми просимо тебе вгамувати її та бути милостивим до усіх світів. Те, що ми дозволили воїнам перебити нас усіх, зовсім не було, дитино, проявом нашої слабкості. Наші життя затяглися так надовго, що нас стала долати нудьга, ось ми й побажали, щоб воїни вбили нас. Один з нас сховав скарб в будинку брахмана, щоб викликати гнів і ворожнечу воїнів. Нащо нам потрібні були земні багатства, якщо нашим єдиним бажанням було піднестися до високих світів? Смерть була недостатньо сильна, щоб забрати нас, ось, із загальної згоди, ми й придумали цей спосіб, дитино. Самогубець не може досягти світів, де живуть благочестиві, тож зрозуміло, що ми не могли покінчити із собою.

Любий сину, задум, який ти намагаєшся здійснити, не подобається нам. Викинь з голови грішний задум знищити усі світи. Ніхто з цих воїнів, ні навіть сім великих планет, любий сину, не можуть знеславити могутність нашого подвижництва. Вгамуй кипучий гнів свій.

Аурва сказав:

- Шановні прабатьки, хоча я й говорив у приступі люті, я заприсягся знищити всі планети, а моя клятва не може бути порушена. В цьому випадку я просто не міг би жити. Як би там не було, якщо мій гнів не знайде собі виходу, він спалить мене, своє джерело, точно так само, як вогонь спалює вщент палку. Людина, яка пригнічує праведний гнів, не може повністю дотримати своїх інтересів у благочесті, досягти процвітання й насолодитися життєвими задоволеннями.

Гнів, спрямований на те, щоб приборкати негідних і захистити гідних, особливо якщо його відчувають царі, що бажають відкрити собі доступ на небо, – цілком справедливий. Ще не народившись, захований у стегні матері, я почув жахливі жіночі крики. Це кричали жінки, чоловіків, батьків і синів яких убивали кшатрії. І все ж коли ці найпідліші з воїнів стали вбивати навіть безпомічних дітей, що спали в утробах матерів, а боги, що правлять світами й самі ці світи вибачали їм звірство, мене охопила нестримна лють.

Адже ці матері виношували дітей! Перелякані ж батьки цих дітей ніде не могли знайти собі притулку, в жодному зі світів. Жодна жива душа не прийшла на допомогу дружинам мудреців, нащадків Бхрігу. Якщо в цьому всесвіті знайдеться хоч хто-небудь, здатний зупинити лиходіїв, покласти кінець їх злодіянням, на жодній із планет ніхто не зважиться вершити подібні лиходійства. Але коли на шляху в лиходіїв не встає жодна людина, здатна зупинити їх, і покласти кінець злодіянням, на світі є багато людей, затятих у своїх лиходійствах. Якщо хтось, наділений владою, знає про те, що замислено вбивство, але не вживає нічого, щоб запобігти йому, то цей могутній володар розділяє відповідальність за не зупинене ним лиходійство. Вже коли мої прабатьки не були врятовані навіть царями й богами, які цілком могли це зробити, і якщо ті, хто повинні були допомогти, виявилися боягузами, або ж людьми настільки байдужими, що не бажали нічим затьмарювати своє власне щасливе життя, моя лють проти них цілком виправдана, А тепер я знайшов достатню могутність, щоб дати відчути мою лють усім світам.

Але ви – мої глибоко шановані прабатьки, тож я не можу зневажити вашими словами. З іншого боку, якщо і я закрию очі на зло, що існує в цьому світі, особливо тепер, коли в мене є досить сил, щоб йому протидіяти, то я ризикую піддатися найбільшій з небезпек – вчинити непрощений гріх. В мені палає вогонь, породжений люттю. Цей вогонь жадає спалення усіх світів. Якщо я не дам йому виходу у великих справах, він спалить мене вщент. Як я розумію, ви віддані благу всіх істот, отже, як мої володарі, ви повинні знати, що найкраще для світів і для мене.

Предки сказали:

– Цей твій внутрішній вогонь, породжений люттю та який хоче спалити всі світи ти повинен занурити у воду, бо усі світи оперті на воду. Вода – невід'ємна частина всього сущого, бо весь світ складається з води. Тому, для твого ж власного блага, о кращий з двічінароджених, занур вогонь своєї люті у воду. Якщо побажаєш, брахмане, нехай вогонь твоєї люті палає у великому океані. Таким чином, о безгрішний, здійсниться твоя клятва й одночасно будуть врятовані від знищення і планети і керуючі ними боги.

Васіштха Муні сказав:

- Тоді Аурва занурив вогонь своєї люті у великий океан, житло Варуни, вийшовши в такий спосіб з того скрутного становища, в якому він опинився. Знавці Вед знають, що цей лютий вогонь перетворився у величезну кінську голову, що викидає з рота полум'я та п’є води великого океану.

Тому, Парашаро, оскільки Господь благословив тебе великою мудрістю, ти маєш розуміти, що не повинен знищувати світи, бо існують більш високі обов'язки й закони.

Гандхарва сказав:

– Корячись умовлянням великого духом Васіштхи, святий вчений придушив у собі лють, яка загрожувала зруйнувати усі світи. Могутній мудрець Парашара, син Шакті, з його найглибшим знанням Вед, вирішив ушанувати Верховного Господу, принісши йому в жертву нечестивих ракшасів. Могутній мудрець, ні на мить не забуваючи вбивство свого батька Шакті, став спалювати й молодих і старих ракшасів на великому жертовному багатті. Васіштха не заважав йому вбивати ракшасів, бо, умовивши його порушити одну клятву – зруйнувати світи, він вважав, що не має права вмовляти його порушити другу – вбити демонів. На цім жертвопринесенні, де палали три великі священні багаття, могутній Парашара сидів спереду, схожий на четверте жертовне багаття. В міру того, як тривав обряд, супроводжуваний численними узливаннями масла, полум'я розпалювалося усе яскравіше й яскравіше, поки не стало здаватися, що це в ясних, промитих дощем небесах сяє полуденне сонце. Васіштха й інші мудреці думали, що небеса, як друге сонце, що приносить із собою день, освітлює сам Парашара.

Бажаючи закінчити це жертвопринесення, яке було б під силу небагатьом, до жерців, що зібралися там приєднався великодушний мудрець Атрі. На жертовний майданчик прибули також Пуластья, Пулаха й Крату, які сподівалися врятувати життя ракшасам. О кращий з Бгарат, сильно засмучений вбивством ракшасів, Пуластья сказав Парашарі, приборкувачеві всіх ворогів.

- Любий сину, невже ніщо не може зупинити тебе? Невже ти насправді насолоджуєшся вбивством ракшасів, котрі нічим перед тобою не завинили, і навіть не знають за що їх убивають. Парашаро, ти брахман, отже, найосвітченіший з людей, однак здійснюєш найнечистівішу справу, знищуючи живих істот, яких я сам створив, допомагаючи творцеві в здійсненні його задуму. Щодо царя Кальмашапада, то він урятований і навіть сподівається піднестися на небо.

Всі сини святого Васіштхи, молодші брати Шакті, вже перебувають на Господніх небесах, де вони радісно проводять час із богами. О могутній мудрецю, твій дід Васіштха безсумнівно знає, що все це так і є.

О сину Шакті, саме Провидіння призначило тебе піддати болісній смерті ракшасів у вогні жертвопринесення, яке, однак, пора вже закінчити. Припини здійснення цього обряду – і хай благословить тебе Бог.

Вислухавши це прохання Пуластьї, чиї слова були підтверджені мудрим Васіштхою, Парашара, син Шакті, припинив жертвопринесення. Був розведений дуже великий вогонь, щоб винищити всіх ракшасів, і святий переніс цей вогонь у лісову хащу на північному схилі Гімалаїв. Там цей вогонь, який час від часу спалює ракшасів, а також дерева й камені, можна бачити і понині.

Арджуна сказав:

- Чим виправдовував цар Кальмашапада своє бажання, щоб його дружина зачала дитину від гуру, чудового знавця Вед?

Великий душею цар добре знав і духовні принципи й традиційну мораль. Чому ж тоді він попросив великого душею Васіштху з'єднатися з жінкою, з якою при звичайних умовах гуру не міг би з'єднуватися? Прошу тебе: поясни мені все це, бо я дійсно зацікавлений.

Гандхарва сказав:

- Мій любий Арджуно, ти задав мені непрості питання про непереможного Васіштху й царя Митрасаху, тому уважно вислухай, що я тобі відповім. Я вже розповів тобі Арджуно, як цар був проклятий Шактою, сином Васіштхи. Підпавши під дію прокльону, із дикими од люті очима, запальний цар разом зі своєю дружиною покинув місто. Він і його дружина блукали лісовими нетрями, де водилися різноманітні олені й було безліч усіляких істот. Він блукав по цих лісових нетрях, де під широким навісом, утвореним кронами різних дерев, перепліталися густі чагарники і де звучали, відлунюючись, голоси кровожерливих хижаків.

Одного разу змучений голодом, він шукав їжу і в цьому болісному стані набрів на водоспад, на березі якого побачив брахмана і його дружину, які кохалися там. Тільки він з'явиться, так і не завершивши початого, вони злякано кинулися бігти до лісу. Але цар силою затримав брахмана.

Бачачи, що її чоловіка схоплено царем, брахманка сказала:

– Послухай-но, о царю, що я тобі скажу. О благочестива людино, за своїм народженням ти належиш до сонячної династії й славишся по всьому світу своєю розсудливістю, відданістю релігійним принципам і вірним служінням гуру. Ти повинен знати, непереможний, що ти був викликав на себе прокляття, і не робити нічого іншого. Те, що ти бачив, – релігійний обряд з'єднання. Але він залишився незавершеним, а в мене найбільше бажання мати дитину. Будь ласка, о кращий з царів, відпусти мого чоловіка.

В той час, як вона в сльозах волала про милосердя, цар, який став украй жорстоким у своїх вчинках, зжер її чоловіка, як тигр, що поїдає ласу здобич. Брахманка запалала сильною люттю. Її єдина сльоза, впавши на землю перетворилася в палаючий вогонь, який опромінював своїм яскравим блиском усе навколо. Оплакуючи так жорстоко погубленого чоловіка, вона палаючи горем і болем, розгнівано прокляла святого царя Кальмашападу.

- Мерзенний людцю, за те, що ти на очах у мене жорстоко зжер мого шанованого володаря й заступника, та ще й до того, як я встигла зачати дитину, я проклинаю тебе, лиходію! Коли в сприятливий для зачаття час ти захочеш з'єднатися із дружиною, ти відразу втратиш життя.

О найпідліший з царів, ти вбив синів шляхетного Васіштхи, тому, на здійснення мого прокльону, Васіштха ляже з твоєю дружиною й народить сина, який успадкує твій трон.

Проклявши царя, ця чудова жінка, нащадок Ангіри, на очах у царя увійшла у священне полум'я. Все це, о могутній Арджуно, бачив славний Васіштха, який завдяки своєму великому подвижництву володів даром прозріння.

Через якийсь час зі святого царя зняли прокляття, що прирікало його на життя ракшаса. В сприятливий для зачаття час цар зажадав з'єднатися зі своєю дружиною Маданті, але вона зупинила його. В своєму збентеженому стані шляхетний цар забув про прокляття брахманки, але коли благочестива дружина нагадала йому про це прокляття, він гірко пошкодував про вчинене. Саме з цієї причини, о кращий з Бгарат, цар і призвав Васіштху, щоб той ліг з його дружиною, бо прокляття позбавило його можливості продовжити свій рід.

Арджуна сказав:

- Тобі відомо все, о гандхарво, тому порадь нам підхожого жерця, знавця Вед.

Гандхарва відповів:

- В одному з лісів священної Уткочаки здійснює подвижництво молодший брат Девали. Його звуть Дхаумья, якщо хочете, можете вибрати його.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Після цього Арджуна з належними почестями подарував гандхарві свою зброю Агнея і приязно сказав йому:

- Я поки залишу в тебе своїх коней. Пізніше, коли прийде час для битв, я заберу їх. Усього тобі найкращого!

Гандхарва й Пандави шанобливо попрощалися один з одним і розійшлися, покинувши чудесний берег Ґанги. Пандави направилися в обитель мудреця Дхаумьї, яка була в священній Уткочаці, та запропонували йому стати їх царським жерцем, о Бгарато. І Дхаумья, цей чудовий знавець Вед, підніс їм води для омивання ніг, а потім лісові плоди й коріння та висловив свою згоду бути їхнім жерцем.

Тепер у Пандавів були всі підстави сподіватися на повернення свого царства й багатств, та на завоювання руки царівни Драупаді на сваямварі, адже тепер вони користувалися наставництвом жерця. П'ятеро братів та їх мати відчували себе під надійним захистом свого гуру.

Дхаумья безсумнівно був найученішим знавцем Вед. Це був знатний, щедродушний, з відкритим серцем, брахман, гарний і красномовний, що не поступався жерцеві богів Бріхаспаті ні могутністю, ні розумом, ні красою, ні славою, ні багатством, ні знанням мантрів. Дхаумья вважав, що доблесні брати неодмінно повернуть собі царство, бо знав, що вони розумні, великодушні, могутні й благочестиві, як самі боги. Глибокий знавець релігійних принципів, та й усього, що слід знати, Дхаумья, за участю братів, здійснив відповідне священне жертвопринесення.

Потім, з повного благословення Дхаумьї, царствені брати вирішили відправитися на урочисту сваямвару, де царівна Панчали повинна була вибрати собі нареченого.

Численні царевичі зазнають невдачі на Сваямварі
Шрі Вайшампаяна сказав:

Потім п'ятеро братів Пандавів, ці тигри серед людей, пішли побачити Драупаді й священне свято. Подорожуючи разом зі своєю матір'ю, вони зустріли дорогою багатьох брахманів, які разом з людьми, які супроводжували їх, також поспішали на свято. Брахмани сказали Пандавам, переодягненими учнями-брахмачарі:

- Любі побратими, звідки й куди ви прямуєте?

Магараджа Юдхіштхіра відповів:

- О святі люди, що бачили Господа, знайте, що ми брати і разом зі своєю матір'ю йдемо з Екачакри.

Брахмани сказали:

- Вам слід негайно йти до палацу царя Друпади, правителя Панчали. Там відбудеться велика сваямвара, і царі будуть щедро роздавати подарунки. Ми всі прямуємо туди, одним великим гуртом. Там влаштовується найчарівніше, вражаюче свято.

Дочка великого духом Друпади народилася, вийшовши зі священного вівтаря. Ця молода, бездоганно збудована дівчина з подібними на пелюстки лотоса очима, дуже гарна собою, та розумна. Вона сестра Дхріштрадьюмни, що народився в броні, з мечем, луком і стрілами, заклятого ворога Дрони. Міцнорукий Дхріштрадьюмна народився з палаючого полум'я жертвопринесення і сяє, немов полум'я.

Його сестру звати Драупаді, в постаті цієї тонкостанної дівчини немає жодної вади. Природний аромат її тіла нагадує аромат блакитного лотоса, його можна відчути здаля. Дочка царя Друпади з нетерпінням готується до сваямвари, ми йдемо, щоб побачити її на божественному святі. Туди прибуде багато царів і царевичів, великих мужів, твердих у виконанні обітниць, в чистім ошатнім одязі, надзвичайно щедрих до брахманів, бо всі вони вивчали Веди під наставництвом своїх учених жерців. Там збереться безліч молодих і гарних володарів з різних країн, великих воїнів-колісничих, що досконало володіють своєю зброєю.

Сподіваючись на благословенну перемогу у сваямварі, вінценосці, які прибудуть туди, будуть роздавати всім різні подарунки, включаючи дорогі камені й монети, а також корів і зерно. Після того, як зберемо милостиню, подивимося сваямвару та візьмемо участь у святі, ми знову відправимося в дорогу. Сюди прибудуть з різних країн лицедії, співаки, танцівниці, оповідачі легенд та історичних оповідань, і могутні борці. А потім, коли ви все побачите, візьмете участь у дивному святі й одержите милостиню, ви, великі мужі, вернетеся разом з нами туди, звідки йдете. І хто знає, коли Драупаді Крішна побачить таких гарних, немов боги, хлопців, вона, можливо, вибере одного з вас. Цей твій брат дуже красивий та привабливий, в нього могутні руки. Можливо, якщо візьме участь у боротьбі, він одержить головну нагороду.

Магараджа Юдхіштхіра сказав:

- Добре, пане, ми підемо з вами, щоб подивитися на це велике урочисте свято, під час якого молода царівна обере собі чоловіка.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Мій любий Джанамеджайє, прийнявши запрошення брахманів, Пандави пішли разом з ними в царство Панчала, де правив цар Друпада. Дорогою, о царю, вони зустрілися з великим, чистим духом і безгрішним Двайпаяною Вьясою. Після того, як вони вшанували його належним чином і, в свою чергу, вислухали його підбадьорливі та втішні слова, вони якийсь час поговорили, а потім, з його дозволу, продовжили свій шлях.

Великі воїни подорожували не поспішаючи, зупиняючись на привал щораз, коли зустрічали гарні озера й ліси. Навіть в дорозі вони продовжували вивчати ведичну літературу й строго стежили за своєю чистотою, їх душі були лагідними, а слова – добрими й приємними. Нарешті царевичі Куру досягли країни панчалів.

Оглянувши місто й царський палац, Пандави зупинилися в хаті гончаря, вони робили все те, що й інші брахмани, зокрема збирали милостиню для їжі. Вони так добре грали свою роль, що місцеві жителі не мали найменшої уяви про те, що в їх місто прибули такі великі герої.

Треба сказати, що заповітним бажанням царя було бачити своїм зятем Арджуну, але він нікому не відкривав цього свого бажання. Намагаючись відшукати синів Кунті, о Джанамеджайє, цар Панчала велів виготовити особливо тугий, негнучкий лук, та особливий пристрій, що підвішується в повітрі, усередині якого була встановлена золота мішень.

Цар Друпада сказав:

- Хто зможе натягнути цей лук і вразити стрілами мішень прикріплену до підвішеного пристрою, одержить в нагороду руку моєї дочки.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Знаючи, що тільки Арджуна здатний витримати таке випробування цар Друпада велів проголосити ці свої слова всюди. Довідавшись про цей виклик вінценосця, о Бгарато, усі земні царі поспішно зібралися в столиці Друпади. Прибули сюди й святі мудреці, яким хотілося подивитися на сваямвару, а також усі царевичі Куру на чолі з Дурьодханою і його близьким другом Карною, які прагли руки Драупаді. З багатьох країн з'явилися високі духом брахмани, і великий Друпада вітав і вшанував їх так само, як і безліч вінценосців. Місцеві жителі оглушливо голосними криками, подібними реву бурхливого моря, зустрічали тих, що прибували в їхню славну столицю, які в свою чергу відразу починали готуватися до змагання царів.

На північному-сході від міста, на пласкій, освяченій ділянці землі, була споруджена прекрасна арена в блискові пишноти, оточена з усіх боків розкішними трибунами для глядачів. Над усією ареною був натягнутий кольоровий полотняний навіс, її оточувала захисна стіна й рів. Справжньою прикрасою арени були високі склепінчасті ворота. Голосно грали сотні музичних інструментів. В повітрі витали безцінні пахощі алое. Все навколо було окроплено настояною на сандалові водою. Особливу красу всьому видовищу надавали строкаті квіткові плетениці.

Споруджені з усіх боків арени чудові трибуни, здавалося, досягали, подібно горі Кайласа, самого неба. Вони були затягнуті легкими ґратами й багато інкрустовані дорогоцінними каменями. На верхні ряди трибун вели пологі, зручні сходи, великі сидіння були вкриті дорогою тканиною, якої не буває в селах, і ця тканина й килими були білі, як лебеді, й надушені найтоншими пахощами, аромат яких поширювався на велику відстань. Сидіння й дивани, оздоблені дорогоцінними металами, якими багаті гімалайські вершини, стояли також у численних широких і просторих проходах. Усі царі в їхніх чудових шатах усідалися на різні по висоті ряди, змагаючись один з одним своїм становищем і славою.

Жителі міст та сіл бачили, що ці могутні воїни, вінценосці подібні левам, ярі на прі, але надзвичайно добрі до тих, хто просив їх про заступництво. Усі піддані любили цих щасливих володарів за їхні добрі, благочестиві справи. Вони, ці царі, окроплені запашною водою, настояною на чорному алое, віддано вшановували брахманів і правили своїми країнами під їхнім священним наставництвом. Усі зібрані прагнули побачити цнотливу царівну Драупаді й тому намагалися посісти дорогі місця поблизу неї.

Пандави сіли разом із брахманами й мали повну можливість бачити незрівнянне багатство царя Панчали. Свято тривало кілька днів, о царю, і було воістину чудовим. Усім прохачам щедро роздавали коштовності, давали свої вистави лицедії, виступали танцівниці.

О кращий з Бгарат, на шістнадцятий день, коли зібралася особливо багатолюдна, сяюча прекрасними шатами юрба глядачів, нарешті з'явилася Драупаді. Після тільки-но зробленого омивання вона виглядала особливо свіжою й була прикрашена найтоншого виготовлення коштовностями. В руках вона тримала чудесну золоту чашу, нагороду для переможця. В момент її появи царський жрець панчалів, чистий душею брахман, знавець мантрів, розстелив священну траву й підлив у жертовне багаття очищене масло. Усе це було зроблено в повній відповідності зі стародавніми звичаями.

Наситивши вогонь, до повного задоволення брахманів, і призвавши благословення на всіх тих, що зібралися, царський жрець знаком показав музикантам, щоб ті перестали грати. Коли запанувала повна тиша, о царю, на саму середину арени вийшов Дхріштадьюмна й голосом, подібним рокітливому грому в хмарах проголосив нижченаведені, повні краси й значення слова:

- Хай почують мене всі царі! Ось лук, ось стріли, а ось і мішень. У кожного з вас буде п'ять стріл, ними ви повинні будете через отвір в механічному пристрої вразити мішень.

Та людина, шляхетного походження, наділена красою й силою, яка зможе вразити цю надзвичайно важку ціль, стане сьогодні чоловіком моєї сестри Крішни. Я говорю найчистішу правду.

Проголосивши це звернення до царів, син Друпади повернувся до Драупаді й почав голосним, щоб усі чули, голосом перераховувати їй імена, розповідати про походження й справи вінценосців, претендентів на її руку.

Царевич Дхріштадьюмна сказав:

– Серед військового стану виділяються своєю силою й доблестю сто синів Дхрітараштри. Сьогодні тут присутні Дурьодхана, Дурвішаха, Дурмукха, Душпрадхаршана, Вівімшаті й Вікарна; Саха, Духшасана, Сама, Юютсу, Ватавега й Бгімавегадхара; Уграюдха, Балакі, Канакаюс, Вірочана, Сукундала, Читрасена, Суварча, Канакадхваджа, Нандака, Бахусалі, Кундаджа й Віката. Усі ці й багато інших синів Дхрітараштри з'явилися сюди разом з Карною, щоб узяти участь у сваямварі. Тут зібралися всі сини царя Гандхари, їхні імена – Шакуні, Балу, Віршака й Бріхадбала. Серед тих, хто досконало володіє зброєю, славляться Ашваттхама й Бходжа, ці два великі мужа в розкішних шатах прибули сюди заради тебе.

Сюди прибули також Бріханта й Манімат, могутній Дандадхара, Сахадева, Джаятсена й Мегхасанді з Магадхи; Вірата із двома своїми синами – Шанкхою і Уттарою; Вардхакшеми, Суварча, і цар Сенабінду; Абхібху з його славним сином Судамою, Сумитра, Сукумара, Вріка й Сатьядхірті; Чекітана, могутній Шреніман, палкий Чандрасена, син Самудрасени; Джаласандха і батько й син – Суданда й Данда; Паундрака, що стверджує, начебто він Васудева; доблесний Бхагадатта, Калінга, Тамраліпта та володар Паттани; великий воїн-колісничий, цар мадрів, Шалья зі своїми синами: могутніми Рукмангадою та Рукмаратхою.

Серед тих, що зібралися – Кауравья Сомадатта і три його доблесні сини, маха-ратхи, Бхурі, Бхурішрава й Шала, а також Судакшана, Камбоджа й Каурава Дрідхадханва; Бріхадбала, Шушена й Шибі Аушинара; Санкаршана, Васудева й Самба, могутній син Рукміні; Чарудешна, Сарана, Гада, Акрура, Сатьякі й найсильніший Уддхава; Крітаварма (син Хрідікі), Прітху та Віпрітху; Відуратха, Канка, Саміка й Сарамеджая; безстрашний Ватапаті й Джхіллі; відважний Піндарака й Ушинара. Усе це прославлені воїни із громади врішни.

Присутні тут великий воїн Бхагіртха, Джаядратха, цар Сіндху; Бахліка й Шрутаюс, обоє воїни маха-ратхи; цар Кайтава та Читрангада із Шубхангадою; сповнений великої рішучості цар Ватси й цар Кошали.

Ці й багато інших царів з різних країн, усі прославлені правителі цього світу, з'явилися сюди, на сваямвару, о чарівна жінко. Заради тебе ці могутні чоловіки будуть намагатися вразити найважчу ціль, і якщо хтось із них доб'ється удачі, добра жінко, ти повинна будеш обрати його своїм чоловіком.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Прикрашені коштовностями, молоді царі, зібравшись разом, стали кидати виклик один одному, причому кожний був переконаний, що перевершує іншого в силі й умінні вправлятися зі зброєю. Кожний був сповнений безмірної гордині. Почувши звернення Дхріштадьюмни вони всі гордо підхопилися проголошуючи свою готовність зустріти виклик.

Усі ці царі пишалися своєю красою, доблестю, знатністю, праведністю й молодістю. І божевілля цієї гордині робило їх подібними збожеволілим могутнім гімалайським слонам. Кидаючи виклик, вони в упор дивилися один на одного, повні безмежної рішучості й сили.

– Драупаді буде моєю! – кричав то один, то другий, раптово підхоплюючись з місця.

Усі ці воїни, ті, що зібралися на арені, бажали завоювати руку Драупаді, як колись сонми богів, зібравшись разом, прагнули завоювати руку Уми, дочки володаря гір. Усі ці царі були вже вражені стрілами бога кохання Ками, їх серця були віддані Крішні Драупаді. Саме заради неї вийшли вони на середину арени, і навіть ті, кого вони колись вважали своїми близькими друзями, стали для них ворожими суперниками.

В цю мить на своїх повітряних кораблях прилетіли сонми богів. Тут були рудри, адітьї, васу, близнюки Ашвіни, усі садхьї й марути. Очолював їх бог справедливості Ямараджа й охоронець небесної скарбниці – Кубера.

Були тут і дайтьї, великі птахи й змії, божественні мудреці, гухьяки, чарани, Вішвавасу, Нарада й Парвата та головні з гандхарвів зі своїми коханими-апсарами.

Були присутні також Господь Баларама і Господь Крішна, та найзначніші представники громад врішни й андхака. Найзначніші представники династії Яду уважно оглядали арену, готові виконати будь-яке веління Господа Крішни. Сам Господь Крішна, найвідважніший з Ядавів, помітив п'ятьох людей, в одязі пустельників вкритих золою, ніби вони були п'ятьма зполум’янілими жертовними багаттями. Ці п'ятеро виглядали настільки ж настороженими й сильними, як могутні, в рудих плямах слони, в пору своєї люті. Господь Крішна глибоко задумався, бо Він один знав хто вони такі, потім Він спокійно й обережно показав Господу Баларамі на цих п'ятьох.

- А ось Юдхіштхіра, Бгіма, Арджуна й доблесні близнюки.

Господь Балрама уважно подивився на них і з радісною душею перевів погляд на Господа Крішну, відомого під іменем Джанардана.

Там було й багато інших царів зі своїми синами й онуками, очі, серця й душі яких викрала Драупаді. Дивлячись, як вона прогулюється по арені, вони заливалися рум'янцем і кусали губи, готові вступити в змагання за її руку. Не відрізнялися від інших і три міцноруких сина Прітхи й доблесні великосильні близнюки. Вони також не зводили очей з Драупаді, й усі вони були вражені квітковими стрілами Ками.

Небо над ареною було наповнене боголюбними мудрецями, гандхарвами, небесними птахами й зміями, асурами й містичними сіддхами. Навколо розливалися божественні аромати. В повітрі плавали пелюстки, які осипалися з божественних квіткових плетениць. Гуркотіли великі барабани. А з неба, де літали повітряні кораблі, чулися звуки флейт, вин і цимбал.

Потім один за другим, в надії завоювати руку Драупаді, стали виходити численні царі, але які не великі були їхні сили, їх все-таки не вистачало, щоб натягнути міцний, немов залізний лук. Вони мужньо намагалися зігнути його, але якщо їм це й вдавалося, лук відразу випрямлявся, відкидаючи царів на землю, де вони й лежали, безпомічно ворушачи руками й ногами перед усіма глядачами. Це відразу ж трощило їх гординю.

Випрямляючись, лук щораз ламав браслети й сережки вінценосців, але при цьому він видавав грізний свист. Всі глибоко засмучені царі, чиє зухвале прагнення заволодіти Драупаді було сильно ослаблене невдачею, зібралися в одне коло.

Але ось, після того як усі царі переконалися в даремності своїх обітниць і перестали видавати бойові кличі, уперед виступив Арджуна, син Кунті.

Арджуна завойовує руку Драупаді
Після того, як усі царі, зневірившись, припинили спроби зігнуть лук, піднявся мудрий Арджуна, що сидів серед брахманів. Бачачи, як син Прітхи, що сяяв немов прапор Індри, виходить на середину арени, найвизначніші серед брахманів скрикнули й сталі трясти своїми оленячими шкірами. Деякі з них були засмучені тим, що брахман збирається змагатися з воїнами, інші, навпаки, раділи.

Деякі мудреці, чиє судження було досить шановане, тому що вони славилися своєю проникливістю, почали перемовлятися між собою.

– Вже якщо земні царі на чолі з Карною і Шальєю, могутні вінценосці, прославлені в усьому світі як майстри військового мистецтва, не могли зігнути цей лук, – говорили вони, – то як же може зробити це, слабкий і кволий, зовсім не тренований у володінні зброєю учень-брахмачарі? Коли цей химерний, бездумний вчинок скінчиться ганебною невдачею, нас, брахманів, осміють усі царі. Чи то від надмірної гордині, чи то проявляючи зайву поривчастість і неврівноваженість, як це іноді властиво учням-брахмачарі, юнак намірився натягнути лук? Його треба зупинити. Заради Бога, не пускайте його на арену!

– Ми не повинні піддатися загальному осміянню якщо це відбудеться ніхто не буде сприймати нас поважно. І ми не можемо йти всупереч усім царям землі, – підтримували їх інші.

Але багатьма висловлювалась незгода з їхньою думкою.

– Цей парубок виглядає справжнім зухом. Він чудово збудований, нагадує хобот царя слонів. Його плечі, стегна й руки надзвичайно м’язисті. Він могутній і кряжистий, як Гімалайські гори. По його впевненому в собі вигляду можна судити, що він готовий впоратися із цією важкою справою. Він наділений і достатньою силою й великим завзяттям. Слабка людина не посміла б вийти на арену. І зрештою, де б не перебував брахман – серед богів, людей чи нижчих істот, – немає такої важкої справи, яку він не міг би виконати. Хоча й харчуються вони тільки водою або повітрям, чи ж лісовими плодами, брахмани тверді у виконанні своїх обітниць, і при всій своїй зовнішній слабкості можуть мати велику духовну силу. Чи веде себе брахман гідно або, можливо, він не безгрішний, чи великий він, чи мала його праця в цьому світі, чи приносить ця праця очевидну радість або горе, ніхто не має права нехтувати брахманом.

Вийшовши на самісіньку середину арени, Арджуна, нерухливий, як гора, постояв біля лука. Потім шанобливо обійшов лук зліва направо і низько вклонився йому, торкнувшись чолом землі. Нарешті із щасливим виглядом, вогненно-палкий воїн узяв його в руки. В одну мить він закріпив тятиву, схопив усі п'ять стріл і вразив мішень, яка через хитромудре обладнання впала додолу. Небеса оголосилися гучними лементами, громове ревіння піднеслося над юрбою глядачів. Володар небес вилив квітковий дощ на голову винищувача нечестивих – Арджуни. На всіх трибунах, радіючи, махали одягом, захоплено, а деякі осудливо кричали, з висоти падали квіткові дощі, вистеляючи землю пелюстками небесних квітів. Заграли оркестри, складені із сотень інструментів, розповідачі казок, співаки й літописці почали вишуканою мовою, милозвучними голосами вихваляти вражаючу подію, свідками якої вони стали. Побачивши цей подвиг, зроблений Арджуною, винищувач ворогів Друпада відчув велике задоволення. Разом з усім своїм військом він готовий був, у випадку потреби, прийти на допомогу героєві.

Доки тривало загальне сум'яття, всеправедний Юдхіштхіра разом із кращими з людей, близнюками, швидко повернувся у своє житло.

Побачивши, що мішень вражена, і помітивши, що Арджуна своєю блискучою пишнотою нагадує Індру, Драупаді узяла білу квіткову плетеницю, призначену для її обранця, і ласкаво посміхаючись, направилася до сина Кунті. Поки брахмани підносили хвалу й віщали почесті переможцеві, – адже він здійснив воістину нечуваний подвиг! – разом зі своєю новою, тільки-но завойованою у важкому змаганні дружиною, Арджуна покинув арену.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Коли цар Друпада вирішив видати свою дочку за великого духом брахмана, що завоював її руку, зібрані там царі, розлютившись почали переглядатися.

- Зневажаючи всіма нами - царями, начебто ми якісь знехтувані людці, цей цар Друпада прагне віддати Драупаді, кращу з жінок, простому брахманові. Уб'ємо ж цього злостивого царя, що дозволяє собі так зневажати нами. Своїми вчинками він доводить, що не гідний ні шани, ні хоча б поваги, яка належить старшим. Уб'ємо ж цього нечестивця прямо зараз, разом з його сином, бо він царененависник. Спочатку він запрошує всіх володарів до себе в місто, вшановує їх почестями, влаштовує на їх честь розкішний бенкет, а потім принижує!

Як повірити, що на цих зборах царів, подібних раді богів, він не знайшов жодного володаря, якого б вважав гідним своєї родини? Мудреці не мають такого привілею – вибирати собі в дружини царівен. У Ведах сказано, що сваямвара влаштовується лише для людей царського стану. Якщо ж ця чарівна дівчина не знайде серед нас, о царі, жодного, гідного собі, кинемо її в багаття й роз'їдемося по своїх царствах.

Одначе ми в жодному разі не можемо вбити цього брахмана, який викликав на себе наше невдоволення через свою незрілість, або жадібність. Адже ми правимо нашими царствами, витрачаємо наші багатства, ростимо наших синів і онуків, та й взагалі живемо на світі лише заради святих брахманів.

Але все-таки ми повинні виключити всяку можливість подібної образи царів у майбутньому. Ми маємо відстояти священні права військового стану, щоб надалі жодна сваямвара не закінчувалася так, як ця.

Висловивши свої думки, ці подібні тиграм царі, нетямлячись від обурення, з палицями в руках, кинулися на Друпаду, щоб схопити його. Бачачи, що розлютовані царі вже готові пустити в хід луки й стріли, Друпада з жаху кинувся бігти й укрився серед брахманів. Царі, що як оскаженілі слони, кинулися в погоню, але на шляху в них встали два могутніх сина Панду, підкорювачі ворогів.

Цього царі вже не могли витерпіти. Зі зброєю в закованих у наручи руках, з єдиною метою – убити своїх супротивників, вони кинулися на Арджуну й Бгімасену, двох синів старого царя Куру. Бгіма, однак, був воїном надзвичайної сили, здатним на вражаючі діяння, його напад був стрімким, як блискавка. Голими руками цей боєць, що не має собі рівних, вирвав із землі велике дерево й відразу, як величний слон, очистив його від листя, щоб листя не зм'якшувало ударів. Стоячи поруч із Арджуною, розмахуючи своєю новою зброєю, яку міцно тримав у своїх довгих, величезних руках, Бгіма, ця гроза ворогів, стояв, як жахливий бог смерті, чий жезл несе всім погибель.

Ставши свідком зробленого Арджуною подвигу, який вимагав воістину надлюдської спритності й розуму, а потім і тієї незбагненно доблесної відсічі, яку виявив ворогам Бгіма, брат Арджуни, Господь Крішна, відомий також під іменем Дамодари, повернувся й сказав Своєму безмірно могутньому братові Баларамі, озброєному плугом:

– Мій любий Санкаршано, Мій брате, той із двох бійців, що своїми рухами нагадує збожеволілого тура і що зумів натягнути могутній лук височиною з пальму, – Арджуна. Це так само безсумнівно, як те, що я всепроникаючий Васудева. А той, що перепинив шлях охопленим диким гнівом царям і з такою легкістю вирвав дерево, – Бгімасена, що виступає в ролі людини, хоча жодна людина на землі не має достатньої сили, щоб повторити те, що він зробив.

Той же, що покинув арену ще раніше, – з більш тендітною будовою, з ходою великого лева, хоча й скромний у поведінці, зі світлою шкірою, з великими, подібними  пелюсткам лотоса очима, з довгим гарним носом, що надає гідність його обличчю, безсумнівно, о непогрішний, цар чесноти – Юдхіштхіра.

Двоє близнюків, схожих на молодих богів війни, очевидно, сини Ашвінів. Я чув, що сини Панду та їх мати Прітха зуміли врятуватися з палаючого смоляного будинку.

Вірячи словам Свого молодшого брата Крішни, Господь Баларама, колір шкіри якого настільки ж світлий, як найчистіша хмара, сказав Йому:

- Я дуже щасливий, що з милості Провидіння, сестра нашого батька Прітха та її сини, кращі з Куру, усі врятувалися.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Могутні брахмани, потрясаючи своїми оленячими шкірами й глечиками, сказали цареві Друпаді:

- Тобі нема чого страшитися. Ми поборемося з ворогами.

Почувши ці слова мудреців, Арджуна посміхнувся й сказав їм:

- Прошу вас, відійдіть убік, будьте тільки глядачами. Подібно тому, як відлякують отруйних змій мантрами, я спершу зупиню цих розлютованих кшатріїв, а потім розсію їх сотнями своїх влучних стріл.

Узявши лук, який він отримав у нагороду, Арджуна, який був маха-ратхою, встав поруч зі своїм братом Бгімою, нерухомий, немов гора. Як безстрашні слони, що нападають на ворожу череду, обидвоє відважних братів ринулися на охоплених гнівом воїнів на чолі з Карною, який був надзвичайно лютий. Вінценосці та їх наближені оголосили:

- В бою можна вбити навіть брахмана, якщо він прагне боротися. Так говорить закон.

Карна з його дивовижною силою перепинив шлях Арджуні, вступивши в сутичку, точно одержимий войовничою відвагою слон, що бореться з іншим слоном за свою подругу. Шалья, могутній володар мадрів, вступив у бій із Бгімасеною. Дурьодхана та інші царі напали на брахманів, борючись, однак, обережно, у пів сили.

Сильно зігнувши лук, Арджуна пустив у нападаючого Карну три стріли. Карна, син Радхи, ледве не знетямився, коли в його панцир зі свистом ударили ці гострі стріли, тож став наближатися до свого ворога з великою обережністю. Обоє вони люто боролися, проявляючи воістину незвичайну вправність і стрімкість. Кожний завзято боровся лише за перемогу над іншим. Вони зверталися друг до друга повними значення короткими фразами: «Лишень подивися, як я відбив твій удар!», «Відчуй-но усю силу моїх рук!».

Усвідомивши, що на цій землі Арджуні немає рівних у володінні луком, Карна став боротися із ще більшою, ніж колись, люттю. Відбиваючи швидкі стріли Арджуни, він викрикував оглушливий бойовий клич, викликаючи захопленні відгуки в своїх соратників.

Карна сказав:

– Я цілком задоволений тим, як ти володієш зброєю, о найвідважніший з брахманів. В твоїх руках – велика міць, ти володієш усіма видами зброї. Ніщо не може тебе збентежити. О шляхетний мудрецю, а чи не втілена ти Дханур Веда або, либонь, Сам Парашурама? А можливо, ти Господь Індра чи навіть непогрішний Вішну? Щоб сховати своє справжнє обличчя, ти прийняв подобу брахмана й тепер борешся зі мною, використовуючи всю міць своїх рук. Якщо я розлютований, мені не може протистояти ніхто, крім самого Індри або Пандави Арджуни.

Вайшампаяна сказав:

На ці слова Карни Фальгуна Арджуна відповів:

- Я не втілена Дханур Веда, о Карно, і я не могутній Парашурама. Справа зовсім проста, я кращий з бійців-брахманів, самий вправний у володінні зброєю. Гуру навчив мене користуватися зброєю Брахми, а також зброєю винищувача міст Індри. Тому перемога буде за мною, о доблесний воїне. Зміцни ж свою рішучість!

При цих словах Карна, син Радхи, великий воїн-колісничий, припинив двобій, зрозумівши, що не зможе здолати міць брахмана. Саме в цю мить, о царю, почався двобій між двома могутніми воїнами – Шальєю і Врікодарою Бгімою, кожний з яких, сп'янілий своєю силою, жадав перемоги. Вони билися один з одним, як велетенські божевільні слони. Кулак ударявся в кулак, коліно натикалося на коліно; вчепившись, вони тягали один одного по арені. І раптом, у самий розпал двобою, Бгіма обхопив свого супротивника руками, високо його зметнув і з розмаху жбурнув додолу. Брахмани просяяли посмішками. Однак, зваливши могутнього Шалью, ще більш могутній Бгімасена, цей кращий з людей, на загальне здивування, так і не наніс йому смертельного удару.

Після того як Шалья був повалений, а Карна заколивався, кшатрії засумнівалися, чи варто їм продовжувати бій. Оточивши Бгімасену, вони сказали:

- Ці тури-брахмани показали себе чудовими бійцями! Ми повинні дізнатися, де вони народилися й де живуть, бо лише такі бійці, як Парашурама, або Дрона, або Кріпу, син Шарадвана можуть протистояти в сутичці Карні. Точно так само протистояти Дурьодхані можуть лише Крішна, син Деваки, або шалено-палкий Фальгуна Арджуна. Шалья, цар мадрів, найсильніший з людей. Хто може боротися з ним, крім доблесного Господа Баладеви або Пандави Врікодари Бгіми? Давайте відкладемо бій із цими брахманами, укладемо перемир'я. Коли ми довідаємося, хто вони такі, ми продовжимо бій.

Уважно спостерігаючи за Бгімою, Шрі Крішна впевнився, що він і Арджуна – сини Кунті. Тому Він переконав усіх воїнів, що сваямвара була проведена чесно, і тим самим запобіг поновленню битви. Шляхетні царі були досвідченими воїнами й, вислухавши доводи Господа Крішни, вони повністю відмовилися від своїх войовничих намірів і вельми здивовані роз'їхалися по своїх царствах.

Вертаючись зі свята, по дорозі додому царі говорили:

- В цім змаганні верх узяли брахмани. Царівна Панчали тепер живе серед брахманів, бо вона їх обраниця.

Між тим, оточені одягненими в оленячі шкури брахманами, Бгімасена й Арджуна не могли рушити з місця. Нарешті, ці два герої роду людського вибралися з юрби, яка їх тісно оточувала, в той час як їхні вороги уважно спостерігали за ними, котрі в сяйві своєї краси стояли серед схвильованого збіговиська, з невідступно прямуючою за ними Драупаді. Мати Пандавів знала тільки, що її сини відправилися збирати милостиню й що вони десь затримуються. Їй уявлялися всілякі нещастя, які могли їх спіткати. «Сподіваюся, що їх не упізнали та не вбили сини Дхрітараштри, адже вони кращі з Куру, – подумки молилася вона. – А може бути, на них напали жахливі ракшаси, що володіють незбагненними здібностями й ніколи не вибачають ворогам. Але Великий Вьяса оголосив, що мої сини завжди й усюди будуть здобувати перемогу. Не міг же він помилитися."

Повна любові до своїх синів, Прітха тривожилася про них майже до самого вечора, коли вернувся переможець ворогів Арджуна. Як яскраве сонце, що сяє серед хмар, він увійшов, оточений з усіх боків брахманами, кожний з яких зрів перед собою Абсолютну Істину.
Кунті випадково радить Пандавам зробити Драупаді своєю загальною дружиною

Шрі Вайшампаяна сказав:

Два піднесені духом сина Прітхи, ці кращі з людей, вельми зраділі повернулися в майстерню гончаря й, побачивши, що Прітха в хаті, жартівливо сказали їй, показавши на Драупаді:

- А ось і наша «милостиня».

Кунті була всередині майстерні й, не дивлячись на синів, відповіла: – Поділіть її між собою.

Побачивши, що вони привели із собою молоду дівчину, вона відразу викрикнула:

- Яку жахливу річ я сказала!

Збентежена своєю, як їй здалося, блюзнірською обмовкою, Кунті узяла щасливу Драупаді за руку, підвела її до Юдхіштхірі й сказала:

- Два твої молодші брати привели в будинок юну дочку царя Друпади й, поглинена своїми думками, я сказала як звичайно: «Поділіть милостиню між собою». О кращий з Куру, що зробити, щоб мої слова не виявилися неправильними, бо я не можу брехати? І так, щоб гріх не впав на безгрішну дочку царя Панчали?

Юдхіштхіра з його надзвичайним розумом на якийсь час задумався, потім, намагаючись підбадьорити зажурену Кунті, безстрашний Куру сказав завойовникові багатств Арджуні:

- Ти завоював руку Драупаді, о Пандаво, тому ти й повинен стати чоловіком царівни. Розпаліть же священне багаття. Зробіть належне жертвопринесення, щоб твій із Драупаді шлюб було узаконено.

Арджуна сказав:

- Не змушуй мене порушувати принципи благочестя, мій царю. Те, що ти пропонуєш, аж ніяк не є однією з тих праведних справ, до яких прагнуть люди. Перше право належить тобі, старший брате, потім йде міцнорукий Бгіма, вершитель незбагненних подвигів. Потім я й нарешті Накула й син Мадри, Сахадева. Врікодара, близнюки, ця дівчина і я, о царю, усі ми в твоїй владі. Тому ти повинен ретельно обміркувати теперішнє положення й вчинити так, як того вимагають наша чеснота й добра слава. І, звичайно, щоб цар Панчали залишився задоволений. Звели лишень, а ми всі готові підкоритися.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Усі Пандави разом подивилися на дивно прекрасну Драупаді, що стояла перед ними, потім обмінялися довгими поглядами, причому кожний відчував, що його серце скорене юною красунею. Коли всі Пандави, ці сповнені безмірної сили герої, знову спрямували погляди на Крішну, глибока любов не тільки заполонила їхні серця, але й захопила в полон очі, вуха й усі почуття. Незвичайно привабливе тіло царівни Панчали створив сам творець цього світу, тому всі були зачаровані її найрідшою красою й стрункістю. Серед усіх жінок не було жодної, що могла б зрівнятися з нею своєю принадністю.

Юдхіштхіра зрозумів, що думки всіх Пандавів поглинені невідхильно гарним виглядом Драупаді, й він добре пам'ятав, що було сказано дідом Двайпаяною Вьясою із приводу їх майбутнього одруження.

– Щиросердна Драупаді повинна бути нашою загальною дружиною, – сказав він братам. – Це єдиний шлях уникнути глибоких розбратів.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Пандави міркували про рішення свого брата, старшого сина Панду. В глибоких роздумах вони обмірковували кінцеву мету й значення цього рішення, тому ці найвправніші з воїнів сиділи в повній безмовності.

Між тим Господь Крішна, цей герой із громади врішни, упізнавши героїв Куру, відправився разом з Господом Баларамою в гончарну майстерню, щоб побачити цих доблесних людей.

Прибувши в гончарню, Крішна й Баларама побачили Юдхіштхіру з його довгими могутніми руками: він сидів перед ними, вільний від усякої ненависті, в оточенні сяйливих, як полум'я, братів. Наблизившись до Юдхіштхірі, благочестивішому з людей, Господь Крішна, відомий також під іменем Васудеви, з повагою припав до стіп законного царя Куру й сказав:

- Я Крішна.

Шрі Баларама також торкнувся ніг Юдхіштхіри, а царевичі Куру радісно вітали Крішну й Балараму. Обидва володарі з роду Ядавів доторкнулися також до ніг Своєї тітки Кунті, сестри Їх батька. Цар Юдхіштхіра, який ні в кому не бачив ворога, довідався у Господа Крішни про Його гаразди й, розповівши про стан своїх справ, запитав:

- Шановний Крішно, ми ретельно приховуємо від усіх, хто ми такі. Як же Ти упізнав нас?

Господь Крішна, посміхнувшись, відповів:

- Вогонь, навіть якщо він жевріє під золою, завжди можна розпізнати, о царю. Хто із усього роду людського, крім шляхетних синів Панду, міг би здійснити подібні подвиги? Хвала Небесам, ви, Пандави, усі врятувалися від пожежі, й хвала Небесам, що грішний син Дхрітараштри та його радник так і не змогли здійснити задумане. Хай огорне вас усіх благословення за те, що, навіть ховаючись, ви набираєтеся сил і квітнете, сяючи, як розполум'яніле багаття. А зараз Ми повернемося до Нашого дому, аби ніхто не міг провідати, хто ви такі.

І під напуттям старшого Пандави, Господь Крішна, власник невичерпних багатств, швидко пішов разом зі Своїм братом Шрі Баладевою.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Коли Бгіма й Арджуна верталися в гончарню, за ними непомітно йшов Дхріштадьюмна, царевич Панчали. Так само непомітно розставивши своїх людей навколо майстерні, він сів поблизу, щоб спостерігати за всім, що відбувається.

Коли настала ніч, Бгіма, винищувач ворогів, Арджуна й могутні близнюки радісно віддали Юдхіштхірі зібрану ними милостиню. Потім, в належний час, добродушна Кунті сказала дочці Друпаді:

- А тепер, мила дівчино, першу порцію всього зібраного запропонуй Верховному Господу, ще одну порцію подай вченому брахманові. І якщо хто-небудь по сусідству потребує їжі, приділи їм дещицю. Потім швидко розділи все, що залишилося на дві половин: одну половину збережи для чотирьох братів, мене й себе, іншу, добра жінко, віддай Бгімі. Він той з моїх синів, що виглядає, як розлютований бик. Цей смаглявий парубок відрізняється могутньою статурою, він наш герой, але їсть він завжди дуже багато.

Прекрасна царівна вся сяяла від радості, яка переповняла її серце, свята молода без найменших сумнівів вислухала наставляння Кунті й зробила точно так, як та веліла. Вони всі повечеряли.

Потім Сахадева, син Мадри, уміло вкрив землю травою куша, усі герої застелили цей трав'яний покрив своїми оленячими шкурами й уляглися. Лягли вони головами в ту сторону світу, яка перебуває під благословенним заступництвом Агастьї. Кунті лежала спереду, а Драупаді в ногах у Пандавів так, ніби вона була подушкою для їхніх ніг, але це нітрохи її не бентежило, в неї й у думках не було засуджувати за це царевичів, найперших з Куру.

Лежачи на землі, могутні герої почали розмовляти, розповідати дивні історії про війська й правителів, про божественні види зброї, колісниці і слонів, про мечі, палиці й смертоносні бойові сокири. В той час, як царевич Панчали слухав ці історії, його люди дивилися на царівну Крішну, що лежала прямо на землі, без будь-яких зручностей.

Дхріштадьюмні не терпілося докладно розповісти своєму батькові Друпаді про все, що говорили в ту ніч Пандави та їх жінки, тож з першою ж нагодою він поспішив у палац.

Цар Панчали виглядав стурбованим і пригнобленим, бо він так і не впізнав в тих, хто повів його улюблену дочку, Пандавів. І як тільки повернувся Дхріштадьюмна, піднесений духом вінценосець негайно ж став його розпитувати:

– Хто повів мою дочку Крішну й де вона зараз? Чи не став її чоловіком муж з низької касти? Або вона в руках якого-небудь ізгоя? Або прислужує платникові податків-торговцеві? Або, може бути, моя голова потоптана ногою нечестивця? Невже царська квіткова плетениця впала на опоганену землю майданчика, де спалюють мертві тіла? Або, може вона увінчала собою людину гідну, що належить до царського стану, чи ще більш високому – брахманському? Або моя голова потоптана лівою знехтуваною ногою викрадача Крішни?

А може, як малюють мої мрії, син Панду живий і я поріднився з кращим з людей? Скажіть же мені правду? Хто цей могутній муж, якому тепер по праву належить моя дочка?

О, Вічитравірья був великим героєм серед Куру! Невже в його роді взяли гору сини? Невже це молодший син Прітхи зумів зігнути лук і вразити мішень?

Шрі Вайшампаяна сказав:

І тоді царевич Дхріштадьюмна, вінець і прикраса Панчали, з наснагою розповів батькові про все, що сталося, а також про те, хто став чоловіком Драупаді.

– Цей парубок з великими міднобарвними очима, в оленячій шкірі, гарний, немов бог, – той самий, що натягнув лук і вразив мішень. Хвалений з усіх боків кращими з брахманів, він швидко пішов. Тільки він не йшов, а прямував, точно Громовержець Індра, супроводжуваний усіма богами й провидцями, що проходить крізь збіговисько демонів, синів Діти.

Драупаді трималася за кінець його оленячої шкури, що волочився по землі, й він був схожий на могутнього слона, за яким іде його радісна подруга. І в цей момент, усі царі, почервонівши від обурення, напали на нього. Але серед усіх цих вінценосців раптом з'явився інший парубок, він розігнав лави всіх цих царів, невблаганний, як Смерть, що переслідує все, що дихає. І на очах у всіх царів, Ваша величносте, ці два незвичайні парубки, які сяють, як сонце й місяць, забравши нашу Крішну, відправилися на окраїну міста, до гончарні.

Йдучи назирці, я побачив сидячу жінку, яка нагадує полум'я багаття. Думаю, що це була їхня мати. Поряд сиділи троє могутніх молодих людей, що належать, очевидно, до однієї родини, і від них теж виходило вогняне сяйво.

Ті двоє, що вернулися зі сваямари, припали до ніг жінки й сказали Драупаді, щоб вона зробила те ж саме. Вони відразу познайомили із Драупаді всіх інших, а потім п'ятеро чоловіків відправилися збирати милостиню. Як тільки вони повернулися, зібрану ними милостиню узяла Драупаді, вона зробила приношення Господу й погодувала брахманів. Їжу, що залишився, вона подала літній жінці та її безстрашним синам і лише потім поїла сама. Потім усі вони лягли спати, а Драупаді лягла у них в ногах, начебто служачи їм подушкою. Спали вони на добре вироблених оленячих шкурах, постелених на траву дарбха. І ця їхня постіль видалася цілком придатною для сну.

Потім голосами, гучними, точно гуркіт серед хмар у день кінця світу, вони стали розповідати історії. І як добре вони розповідали свої дивні історії! І це були зовсім не ті історії, які розповідають торговці, або прості ремісники чи навіть брахмани. Про воїнів і битви ці герої безсумнівно говорили як найперші серед воїнів, о царю.

Очевидно, збулася наша заповітна надія, бо ми чули, що сини Прітхи врятувалися від пожежі. Якщо судити з того, з якою силою обранець Драупаді натягнув лук і з якою майстерністю вразив ціль, а також з того, як вони всі розмовляють один з одним, це напевно переодягнені Пандави.

Зрадівши, цар Друпада призвав свого жерця й велів йому передати п'ятьом героям таке послання:

- Ми повинні знати, хто ви, великі мужі, чи не сини ви Панду?

Жрець негайно ж поспішив в дорогу і передав Пандавам слово в слово все послання царя, в тій же самій послідовності, бо посланець добре розумів значення послідовності.

- Гідні з гідних, цар Друпада, володар цієї країни, волів би знати про вас усе, бо цар безмірно щасливий, що одному з вас удалося вразити мішень.

Цар просить, щоб ви розповіли про своє походження й про те, до якої громади належите. Хай будуть осоромлені заздрісники, порадуйте моє серце й серця тих, хто коряться мені, царю Панчали.

Цар Панду був близьким другом царя Друпади, і Друпада любив його як самого себе. Цар Друпада тільки й мріяв, щоб його дочка стала невісткою царя Кауравів. О люди бездоганної будови, в серці царя Друпади завжди жило бажання, щоб Арджуна з його довгими могутніми руками поєднався з його дочкою священним шлюбом. Таке було бажання серця Друпади.

Передавши послання царя, жрець встав перед Пандавами в смиренній позі. Юдхіштхіра звів очі на нього й велів Бгімі, який стояв поруч:

- Ми повинні вшанувати цю людину омиванням ніг і дарунками. Він царський жрець царя Друпади, і йому мають бути віддані найвищі почесті.

Бгіма в точності виконав веління старшого брата, о царю, і жрець із гідністю прийняв віддані йому почесті. Його зручно посадили, а потім Юдхіштхіра сказав йому:

- Цар Панчали видав заміж свою дочку, виконуючи релігійний обов’язок, а разом і заповітне бажання. Вседоблесний цар Друпада обіцяв, що віддасть царівну, як свій царський дарунок, і він стримав своє слово. Немає ніякої необхідності цікавитися, до якого стану ми належимо, чим добуваємо собі їжу, яка наша родина або її походження. Мій великий духом брат натягнув лук і вразив мішень на очах у всіх земних царів, він чесно завоював руку Драупаді, й вона була справедливо віддана йому.

В цій ситуації царю Панчали аж ніяк не слід ремствувати й страждати різними побоюваннями. Ти сказав, що цар Друпада вже давно хотів видати свою дочку за сина Панду, і бажання його величності неодмінно здійсниться. Шановний брахмане, підібрати гідного нареченого такій царівни було справою майже немислимою. Жоден невмілий або слабка людина ніколи б не натягнула цього лука. Яким чином могла б людина, що не має досвіду у володінні зброєю, низького народження, вразити таку мішень? Тому немає ніяких причин, щоб цар Панчали турбувався про долю дочки. До того ж, жодна людина не може спростувати той факт, що мішень була вражена й збита.

Юдхіштхіра ще не скінчив говорити, як від царя Панчали прибіг ще один посланець, який повідомив, що все вже готове до бенкету.

Драупаді приймає Пандавів
Посланець сказав:

- Із приводу заміжжя дочки й на честь нареченого та його рідних, цар Друпада влаштовує багатий бенкет. Він наполегливо просить, щоб ви всі, завершили свої релігійні обов'язки й разом із Драупаді, негайно прибули на цей бенкет. Він надіслав за вами гідні царів колісниці, запряжені чудовими кіньми й прикрашені золотими лотосами. Вам усім слід сісти на ці колісниці й відправитися в палац царя Панчали.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Посадивши царського жерця на першу колісницю, законні володарі Куру сіли на інші великі колісниці й, узявши із собою Кунті й Драупаді, відправилися в дорогу. Цар Друпада, вислухавши передані йому жерцем слова Юдхіштхіри, в надії встановити, хто ж його гості, чи бува не володарі Куру, приготував різні дарунки, призначені для різних станів. Гостей чекали плоди й усяка проста їжа, що подається брахманам, гарні квіткові плетениці, щити, броні й царська сідла. Їх чекали також корови, мотузки й різні знаряддя праці, що використовуються хліборобами. Були заготовлені й усі інструменти й матеріали, які використовують ремісники й торговці. Зібрав цар і все необхідне для тілесних вправ і розваг.

Оскільки Дхріштадьюмна припустив, що вони воїни, цар в особливо великій кількості приготував дарунки, призначені для воїнів. Тут була прекрасно вироблена броня для коней, яких запрягаються в колісниці, великі мечі, яскраво пофарбовані колісниці різного виду, відмінні луки, найкращі стріли й оброблені золотом піки й списи. Були тут також дротики, пращі, бойові сокири, словом, усе, що використовується в битвах і, крім цього, безліч ліжок і крісел вишуканої обробки.

Узявши за руку святу Драупаді, Кунті відправилася на заповідну жіночу половину палацу, де дружині царя Кауравів, Панду, виявили щирий та пишний почесний прийом. Тим часом цар, його сини й радники, близькі друзі родичі й усі царедворці вперше отримали можливість бачити Пандавів зблизька. Дивлячись на їхню левину ходу, на великі, як у могутніх биків, очі, на масивні, закутані в оленячі шкури плечі й на схожі на величезних зміїв довгі руки, цар і його наближені сповнилися радості.

Доблесні брати сіли в чудові крісла із прикрашеними різьбленням лавочками для ніг. Зіткнувшись із цією царською розкішшю, вони не виявили ні найменшого хвилювання. Вони не відчували ніякого подиву або замішання, дивлячись на розкладені перед ними багаті дарунки. Сівши відповідно до віку, ці шляхетніші з людей спокійно сиділи в своїх кріслах.

Численні слуги, служниці та кухарі, усі в бездоганно чистих однакових одягах, сталі подавати їм різні страви, як  найпростіші, так і вишукані, для царів, у срібних та золотих чашах і блюдах. Герої-Пандави поїли до повного насичення. Сповнившись довіри до Друпади, вони відчули себе спокійно й дуже весело. Пройшовши повз багато прикрашені дорогі дарунки, вони кинулися прямо до куп усіляких видів зброї, бо народилися на цей світ, щоб бути воїнами.

Друпада, його син і головні радники відразу ж помітили їх вибір і наблизившись до синів Кунті, які були синами й онуками вінценосців, радісно вшановували їм вищими почестями.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Блискучий володар Панчали підкликав до себе Юдхіштхіру, сина царя, і вітав його, як звичайно прийнято вітати брахманів, людей із щедрою, відкритою душею. Він запитав у сяючого сина Кунті:

- Звідки нам знати, чи воїни ви, чи брахмани, вправні у своїй справі торговці, або ви породжені від жінки з нижчої касти? Або ж ви сіддхи, що досягли досконалості й мандрують по всьому білому світу, виявляючи свої магічні здібності, сіддхи, що зійшли з небес, щоб зустрітися з моєю дочкою Крішною? Скажи ж нам щиру правду, пане, бо наші душі обтяжені важким сумнівом. Ми хочемо знати, хто ви такі, розсій же, до нашого задоволення, усі сумніви. Сподіваюся, палкий воїне, нам приготовано прекрасний і шляхетний жереб? Прошу тебе: скажи правду, бо висловлена в стані царів правда променить чудовим світлом, сіяючи більш яскраво, ніж жертвопринесення або роздача дарунків. В той же час очевидно, що олжа ні в якій мірі не приваблює людей шляхетних. Я бачу, що ти справжній воїн, бо ти сяєш, немов боги, і після того, як я вислухаю твої слова, я зможу влаштувати належне весілля.

Магараджа Юдхіштхіра сказав:

- Мій шановний царю Панчали, перестань сумувати, тобі слід скоріше радіти, бо, поза сумнівом, збулося твоє заповітне бажання. Ми всі царської крові, о царю, сини великого духом Панду. Знай, що я старший син Кунті, ці двоє Бгіма й Арджуна. Саме вони перемогли в сутичці за руку твоєї дочки, відбивши напад усіх вінценосців. А ці двоє, що стоять поруч з твоєю дочкою Крішною, близнюки, сини Мадри. Хай розсіється сум в твоєму серці! О кращий з царів, ми всі кшатрії, і доля твоєї дочки подібна долі лотоса, перенесеного з одного чистого озера в інше. Я говорю тобі, магараджо, чисту правду, тому що ти пане, наш гуру й наш надійний притулок

Шрі Вайшампаяна сказав:

Від великої радості цар Друпада не міг бачити навіть того, що було перед ним, і хоча він хотів був належним чином відповісти Юдхіштхірі, він не міг вимовити ні слова. На превелику силу, однак, безстрашний старий воїн стримав свою бурхливу радість і відповів, як личить шляхетному цареві. Потім праведний володар запитав, яким робом Пандавам удалося втікти від тих, хто бажав їх убити, і старший брат розповів усе докладно.

Вислухавши розповідь сина Кунті, цар Друпада засудив участь в таких несправедливих справах Дхрітараштри й висловив своє співчуття й підбадьорення Юдхіштхірі. Красномовний Друпада обіцяв, що докладе усіх зусиль, щоб допомогти Пандавам повернути за правом приналежне їм царство. На прохання царя Кунті, Драупаді, Бгімасена, Арджуна й близнюки, разом з Юдхіштхірою, оселилися в царському палаці, о царю, оточені турботами й шановані Друпадою.

Після того як вони добре відпочили й відновили свої сили, до них, зі своїми синами, прийшов цар Друпада й сказав:

- Сьогодні царевич Куру повинен з’єднатися священним шлюбом з моєю дочкою. Це святий день, і міцнорукий Арджуна не повинен упускати доброї нагоди.

Цар Юдхіштхіра, син Дгарми, сказав:

- Будучи старшим братом, першим, о царю, повинен одружитися я.

Цар Друпада сказав:

- Добре, поєднайся з моєю дочкою ти, пане, або нехай це зробить хто-небудь інший, за твоїм вибором.

Юдхіштхіра сказав:

- Драупаді буде нашою загальною дружиною, бо так вирішила, о царю, моя мати. Я в цей час неодружений, як неодружений і Пандава Бгімасена. Руку твоєї дочки, цієї безцінної перлини, завоював Арджуна, і ми всією родиною, о царю, вирішили розділити цей безцінний скарб нарівно. О кращий з правителів, у нас немає ніякого бажання розірвати цю угоду. Відповідно до наших релігійних принципів Крішна буде нам загальною дружиною. Тож нехай вона, стоячи перед священним вогнем, з’єднається з кожним з нас.

Цар Друпада сказав:

- Найдорожчий царевичу Куру, один цар, як це встановлено, може мати багато дружин, однак немає такого закону або звичаю, щоб багато царів одружилися на одній-єдиній жоні. Ти людина праведна й благочестива, Каунтеє, і тобі не слід чинити, як безбожникові, порушуючи настанови Вед і вимоги загальноприйнятої моралі. Чому ви прийшли до подібного рішення?

Юдхіштхіра сказав:

– Чеснота – поняття вельми й вельми непросте, магараджо, і ми не завжди знаємо, до чого вона може нас привести. Але твердо переконані в своїй правоті, ми слідуємо крок за кроком по стежці наших шановних попередників, людей більш великих, ніж ми. Я ще ніколи не вимовив ні слова неправди, і в моїх думках ніколи не було нічого безбожного. Я тільки повторив тобі слова моєї шанованої матері, що збігаються й з моїми власними переконаннями. Задумане нами цілком відповідає дгармі, о царю, і тобі слід прийняти це, не вдаючись у подальші міркування. Відкинь геть усі сумніви, о володарю.

Цар Друпада сказав:

- Ти, твоя мати й мій син Дріштадьюмна спільно обговоріть, як зробити в цьому випадку, і те, що ви приймете, буде виконане завтра вранці.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Зібравшись разом, о Бгарато, вони стали обговорювати положення, що створилося, аж раптом перед ними став Двайпаяна Вьяса.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

З появою святого Вьяси всі Пандави й прославлений цар Панчали встали, щоб вітати й вшанувати його належним чином. Відповівши на їхнє вітання, він розпитав їх про здоров'я й гаразди, потім великий мудрець сів на сяючий золотом стілець. З дозволу Шріли Вьяси, усі ці знамениті люди сіли на такі ж вишукані стільці. Трохи згодом цар Друпада, син Прішати, добрим і доброзичливим голосом запитав у великого мудреця:

- Чи може одна жінка стати дружиною багатьох чоловіків, не порушуючи нашого релігійного закону? Поясни це, пане, нам усім.

Шріла Вьяса сказав:

- З першого погляду це насправді виглядає як порушення релігійного закону, майже як насмішка над ним, виглядає як щось несумісне з Ведами й загальноприйнятою мораллю. Я хотів би вислухати, що ви всі думаєте з цього приводу.

Цар Друпада сказав:

- Я вважаю, що це безбожна справа, яка суперечить святим писанням і загальноприйнятій моралі. Одна жінка не може стати дружиною багатьох чоловіків, о кращий з брахманів. Наші предки, люди великі й вчені, завжди відкидали звичай багатомужжя. Багатомужжя не може відповідати санатана-дгармі, вічному закону Бога. Тому я маю глибокі сумніви із приводу його виправданості й законності. Боюся, що ніхто не зможе переконати мене в тому, що ця справа благочестива.

Дхріштадьюмна сказав:

- О шляхетний двічінароджений, яким чином старший брат, що неухильно йде духовною стежкою, може зазіхати так відкрито на дружину молодшого? О брахмане, багатий подвижництвом, яким би непростим і важким не було поняття про чесноту, ми не в змозі зрозуміти, як воно може служити виправданням багатомужжя. Однієї рішучості недостатньо, щоб справу безбожну перетворити в боговгодну. Тому я аж ніяк не переконаний, що люди, які дотримуються однієї з нами віри, мають право робити подібне. Драупаді жодним чином не повинна стати дружиною п'ятьох чоловіків.

Юдхіштхіра сказав:

- Мій голос ніколи ще не вимовив ні слова неправди, мій розум відвернений від безбожництва, і однак я схильний зробити саме так, як пропоную, бо в подібному образі дій немає нічого безбожного. О всеправедний мудрецю, в Пуранах говориться, що якась брахманка Джатіла з роду Гаутами жила із сімома мудрецями. Ти прекрасно знаєш, що є законом і, звичайно ж, веління гуру є законом. А з усіх гуру найвищий - свята мати. Думаючи, що ми принесли милостиню, наша мати сказала: «Усе принесене поділіть нарівно». Тому я вважаю, що наше рішення відповідає дгармі, закону Добра.

Кунті Деві сказала:

- Юдхіштхіра завжди прямує стежкою праведності. Усе було так, як він сказав. Я відчуваю непереборний страх перед неправдою, я повинна бути врятована від неправди.

Шріла Вьяса сказав:

- Ти будеш врятована від неправди, добра жінко, бо цього вимагає вічний закон Божий. Я не прагну говорити перед усіма, а прагну поговорити з тобою наодинці, царю Панчали, тому що я маю пояснити тобі, що саме визначило цей релігійний обов’язок і чому слід вважати, що він відповідає вічному закону Бога, бо, як тільки-но заявив Каунтея, немає ніякого сумніву в тому, що пропонований шлюб цілком узгодиться з вимогами моралі.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вьяса, що є втіленням Самого Господа, встав, узяв царя за руку й пішов разом з ним до його світлиці. Пандави, Кунті й Дхріштадьюмна, син Прішати, не знаючи, що їм думати, в тривозі очікували на їхнє повернення. Між тим Двайпаяна Вьяса пояснив цареві, цьому великому мужу, чому саме релігійний закон допускає, щоб в однієї дружини було багато чоловіків.

Історія про п'ятьох Пандавів
Шріла Вьяса сказав:

- Колись, у часи колишні, у священному лісі Найміши боги займалися жертвопринесенням. Яма, володар смерті, син Сонця, присвятив себе омолоджуванню тварин у священному вогні. Після того як Яма пройшов необхідну для цього обряду ініціацію, він не умертвив жодної живої істоти, бо брав участь у цій релігійній церемонії. Позаяк згубні наслідки Часу перестали позначатися й ніхто не вмирав, живі істоти сильно розплодилися.

Тоді Господь Індра, Варуна, Кубера, садхьї, рудри, васу, Ашвіни й інші боги такого ж високого становища, відправилися всі разом побачити правителя космосу – Праджапаті. Усі разом, однією групою, вони сказали гуру світів:

- Від необмеженого розмноження людських істот виникає велика небезпека. Стривожені цією небезпекою й бажаючи знайти який-небудь сприятливий вихід, ми прийшли до тебе, пане, просити про допомогу.

Брахма сказав:

- Ви всі безсмертні боги, яка небезпека може виникати для вас від людських істот? Вам не має завдавати страху те, що відбувається в суспільстві смертних.

Бога відповіли:

- Яма поглинений зараз жертвопринесеннями, тому людські істоти не вмирають. Зараз він зайнятий однією справою, але як тільки він закінчить її, то Час знову почне забирати людські істоти. Ви, боги, доручили йому духовну працю, і у вашій силі він знайшов нову силу, та за допомогою цієї нової сили, яка з особливою невблаганністю виявить себе серед людей, він буде класти межу людським життям.

Шріла Вьяса сказав:

- Вислухавши це повчання від свого старшого бога, посланці богів повернулися туди, де відбувалися загальні збори богів, які з усією своєю могутністю здійснювали жертвопринесення. В річці Бхагіратсі (Ґанзі) вони побачили золотавий лотос. Усі були здивовані, і самий безстрашний з них, Індра, відправився до земних джерел ріки, де побачив сяючу як полум'я жінку. Стоячи в ріці, жінка плакала й просила води, щоб утамувати спрагу. Її сльози, одна за одною падаючи в священну ріку, перетворювалися на золотаві лотоси. Дивлячись на це дивне видовище, Громовержець Індра підійшов ближче й запитав жінку:

- Хто ти така? Чому плачеш? І яким чином твої сльози перетворюються в золотаві лотоси? Прошу тебе: розкажи мені всю правду.

Жінка сказала:

- Я розповім тобі, Індро, хто я така насправді й чому, переслідувана невдачами, плачу. Іди за мною, о царю, і ти побачиш, хто є причиною моїх сліз.

Шріла Вьяса сказав:

- Індра пішов слідом за нею й біля вершини царя гір побачив гарного, ще незрілого юнака, що сидить на троні. Оточений з усіх боків юними подругами, він грав у кості. Індра, володар богів, сказав йому:

- Знай, що цей всесвіт мій, тому що світ в моїй цілковитій владі. Я його володар.

Юнак був цілком поглинений грою в кості, й тому Індра вимовив ці слова із гнівом.

Юнак, який також був богом, просто посміхнувся й підняв очі на Індру. І як тільки він глянув на нього, Індра відчув, що не може ворухнути ні рукою, ні ногою, він став нерухомим, ніби стовбур дерева.

Скінчивши грати в кості, юнак сказав плачучій богині:

- Підведи його ближче, і ми постараємося позбавити його від надмірної гордині.

Ледве богиня доторкнулася до Індри, як його руки й ноги втратили всяку силу, й він впав на землю.

- Ні за яких умов ніколи більше не чини так, Індро. А тепер розчахни цю велику гору, о царю, бо твоя міць і доблесть воістину безмірні, й увійди в її надра, де ти знайдеш таких же, як ти, богів, що сяють, як сонце.

Відкотивши назад вершину величезної гори, Індра побачив чотирьох інших богів, що не поступаються йому своєю блискучою пишнотою.

Дивлячись на них, він засмучено вимовив:

- Невже я стану таким же, як вони?

Тут гірський бог, який був втіленням Шиви, широко розкрив свої повні гніву очі й сказав Індрі, що стояв із громовою стрілою в руці:

- Увійди в цю печеру, Індро, бо всі твої численні жертвопринесення не виправдовують тієї образи, яку ти наніс мені як бездумний молодик.

При цих словах могутнього бога володар богів, відчув непереборну слабкість у всіх своїх кінцівках і затремтів, немов баньяновий лист на гірському вітрі. З лицем, повним смиренності, і молитовно складеними руками, все ще продовжуючи тремтіти від зненацька звернених до нього слів, він відповів суворому небесному володареві, що є в численних ликах:

– Мій пане, сьогодні ж поклади цьому кінець – знайди який-небудь вихід.

Тримаючи в руках страхітливий лук, небесний володар відповів зі сміхом:

- Для тих, хто поводиться подібним чином, немає порятунку. Тут перебувають твої попередники, заходь же глибше в печеру й лягай. Цьому безсумнівно буде покладений кінець, для всіх вас, бо, пройшовши через утробу людської матері, ви народитеся в людській подобі, зробите безліч жахливих справ і згубите юрби людей. А потім ви знову піднесетеся на планету Індри, яку колись досягали за допомогою славних справ. Усе сказане мною збудеться, як і ще багато чого іншого.

Колишні Індри сказали:

- Ми зійдемо з планет богів на планету людей, де з волі Провидіння душа сильно обмежена у волі. Але тільки нехай зачнуть нас боги. Ми просимо, щоб нашими батьками були бог справедливості, бог вітру, нинішній Індра й близнюки Ашвіни.

Шрі Вьяса сказав:

- Вислухавши їх, Господь Індра звернувся до одного з найперших богів з такими словами:

- Ти прагнеш, щоб ми, Індри, зійшли на землю й здійснили волю твою, але я маю достатню могутність, щоб створити й наділити всіма необхідними якостями ще одного бога, який і буде відсутнім п'ятим серед твоїх посланців.

Бог, який тримав у руках згубний лук, почув прохання всіх Індр і, спонукуваний шляхетністю, обіцяв, що їх дружиною під час перебування у світі людей буде одна-єдина жінка, втілення богині процвітання Лакшмі, бажана усьому світу. Потім бог відправився разом з п'ятьма Індрами побачити Верховного Господа Нараяну, якому служать усі істоти, і коли Верховний Господь схвалив усе, про що вони домовилися, усі п'ятеро зійшли на землю.

Потім Господь Харі виявив свою різноликість і став у двох втіленнях Верховної Особистості Бога, Господа творця, Брахми. Господь з'явився у своєму світлому вигляді як Баладева й у своєму темному – як Крішна. Матерями цих втілень були Рохіні й Девакі з династії Яду, представники якої мали здатність народжуватися на землі. Як говориться в деяких коментарях - Господь Харі висмикнув два волоски, один білий, а інший чорний, і сказав:

– Нехай два ці волоски стануть зародками в утробах двох жінок з роду Ядавів – Рохіні й Девакі.

Один із цих волосків став Баларамою, а другий – Крішною, Кешавою.

Ці Індри, колись укладені в печері на вершині гори, з'явилися в цей світ могутніми Пандавами, тоді як Пандава Арджуна – втілена частина останнього Індри. Таким чином, о царю, ті, хто народилися Пандавами, колись були правителями всесвіту, бо всі вони були царями богів – Індрами. А божественно прекрасна Драупаді, ще раніше призначена їм у дружин, втілення богині процвітання – Лакшмі.

Тільки незбагненною могутністю Бога можна пояснити те, що після здійснення належного обряду на землі з'явилася жінка, що сяє, немов сонце й місяць, жінка, чиї пахощі розноситься далеко? Щоб зробити тобі приємність, о царю, я подарую тобі зовсім незвичайний дарунок: дам можливість побачити синів Кунті в їхній колишній божественній подобі, яку вони отримали завдяки своєму благочестю.

Шрі Вайшампаяна сказав:

І Шріла Вьяса, чистий духом мудрець, вершитель незвичайно великодушних діянь, власник великої отриманої подвижництвом могутності, наділив царя божественним прозрінням, і той побачив усіх синів Панду в їх колишній подобі. Цар побачив п'ятьох юнаків у небесній подобі правителів космосу, усі вони були дивно гарні собою, кольору полум'я й сонця, широкоплечі, у дорогих прикрасах і квіткових плетеницях і золотих шоломах. На цих златотканих небесних вбрання не було ні порошини пилу, усі Індри були в сяючих безцінних намистах і яскравих квіткових плетеницях. Наділені всіма благими гідностями, вони здавалися втіленням самого Шиви, або небесних васу й адітьїв.

Дивлячись на прекрасні подоби колишніх Індр, цар Друпада був здивований і обрадуваний. Завдяки безмежній могутності Господа, цар побачив також досконале й прекрасне втілення богині процвітання Лакшмі, жінки, рівної п'ятьом юнакам своєю духовною силою, красою й славою, призначену долею їм за дружину.

Побачивши таке велике диво, цар Друпада припав до ніг сина Сатьяваті й сказав йому:

- О мудрецю, піднесений духом, ти такий великий, що в дарованім тобою прозрінні немає нічого дивного або неймовірного.

Шріла Вьяса сказав:

- В лісі, де жили пустельники, жила дівчина, породжена від високого духом мудреця, і ця дівчина, хоча цнотлива й гарна, не могла знайти собі чоловіка, який був би її захисником. Однак своїм суворим подвижництвом вона зуміла здобути милість Шиви, і влещений нею Господь сказав:

- Проси в мене, чого бажаєш.

Одержавши таку обіцянку, дівчина сказала Богу, готовому й здатному виконати будь-яке її прохання:

- Я хочу мати чоловіка, наділеного всіма шляхетними якостями.

Цю відповідь вона повторила кілька разів.

Господь Шива був задоволений цією безневинною, благочестивою дівчиною й обіцяв виконати її бажання, сказавши:

- У тебе буде п'ять чудових чоловіків.

– Але я хочу мати лише одного гідного чоловіка, – заблагала дівчина.

В захопленні нею бог богів сказав приємним голосом:

- П'ять раз ти повторила: «Прагну мати чоловіка», і я в точності виконаю твоє бажання, добра жінко. Ти будеш мати п'ятьох чоловіків, і хай благословить тебе Господь. Але все це відбудеться, коли ти перейдеш в інше тіло.

І от, Друпадо, вона народилася твоєю дочкою, прекрасною, як богиня. Драупаді призначено долею мати п'ятьох чоловіків, і в цьому не буде нічого гріховного або сороміцького, бо її душа завжди буде чистою. Ця дівчина, втілення богині процвітання, зійшла з неба й народилася в час великого жертвопринесення, для того щоб стати загальною дружиною Пандавів. Здійснивши страшні за своєю суворістю подвиги, нині вона стала твоєю дочкою. Вона істинна богиня, ця чарівна дівчина, тому що, як і Пандави, створена для того, щоб радувати Бога. Своїми подвигами вона заслужила право стати дружиною п'ятьох чоловіків, і Творець послав її на землю, щоб вона вийшла заміж за Пандавів, чистих душею відданих слуг Господа. А тепер, вислухавши все це, царю Друпадо, вчини як мусиш.

Драупаді виходить заміж за п'ятьох Пандавів
Цар Друпада сказав:

- Я діяв так, як діяв, лише тому що не чув твого одкровення, о великий рішо. Те, що визначене Провидінням, не може бути змінене, тільки це судження й застосовано в цьому випадку. Пута, зав'язані самою долею, не можуть бути розірвані, й усі наші зусилля будуть марними, якщо ми будемо йти проти волі Верховного Господа. Приготування робилися на одного нареченого, але вони цілком достатні й для декількох наречених.

Колись Крішна неодноразово просила Бога подарувати їй чоловіка, і Бог, що безумовно знає, як найкраще зробити, дарував їй своє благословення. Якщо сам Господь Шива, що володіє вищим знанням, встановив, що вважати добром, а що – злом у цьому випадку, то виконуючи його волю, я не вчиню ніякого гріха. Нехай ці молоді люди, як вони бажають, з'єднаються священним шлюбом із призначеною для них Драупаді.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Піднесений духом Вьяса сказав Юдхіштхірі, царю справедливості:

- Сьогодні святий день, Пандаво, адже місяць саме повинен увійти в сузір'я Паушья. В цей самий день ти й мусиш першим поєднатися із Крішною.

Цар Друпада і його син роздали багаті дарунки всім, хто супроводжував нареченого, а після того, як його дочка зробила омивання й прикрасилася численними коштовностями, цар велів вивести її до наречених. Щоб бути присутнім на одруженні з'явилися близькі друзі родини, різного рангу радники, а також найвизначніші серед брахманів і жителів міста. Всі вони були в радісному настрої.

Палац царя було прикрашено брахманами, які прийшли за своєю милостинею, святково прибраний двір був посипаний пелюстками лотоса. Весь палац блищав коштовними каменями, ніби небо, засіяне незліченними купами чистих білих зірок. Сини царя Кауравів, одягнені в безцінні шати, у сережках і дорогих прикрасах, натерті дорогою сандаловою пастою, були, як того вимагає ритуал, омиті й змащені запашними оліями, а потім здійснили всі обряди, які вкривають своєю благодаттю одруження.

В належнім, згідно ритуалу, порядку Пандави увійшли у велику залу, немов могутні тури, що радісно ступають на улюблене пасовище. Їх супроводжував царський жрець Дхаумья, немов полум'я, що блищить всією своєю пишнотою. Спочатку Дхаумья розпалив священний вогонь і зробив необхідні приношення, а коли вогонь яскраво запалав, цей великий знавець ведичної науки, співучо читаючи могутні ведичні мантри, вивів уперед Юдхіштхіру й, продовжуючи читати належні до цього випадку мантри, поєднав його шлюбом із Драупаді. Вони узялися за руки, вже як чоловік і дружина, й виявляючи своє глибоке знання ведичних обрядів, Дхаумья обвів їх навколо жертовного вогню. Потім, попрощавшись із Юдхіштхірою, який блискуче відзначився в битвах, жрець пішов із царського палацу.

І так щодня один за одним, у порядку старшинства, царевичі єдналися шлюбом з безвадною жінкою, чий вигляд блищав надзвичайною красою. Усі царевичі були маха-ратхами, що множили славу династії Куру, і кожний з них одружився на Драупаді. Святий мудрець Вьяса згадав про особливу, надлюдську пишноту цих одружень, тому що, коли закінчувався черговий день, за допомогою своєї великої духовної сили тонкостанна Крішна знову ставала незайманою.

Після закінчення всіх одружень Друпада подарував великим воїнам безліч різноманітних дарунків, включаючи сто позолочених колісниць, кожна з яких була запряжена чотирма кіньми з позолоченою збруєю. Він також подарував їм сто плямистих слонів, подібних ста горам із золотими вершинами, і сто прекрасних молодих служниць, одягнених у дороге вбрання, прикрашених коштовностями й квітковими плетеницями.

Кожному з Пандавів цар Друпада дав перед священним вогнем великі багатства, рідкісної краси вбрання й прикраси, що личать їхній величі. Коли одруження були нарешті завершені, Пандави вдячно прийняли безцінне придане, що полягало головним чином з коштовностей, після чого ці могутні воїни, рівні Індрі, стали весело проводити час у столиці царя Панчали.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Поріднившись із Пандавами, Друпада міг не боятися нікого, навіть богів. Жінки шляхетного Друпади, підходячи до Кунті, називали свої імена й припадали головами до її стіп. Одягнена в льняні вбрання, обв'язана ниткою, символом щасливого шлюбу, Драупаді також виявляла повагу до свекрухи, стоячи зі складеними разом долонями. Драупаді була щедро наділена красою й знаками шляхетного походження, її характер і поведінка були зовсім бездоганними. Прітха знала це, тому вона звернулася до невістки зі словами любові й благословення:

– Як Індрані служить вірною опорою Індрі, Сваха – володареві вогню Агні, Рохіні – Місяцю, цнотлива Дамаянті – Налю, Бхадра – Вайшравані, Арундхаті – Васіштсі, а богиня процвітання – Господу Нараяні, – так і ти служи вірною опорою своїм чоловікам, які, в свою чергу, будуть підтримувати тебе. Хай народиш ти доблесних здорових синів, які порадують твоє серце! Хай супроводжують тебе удача й щастя, хай матимеш ти всі життєві радості й хай не порушиш ти ніколи своєї обітниці, даної перед священним вогнем. Хай триває твоє життя незліченні роки!

Шануй навіть незваних гостей, а також святих, юних і старих, шануй і своїх вчителів, як того вимагають гідна поведінка й релігійні закони. Хай станеш ти, йдучи за своїм всеправедним володарем, законною царицею народів, очолюваних Куру й Джангалою, та їхніх міст! Коли силою своєї доблесті твої могутні чоловіки завоюють усю землю, з радістю пожертвуй її брахманам, здійснюючи великі жертвопринесення, подібні Ашвамедсі. Хай станеш ти, добра пані, власницею всіх найцінніших скарбів землі й хай проживеш ти в радості й щасті, о шляхетна жінко, сто осеней! Як я радію сьогодні разом з тобою, одягненою, як личить молодій у льняні вбрання, так я зрадію знову, коли ти народиш сина, наділеного всіма гідностями!

По завершенню всіх одружень Господь Крішна надіслав молодятам прекрасні різноманітні перлини й діаманти та прикраси із чистого золота. Господь Крішна, відомий також під іменем Мадхава, надіслав їм також дорогі вбрання з багатьох країн, ковдри, оленячі шкури й коштовності. Усі вони були приємні на дотик і самої вищої якості. Серед його дарунків були великі ложа й стільці всіх різновидів, різні колісниці й сотні посудин, оздоблених діамантами й каменями «котяче око». Надіслав Крішна й тисячі гарних працьовитих молодих служниць, уродженок різних країн, в дорогих прикрасах. А також слухняних, сумирної вдачі слонів, небесних коней з гарними прикрасами й багато легко керованих колісниць, вкритих сяючою золотою попоною. Господь Крішна, відомий також під іменем Мадхусудана, безмежний Дух всесвіту, надіслав їм ще й мільйони золотих брусків. Цар справедливості Юдхіштхіра прийняв усі ці дарунки з найбільшою радістю. Його єдиним бажанням було догодити Господу Крішні, відомому також під іменем Говінди, вищому джерелу приємних відчуттів для органів чуття усіх живих істот.

Каурави обговорюють несподівану появу Пандавів
Шрі Вайшампаяна сказав:

Вивідачі й спостерігачі повідомили володарів світу, що Пандави аж ніяк не мертві й що саме вони завоювали руку дивно прекрасної Драупаді. За їхніми доносами, натягнув неймовірно тугий лук і вразив важку для влучення мішень великий духом Арджуна, найславетніший з лучників. Не викликало ніяких сумнівів і те, що могутнім чоловіком, який підняв, а потім розкрутив у повітрі Шалью, царя мадрів, і який наводив на всіх жах, люто розмахуючи вирваним з коріннями деревом на арені, – був Бгімасена, який одним жахливим змахом руки бив ціле збіговисько ворогів. Довідавшись, що сини царя Панду зробили все це, переодягнені брахманами, володарі роду людського сильно здивувалися. Вони чули, що Кунті та її сини згоріли заживо в смоляному будинку і тепер у них було таке відчуття, начебто Пандави повстали з мертвих. Сварячи й проклинаючи Бгішму й царя Куру – Дхрітараштру – за їхнє лиходійство, здійснене насправді Пурочаною за велінням Дурьодхани, по закінченню сваямвари, роз’їжджаючись по домах, царі вже знали, що Крішна вибрала переодягнених Пандавів.

Побачивши, що Драупаді вибрала чоловіком Арджуну, якого упізнали по його чисто білих конях, цар Дурьодхана був сильно засмучений. В такому настрої він і повернувся додому разом зі своїми братами: Ашваттхамою, Шакуні, Карною й Кріпою. Духшасана почував себе осоромленим невдачею, яку потерпіли вороги Пандавів, і тихо шепнув Дурьодхані:

– Не переодягнися Арджуна брахманом, він ніколи б не здобув Драупаді. По правді говорячи, царю, ніхто не знав, що це був володар багатств – Арджуна. Я думаю, що на все воля Бога, самі по собі зусилля людей ні до чого не приводять. Наша мужність і сила виявилися ні до чого, любий братику, бо нагорода викрадена Пандавами.

Так розмовляючи, дорікаючи в усьому Пурочані, в сум'ятті й пригніченні, вони увійшли в місто Хастінапур. Після того, як могутні сини Прітхи врятувалися від шаленого вогню й поєдналися шлюбом із Драупаді, бачачи, що їх лиховісна змова провалилася, Каурави відчували сильний страх перед відплатою. Їх також турбував Дхріштадьюмна, породжений, щоб убити Дрону, і Шикханді, сповнений рішучості вбити Бгішму, а також інші сини, бо всі ці воїни в досконалості знали мистецтво війни.

Відура Кшатта був приємно здивований, довідавшись, що Драупаді вибрала Пандавів, о царю, і що сини Дхрітараштри повернулися додому в сум'ятті, а їх гордості був нанесений сильний удар. Він сказав своєму старшому братові Дхрітараштрі:

- Слава Богу, династія Куру буде рости й квітнути.

Почувши від Відури цю новину, о Бгарато, Дхрітараштра, син Вічитравірьї, зрадівши, вигукнув:

- Хвала Небесам! Хвала Небесам!

Сліпий цар, хоча й володів оком мудрості, помилково подумав, що молода Драупаді вибрала його старшого сина Дурьодхану. Дхрітараштра відразу повелів, щоб Драупаді була щедро обдарована коштовностями, а Дурьодхані наказав передати:

- Зараз же приведи до мене мою нову невістку Крішну.

І тоді Відура пояснив йому, що насправді Драупаді вибрала Пандавів і що всі ці герої не тільки врятувалися від пожежі, але живі й здорові. Більше того, тепер, коли Друпада з пошаною прийняв їх у свою родину, вони знайшли багато могутніх союзників.

Дхрітараштра сказав:

- Я люблю синів Панду так само, як і він, ба, навіть ще сильніше. Відуро, Куру пощастило ще більше, ніж я вважав, адже доблесні Пандави живі й неушкоджені та до того ж знайшли могутніх друзів. Цілком природно, що будь-який цар, що втратив багатства й прагнучи процвітання, захоче завоювати дружбу Друпади і його наближених.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Почувши ці слова Дхрітараштри, Відура відповів:

- О царю, сподіваюся, ти будеш у цьому переконанні сто осеней!

Потім Дхрітараштру, о царю, прийшли побачити Дурьодхана й Карна, син Радхи.

– Ми не можемо говорити з тобою в присутності Відури, – сказав вони. – Ми повинні поговорити з тобою наодинці.

Дочекавшись відходу Відури, Дурьодхана сказав:

– Чого він хотів од тебе? Невже ти вважаєш, батьку, що успіх твоїх суперників – твій власний успіх? Ти високо звеличуєш їх у присутності Відури, о шляхетна людино, тоді як наш справжній обов’язок велить зовсім інше. Відтепер ти, мій бездоганний царю, будеш діяти зовсім інакше, бо ми повинні постійно підточувати їхні сили. Прийшов час для нас усіх серйозно обміркувати те, що ми прагнемо зробити, щоб вони не проковтнули нас цілком, разом з нашими дітьми, друзями й військами.

Дхрітараштра сказав:

- Як і ви всі, я також сильно стурбований, але я не хочу відкривати свої дійсні почуття Відурі, тому в його присутності я особливо намагаюся звеличувати гідності Пандавів, щоб Відура не здогадався про мої справжні наміри за моїми словами і виразу обличчя. Розкажи мені, Дурьодхано, яке наше нинішнє становище, й ти, Карно, розкажи мені, яким воно тобі здається.

Дурьодхана сказав:

- Насамперед ми повинні використовувати досвідчених, що заслуговують довіри брахманів, щоб вбити клин між синами Кунті й синами Мадрі. А може, нам удасться найбагатшими дарунками підкупити царя Друпаду, його синів і соратників, а потім сказати їм: «Ви повинні всі відректися від царя Юдхіштхіри, сина Кунті». А можливо, вдасться переконати Пандавів назавжди влаштуватися в царстві Друпади. З цією метою треба пояснити їм усі невигоди їх перебування тут, так щоб Пандави самі прийшли до рішення відділитися від нас.

Було б добре, якби які-небудь дуже розумні, досвідчені в таких справах люди посварили Пандавів. Уміло використовуючи їх прихильності, вони могли б налаштувати проти них Крішну, дочку Друпади. Я вважаю, що це було б неважкою справою, адже вона одна, а їх так багато. Вони могли б також спробувати налаштувати Пандавів проти Драупаді, а потім розлучити її з ними. Дуже важливо було б таємно умертвити Бгімасену, о царю, бо він безсумнівно найсильніший з них усіх. Втративши його, о царю, вони втратили б і свою сміливість, силу й енергію. І вони не стали б боротися за своє царство, тому що він їх опора і притулок.

Арджуна непереможний в битві лише доти, доки зі спини його прикриває Бгіма. Але без нього Арджуна буде вартий лише однієї чвертки такого бійця, як Карна. Усвідомлюючи, що без Бгіми вся сила буде на нашій стороні, вони загинуть, навіть не вчинивши скільки-небудь гідного опору. Якщо ж Пандави з'являться сюди, якщо вони погодяться визнати наше верховенство, тоді ми розтрощимо їх одним ударом, з повною вірою в непогрішність нашого задуму. Можна також підшукати прекрасних жінок, що зводять з розуму, які спокусили б їх один за одним, і Драупаді, звичайно, розлюбила б їх.

А можна послати за ними Карну, сина Радхи, і найняти платних убивць, щоб ті розправилися з ними по дорозі сюди. Необхідно, поки ще не занадто пізно, відразу ж здійснити один із цих задумів. Однак усі ці задуми здійсненні лише доти, доки Друпада, цей тур серед царів, не перейнявся ще до них повною довірою, як тільки їх союз із Друпадою усталиться, вони стануть нездійсненні. Така моя думка, батьку, яка виникає з переконання, що ми повинні надіти вузду на Пандавів. Скажи, що ти думаєш, син Радхи. Вірна чи ні моя думка?

Карна, син Радхи, сказав:

- Боюся, що твої судження не зовсім точні, Дурьодхано. О царевичу Куру, Пандавів не можливо подолати пропонованими тобою способами. Ти вже застосовував різні хитрощі, мій герою, але так і не зміг подолати їх. Вони жили тут у тебе, царю, здавалося б, безпомічні, немов діти або безкрилі пташенята, але ти так і не зміг здолати їх. Тепер же в них відросли крила, вони добилися сили й процвітання, знайшли надійних союзників і стали в усіх відносинах зрілими чоловіками. Жоден із пропонованих тобою способів не годиться, щоб здолати Пандавів. Така моя думка, о вірний друже. Складається враження, начебто в них втілена воля Провидіння. Прищепити їм якісь пороки неможливо. До того ж тепер вони насторожі й повні бажання повернути собі своє родове царство.

Нема чого й думати про те, щоб посіяти серед них розбрат. Вони всі люблять свою єдину дружину й нізащо не захочуть розлучитися з нею. Та й ніякі хитрощі не зможуть відірвати від них Драупаді. Вона вибрала Пандавів ще в той час, коли вони бідували, але тепер усі їхні лиха позаду! Жінкам подобається, коли їх підтримують і захищають багато чоловіків. Саме в такому положенні перебуває Драупаді, і вона нізащо не захоче розлучитися зі своїми чоловіками.

Цар Друпада – доброчесна людина зі шляхетною душею. Він не з тих царів, що одержимі жагою багатства. Я певен, що він не відрікся б від синів Кунті, навіть якби йому пообіцяли цілі царства. Його син настільки ж шляхетний, як і батько, й дуже сильно прив'язаний до Пандавів. Тому я й міркую, що нам не здолати Пандавів подібними способами.

О кращий з людей, ми можемо зробити тільки одне: доки Пандави не встигли пустити глибоке коріння, – напасти на них, о царю. Сподіваюся, що ти схвалиш задум, заснований на доблесті, а не на всілякому підступі. Чисельно ми значно перевершуємо Пандавів, тому, вибравши належну мить, слід напасти на них. Тут нема чого й роздумувати. Поки ми все ще перевершуємо їх у кількості колісниць і кінних воїнів, а також у кількості друзів, вели, о боголюбний сину Гандхари, негайно виступити в похід проти них! Саме зараз, коли цар Панчали і його могутні сини не підозрюють, що їм може загрожувати небезпека, почни проти них війну. Тому що заради Пандавів, о царю, Крішна готовий пожертвувати великими багатствами, різноманітними радостями життя, та й усім Своїм царством.

Тільки силою, великий муж Бгарата, завоював землю, лише, застосувавши силу, Індра зміг скорити всі три світи. Усі вихваляють доблесть і міць воїнів, бо обов’язок героїв, шляхетний царю, – мужньо використовувати свою силу.

Зі своєю чотириразовою перевагою, о царю, ми розіб'ємо військо Друпади, швидко захопимо в полон Пандавів і приведемо їх сюди. Ніякі улещення, ніякі дарунки або хабарі, ніякі спроби досягти свого за допомогою розбрату не допоможуть подолати Пандавів. Тому ми повинні перемогти їх мужністю й силою! Коли ти переможеш їх своєю відвагою, ти зможеш підкорити собі всю цю землю. Я не бачу іншого способу досягти виконання нашого задуму, о володарю людей.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вислухавши цю раду Карни, сина Радхи, могутній Дхрітараштра подякував йому й після короткого роздуму сказав:

- О сину сути, цілком природно, що ти, будучи вельми розумним і мужем який чудово володіє зброєю, вимовив слова, що закликають виявити відвагу в битві. Але було б краще, якби Бгішма, Дрона й Відура разом з вами двома розробили мудріший задум, який увінчався би бажаним для нас успіхом.

Знаменитий Дхрітараштра відразу скликав усіх цих радників, о царю, і вони почали обговорювати як діяти в цьому випадку.

Бгішма сказав:

– Ні за яких умов я не можу схвалити війну із синами Панду, бо, поза всяким сумнівом, я люблю Панду і його сім’ю настільки ж сильно, як і Дхрітараштру. Я маю ті ж почуття до синів Кунті, що й до синів Гандхари, і вважаю своїм обов'язком, – це, до речі, і твій обов’язок, Дхрітараштро, – захищати їх. Я несу таку ж відповідальність за добробут Пандавів, як і цар Дхрітараштра, як і ти, Дурьодхано, і всі інші Куру. Та й усі інші твої піддані повинні всіляко допомагати й піклуватися про них.

Беручи до уваги все це, я ніяк не можу схвалити війну з ними. Куди розумніше помиритися із цими героями й негайно ж повернути їм законне царство, царство їх батька й предків, найбільших з Куру. Дурьодхано, сину мій, ти вважаєш це царство землею твоїх прабатьків, так само вважають і Пандави. Якщо суворі духом Пандави не успадкували цього царства, то чому воно має належати тобі або іншому із Бгарат? Якщо в тебе є право на царство, то, за моїм розумінням, їх право більш беззаперечне, о шляхетний Бгарато.

Ми повинні виявити добросердя й віддати їм половину царства, тому що це безсумнівно послужить на благо всім його громадянам. Якщо ми зробимо інакше, то це не принесе нам нічого гарного, ти лише, без сумніву, вкриєш своє ім'я незмивною ганьбою. Ти повинен берегти свою добру славу, бо добра слава приносить із собою найбільшу могутність. Недарма говорять, що життя людини, яка втратила добру славу, втрачає всякий зміст. Людина живе, Каураво, тільки доти, доки зберігає добру славу. Згубивши свою добру славу, о сину Гандхари, він губить і своє життя. Ти повинен строго дотримуватися цього закону благочестя, бо такий звичай родини Куру. О міцнорукий, твої вчинки повинні бути гідні твоїх предків і самого тебе. Тільки волею Небес можна пояснити те, що Пандави та їх мати Прітха усе ще живі. І лише волею Небес можна пояснити те, що підступ злостивого Пурочани не відбувся, а сам він загинув.

З тих пір, як я почув, що Кунті заживо згоріла у вогні, Дурьодхано, я не можу дивитися в лице людям. Адже поголоска обвинувачує в цім лиходійстві не стільки Пурочану, скільки тебе, о тигре серед людей. Те, що вони залишилися в живих, рятує твою честь від гріховної плями. Насправді, бачити Пандавів живими – велика радість. Тепер, коли ці герої живі, навіть Індра Громовержець не може позбавити їх законної частини батьківського царства. О дитя Куру, усі вони віддані священному закону, вище всього вони шанують волю Божу, і ось ці царевичі самим беззаконним чином вигнані з царства, володіти яким у них є таке ж право, як і в кожного з вас. Якщо ви маєте намір дотримуватися релігійного закону, якщо ви рахуєтеся зі мною і якщо ви піклуєтеся про благо світу, ви повинні віддати їм половину цього царства.

Дрона сказав:

- Друзі Дхрітараштри були скликані на раду, щоб виробити практичні пропозиції, які зміцнять твою чесноту й добру славу, о володарю. Я дотримуюся тієї ж думки, що й великий духом Бгішма. Пандавам слід віддати рівну частину царства. Так вимагає наш вічний релігійний закон. Ми повинні послати до Друпади красномовну людину, яка подарує від твого імені багаті коштовності Пандавам, о Бгарато. Посланець повинен відправитися негайно, захопивши із собою коштовні дарунки, які спонукають Друпаду виявити відповідну щедрість.

Посланець повинен буде пояснити, що наше об'єднання принесе із собою величезні вигоди й процвітання, ти міг би сказати те ж саме, Дхрітараштро. Він повинен буде знову й знову роз'яснити Друпаді й Дхріштадьюмні, що ви з Дурьодханою були б дуже раді такому об'єднанню, о Бгарато.

Після того, як будуть згладжені всі образи, завдані синам Кунті й Мадри, слід знову і знову пояснювати необхідність і вигоди єдності. За твоїм велінням, могутній царю, посланець подарує від твого імені Драупаді блискучі золоті прикраси, належні дари повинні бути запропоновані й усім синам Друпади, всім Пандавам і Кунті. Як тільки Друпада і Пандави будуть повністю задоволені, посланець, наводячи відповідні доводи, постарається умовити їх повернутися в Хастінапур. Якщо герої приймуть цю пропозицію, треба вислати чудовий ескорт на чолі з Духшасаною і Вакарною, який супроводжуватиме їх у дорозі. Після того, як ти, о шляхетний царю, віддаси їм належну шану, а всі жителі царства висловлять їм добрі побажання, вони займуть місце своїх батьків. Я вважаю, що Бгішма правий, коли говорить, що саме так ти і твої сини повинні вести себе стосовно Пандавів, бо після смерті батька вони є також і твоїми синами.

Карна сказав:

- Ці два радника, виконуючи свої так звані обов'язки, завжди прагнули до власного збагачення і піднесення. Що ж тут дивного, що вони не можуть або не хочуть дати добру пораду? Як людина, що стверджує, ніби дбає лише про благо інших, може переконати чесних людей, коли він діє з брудною душею, із прихованих мотивів? Це зайвий раз доводить, що, коли те, що ми цінуємо, знаходиться під загрозою, наші уявні друзі не можуть ні допомогти нам, ні нашкодити, бо і в щасті і в горі все залежить лише від долі.

Ми чули від людей обізнаних, що колись в царському палаці магадських вінценосців жив цар на ім'я Амбувіча. Цей божевільний цар вів жалюгідне існування, а всі державні справи за нього виконували радники. Справжнім володарем країни став один з радників на ім'я Махакарні, який, уявляючи, що всі воїни підпорядковані тепер його владі, став зневажати царем. Дурень захопив всі привілеї і багатства царя, включаючи його жінок і коштовності. Але захоплене лише розпалило його жадібність і, забравши в свої руки все, він захотів, щоб його по всій формі проголосили царем. Але як не старався, він так і не зміг відібрати трон у божевільного царя, який вів жалюгідне існування. Ось що розповідають люди обізнані. Отже, перебування цього царя на престолі було зумовлене самою долею.

Якщо тобі судилося керувати царством, отже, ти і будеш царювати, о царю. Весь світ побачить, що верховна влада належить тобі, а не комусь іншому. Але якщо ж долею судилося інше, ніякі старання не увінчаються успіхом. Тому, вчений чоловік, ти повинен брати до уваги чесність або безчестя тих, хто дає тобі поради, і ти повинен знати, хто дає ту чи іншу раду - люди низькі або вільні від всякої злоби.

Дрона сказав:

- Ми знаємо, яка мета цих слів, у яких проявилася твоя підлість, ти заздриш Пандавам і хочеш, щоб ми теж заразилися цією чорною заздрістю. Я пропоную те, що, без сумніву, корисніше за все для процвітання і благоденства династії Куру. Якщо ти вважаєш, Карно, що я пропоную щось негідне, скажи нам, який шлях ти вважаєш найкращим для добробуту цієї династії. Мою пропозицію не лише найлегше здійснити, а вона відповідає й духу релігії. Якщо ж буде обраний якийсь інший шлях, незабаром давня династія Куру загине. Таке моє переконання.

Мудрість Відури
Шрі Відура сказав:

- Царю Дхрітараштро, вказати тобі найкращий шлях - безсумнівний обов’язок твоїх родичів, але слова недовго зберігаються в пам'яті тих, чиїм бажанням вони не відповідають. Шляхетніший з Куру, Бгішма, син Шантану, порадив, як найкраще вчинити, але ти відкидаєш його поради, о царю. Точно так само Дрона пояснив, яким чином ми можемо досягти найбільшого блага, проте син сути Карна, не вважає його поради корисними для тебе.

Як я не роздумую, о царю, я не бачу серед твоїх друзів кращих, ніж ці двоє людей, подібні левам - Бгішма й Дрона, точно так само, як я не бачу нікого мудріше за них. Ці двоє перевершують всіх не тільки роками, а й мудрістю та вченістю, і вони неупереджені, шляхетний царю, як до тебе, так і стосовно Пандавів. Своїм правдолюбством і відданістю обов'язку вони не поступаються, о Бхарато, ні Господу Рамі, ні царю Гайї, тут немає ніяких сумнівів. З самого початку вони не вимовили жодного недоброзичливого слова, і вони ніколи не завдавали тобі ніякої шкоди. Ці два тигра серед людей, відданість істині яких робить їх переможцями скрізь і в усьому, дали тобі найкращі поради. Обидва вони володіють справжньою мудрістю, о царю, бо вони - найкращі серед людей, і я глибоко переконаний, о сину Куру, що вони не сказали жодного слова брехні, особливо стосовно тебе. Ці два сповнених благочестя мужа ніколи не стануть заради грошей приймати ту чи іншу сторону. Вони бажають тобі найбільшого добра, о Бхарато.

Навряд чи можна сумніватися, володарю, що сини твого любого брата Панду менш дорогі тобі, ніж твої власні сини, старший з яких - Дурьйодхана. Якщо твої радники настільки дурні, що пропонують діяти їм на шкоду, то вони просто не розуміють, в чому полягає твоє благо. І якщо в глибині душі, о царю, ти відчуваєш пристрасну прихильність до своїх синів, ці радники, помітивши твою упередженість, звичайно, не зроблять тобі необхідної допомоги.

Ці два блискучих, великих духом мужа явили повну неупередженість, о царю, однак тебе так і не переконали їх доводи. Ці два володаря людей висловили думку, що Пандави нездоланні, й це самоочевидна істина, о тигре серед людей, це очевидна істина в твоєму житті, тож хай допоможе тобі благословення Господнє зрозуміти цю істину. Чи можливо перемогти в битві прекрасного Арджуну, коли цього полум'яного духом бійця не може здолати сам Індра? Величезний і могутній Бгімасена володіє силою десяти тисяч слонів. Навіть боги, о царю, не можуть перемогти його в битві. Те ж саме можна сказати і про близнюків, які б'ються з невблаганним поступом синів смерті. Хто з бажаючих жити посміє кинути їм виклик на полі війни? А як можна перемогти в бою старшого Пандаву, в якому невблаганна завзятість і воля до перемоги поєднуються з милосердям, всепрощенням і правдолюбством.

Хто зможе, воюючи з ними, уникнути поразки, якщо на їхньому боці - Господь Баларама, Господь Крішна - їх особистий радник, а поруч з ними в бою стоїть Сатьякі? Друпада - батько їх загальної дружини, а його сини, героїчні брати на чолі з Дхріштадьюмною, є їм шуряками. Знаючи, що вони нездоланні, й що за давнім священним законом вони мають перше право на престол свого батька, ти повинен ставитися до них з усією справедливістю.

Твоя честь, о володарю, зганьблена великим віроломством Пурочани, ти повинен, щоб змити з себе цю пляму, явити своє милосердя Пандавам. Друпада - могутній цар, давно вже має зуб проти нас. Союз з ним зміцнив би нашу сторону. До того ж є багато могутніх воїнів з роду дашархів, які завжди виступають на стороні Шрі Крішни, тому перемога завжди дістається Крішні. Якщо поставленої мети можна досягти добрими словами, о царю, тільки людина, проклята Провидінням, прагнутиме добитися її за допомогою війни. Жителі міст і сіл вже почули, що Пандави живі, всі жадають бачити їх. Задовольни їх прагнення, о царю!

Дурьйодхана, Карна і Шакуні, син Субали, схильні до неблагочестих вчинків, бо дивляться на все хибними очима і все ще не вийшли з дитинства. Не вір їх словам. Сам ти, царю, хороша людина, але я давно вже передбачив, що злі підступи Дурьйодхани погублять наш народ.

Дхрітараштра сказав:

- Мій дорогий Відуро, син Шантану, - вчена людина, а Дрона - піднесений духом мудрець. Обидва пояснили, в чому полягає моє найвище благо, істина говорить і твоїми устами. Без сумніву, у відповідності з релігійним законом ці героїчні воїни в тій же мірі є моїми синами, як і синами Панду та Кунті. Немає також сумніву, що сини Панду мають таке ж право на це царство, як і мої рідні сини.

Відуро Кшаттаре, з усією належною повагою приведи сюди Пандавів та їх матір, а також, о Бгарато, прекрасну, як богиня, Драупаді. Хвала Небу, сини Кунті живі. Хвала Небу, жива і наша Кунті. Хвала Небу, ці маха-ратхи завоювали руку і серце Драупаді. З милості Провидіння ми всі зможемо досягти процвітання, з волі Неба Пурочана сам став жертвою свого злодіяння. О велеславний брате, я дякую Богові за те, що Він розсіяв мою найбільшу гризоту.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Любий Бгарато, за велінням Дхрітараштри, Відура відправився поговорити з царем Друпадою і Пандавами. Відура добре знав всі священні писання, добре знав і свій обов'язок та умів його виконувати. Досягши палацу Друпади, він з належним терпінням дочекався аудієнції. Цар прийняв його, як належить за релігійним законом про гостинність, обидва вони шанобливо довідалися про здоров'я і добробут один одного.

Потім Відура побачився з Пандавами і Шрі Крішною, ласкаво обійняв їх і також розпитав про здоров'я і справи, чи все йде добре? Вони з великою повагою вітали Відуру, людину надзвичайно розумну й вчену, а Видура, слідуючи велінням Дхрітараштри, знову і знову з великою любов'ю питав у дітей Панду про їх здоров'я і життя, чи щасливі вони чи ні, він передав Пандавам, Кунті й Драупаді, о царю, а також Друпаді та його синам послані їм Кауравами коштовності та інші багаті дари. Потім, у присутності Пандавів і Господа Крішни Кешави, велемудрий Відура з усією належною покірливістю звернувся до Друпади з такими словами:

- О царю, разом зі своїми радниками і синами зволь мене вислухати. Дхрітараштра, разом з його синами, радниками та близькими, з почуттям великого задоволення бажає вам здоров'я і щастя, о царю, він передає, що має щиру любов до тебе і твоєї сім'ї. Точно так само найвченіший Бгішма, син Шантану, і всі Каурави дуже сподіваються почути, що ви всі здорові й процвітаєте в усіх справах, вони посилають вам свої щирі привіти. Великий лучник Дрона, син Бхарадваджи, вважає себе вашим вірним другом і передає свої поклони і щирі побажання гараздів. Дхрітараштра, о царю панчалів, відтепер поріднився з тобою, він і всі Каурави впевнені, що це піде їм на користь. Навіть придбання нового царства не завдало б їм такої радості, як те, що вони поріднилися з тобою, о Яджнасено. Вірячи в щирість цих слів, зволь відпустити зі мною Пандавів, бо Куру дуже хочуть бачити законних спадкоємців Панду. Ці могутні герої довгий час були відсутні, тож звичайно, і вони і Прітха будуть дуже раді побачити своє місто. І всі шляхетні пані Куру згорають від нетерпіння побачити Крішну, панчальску царівну. В очікуванні не тільки все місто, а й уся країна.

Вели ж негайно, пане, щоб сини Панду виїхали разом зі своєю дружиною, бо саме з цією метою я і прибув сюди. О володарю, як тільки ти відпустиш піднесених духом Пандавів, я негайно ж відправлю до Дхрітараштри найшвидших гінців, щоб вони попередили його про повернення синів Кунті з їх дружиною Крішною.

Друпада сказав:

- О наймудріший Відуро, зі свого боку я також дуже радий, що відтепер ми поріднилися, мій пане. Було б добре, якби ці великі мужі повернулися додому, але говорити їм, щоб вони виїхали, я не владний. Ось коли героїчний син Кунті - Юдхіштхіра, порадившись з Бгімасеною, Арджуною і двома могутніми близнюками, прийме рішення, - при тій неодмінній умові, що Господь Крішна і Баларама дадуть Свою згоду, - тоді лишень вони і можуть вирушити в дорогу. Крішна і Баларама - дві подібні тиграм Божественні Особистості, Вони знають релігійні принципи і всіляко піклуються про щастя і добробут Пандавів.

Юдхіштхіра сказав:

- Ми і всі наші наближені цілком в твоїй владі, о царю, і з радістю виконаємо будь-яке твоє веління, бо знаємо, як ти нас любиш.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Господь Крішна мовив:

- Вам слід повернутися, якщо таке буде й рішення царя Друпади, бо він добре розуміє всі релігійні принципи.

Цар Друпада сказав:

- Міцнорукий герой дашархів, Господь Крішна, - Верховна Особистість Бога, і я повністю згоден з Його думкою, адже настав час для повернення Пандавів. Немає жодного сумніву, що сини Кунті так само дорогі мені, як і Господу Крішні. Вже якщо Сам Господь Крішна Кешава, подібна тигру Божественна Особистість дав пораду, який краще всього шлях обрати, Юдхіштхіра, син Дхарми, не буде роздумувати, така бо непохитна його віра в Крішну.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Отже, з дозволу великого душею Друпади, Пандави, Шрі Крішна і велемудрий Відура разом з Драупаді-Крішною та прославленою Кунті вирушили в легкий шлях до міста Хастінапуру, періодично зупиняючись для перепочинку. Коли Дхрітараштра почув про майбутнє прибуття героїв, він послав Кауравів вітати й прийняти Пандавів. Назустріч їм вийшли великий лучник Вікарна, Читрасена і самий великий з лучників Дрона й Кріпа Гаутама. Герої маха-ратхи, у супроводі таких шляхетних духом людей, у всьому своєму блиску пишноти, повільно в'їхали в Хастінапур.

Велике місто вітало їх святковими веселощами, радість його мешканців була найсильніша, адже довгий час вони гірко оплакували Пандавів як загиблих. Городяни любили царевичів і в бажанні показати їм свою любов при їх появі вибухали гучними лементами. Пандави чули їх привітальні слова, і ці слова проникали в саму глиб їх сердець.

- Він повернувся до нас - великий знавець доброчестя, цей тигр серед людей, стовп справедливості, донині захищає нас, як рідних дітей. Немає сумнівів, що сьогодні махараджа Панду повернувся до нас з улюбленого лісу, щоб показати свою любов! Здійснилася найважливіша подія: до нас повернулися ті, кого ми любимо більше всіх, героїчні сини Кунті, наші справжні захисники. Хай повернеться нам все за те, що ми роздавали милостиню, здійснювали жертвопринесення і святі подвиги, нехай зостануться Пандави в цьому місті сто осеней!

Пандави припали до ніг Дхрітараштри, до ніг великого духом Бгішми та інших шанованих старійшин і, розпитавши про добробут всіх городян, на запрошення Дхрітараштри вирушили у відведені їм світлиці. Після короткого, спільно зі Шрі Крішною відпочинку, їх покликали до себе Дхрітараштра і Бгішма.

Дхрітараштра сказав:

- Каунтеє, ти і твої молодші брати уважно мене послухайте. Відтепер всі чвари між вами, царевичами, повинні припинитися. Ви оселитесь в краю Кхандава Прастха. Там вас, під захистом Бгіми, ніхто не посміє турбувати, як ніхто не сміє турбувати богів, захищених громовою стрілою Індри. Відтепер вам належить половина царства, поселіться ж там, де я сказав: у Кхандава Прастсі.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Підкоряючись цьому велінню, Пандави вклонилися цареві й попрямували в цей страхітливий лісовий край. Прийнявши під свою владу половину царства, ці кращі з людей оселилися в краю Кхандава Прастха. Ведені Крішною, вони вирушили у свої нові володіння, і там, не втрачаючи часу Пандави, які досягають успіху в усьому за що б не взялися, побудували прекрасне місто, котре нагадувало небесні міста.

Для будівництва міста вони вибрали не осквернене священне місце, потім, на чолі з Двайпаяною Вьясою маха-ратхи вчинили обряди, належні для принесення миру і безпеки їх нових володінь. Зробили необхідні обміри, склали план і почали будувати місто. Нове місто було оточене широкими, як море, ровами, обнесене сяючими білими стінами, які здіймалися так високо в небо, що здавалися стрічками білих хмар або білосніжними вершинами. Це багате місто змагалося своєю красою з Бхогаваті, чудовою підземною столицею нагів.

Доступ до міста перепиняли величезні подвійні ворота, які своїм грізним виглядом нагадували крила Гаруди. Над ворітьми височили вежі, які також були схожі на пасмо хмар або гору Мандара. Через міські стіни, подібно роздвоєним язикам змій, висовувалися смертоносні списи і метальна зброя численної варти. Ряди фортечних башт охороняли воїни, завжди готові відбити напад. Для захисту міста служили величезні гаки, здатні вбити відразу по сто чоловік, для його прикраси використовувалися решітки з містичними візерунками. Обриси цього казкового міста були схожі на гігантські металеві диски.

Широкі міські дороги були так добре розплановані, що майже виключалися які б то не було зіткнення; навколо було безліч ошатних білих палаців. Це місто, відоме під назвою Індрапрастха, своєю красою нагадувало небесну оселю. Здавалося, воно ширяє над землею, немов зграя пронизаних блискавками хмар. Тут в цьому чарівному, нічим не опоганеному краї, домівка законних правителів Куру своїм багатством і розкішшю нагадувала столицю Кубери - скарбниці космічних багатств. І тоді, о царю, сюди потягнулися брахмани, найбільші з усіх ведичних вчених, знавці всіх мов, тут вони із задоволенням селилися.

З усіх боків до міста стали прибувати заповзятливі торговці, за ними пішли найдосвідченіші ремісники й художники. Всюди були розбиті парки та сади, засаджені плодовими і квітковими деревами - такими, як манго, тропічна слива, ніпа, ашока, пуннага, нага-пушпа, лакуча, хлібне дерево, шала, пальма, кадамба, бакула і жасмин. Дерева були привабливо вкриті квітами і хилилися під тягарем соковитих плодів. Були тут і розрослі амалаки, лодхри, чудові анколи, рожеві яблука, патали, кубджаки, пишні атімуктаки, каравіри, небесні паріджати і багато інших дерев. В будь-який час року дерева рясніли плодами й квітами, на них гніздилися всілякі красиві птахи. В божевільній пристрасті кричали павичі, їх спів змішувалося зі співом, немов вічно зачарованих, зозуль.

Всі будинки виблискували дзеркальною чистотою, навколо них під тінню квітучих лоз ховалися садові альтанки. Всі будинки, що стояли на призначеній для них території, відрізнялися чудовою різноманітністю, на вершинах сусідніх пагорбів знаходилися різні місця розваг, не було недоліку і в ставках, наповнених найчистішою водою.

Над усіма нечуваними озерами, які там були, віяли пахощі квітучих лотосів, в їх водах граційно плескалися лебеді, красиві качки і чакраваки. В тіні навколишніх лісів ховалися численні, зарослі лотосами ставки й невеликі, надзвичайно привабливі водойми. Живучи в цій великій країні, серед добрих і чесних сусідів, Пандави насолоджувалися життям все більше й більше.

Після того як Бгішма і цар Дхрітараштра відновили принципи справедливості, п'ятеро Пандавів постійно жили в краю Кхандава Прастха. Славетне місто, пишаючись тим, що в ньому живуть п'ятеро лучників, які своєю величчю дорівнюють Індрі, затьмарював пишністю Бхогавату, велику столицю нагів.

Деякий час могутній Крішна жив з Пандавами, але потім Він попрощався з ними, о царю, і разом з Баларамою повернувся в місто Дварака.

Сунда та Упасунда

Цар Джанамеджайя мовив:

- О подвижнику, чим же займалися благородні Пандави після того, як заснували своє царство зі столицею в Індрапрастсі? Всі вони були моїми прадідами, ці великі мужі, але як могла така благочестива жінка, як Драупаді, бути з п'ятьма чоловіками? І як могли такі піднесені духом царевичі мати своєю загальною дружиною Драупаді, обходячи при цьому чвари? Шановний мудрецю, я хочу, щоб ти докладно розповів про все: як вони домовлялися між собою і як будували свої стосунки з Драупаді?

Шрі Вайшампаяна сказав:

Пандави були істинними тиграми серед людей, воїнами, які буквально спопеляють ворогів, але вони були шляхетними і являли покірність перед старшими. З дозволу Дхрітараштри вони щасливо жили з Драупаді у своєму новому царстві. Сівши на престол, могутній Юдхіштхіра, непохитний у своєму правдолюбстві, разом з братами правив країною відповідно до закону. Перемагаючи своїх ворогів, віддані правді та справедливості, найвченіші сини Панду жили там у найбільшій радості. Сидячи на безцінних царських тронах, ці кращі з людей робили все для задоволення потреб своїх підданих.

Одного разу, коли ці великі мужі сиділи на тронах, до них з'явився боголюбний мудрець Нарада, і Юдхіштхіра негайно ж поступився йому своїм красиво прикрашеним престолом. Коли божественний ріши сів, Юдхіштхіра за звичаєм підніс йому аргхью, а потім запропонував своє царство. Нарада був дуже задоволений таким почесним прийомом, і благословивши царя, побажавши йому успіху, сказав:

- Сідай на свій трон.

Отримавши дозвіл Наради, цар Юдхіштхіра сів і тут таки звелів передати Драупаді: «До нас прибув святий».

Почувши цю звістку, Драупаді швидко привела себе до ладу і з великою побожністю вирушила до тронної зали, де Нарада сидів разом з Пандавами. Припавши до ніг божественного ріши, ця побожна жінка, дочка Друпади, продовжувала стояти перед ним, молитовно склавши руки. Одягнена вона була, як личить цнотливій жінці.

Найбільший з мудреців, незмінно правдивий і поглинений духовним життям, осипав царівну різними благословеннями, після чого боголюбний Нарада сказав цієї бездоганній жінці:

- Ти можеш іти.

Після відходу Крішни, залишившись наодинці з Пандавами на чолі з Юдхіштхірою, боголюбний мудрець сказав їм:

- Славетна панчалська царівна є вашою законною загальною дружиною, тому вам слід дотримуватися правил, що виключають усілякі чвари між вами. Добре відомо, що колись жили два брати-дайтьї Сунда та Упасунда. Вони були такі згуртовані, що ніхто в трьох світах не міг впоратися з ними. Вони ділили між собою одне царство, один будинок, одне ложе, однин стілець і їли з однієї миски. Але наприкінці вони вбили один одного через апсару Тілоттаму. Ваша дружба, нехай і найміцніша, потребує захисту. Юдхіштхіро, ти повинен стежити, щоб між вами не було жодних чвар.

Юдхіштхіра сказав:

- О великий мудрецю, чиїми синами були два цих дайтьї - Сунда та Упасунда? Як виник між ними розбрат і яким чином вони вбили один одного? Два брата в повному запамороченні вбили один одного, збурювані пристрастю до апсари на ім’я Тілоттама. Розкажи мені, чиєю дочкою була ця небесна діва. О мудрецю-подвижнику, ти вельми зацікавив нас і ми хотіли б чути цю історію в точному викладі з усіма подробицями.

Нарада Муні сказав:

- Почуй від мене, Юдхіштхіро, сину Прітхи, разом зі своїми братами, цю давню історію в точному викладі з усіма подробицями. Давним-давно дайтьями правив один з нащадків великого демона Хіраньякашіпу, міцний і могутній демон Нікумбха. У нього було двоє синів, наділені надзвичайною силою і жахливою безстрашністю. Ці двоє нічого не робили окремо, тільки спільно. Всіляко догоджаючи один одному і словами і справами, брати вели себе так, як ніби це був один дайтьї, розділений надвоє. Їх сила все більше та більше зростала, в усіх своїх справах вони проявляли єдину волю і поступово їх воля зосередилася на одній-єдиній меті - підкорити всі три світи.

Долучившись до ведичної науки, вони вирушили в гори Віндхья і там віддалися неймовірно суворим подвигам. Дуже довгий час, одержимі честолюбством, вони не відхилялися від шляху самоприборкання. Ходили в одязі з деревної кори, відпустили довгі волохаті коси і, вживаючи дуже мало їжі та води, доводили себе до крайнього виснаження. Ноги в них були обліплені брудом, і врешті-решт вони стали харчуватися лише повітрям. Вони подовгу стояли навшпиньках, з піднятими руками, дивлячись некліпно і приносячи в жертву шматки власної плоті, й свято дотримувалися своїх обітниць.

Дві гори Віндхья зрештою так розігрілися від жаркого вогню їхніх подвигів, що вивергнули цілі хмари диму. Це було вражаюче видовище. Навіть боги були налякані жахливою одержимістю, з якою двоє братів здійснювали свої подвиги, і стали всіляко перешкоджати їх подвижництву. Знову і знову вони намагалися спокусити братів, посилаючи їм коштовності та жінок, але ті твердо трималися своїх обітниць, дотримуючись їх з усією рішучістю.

Тоді боги вдалися до магії: брати раптом побачили перед собою своїх сестер, матір, тітку, дружин та інших родичів, всіх їх, зі списом у руці, переслідував лютий ракшас. Перелякані жінки з розпущеним волоссям, з обірваними прикрасами, зі спадаючим одягом тікали від ракшаса, волаючи до двох братів:

- Рятуйте нас! Пробі, врятуйте нас!

Але вірні своїм обітницям, брати продовжували займатися подвижництвом. Вони не дозволяли відвернути себе від святої справи, не відчували ніякого співчуття, і незабаром вся сцена разом з жінками і ракшасом зникла.

Нарешті до двох великих демонів з'явився Прабатько усіх світів, Господь Брахма, і запропонував їм виконати будь-яке їхнє бажання. Обидва брати Сунда та Упасунда були непохитні у своїй рішучості й, побачивши перед собою творця і Прабатька, склавши разом долоні, вони в один голос сказали йому:

- Якщо Прабатько задоволений нашим подвижництвом, то нехай він дарує нам знання магії, вміння володіти зброєю і здатність змінювати свій тілесний вигляд. І якщо Господь дійсно задоволений нами, то нехай він дарує нам безсмертя.

Прабатько сказав:

- Вам буде даровано все, чого ви просите, крім безсмертя. Самі виберіть собі свою смерть, як чинять навіть боги. Ви здійснювали свої суворі подвиги для досягнення певної матеріальної мети, а шляхом прагнення до матеріальної мети ніколи не можна досягти безсмертя. Ви присвятили себе подвижництву заради завоювання всесвіту і тому, о володарі дайтьї, я не можу виконати ваше бажання.

Сунда та Упасунда сказали:

- Ми хочемо, щоб в усьому всесвіті нам не загрожувала жодна істота: рухома чи нерухома. А якщо нам судилося загинути, о Прабатьку, то тільки один від одного.

Прабатько сказав:

- Обіцяю вам: ваше бажання буде виконане в точності. І загинете ви так, як хочете.

Нарада Муні сказав:

- Подарувавши їм цей дар і звелівши їм утриматися від подальшого подвижництва, Прабатько повернувся на свою планету, Брахмалоку. Двоє могутніх дайтьїв також вирушили додому, бо, отримавши дари, вони стали невразливими в усіх матеріальних світах. Бачачи, що великі дайтьї домоглися виконання бажань, всі їх наближені й родичі, сильно обрадувані, влаштували свято на їх честь. Поголивши кошлате волосся, дайтьї одягли корони, прикрасилися безцінними коштовностями і одягалися в найчистішу одіж. Володарі дайтьї та їх родичі в потрібний час відсвяткували повний місяць, і з найбільшою насолодою задовольнили всі свої бажання.

- Їжте! Пийте! Безперервно веселіться! Співайте, всі співайте! Пийте! Беріть все, що хочете, - це ваше! - Скрізь, в кожному будинку лунали такі веселі крики, дайтьї пили як ніколи раніше, голосно ляскаючи в долоні, й усе місто було сповнене небувалого тріумфу. Володарі дайтьї могли тепер за бажанням змінювати свій тілесний вигляд, і вони всіляко розважалися, застосовуючи цю свою здатність. Рік за роком пролітали для них як один день.

Нарада Муні продовжив:

- Як тільки свято закінчилося, Сунда і Упасунда у своєму прагненні підкорити всі світи скликали раду й зібрали все своє військо. Близькі друзі, старійшини дайтьї та радники попрощалися з ними. І здійснивши перед початком походу належні обряди, щоб він був вдалим, глухої ночі, під сузір'ям Магха, на чолі великої об'єднаної армії дайтьїв, озброєних палицями, списами з наконечниками в три леза й піками, вони вирушили в дорогу.

Двоє братів були повні впевненості в собі, по дорозі вони чули вихваляння містичних чаранів, що співали бойових пісень для сприяння успіху і перемоги. Двоє дайтьїв злетіли в небесний простір, бо вони, за своїм бажанням, могли пересуватися де завгодно і, одержимі войовничим запалом, попрямували прямо в оселю богів. Дізнавшись про те, що вони прибули, і добре пам'ятаючи про дар, дарований їм Брахмою, залишивши своє небесне житло, боги піднялися на Брахмалоку. Обдаровані надзвичайною відвагою і силою, брати підкорили планету Індри, розгромили полки якшів та ракшасів і підпорядкували собі всіх небесних істот.

Потім великі демони підкорили нагів, що живуть у своєму підземному царстві, й усіх мешканців океану, після чого перемогли цілі народи млеччхів. Потім вони взялися завзято завойовувати землю, встановлюючи над нею свою жахливу владу. Скликавши всіх своїх воїнів, вони в шаленому безумстві дали їм таке жорстоке веління:

- Сила і енергія богів, так само, як і їх багатства підживлюються великими священними жертвами і приношеннями святих царів і брахманів, які є таким чином ворогами демонів. Ми повинні відшукати і вбити їх усіх.

Віддавши цей наказ своїм воїнам, що стояли на східному березі великого океану, ці двоє стали нишпорити в усіх напрямках, непохитні у своєму жорстокому рішенні. Обидва могутніх дайтьї люто нападали на всіх брахманів, які здійснювали жертвоприношення на честь Верховного Господа або керували іншими, зайнятими тим же ділом. Зухвало вриваючись в обителі прозрілих свою справжню суть мудреців, воїни дайтьї гасили священні багаття, кидаючи палаючі поліна у воду. Коли високі духом мудреці люто проклинали їх, ці прокльони не мали ніякої дії на братів, які абсолютно збожеволіли від можливостей, котрі відкрилися перед ними завдяки дару Брахми.

Бачачи, що їх прокльони, подібні до стріл, які відскакують від каменя і не справляють ніякої дії, брахмани покинули свої обителі та втекли позаочі.

Навіть ті, хто досяг досконалості в подвижництві, повністю приборкав свої почуття і був сповнений миролюбності, змушені були зі страху перед двома демонами бігти, як змії, що намагаються вислизнути від Гаруди. Коли обителі, ці центри духовної культури, було розгромлено, від них залишився лише священний посуд який валявся на землі, ложки та інші предмети релігійного культу, весь світ спорожнів, як ніби його спустошив смертоносний Час.

Коли святі царі й мудреці всі поховалися зі страху, два могутніх дайтьї, одержимі жагою вбивства, перетворилися на двох збожеволілих, зі скронями з яких сочився піт, слонів. Здичавіло нишпорячи навкруги, вони відправляли всіх, кого знаходили в їх потаємних сховищах, до бога смерті.

Потім вони перетворилися на двох левів, на двох тигрів і нарешті стали невидимими. Застосовуючи всі ці хитрощі, озвірілі дайтьї продовжували відшукувати і вбивати мудреців скрізь, де їх знаходили. По всій плодоносній землі припинилися жертвопринесення і вивчення священних писань, в безлічі страчували воїнів і жерців, перестали влаштовувати святкові богослужіння, нікому було робити приношення. Сама земля, здавалося, ридала від болю і жаху. Припинилася будь-яка торгівля, перестали виконуватися всі обов'язки перед Богом, зникла краса священного шлюбу.

Ніхто вже не орав, не пас корів, міста й обителі піддавалися спустошенню, встелена кістками й скелетами земля являла собою жахливе видовище. Не здійснювали поминальних обрядів, не звучали натхненні храмові співи. Страшно було дивитися на спотворений гримасою жаху лик світу.

Бачачи лиходійства Сунди та Упасунди, місяць, сонце, планети, зірки, сузір'я, а також всі небожителі впали у відчай. Таким чином, підкоривши своїми злиднями всі сторони світу і переставши зустрічати де-небудь опір, обидва дайтьїв оселилися в Курукшетрі.

Нарада Муні продовжив:

- Усі вищі боголюбні мудреці й ті, що досягли досконалості сіддхи були обурені такими жорстокими злодійствами. Співчуваючи всесвіту, ці святі, які, приборкавши свій розум і почуття, приборкали й гнів, попрямували були в оселю Прабатька і побачили його, що сидів серед богів, оточеного сіддхами й ведичними мудрецями. Тут були Індра, Шива, бог вогню, вітер, сонце, місяць, Дхарма і Будда, син місяця.

Були тут і вайкханаси, валакхільї, ванапрастхи, марічипи, що харчуються променями сонця, а також аджи (ненароджені) і авімудхи (неспокушені) та відлюдники теджогарбхи. Всі ці мудреці зібралися, щоб побачити Прабатька, Брахму. Великі мислителі розповіли Брахмі про злодіяння Сунди та Упасунди - що саме вони зробили, як зробили і в якій послідовності. Нічого не приховали вони від Брахми. Потім сонми богів і вищих мудреців стали просити Прабатька, щоб той негайно позбавив світ від цього лиха. Вислухавши їх, Праотець на мить задумався, а потім вирішив, як вчинити в цьому випадку. Він дав свій дозвіл на вбивство цих двох братів і закликав до себе небесного зодчого Вішвакарму. Коли той з'явився, Прабатько звелів йому:

- Створи неймовірно спокусливу жінку!

Так повелів найбільший з усіх пустельників, і Вішвакарма з поклоном прийняв це веління. Після ретельного роздуму, наполегливо працюючи, він створив небесну діву. Такий вправний був Вішвакарма, що зумів поєднати в одній жінці привабливі риси всіх рухомих і нерухомі істот, що мешкають в трьох світах, наділивши тіло цієї жінки красою незліченних дорогоцінних каменів. Його творіння відрізнялося небесною стрункістю і пишністю, поєднавши в собі все, що тільки є прекрасного в дорогоцінному камені.

З найбільшою ретельністю створив Вішвакарма свою небесну діву, і жодна жінка в усіх трьох світах не могла зрівнятися з цією, наділеною незвичайною статтю і красою дівою. Така на дивно гарна була вона собою, що в усьому її тілі, навіть у крихітній його частини, не було жодної вади, яка могла б привернути до себе увагу.

Як сама богиня процвітання, вона володіла найпрекраснішим блискучим тілом, яке скоряло очі та серця всіх живих істот. Вішвакарма створив її з дрібних і великих часток дорогоцінних каменів, тому вона була наречена Тілоттамою – «найгарнішою жінкою, створеною з частинок».

Прабатько сказав:

- А тепер, Тілоттамо, вирушай до Сунди та Упасунди і своїм надзвичайно гарним тілом збуди в них бажання, добра жінко. Поводься так, щоб між ними розгорілася суперечка, кому володіти твоїм досконалим тілом, і щоб вони вступили через тебе в сутичку.

Нарада Муні сказав:

- Хай буде так, - погодилася вона, вклонилася Прабатькові й шанобливо обійшла богів зліва направо. Господь Брахма, великий правитель всесвіту, сидів на півдні, звернувши свій лик на схід, боги сиділи на півночі, мудреці сиділи навколо них. Коли вона, описуючи своє коло, обходила навколо них, Індра і Стхану напружували всі сили, щоб зберегти самовладання, але Стхану сильно побажав бачити її, і коли вона проходила повз нього, в нього з південного боку з'явилося ще одне обличчя, із заломленими віями. Коли вона проходила позаду нього, з'явилося ще одне обличчя, ззаду. Коли вона проходила з півночі, з'явилося ще одне обличчя. У великого Індри ж по всьому тілу, з обох боків, спереду і ззаду, стали з'являтися великі червоні очі, і так тривало, доки їх не стала ціла тисяча. Ось так великий Господь Стхану зробився чотириликим, а Індра, вбивця Бали, тисячооким. Очі всіх богів і мудреців невідступно слідували за Тілоттамою. Всі ці прославлені святі мужі, за винятком найбільшого бога - Прабатька, не зводили очей з тіла цієї жінки. Бачачи її бездоганну красу, всі боги й могутні мудреці прийшли до висновку, що те, чого вони хотіли, збулося. Коли Тілоттама вирушила виконувати дане їй веління, охоронець цього світу розіслав сонми богів і мудреців по їх оселям.

Нарада Муні продовжив:

- Підкоривши весь цей великий світ, два демона правили всесвітом з холодною ощадливістю, бо, після того як вони здійснили свій задум, у них не залишилося ніяких суперників і вони могли нічого не боятися. Особливо велике задоволення доставило їм те, що вони захопили всі коштовності та скарби богів, гандхарвів, якшів, нагів, земних царів і ракшасів.

Позаяк над ними не було нікого, хто міг би заборонити їм що-небудь, або кинути виклик, вони припинили всі свої посилені старання і просто насолоджувалися життям, як два безсмертних бога. Весело проводячи час з безліччю жінок, одягаючись в намиста і квіткові плетениці, напахуючись найтоншими парфумами, куштуючи кращу їжу і запиваючи її міцними напоями, купаючись у розкоші, вони черпали всі задоволення. В своїх особистих покоях, в лісистих парках, садах і гірських гаях, скрізь, в усіх місцях, втішних смертним, вони віддавалися насолодам, як вічні боги.

Одного разу вони розважалися в гаю яскраво квітучих дерев шала, на кам'янистому плато серед гір Віндхья. Для двох братів сюди було доставлено все, що тільки приносить небесне задоволення, і вони радісно сиділи зі своїми жінками на багато прикрашених стільцях.

Жінки веселили їх музикою, танцями й піснями, в яких прославляли їхні подвиги, а потім підсіли ближче, готові віддатися чуттєвим утіхам. Ось тоді й з'явилася Тілоттама, одягнена в коротке сарі з червоної тканини, яке підкреслювало красу її тіла. Зриваючи квіти карнікара, що росли вздовж берега річки, вона поступово наближалася до двох могутніх дайтьї. Вони пили відмінні міцні напої, і коли помітили своїми налитими кров'ю очима статну дівчину, то відчули сильне хвилювання. Брати схопилися і поспішили до того місця, де вона зупинилася. Обидва відчували шалене бажання володіти цією красунею. Сунда схопив діву з прекрасним чолом за праву руку, Упасунда - за ліву руку. Брати були сп'янілі й красою діви і своєю силою. До того ж у них кружляли голови від випитого і від власних багатств і скарбів.

Вражені всіма цими різними видами безумства, вони, насупившись, втупилися один на одного. Не тямлячи себе від хіті, вони запекло засперечалися.

- Вона буде моєю дружиною і твоєю невісткою, - заявив Сунда.

- Вона буде моєю дружиною і твоєю невісткою, - уперто відповів Упасунда.

В люті вони кричали один одному:

- Вона не твоя, а моя!

Бажаючи над усе мати красуню, вони схопилися за свої жахливі булави і, збожеволівши від пристрасті, заходилися лупцювати один одного, кричачи:

- Вона буде моєю! Буде моєю!

Від взаємних важких ударів вони всі в крові без духу повалилися додолу, де лежали, мов два блискучих сонця, які впали з небес, після чого всі жінки й усе збіговисько демонів, тремтячи від пережитого потрясіння і страху, поховалися в своєму підземному світі - Паталі.

Потім для огляду сцени загибелі двох братів з'явився Прабатько з богами і великими мудрецями, і цей чистий духом Господь віддав Тілоттамі належне. Брахма запропонував виконати будь-яке її бажання, і вона сказала, що для неї найвище задоволення - віддано служити Господу Брахмі. Улещений Прабатько сказав їй:

- Блискуча діво, відтепер ти будеш вільно мешкати в світах богів, і таке яскраве буде виходити від тебе сяйво, що ніхто не зможе без труднощів розрізнити тебе.

Подарувавши Тілоттамі виконання її бажання, Прабатько всіх матеріальних планет довірив правління трьома світами Господу Індрі, а сам повернувся на свою планету - Брахмалоку.

Ось так тісно згуртовані брати, дотримувалися в усьому єдиної думки, і з люті вбили один одного через Тілоттаму. Я розповідаю цю історію з любові до вас, слави династії Бгарат. Якщо хочете порадувати мене, побудуйте свій спільний шлюб так, щоб він не привів до сутички через Драупаді.

Шрі Вайшампаяна мовив:

Послухавши раду великого мудреця Наради, піднесені духом Пандави негайно сіли в коло, о царю, і в присутності могутнього божественного ріши Наради, уклали між собою таку угоду: «Якщо хто-небудь з нас усамітниться з Драупаді, а інший порушить це усамітнення, то порушник повинен буде піти в ліс на дванадцять місяців, весь цей час дотримуючись обітниці безшлюбності».

Пандави суворо дотримувалися релігійного шляху, тож великий муні Нарада був задоволений укладеною між ними угодою і відправився у своїх справах. Встановивши, за наполяганням Наради, ці правила, Пандави у своїх взаємних справах намагалися не порушувати угоди, о Бгарато.
Арджуна відправляється в паломництво
Шрі Вайшампаяна сказав:

Уклавши цю угоду, Пандави жили в своєму місті й непереборною силою своєї зброї підкорили всіх околишніх правителів, змушуючи визнати верховенство центральної влади. Так тактовно поводилася Драупаді, що своєю слухняністю догоджала всім п'ятьом Пандавам, цим істинним левам, наділеним безмірною силою та відвагою. Усі чоловіки були цілком задоволені нею, так само, як і вона своїми п'ятьма чоловіками, уподібнюючись священній річці Сарасваті, яка радіє, коли в її водах хлюпаються могутні слони. Пандави були великими мужами - вони жили за законами Добра, і всі Куру процвітали, безгрішні й щасливі.

По тому, як минуло досить багато часу, о царю, трапилося так, що якісь злодії вкрали у брахмана його корів. Втративши свою єдину власність, майже не пам'ятаючи себе з горя, мудрець з'явився в Кхандава Прастху й закричав Пандавам:

- О Пандави! Тут, у вашому царстві, якісь невігласи, жорстокі й підлі людці викрали мою череду. Наздоженіть же їх! Зневажені ворони грабують священне надбання збожеволілого від горя брахмана. В печері тигра поселився безрода-шакал. Коли злодії обкрадають брахмана, і він волає до вас про допомогу, ви повинні братися до зброї.

Арджуна, що стояв поблизу, син Панду й Кунті, почув ці волання брахмана.

- Заспокойся, - сказав мудрецеві міцнорукий воїн.

Саме в цей час, у кімнаті, яка слугувала славним Пандавам зброярнею, наодинці із Драупаді був Юдхіштхіра, цар справедливості. Тому Арджуна не міг узяти свою зброю, щоб кинутися в погоню за злодіями. Але вбитий горем брахман продовжував кричати, настійливо волаючи до правителів про допомогу. Зворушений цими жалібними криками, Арджуна, однак, не знав, що йому робити. Нарешті, він вирішив, що повинен будь-що осушити сльози цього пустельника, чиє єдине надбання, череда корів, яку було вкрадено.

«Якщо я не надам негайну допомогу цьому мудрецеві, який гірко плаче біля воріт, це буде жахливою ганьбою для одного із правителів країни. Наші піддані зневіряться в тому, що ми можемо й прагнемо захищати їх, запанує беззаконня, нас усіх погубить безбожництво. Але якщо я увійду без дозволу царя Юдхіштхіри, він буде, без сумніву, незадоволений мною. Як тільки я порушу його із Драупаді самоту, я змушений буду піти до лісу. Вибір невеликий: або я грубо порушу закон благочестя, відмовивши в допомозі безпомічній святій людині, або вмру в лісі. Ну що ж, гідність вища за все, її мушу дотримуватися навіть ціною власного життя».

Вирішивши так, Підкорювач Багатств Арджуна увійшов у зброярню, схопив свій лук і вийшов. Підійшовши до брахмана, він сказав йому з радісним серцем:

- Підемо зі мною, брахмане, та хутчіш, поки ці негідники, які крадуть чуже добро, не встигли піти далеко. Я поверну тобі твоє викрадене багатство.

Озброєний луком, в броні, міцнорукий царевич вскочив на колісницю із прапором, що майорить вітром, наздогнав і вбив злодіїв своїми стрілами, повернувши брахманові його багатство. Вислухавши похвали брахмана, герой, що однаково добре володіє обома руками і знову винищив своїх ворогів, повернувся в місто. Вклонившись усім старшим і одержавши від них відповідне вітання, Арджуна сказав своєму старшому братові, Юдхіштхірі, царю справедливості.

- Я маю виконати прийняту нами обітницю. Я йду в ліс, як того вимагає укладена між нами угода.

При цих несподівано жахливих словах серце Юдхіштхіри завмерло.

- Як ти можеш піти? - сказав він завжди готовому до всіх випадковостей, непохитному брату. - Якщо вершити суд - моє право, послухай-но, що я скажу, о простодушний, ні в чому не винний брате. Я вибачаю тобі, о герою, те, що ти без попередження увійшов у кімнату, де я був із Драупаді, в моєму серці немає ніякої образи, ніякого прихованого невдоволення. В тому, що молодший брат входить у кімнату старшого брата, немає нічого негожого. Про порушення звичаїв можна говорити, тільки якщо старший брат без попередження входить у кімнату молодшого. Послухай мене: відмовся від свого рішення й корися мені, о міцнорукий. Ти не порушив ніякого релігійного правила й не заподіяв мені ніякої шкоди.

Арджуна сказав:

- Чи не ти якось говорив: «Дотримання гідності несумісне з обманом або лукавством». Я не зійду зі шляху правди, бо лише правда дає мені право застосовувати зброю.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Арджуна все-таки переконав царя відпустити його й, після того як жерці здійснили обряд, що накладає безшлюбність, він відправився до лісу, де мав прожити дванадцять місяців.
Історія про Улупі
Шрі Вайшампаяна продовжив:

Коли міцнорукий Арджуна, гордість Кауравів, вийшов до лісу, за ним пішло багато піднесених духом брахманів, які вже переправилися на далекий берег в оволодінні Ведами. Серед них були вчені знавці всіх Вед і їх додатків, також святі, поглинені благочестивим спогляданням Верховного Духа й віддані слуги Особистості Бога, слуги, що поетично оспівують велику славу Господа та розповідають прадавні історії. Були там і святі автори історій, лісові мешканці-мудреці, о царю, які завзято працюють над очищенням своїх душ, і брахмани, які вивчають і милозвучними голосами оповідають повчальні божественні історії.

Улюблений син Панду, немов Індра, оточений богами вітру - марутами, подорожував у постійному оточенні цих та інших святих супутників, які висловлювали правду добрими й милозвучними голосами. Дорогою царевич Бхарата бачив чудесні рясноцвітні ліси, озера, ріки, моря, країни й святі для прочан місця, доки він нарешті не досяг воріт Ґанги, де й зупинився. Послухай-но, Джанамеджайє, який дивний подвиг здійснив цей чистий духом муж, чудовий воїн-колісничний і син Панду.

В той час, як син Кунті жив серед брахманів, о Бхарато, мудреці здійснили багато обрядів агні-хотра, приношень священному вогню. Коли на обох берегах божественної ріки палали священні багаття, учені-мудреці, що приборкали свої почуття і належним чином пройшли обряд освячення, та затвердили себе як великі душі, що прямують духовною стежкою, здійснювали узливання пряженого масла й приношення квітів. Важко передати, о царю, якою незвичайною пишнотою блищали тоді ворота Ґанги.

Після того як нове місце перебування було освячене таким чином, улюблений син Панду й Кунті увійшов у води ріки, щоб підготуватися до священного обряду. Здійснивши омивання й вшанувавши своїх предків, радіючи, що бере участь у священному святі вогню, Арджуна вже виходив з води, о царю, коли його потягла назад Улупі, цнотлива дочка володаря зміїв, яка могла пересуватися, як і де бажала, а зараз була в річці. Тримаючись за Арджуну, вона відвела його в царство нагів, до будинку свого батька. В гідному шанобливого захоплення будинку царя нагів, якого звали Кауравья, Арджуна побачив ретельно підтримуваний вогонь. Підкорювач Багатств, син Кунті, Арджуна на виконання свого обов’язку перед священним багаттям, без коливання здійснив необхідне приношення, піджививши священне полум’я. Виконавши в такий спосіб свій обов’язок перед священним багаттям, син Кунті, сміючись сказав дочці царя нагів:

- Що спонукало тебе діяти з такою сміливістю, о прекрасна сором’язлива жінко? Як називається ця багата країна? Хто ти, чия дочка?

Улупі сказала:

- О Партхо, я дочка змія по імені Кауравья, нащадка Айравати, звати мене Улупі, я царівна, володарка змій. Я побачила тебе, Каунтеє, коли ти здійснював омивання й була відразу вражена квітковими стрілами бога любові Ками. О дитя Куру, тепер, коли з волі бога Ками любов переповнила моє серце, ти повинен відповісти мені взаємністю, бо, крім тебе, у мене немає нікого іншого, і я була наодинці з тобою в пустельному місці.

Арджуна сказав:

- Юдхіштхіра, цар справедливості, порадив, щоб я дванадцять місяців дотримувався обітниці безшлюбності і я погодився, тому я не належу самому собі. Я був би радий задовольнити твоє бажання, але я ще ніколи не говорив неправди. Як я можу уникнути неправди й у той же час задовольнити твоє бажання, жінка-зміє? Якби я міг зробити це, не порушуючи своїх релігійних принципів, я зробив би.

Улупі сказала:

- Я знаю, сину Панду, що ти блукаєш по землі й що твій старший брат порадив тобі дотримуватися безшлюбності. Ви всі уклали таку угоду: «Якщо хто-небудь із нас ненавмисно увійде в кімнату, де інший за встановленим порядком перебуває з дочкою Друпади, він повинен буде прожити дванадцять місяців у лісі дотримуючись обітниці безшлюбності брахмачарі». Але твоя добровільна помірність має відношення лише до Драупаді. Прийнята вами обітниця безшлюбності стосується тільки її, тому, перебуваючи зі мною, ти не порушуєш цієї обітниці.

В тебе дуже великі гарні очі, і твій обов’язок - приходити на допомогу всім хто страждає. Врятуй же мене від моїх страждань, адже це ніяк не може бути порушенням твоїх релігійних принципів. А якщо й буде якесь, зовсім незначне порушення, твоїм виправданням, Арджуно, буде те, що ти врятуєш мені життя. Мій пане, прийми мене, як я прийняла тебе, цим дістанеш собі схвалення всіх гідних людей, якщо ж ти відмовишся прийняти мене, я буду приречена на вірну смерть. О сильнорукий, немає більш доброчесного вчинку, ніж дарувати кому-небудь життя. В тобі мій притулок, бо ти мій ідеал чоловіка.

Каунтеє, ти завжди опікувався про бідних та безпомічних, тому я й прийшла до тебе із проханням: будь моїм притулком, ось чому я волаю до тебе, палаючи жаским болем. Бажання моє таке сильне, що я не можу не благати тебе. Стань же моїм коханим, задовольни мою пристрасть, тим самим ти здійсниш благий вчинок.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вислухавши ці благання незайманої дочки володаря зміїв, син Кунті, згідно із релігійним законом, зробив усе, про що вона його просила. Полум'яно-палкий герой Арджуна провів ніч у палаці царя нагів. Прокинувся він разом із сонцем і негайно ж покинув палац Кауравьї.
Історія про Читравахану
Шрі Вайшампаяна продовжив:

О Бхарато, Арджуна, породжений від Громовержця Індри, повідав брахманам про все, що сталося й попрямував до гімалайських схилів. Син Кунті відвідав баньянове дерево мудреця Агастьї, гору Васіштхи й здійснив очисний обряд на вершині Бхрігу.

В усіх місцях паломництва, в усіх святинях він роздавав тисячі корів, наказував зводити будинки для брахманів.

Здійснюючи омивання в священному місці, названому Хіраньябінду (Золота крапля), велеславний Арджуна бачив гірські храми, що підносять душу й святилища, які очищають її. Спустившись разом із брахманами з цих високих місць, Арджуна, цей кращий з Бхарат, продовжив свій шлях, наміряючись досягти східних земель.

Володар Куру, одне за іншим оглядав святі місця, включаючи чудесну ріку Утпаліні поблизу священного лісу Найміша, ріки Нанду й Апарананду, славетну Каушики, велику ріку Гаю й Ґангу, о Бхарато. Відвідуючи всі ці святі місця й усіляко намагаючись очистити свою душу, Арджуна роздав брахманам великі багатства.

В країнах Анга, Ванга й Калінга він також відвідав усі святі місця й скрізь неухильно дотримуючись релігійного закону, він уважно спостерігав, вшановував богів і роздавав милостиню. Обходячи всі місця паломництва й святині, він щедро винагороджував усіх гідних.

Біля воріт царства Калінга, о Бхарато, брахмани попрощалися із сином Кунті й повернули додому. З їх дозволу героїчний син Кунті, Підкорювач Багатств, з декількома наближеними попрямував до океану. Дорогою він побував у різних областях Калінги з її чудесними релігійними центрами.

Побувавши на горі Махендра, він повільно рушив уздовж океанського узбережжя до Маналури. Досягши своєї мети й відвідавши всі святі місця та святині, міцнорукий Арджуна зустрівся з володарем Маналури царем Читраваханою, знавцем законів Божих.

У царя була дочка, чарівна собою Читрангада, яку Арджуна випадково побачив, коли вона гуляла по місту. Захоплений красою й статтю дочки Читравахани, Арджуна відкрив цареві свій намір одружитися з нею. Вінценосець сказав йому примирливим тоном:

- В нашому роді був цар по імені Прабханкара, який не мав сина. Прагнучи отримати спадкоємця, він здійснив надзвичайно важкі святі подвиги. Із задоволенням помітивши його найсуворіше самозречення й щиру слухняність, Господь Шива, муж Уми, подарував йому свій дарунок, пообіцявши, що в кожного царя, що належить до його роду, буде народжуватися по одному синові. В усіх моїх попередників народжувалися сини, але ось у мене народилася дочка, яка неодмінно повинна народити сина для продовження нашого роду.

О кращий з людей, я уявляю собі цю дівчину моїм сином, бо вона повинна народити хлопчика, який замінить мені сина й продовжить наш рід. Необхідність вимагає, щоб вона корилася своєму батькові, як лялька - рукам ляльковика, о шляхетний Бхарато. В якості викупу за неї ти повинен будеш віддати мені її сина, щоб ми, які живуть нині, могли дотриматися нашої прадавньої традиції. Із цією умовою, о Пандаво, ти можеш взяти її за дружину.

- Хай буде так, - погодився Арджуна й, оженившись на царській дочці, він прожив у цім місті, де завжди було прохолодно, три місяці.

Історія про п'ятьох крокодилів
Шрі Вайшампаяна сказав:

Потім Арджуна продовжив свій шлях. Ідучи уздовж південного узбережжя, він відвідував святі місця паломництва, славу яких становили віддані Господу пустельники. Однак усі пустельники уникали п'ять святих місць паломництва, хоча колись, у часи минулі, вони не тільки там бували, але й жили. Серед них було місце, де жив Агастья Муні, місце, де жила Субхадра, очисне для духу місце, де жив мудрець Пулома, мирна обитель мудреця Карандхами, настільки ж благодатна для душі, як жертвопринесення Ашвамедха, і свята обитель, де жив Бхарадваджа, яка все ще була великою нищителькою гріхів.

Помітивши, що всі ці святі місця покинуті, що їх уникають муні чиї думки завжди повні благочестя, Арджуна, син Куру, запитав пустельників з шанобливо складеними долонями:

- Чому ці святі місця уникають вчителі ведичної науки?

Пустельники відповіли:

- В них живуть п'ять крокодилів, які пожирають мудреців. Тому мудреці й обходять стороною ці місця паломництва, о дитя Куру.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Міцнорукий Арджуна був найбільшим з людей, і хоча мудреці намагалися його зупинити, він відправився, щоб оглянути ці місця. Спершу безстрашний герой відвідав прекрасну обитель, де жила велемудра Субхадра, Тут він відразу ж пірнув у річкову воду, щоб здійснити омивання. Тигроподібного сина Кунті, Підкорювача Багатств, схопив велетенський крокодил. Але Арджуна був воістину могутнім з могутніх, недовго думаючи, він витяг крокодила, який опирався, з ріки. В ту саму мить, коли Арджуна витягав крокодила з ріки, той раптово перетворився на струнку жінку, прикрашену всілякими коштовностями. Вона була ніби осяяна, о царю, чудовим сяйвом свого божественно чарівного тіла. Побачивши таке велике диво, в захопленні Арджуна, син Кунті, сказав жінці:

- Хто ти, о струнка жінко, і яким чином ти перетворилася на крокодила, що живе у воді? Який великий гріх здійснила ти в минулому?

Жінка сказала:

- О міцнорукий воїне, я апсара, яка колись блукала лісами, де живуть боги. Звати мене Варга, я кохана бога багатства Кубери. В мене є чотири подруги-апсари, усі надзвичайно гарні, та які за бажанням можуть переноситися з місця на місце. Одного разу я прямувала з ними в оселю космічного правителя. Дорогою ми побачили гарного брахмана, непохитного в дотриманні обітниць. Він жив один, самостійно осягаючи ведичну науку. І таким надзвичайно старанним був він у своєму подвижництві, що сяйво його пишноти прикрашало весь ліс. Більше того, він опромінював увесь цей край, немов Сонце.

Бачачи, який він великий подвижник і який він гарний, ми всі направилися до нього, сподіваючись відволікти його від подвижництва. Я була із чотирма своїми подругами Саурабхейєю, Самічи, Будбудою і Латою, о Бхарато. Ми почали голосно співати, сміятися, усіляко намагаючись спокусити мудреця, але він не звертав на нас ніякої уваги, о герою. Він був цілком поглинений своїм подвижництвом, і перемогти його чудову могутність було неможливо. Ми не тільки не змогли спокусити брахмана, о шляхетний царевичу, але він ще й розгнівано прокляв нас: «Жити вам сто років крокодилами у воді!»

Варга продовжила:

- Ми були всі дуже настрашені, о шляхетний Бхарато, і стали молити брахмана, чиїм надійнішим багатством було подвижництво, про прощення.

- О мудрецю, - волали ми, - ми були сп'янілі своєю красою, молодістю й любовною пристрастю, і ти повинен вибачити нам заподіяне тобі зло. Ми намагалися спокусити тебе, хоча й знали, що ти святий мудрець, непохитний у виконанні обітниць, і за це ти прирікаєш нас на смерть. З початку світотворення всі, хто дотримується святого закону, перебувають у переконанні, що жінок не можна вбивати. Ти добре знаєш закон, і в ім'я дотримання закону не повинен карати нас занадто суворо. Релігійні принципи пропонують, щоб брахман був справжнім другом усім істотам. О шляхетний, хай буде дотриманий цей припис мудрих. Люди вчені повинні бути притулком і захистом усім, хто віддається на їх милість, а ми віддаємося на твою милість, тому вибач нас.

Шрі Вайшампаяна сказав:

При цих словах вірний своєму обов’язку брахман, який завжди творив добро і який сяяв, немов сонце й місяць, вирішив виявити їм свою милість.

Брахман сказав:

- Слова «сто», «тисяча», як і слово «вічність», можуть означати щось, що ніколи не кінчається. Але слово «сто» в моїх устах може означати різну тривалість. Ставши крокодилами, ви станете нападати на людей, доки кращий з людей не витягне вас на сушу й тоді ви всі отримаєте свою споконвічну подобу. Я ніколи ще не вимовив ні слова неправди, навіть жартома, тому скорочення строку покарання - це все, що я можу для вас зробити. Після того, як ви позбудетеся прокльону, усі святі місця, де ви будете жити у вигляді крокодилів, знайдуть славу й будуть називатися «нарітіртхами» - «святими місцями жінок», бо вони будуть мати властивість очищати й освячувати всіх, хто їх відвідає.

Варга сказала:

- Поклонившись святому, ми зробили шанобливий обхід довкола нього з ліва направо. Потім у повному розпачі ми пішли геть, думаючи: «Як довго триватимуть наші муки? Коли, о коли ж ми зустрінемо людину, яка поверне нам нашу прекрасну подобу?" Наше занепокоєння тривало, здалося, усього мить, коли ми раптом побачили піднесеного духом божественного ріши Нараду. Усі ми були обрадувані появою Наради, мудреця, наділеного безмірною пишнотою, і щиросердно його вітали. Помітивши, смуток на наших обличчях, він запитав, чому ми такі зажурені, й ми розказали йому. Довідавшись, що сталося, він сказав нам:

- В південних прибережних болотах є п'ять особливо привабливих і очисних для душі місць паломництва. Не втрачаючи часу, відправляйтеся туди, бо незабаром тигроподібний Пандава Арджуна, що вирізняється чистотою духу, безсумнівно визволить вас із вашого тяжкого становища.

За його радою ми прибули сюди, о герою, і його слова збулися, бо ти насправді врятував мене, о безгрішний. Але чотири мої подруги усе ще живуть у воді. Вияви ж шляхетність, о герою, і врятуй їх усіх!

Шрі Вайшампаяна сказав:

О царю, велеславний Пандава без найменшого коливання звільнив усіх богинь від прокльону, що тяжів над ними, така велика була його сила й доблесть. Вийшовши з води й отримавши свої колишні подоби, апсари стали виглядати точно так само, як колись, о царю. Потім Арджуна очистив і освятив місця паломництва й, попрощавшись із апсарами, знову відправився в місто Маналуру, щоб побачити царівну Читрангаду. За час його відсутності в неї народився син, майбутній цар, по імені Бабхрувахана, і, побачивши свого сина, о царю, Пандава відправився в Гокарну.

Арджуна зустрічається із Крішною
Шрі Вайшампаяна продовжив:

Доблесний Арджуна відвідав один по одному всі місця паломництва й очисні для духу святилища. Відвідуючи всі святі місця й святині на західному березі, він досяг Прабхаси. Господь Крішна, убивця демона Мадху, почувши, що Арджуна досяг Прабхаси й одне за одним відвідує святі місця, таємно вийшов назустріч Арджуні, й Шрі Крішна й Арджуна побачилися в Прабхасі. Обнявшись, вони довідалися про здоров'я й гаразди один одного. Коли два близьких друга, які в колишніх втіленнях були мудрецями Нара й Нараяною, сіли поруч, Шрі Крішна запитав, як протікає життя Арджуни в його лісовому вигнанні. Господь Крішна також розпитав Арджуну про його паломництво, сказавши:

- Мій любий Пандаво, чому ти відвідуєш усі ці святі місця?

Арджуна повідав про все, що він робив під час свого вигнання, і Господь Крішна, голова громади врішни, вислухав його й схвалив усе, ним зроблене. Поживши в Прабхасі собі на втіху, Крішна й Арджуна відправилися на якийсь час на гору Райватака. За велінням Крішни, його слуги прикрасили гору й принесли їстівні припаси. Вдячний за вишукане частування, Арджуна їв разом з Господом Крішною, а перед ними лицедії розігрували дійство й танцювали танцівниці. Подякувавши й відпустивши їх, сяючи своєю пишнотою, Пандава влігся на дбайливо приготоване для нього божественне ложе. Він почав розповідати Господу Крішні, володареві сатватів, про святі землі, ріки й ліса, які він бачив, і поки він розповідав, Джанамеджайє, сина Кунті, який лежав на гідному богів ложі, зморив сон і він заснув. Прокинувся Арджуна від солодкозвучних пісень, м'яких переборів струн лютень і співу радісних гімнів, що призначалися для його пробудження, о безгрішний володарю Бгаратів. Здійснивши все необхідне для підтримки в чистоті тіла й душі, за шанобливим запрошенням Господа Крішни, володаря врішни, Арджуна відправився разом з Ним у золотій колісниці в столицю Господа - Двараку.

Уся Дварака, в тому числі й найменші сади, була красиво прикрашена на честь Арджуни, сина Кунті. О Джанамеджайє, одержимі бажанням бачити Арджуну мешканці Двараки сотнями й тисячами вийшли на головну міську вулицю - царський шлях. Зібралося багато мужів із громад бходжів, врішни й андхаків, прибуттям гостей любувалися сотні й тисячі їх гарних дружин. Усі члени громад бходжів, врішни й андхаків з пошаною зустрічали Арджуну, і він вітав їх так само, як і вони його, усі виявляли йому найтепліший прийом. Усі юнаки з цих великих громад з великою повагою вшановували його, а однолітки знову й знову обіймали героя. Багато ночей провів Арджуна в цьому місті, в чудовому палаці Крішни, оздобленому дорогоцінними каменями й красиво й зручно умебльованому.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Після закінчення декількох днів, о царю, врішни й андхаки влаштували пишне свято на горі Райватака, під час цього свята герої із громад бходжів, врішни й андхаків роздавали милостиню тисячам брахманів. По всій горі, прикрашеній дорогоцінними каменями, стояли незвичайної краси будинки, і все це місце вражало своєю пишнотою. Дерева з усіх боків були підсвічені світильниками. Грали вишукані музики, танцювали танцюристки й співали співаки.

Могутні юнаки врішни блищали ошатним вбранням і прикрасами, вони стрімко носилися колом у своїх золотих колісницях. Городяни сотнями й тисячами прибували на свято пішки, на різних простих та багато прикрашених візках, разом зі своїми дружинами й близькими друзями.

У супроводі гандхарвів, хмільний від меду Варуни прибув всемогутній Господь Халадхара разом зі Своєю дружиною Реваті. Оточений тисячею жінок, піднесений у піснях гандхарвами, прибув і могутній Уграсена, цар врішни. Двоє синів Господа Крішни, Прадьюмна й Самба, які могли битися із шаленою люттю, були також хмільні від небесних напоїв. Прикрасившись божественними плетеницями, вони розважалися, як два безсмертні боги.

Гандхарви по черзі оспівували Акруру, Сарану, Гадову, Бхану, Відуратху, Нішатхку, Чарудешну, Прітху, Віпрітху, Сатьяку, Сатьякі, Бхангакару, Сахачару, Хардікью, Крітаварму й усіх, тут не згаданих. Разом із численними жінками вони надавали особливий блиск святу на горі Райватака. Серед усього цього загального хвилювання, радісного піднесення й пишноти, разом походжали Господь Крішна, син Васудеви й Арджуна, син Крішни. Коли ці двоє друзів, божественного походження, розгулювали серед святкових юрб, вони побачили прекрасну дочку Васудеви, молодшу сестру Шрі Крішни, в оточенні її подруг. Вона була в гарних вбраннях і прикрасах та вся світилася чистотою й добротою. Ледь Арджуна побачив її, як його серце вразив бог любові Кама, і Крішна негайно ж помітив, що всі думки Арджуни зосереджені на Його сестрі. Лотосоокий Крішна, під'юджуючи, сказав Арджуні:

- О Бгарато, що це? В душі святого мешканця лісів зародилося любовне бажання? Арджуна, вона - Моя сестра й сестра Мого брата Сарани. Якщо ти й справді маєш серйозні наміри, я сам поговорю з нашим батьком.

Арджуна сказав:

- Хто встоїть перед неймовірною красою дочки Васудеви й сестри Крішни? Одружившись на Твоїй сестрі, царівні врішни, я безсумнівно зробив би найкращий і найшляхетніший вчинок. Але як зможу я завоювати її серце? Порадь-но, Джанардано, я зроблю точно так, як ти порадиш, якщо, звичайно, це в людських силах.

Господь Крішна сказав:

- В стані кшатріїв прийнято, щоб наречена вибирала собі чоловіка на сваямварі. Але сумнівно, що так треба зробити в цьому випадку, Арджуно, бо твої почуття могли б і не вплинути на її рішення. Знавці священного закону говорять: «Серед воїнів, які показали себе героями, допускається насильницьке викрадення царівни, з метою чесного одруження». Тому ти повинен викрасти Мою шляхетну сестру.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Дійшовши до цього рішення, Арджуна й Крішна сказали: «Так ми й зробимо», і направили швидконогих гінців до царя справедливості Юдхіштхіри, що перебував у цей час в Індрапрастсі, щоб сповістити його про свій намір. Вислухавши гінців, міцнорукий цар Пандава відразу ж дав свою згоду.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Джанамеджайє, коли Юдхіштхіра схвалив можливий шлюб, Арджуна довідався, що дівчина прямує на гору Райватака. Арджуна переговорив із Крішною і Господь дав Свою згоду, сказавши: «Хай буде звершено задумане». Згідно поради Крішни, Арджуна сів на позолочену колісницю, побудовану за правилами, що викладаються у священних писаннях, запряжену кіньми з кличками Сайнья й Сугріва, із цілою гірляндою дзвіночків. Колісниця мала повний набір зброї, вона гуркотіла як громова хмара, сяяла, немов палахкотливе полум'я, і одним своїм виглядом руйнувала всі надії ворогів.

Одягнений у тісну броню, з мечем у руці, в бойових рукавицях і наручах, сказавши, що відправляється на полювання, Арджуна покотив по дорозі. В цей час Субхадра віддала данину шани Райватаці, величезній кам'яній горі, й усім божествам, що живуть там, а також брахманам, які у своїх піснях провіщали їй благо. Зробивши ритуальний обхід гори, вона вже верталася у Двараку, коли Арджуна, син Кунті, перехопив її й насильно посадив у свою колісницю. Викравши в такий спосіб простодушно-усміхнену дівчину, тигроподібний Арджуна помчався на колісниці, яка могла б літати і по небу, у своє місто.

Воїни, що супроводжували Субхадру, побачивши, що вона викрадена, з криками поспішили у Двараку, щоб підняти загальну тривогу. Вони відразу ж відправилися в Судхарму, зал царської ради, і розповіли голові ради про зухвалий вчинок Арджуни. Вислухавши їх, голова ради кілька разів ударив в обтягнутий золотими обручами бойовий барабан, звуки якого рознеслися по всьому місту.

Підняті сигналом тривоги, бходжи, врішни й андхаки, залишивши свої трапези й пиття, кинулися в зал ради. Потім, подібно тому, як на священних вівтарях палають багаття, подібні до тигрів воїни врішни й андхаки, ці маха-ратхи, що сяють, як вогонь, сотнями сіли на царські золоті стільці, застелені дорогими подушками й багато оброблені перлами й коралами. Коли вони всі сіли подібно богам на раді, голова ради і його помічники розповіли про те, що зробив Ардужна.

Коли герої врішни почули про викрадення, їх очі налилися кров'ю, такі обурені вони були вчинком Арджуни. Гордо як один підхопившись зі своїх стільців, вони вигукнули одностайний бойовий клич:

- Негайно запрягайте колісниці! Принесіть списи, найкращі луки й повні броні!

Деякі воїни крикнули своїм колісничим:

- Запрягайте коней.

Інші відразу привели коней в оздобленій золотом упряжі. Коли пригнали колісниці, принесли збрую й прапори, а доблесні начальники віддали накази, серед зборів раптом вчинилося велике сум'яття.

Це сум'яття було викликано появою прикрашеного плетеницею з лісових квітів Господа Баларами, який прикидався захмелілим напоями Варуни. В своєму блакитному вбранні він був схожий на могутню вершину Кайласи.

- Ви бачите, - мовив Він, - що Господь Крішна зберігає мовчання, чому ж ви затіваєте похід без Його відома? Не спроможні навіть довідатися, які Його почуття, ви всі люто волаєте. Нехай Він, з Його великим розумом, пояснить Свій задум і чого Він прагне, а вже тоді виконуйте Його бажання.

Почувши ці слова, наказовим тоном вимовлені Баларамою, усі замовкли, а потім дружно сказали:

- Так, Він правий. Найкраще зробити саме так.

Вислухавши ці добре зважені, продумані слова велемудрого Баларами, усі знову сіли на свої місця в залі ради.

І тоді Господь Баларама запитав непереможного Господа Крішну:

- Мій любий Крішно, чому Ти продовжуєш сидіти, мовчки споглядаючи на все, що відбувається? О безгрішний, заради Тебе ми всі шанували Арджуну, але схоже, що він не виправдав зробленої йому честі, ця низькодуха людина знеславила свою родину. Яка людина, що скуштувала нашої їжі, а потім розбила блюдо, з якого їла, може вважати себе шляхетно-народженою? Як може чинити так нерозважливо й зухвало той, хто з'явився шукати нашої дружби й просити про допомогу, знаючи, як багато ми зробили для нього за старих часів? Викравши Субхадру, він не тільки образив нас, але й виявив неповагу до Тебе, тим самим він засудив себе на смерть.

Як я можу стерпіти, Говіндо, те, що він потоптав своєю ногою Мою голову, адже це однаково що наступити на кобру? Сьогодні я один звільню землю від Кауравів, тому що не можу знести таку образу нанесену Арджуною.

Усі бходжи, врішни й андхаки підтримали Господа Балараму, чий низький могутній голос нагадував гуркіт грому, або великих барабанів.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Коли всі врішни дружно висловилися в тому ж дусі, що й Баларама, Господь Крішна вимовив слова, у яких була більш твереза оцінка моральної сторони становища:

- Арджуна не наніс ніякої образи нашому роду, бо, без сумніву, він ставиться до нас із найбільшою повагою. І він розуміє, що вам, сатватам, не потрібні його гроші. До того ж він хотів уникнути ускладнень, які могли б виникнути у випадку проведення сваямвари.

Кому сподобається, що цнотлива дівчина буде не видана заміж, а продана, як ніби вона була худобою? Яка людина на землі вирішиться продавати своїх нащадків? Я переконаний, що Арджуна враховував усі ці обставини, тому, відповідно до релігійного закону, він і наважився на викрадення дівчини. Вони цілком гідні один одного. Субхадра - досить шанована знатна пані, й Арджуна такої ж шляхетної крові, як і вона. Тому він і втнув це викрадення. Чи знайдеться хто-небудь, хто захоче відомстити Арджуні, синові дочки царя Кунтібходжи з династії піднесених духом Бгарат та Шантану?

Я не бачу в жодному зі світів нікого, хто має достатню доблесть і міць, щоб узяти гору над Арджуною, включно з Індрою й Рудрою, о мій гідний брате. Яка чудова в нього колісниця! І запряжена вона Моїми власними кіньми! Арджуна - досконалий боєць, і він з винятковою спритністю вправляється зі зброєю. Хто може зрівнятися з ним у ратоборстві? Я пропоную, щоб ми пішли за Арджуною, маючи до нього найдобріші почуття, і, сповнені святкової радості, та переконали його повернутися. Тому що, якщо Арджуна в жорстокій сутичці здолає вас усіх і силою прокладе собі шлях додому, в своє місто, ви будете негайно зганьблені, але примирення не може бути поразкою.

Вони зробили так, як порадив Шрі Крішна, і Арджуна, повернувшись, відсвяткував своє одруження в місті Дварака. Там він провів останні ночі закінчення року, а весь час, що залишився, - у Пушкарі. Після закінчення ж дванадцятимісячного вигнання він повернувся в Кхандава Прастху.

З найбільшою смиренністю привітавшись із Юдхіштхірою і належним чином ушанувавши брахманів, він нарешті пішов привітатися із Драупаді. Але усе ще любляча Драупаді сказала царевичеві Куру:

- Вертайся до Субхадри, Каунтеє. Навіть якщо поклажа добре прив'язана, вузол, який був зав'язаний першим, першим же і розв'язується.

Слухаючи гіркі нарікання Драупаді, Арджуна заспокоював її знову й знову, призиваючи до розуміння й терпимості. Потім Арджуна поспішив послати за Субхадрою, попередивши, щоб вона перемінила своє вбрання із червоного шовку на одяг пастушки. Надзвичайно струнка, з великими мідними очима, сяюча пані, дружина героя, в такому простому одязі виглядала ще прекрасніше, і ввійшовши до головного палацу, гідна всілякого замилування дівчина вшанувала свою свекруху Кунті. Потім Субхадра, чиє лице сяяло, точно повний місяць, швидко наблизилася до Драупаді й, вшанувавши дочку Друпади, сказала:

- Я Субхадра, твоя служниця.

Піднявшись, Крішна вітала й обійняла сестру Господа Крішни й радісно сказала:

- Хай не буде у твого чоловіка ніякого суперника!

І Субхадра так само радісно відповіла їй:

- Хай збудеться твоє побажання!

Могутні Пандави були в захваті, надзвичайно задоволена була й Кунті, о Джанамеджайє. Господь Крішна, чиї очі подібні до лотосів, одержав звістку про те, що Арджуна, найперший серед Пандавів, прибув до себе в Індрапрастху. Шрі Крішна Кешава, непідвласний впливу матеріального світу, відправився туди разом зі Шрі Баларамою і самими знатними героями громади врішни й андхаків, які всі були воїнами маха-ратхами. Дорогою Господь Крішна був оточений Своїми братами, молодими царевичами й воїнами,

Його надійно охороняло велике військо.

Серед Його почту був відомий Акрура, могутній воєначальник врішни, великодушний і мудрий, а також обдаровані надзвичайною міццю Анадхрішті й Уддхава, учень Бріхаспаті, прославлена людина великого розуму. Серед них був також Сатьяка, Сатьякі й сатвата по імені Крітаварма; Прадьюмна, Самба, Нішатха й Шанку. Серед них були також безстрашний Чарудешна, Джхіллі, Віпрітху, Сарана й міцнорукий, що виділявся своєї мудрістю Гада. Усі вони й ще багато інших врішнів, бходжів й андхаків, навантажені багатими дарунками, з'явилися в Кхандава Прастху.

Почувши про швидке прибуття Господа Крішни, мужа богині процвітання Лакшмі, цар Юдхіштхіра послав Йому назустріч близнюків. Вони вітали Його та найзначніших врішни, які вступили в Кхандава Прастху, прикрашену на їхню честь прапорами й стягами. Вулиці були ретельно виметені, окроплені водою й густо посипані квітами. Місто пахло прохолодним ароматом сандалу й безліччю інших чистих підбадьорливих ароматів. Навколо палили запашне алое. Скрізь стояли городяни, що тільки-но здійснили омивання, у бездоганно чистих вбраннях, тут і там багаті торговці додавали юрбі блискучих барв.

Оточений врішни, андхаками й махабходжами, міцнорукий Господь Крішна, Верховна Особистість Бога, в'їхав у місто разом зі Своїм братом Баларамою. Побожно зустрінутий городянами й тисячами брахманів, Крішна увійшов у палац царя Юдхіштхіри, що нагадує житло Індри. Юдхіштхіра шанобливо вітав Балараму й поцілував Господа Крішну в голову, одночасно обійнявши Його. У відповідь Крішна зі смиренністю вітав радісного царя й шанобливо вітав тигроподібного Бгішму, дотримуючись правил чемності, які приписують, як саме звертатися до старших братів. Потім Юдхіштхіра з найбільшою шанобливістю прийняв найвизначніших серед врішни й андхаків, які почали прибувати в палац. Тих, хто був старше нього, він шанував, як слід шанувати старших, однолітків Він вшановував як улюблених друзів, ті ж, хто був молодше, самі вшановували його.

В якості посага за Субхадрою високославний Крішна дав родичам нареченого надзвичайно дорогий дарунок. Господь Крішна подарував їм тисячу золотих колісниць, повитих гірляндами дзвіночків, запряжених четвірками коней і керованих широко відомими своєї майстерністю колісничими. І ще Він подарував тисячу корів з Матхури. Усі вони були чистопорідними молочними тваринами. Зі Своїх багатств Крішна з радістю приділив їм також тисячу світлих, як місячні промені, чистопорідних кобилиць в золотих прикрасах, а також п'ятсот чорних і п'ятсот білих швидких, як вітер, добре навчених мулів.

Лотосоокий Господь подарував також тисячу світлошкірих, чистих і тямущих молодих дівчат у гарних вбраннях, досить вправних в омиванні й розтиранні. Усі дівчата носили намиста зі ста золотих монет, були у відмінному здоров'ї, добре вимуштрувані й дуже вмілі в усіх видах особистого служіння.

Господь Джанардана, голова роду дашархів, передав також у якості приданого сяюче, як полум'я, оброблене й необроблене золото вищої якості. Золота було стільки, скільки могли б віднести десять дужих чоловіків.

Господь Баларама умів цінувати сміливі вчинки й зрештою Він залишився задоволений поведінкою Арджуни, тому Він постарався зміцнити дружні відносини з Пандавами й показати Свою смиренність царю Юдхіштхірі. Власник Плуга подарував Арджуні тисячу відмінних, подібних блискучим пагорбам слонів, скроні яких у трьох місцях сочилися дурманною рідиною. Цим прикрашеним золотими дзвіночками й золотими плетеницями слонам були додані погоничі. Всі слони були з тих, що ніколи не відступають у битві.

Господь Крішна й Господь Баларама надарували Пандавам таку незліченну кількість безцінних коштовностей, що їх купи здавалися хвилями ріки, де замість піни білів одяг та ковдри, а коливання зелених водоростей заміняли кольорові прапори й стяги. Ця могутня ріка вливалася в океан Пандавів, заповнюючи його й кидаючи в розпач заздрісників. Цар справедливості Юдхіштхіра прийняв усі ці дарунки й належним чином ушанував воїнів маху-ратхів із громади врішни й андхаків.

Усі ці великі мужі, володарі Куру, врішни й андхаків, радісно спілкувалися між собою, як благочестиві люди, в оселі богів.

Голосно ляскаючи в долоні, Куру й врішни з великим задоволенням, не виходячи, однак, за межі пристойності, разом пили вино й веселилися. У такий спосіб ці кращі з героїв бенкетували багато днів, нарешті, після прощального ушановування з боку Куру врішни вернулися у свою столицю Двараку. Захопивши із собою блискучі коштовності, подаровані знатними вельможами Куру, непереможні воїни громади врішни й андхаків, з Господом Баларамою на чолі, попрямували додому. Велемудрий Шрі Крішна залишився разом з Арджуною у чудовому місті Індрапрастсі, о Бгарато, двоє друзів прогулювалися уздовж берегів Ямуни.

Потім, як Паулома колись народила Джаянту, улюблена сестра Господа Крішни народила розумне й прекрасне дитя. У хлопчика були довгі руки й великі, як у бика, очі. Наділений неймовірною силою, він був породжений, щоб приборкувати своїх ворогів. Цей майбутній герой і володар людей був наречений Абгіманью, бо був доблесний (абгі) і підвладний вибухам могутнього гніву (манью). Зачатий Підкорювачем Багатств – Арджуною - він виріс в утробі сатватської царівни, як під час жертвопринесення священний вогонь зароджується від дерева шами. Коли народився Абгіманью, міцнорукий син Кунті Юдхіштхіра пожертвував десять тисяч корів і стільки ж монет брахманам.

Із самого народження дитина була особливо дорога Господу Крішні й усім своїм дядькам, як прохолодні місячні промені бувають дорогі людям, вельми працьовитим. Господь Крішна Сам здійснював усі необхідні обряди, починаючи з релігійної церемонії із приводу самого народження, яка окриває благодаттю дітей, і хлопчик ріс, немов наростаючий місяць.

Арджуна знав військову Веду, Дханур Веду, і він навчив свого сина, приборкувача ворогів, цій науці, з усіма чотирма її розділами й підрозділами, включно із застосуванням як божественної зброї, так і зробленої людськими руками. Могутній батько навчив свого сина найкращим способам у бою, усім тонкощам військового мистецтва, які можна засвоїти лише шляхом довгого досвіду. Чудово навчив він свого сина й усім царським обов'язкам. Бачачи, що його син від Субхадри не поступається батькові ні в теорії, ні в практиці, Арджуна відчував глибоке задоволення.

Подібно тому, як володар небес захоплюється своїм сином, так і Арджуна, наділений страхітливою міццю й доблестю, дивлячись на свого сина, захоплювався могутніми м’язами його рук і ніг, знаками шляхетного походження на його тілі, його бичачою шиєю й плечима, його великими щелепами, які так жахають, як щелепи кобри, і нарешті, його нескоримою стійкістю. Чудовий лучник, він був обдарований гордістю лева, безстрашністю оскаженілого слона, глибоким голосом, що нагадує гуркіт грому або бій барабанів, лицем таким же сяючим і прекрасним, мов повний місяць. Хоробрістю, міццю, красою і статурою він нагадував Самого Господа Крішну.

І Драупаді, чиє тіло було відзначено благословенними знаками, народила п'ятьох сяючих героїчних синів, таких же непохитних і могутніх, як гори. Від Юдхіштхіри панчалська царівна народила Пратівіндхью, від Врікодари - Сутасому, від Арджуни - Шрутакарму, від Накули - Шатаніку, і від Сахадеви - Шрутасену. Як колись Адіті дала життя адітьям, так і Драупаді народила п'ятьох героїчних синів, які всі стали воїнами маха-ратхами.

Поглянувши в свої священні книги, брахмани сказали Юдхіштхірі: «Назви свого сина Пратівіндхья, бо він буде знати ворожу зброю». Сина Бгімасени нарекли Сутасомою, бо він блищав, як сонце й місяць після тисячі жертвопринесень соми.

Брахмани оголосили, що сина Арджуни, породженого після здійснення ним великих подвигів, слід назвати Шрутакармою – «Той, про чиї діяння усі чують». Накула, царевич Кауравів, нарік свого сина іменем святого царя Шатаніки, що означає «Той, що керує сотнею армій", бо його син повинен був принести славу всьому роду. Сина від Сахадеви Драупаді народила в період сузір'я Кріттіка, і його нарекли Шрутасеною – «воєводою знаменитої армії».

В такому порядку, через проміжки в рік, народилися п'ятеро знаменитих синів Драупаді, о кращий з царів, і всі вони віддано служили один одному. Дхаумья, царський жрець Пандавів, строго йдучи ведичною стежкою, по черзі вчинив церемонії із приводу народження, а також церемонії стрижки волосся й присвяти, о шляхетний Бгарато. Усі п'ятеро поводилися бездоганно й були вірні своїм обітницям, усі п'ятеро вивчали Веди. Усю військову науку, як божественну, так і людську, вони засвоїли від Арджуни. О тигре серед царів, Пандави жили радісним життям, бо їх велінням і радам слухняно корилися могутні, широкогруді сини із сяючим, немов у синів богів, обличчями.

Агні дає зброю Крішні та Арджуні
Шрі Вайшампаяна сказав:

Живучи в Індрапрастсі, за велінням царя Дхрітараштри й Бгішми, сина Шантану, Пандави підкорили околишніх володарів затверджуючи над їхніми володіннями своє мирне, об'єднане правління. Під владою Дхармараджи, царя справедливості, усі люди жили щасливо, бо, як люди залежать від власних тіл, так вони залежать і від праведних діянь царя.

Шляхетний нащадок Бгарати, Юдхіштхіра з належною виваженістю займався своїми релігійними обов'язками, а також економічними справами, одночасно проявляючи помірність в особистих бажаннях, поводячись із підданими, як зі знайомими, яких він поважає як самого себе, хоча й усвідомлює, що вони відрізняються від нього. Зразок ідеального правителя, він проявляв таку продуманість в усіх мирських і релігійних справах, що, здавалося, в його особі знайшли своє втілення сама релігія, економіка й особисте задоволення, тоді як він сам ніби стояв осторонь від усього цього, як окрема трансцендентна істота.

Веди знайшли в цареві чудового знавця, великі обряди знайшли в ньому кращого вершителя й опікуна, а суспільні стани знайшли в ньому чистого душею заступника. У цій державі знайшла для себе підхоже місце для поселення богиня процвітання, тут знайшла для себе притулок мудрість, а закони Божі знайшли собі справжнього друга. У суспільстві чотирьох своїх братів цар виглядав ще шляхетніше й величніше, ніж завжди. Чи не так чотири Веди надають особливу привабливість важливому обряду?

Не поступаючись пишнотою самому Бріхаспаті, старші жерці на чолі із Дхаумьєю оточували царя, виконуючи всі його веління, як безсмертні боги оточують, пропонуючи свою допомогу Праджапаті. Всеправедний цар радував очі й серця своїх підданих так само сильно, як бездоганно чистий повний місяць. Мало того, що вони насолоджувалися добробутом, цар ще прагнув виконати і їхніх заповітні бажання. Цар був мудрий і красномовний, та ніколи не виголошував жодного недоречного, невірного, брехливого або недоброго слова. Він мав безмежну владу, але знаходив задоволення в тому, щоб трудитися на благо всього свого народу й власної душі, о шляхетний Бгарато. Та й усі інші Пандави з радістю займалися добрими справами, бо в їхніх серцях не палав пломінь честолюбства. Але своєю особистою доблестю й міццю вони наганяли страх Божий на всіх правителів землі.

Після того як Господь Крішна пробув в Індрапрастсі кілька днів, Арджуна сказав Йому:

- Крішно, дні стоять дуже жаркі, чому б нам не відправитися до Ямуни. Ми весело проведемо там час із нашими найближчими друзями, Мадхусудано, а ввечері вернемося додому - якщо, звичайно, Тобі буде до душі моя пропозиція, Джанардано.

Шрі Крішна сказав:

- Мені подобається твоя пропозиція, сину Кунті. Чому б нам і насправді не відправитися туди із близькими друзями, Арджуно. Ми зможемо досхочу насолодитися купанням.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Попередивши про свій намір царя Юдхіштхіру й одержавши його дозвіл, Арджуна й Говінда, оточені найближчими друзями, відправилися до ріки. На місці, куди вони прибули, росли різноманітні чудесні дерева, там стояли як прості хатинки, так і палаци, що не поступаються своєю пишнотою палацу Індри. В цих палацах був широкий вибір вишуканих страв і напоїв, усілякі зручності, великий достаток скарбів, різні квіткові плетениці й намиста. Тут було все для того, щоб Арджуна й Крішна могли приємно провести час. Після того як двоє друзів прибули в це місце, де була незліченна кількість різних блискучих коштовностей, усі стали гратися й розважатися, як хотілося кожному, о Бгарато.

Деякі жінки блукали лісом, інші хлюпалися у воді, треті зручно влаштувалися в гарних будинках. Вони особливо раділи появі Крішни й Арджуни, які всіляко намагалися зробити їм приємне. В самий розпал веселощів Драупаді й Субхадра стали роздавати всім присутнім жінкам безцінні вбрання й дорогі прикраси. Деякі з жінок весело танцювали, тоді як інші виявляли свою святкову радість в голосних криках. Деякі з жінок сміялися, тоді як інші пили смачні напої. Деякі жінки плакали або навіть билися, тоді як інші, сидячи у затишних місцях, щось серйозно обговорювали. Увесь цей густий ліс був сповнений вишукано прекрасною музикою сопілок, вин і барабанів-мрідангів.

Поки тривало свято, улюбленці Югури й дашархів, Крішна й Арджуна, відшукали особливо чарівне містечко, й ці могутні мужі, підкорювачі ворожих міст, сіли на дорогі стільці. Партха й Мадхава із задоволенням згадували про свої численні колишні пригоди й захоплення, і ось, у той час, коли вони так розкошували, сидячи, немов два Ашвіна на небесах, до них підійшов брахман. Він був високий, мов велике дерево шала, лице в нього було кольору розплавленого золота, шкіра - смаглява, вуса - рудуваті, тіло - надзвичайно пропорційної будови, Своїм сяйвом він походив на сонце, що тільки-но зійшло. Одягнений він був в чорне, волосся в нього було кошлате, а обличчя вирізнялося такою ж ніжністю, як пелюстки лотосу. В блиску своєї духовної величі, смаглява людина підійшла до Крішни й Арджуни, і обоє вони швидко піднялися на ноги, вітаючи променистого брахмана. 

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Брахман сказав Арджуні й Господу Крішні, володареві сатватів:

- О два великі герої, що перебувають тут, на краю лісу Кхандава. Я брахман, що страждає ненаситним апетитом. Я завжди поглинаю їжу в необмеженій кількості, і я прошу вас обох, Крішно й Арджуно, щоб ви хоч раз дали мені можливість наїстися досита.

У відповідь на його прохання Крішна й Арджуна сказали:

- Скажи нам, яка саме їжа тобі потрібна, і ми постараємося задовольнити твоє бажання.

Відповідаючи на їхнє питання, яка їжа йому потрібна, брахман сказав:

- Я не їм звичайних злаків, тому що, як ви, ймовірно, уже здогадалися, я бог вогню. Тому ви повинні запропонувати мені ту їжу, яку я вживаю.

Ліс Кхандава ретельно охороняє Господь Індра, тому я не можу спалити цей ліс, котрий перебуває під таким могутнім захистом. Тут постійно живе його друг, змій Такшака зі своїми наближеними, і заради нього Громовержець ретельно оберігає цей ліс, де знаходять собі захист і багато інших тварин. Я волію спалити ліс, але могутність Індри заважає мені виконати мій намір. Лишень-но я намагаюся запалити ліс, як він негайно ж пускає потоки води із хмар, і я не можу поглинути такий бажаний мені ліс. Але тепер, коли я зустрів вас двох, які можуть мені допомогти своїм незрівнянним володінням зброєю, я можу нарешті спалити ліс Кхандава, який я й вибираю в якості своєї їжі. В досконалості володіючи зброєю, ви зможете відбити потоки води й відігнати тварин.

У відповідь на це прохання грізний Арджуна сказав священному Вогню:

- У мене є багато видів нищівної небесної зброї, тому я можу поборотися не з одним, а з багатьма Громовержцями. Але, Пане, в мене немає із собою лука, який би відповідав силі моїх рук і надавав би мені стрімкості й міці в битві. А коли я стріляю швидко, мені необхідний невичерпний запас стріл, моя колісниця навіть не вміщає всього необхідного мені запасу. Тому мені потрібні білі, швидкі, як вітер, божественні коні й колісниця, що гуркоче, точно громові хмари й сяє з яскравістю сонця.

Шрі Крішна також не має при Собі зброї, що відповідає Його могутності, зброї, якою Він буде вражати в сутичці зміїв і злих духів. Пане, ти повинен підказати, яким чином ми можемо виконати твоє бажання, як я зможу відбити потоки дощу, які Індра скине на цей великий ліс. О Вогню, ми зробимо все, чого можна добитися мужністю, але ти, Пане, повинен забезпечити нас необхідними знаряддями.

Шрі Вайшампаяна сказав:

У відповідь на ці слова володар вогню, чиє чоло повите димом, зосередив свої думки на Варуні, закликаючи до себе володаря вод. Варуна - син Адіті й він повеліває усіма морями. Відчувши, що його гукають, Варуна покинув своє водне житло, де він перебував, і став перед Вогнем, який вітав його й заговорив з володарем вод, четвертим по старшинству правителем всесвіту, захисником і охоронцем.

- Цар Сома одного разу дав тобі лук і сагайдак. Віддай їх мені, а також віддай колісницю із зображенням Ханумана на прапорі, бо за допомогою лука Гандіва Партха зробить великий подвиг. І ще прошу тебе, заради мене дай Шрі Крішні диск-чакру.

- Добре, - сказав Варуна Вогневі. В його руках відразу з’явився найчудовіший з усіх луків, разюча зброя, яка приносила найбільшу славу його власникам, бо йому не могла протистояти ніяка інша, і яка несла спустошення ворожим арміям. Одна ця зброя була рівна ста тисячам інших, вона одна могла розширити межі царства. Лук був багатобарвним, з безліччю відтінків, гладким і сяючим, без єдиної подряпини або сліду. З часів незапам'ятних його шанували боги й гандхарви. Разом з дорогоцінним луком Варуна дав ще два великі невичерпні сагайдаки й колісницю, запряжену божественними кіньми, із прапором, де був зображений ватаг мавп Хануман. Сріблясті коні гандхарвів були прикрашені золотими гірляндами. Вони могли мчатися зі швидкістю думки або вітру, блискаючи, немов білі хмари в стрімкім леті. Колісниця була оснащена усіма необхідними пристроями. Її не могли перемогти ні боги, ні демони, вона випромінювала світло й видавала низький гуркітливий шум. Краса ж її полонила серця всіх, хто її бачив.

Цю колісницю силою свого подвижництва спорудив божественний будівник Вішвакарма. Її обриси було так само важко помітити, як обриси сонця. На цій колісниці, настільки ж великій, як слон або хмара, що яскраво блищить своєю пишнотою, Сома (Місяць) переміг злостивих данавів. Над чудовою колісницею підіймалося ратище прапора, що нагадувало своїм сяйвом блискавку Індри. Зроблене із золота, воно був надзвичайно красиве. На ратищі було зображення Ванари, божественної мавпи, наділеної ознаками лева й тигра. Здавалося, що вона грізно реве й сяє, сповнена міці. На прапорі були зображені також різні могутні істоти, чиє люте ревіння наводило сум'яття на ворожі армії.

Арджуна шанобливо обійшов цю єдину в своєму роді колісницю, прикрашену й різними іншими прапорами, і приніс свою данину шанування Верховному Господу та напівбогам, що дарували йому цю дивну колісницю.

Оружний мечем, в броні, що туго облягала тіло, в бойових рукавицях і наручах, Партха зійшов на колісницю з тією ж побожністю, з якою благочестиві люди сходять на повітряний корабель, який повинен відвезти їх на небеса. Міцно схопивши велеславний божественний лук Гандіву, ще у давнину створений Брахмою, Арджуна відчув сильну радість. Вклонившись священному Вогневі, герой із силою зігнув лук і наладнав до нього тятиву. Коли могутній Арджуна натягнув і відпустив тятиву, вона задзвеніла так оглушливо, що всі хто там був, здригнулися.

Одержавши таку прекрасну колісницю й лук із двома невичерпними сагайдаками, син Кунті готовий був з наснагою допомагати богу вогню, який тим часом вручив Господу Крішні диск із громовою стрілою всередині. Знову тримаючи в руках Свою вічну вогняну зброю, яка завжди Йому віддано служить, Господь Крішна був також готовий виконати прохання Агні.

Вогонь сказав Господу:

- Мій милий Крішно, вбивце демона Мадху, володіючи цією зброєю, Ти безсумнівно переможеш у битві, навіть якщо Тобі доведеться боротися проти істот надлюдських. Із цією зброєю Ти завжди будеш брати гору над людьми й навіть над богами й, звичайно, над ракшасами, пішачами, злостивими дайтьями й нагами, навіть наймогутнішими.

Щораз, коли Ти метнеш цю зброю, мій милий Мадхаво, воно вразить в битві ворога, сама ж залишиться ціла і неушкоджена та неодмінно повернеться Тобі в руки.

Варуна дав Господу Крішні грізну палицю Каумодаки, яка, гуркочучи, немов грім, несла смерть усім злостивцям. Обрадувані цими дарунками, володіючи тепер необхідною для битви зброєю всякого роду, включаючи метальну і колісниці з прапорами, вони сказали Вогневі:

- Ми готові боротися, Пане, навіть з усіма богами й демонами, тож, що нам Індра, який захищає якогось змія?

Арждуна сказав:

- Коли Шрі Крішна, володар громади врішни, метає Свій диск, ніхто у всьому всесвіті не може встояти перед Його зброєю. І я теж, о Вогоню, з луком Гандівою і двома невичерпними сагайдаками можу сміливо скорити усі світи. Мій Пане, ми готові допомогти тобі, як тільки захочеш, ти можеш підпалити ліс з усіх боків. Можеш зробити це хоч зараз, в цю ж хвилину.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Одержавши згоду Господа Крішни, володаря дашархів, і Арджуни, Агні прийняв свою вогняну подобу й став палити ліс. Його семиполум’яне палахкотіння, шаленіючи, почало палити з усіх боків ліс Кхандаву. Розпочата пожежа походила на всепожиральний вогонь, що бушує під час кінця світу. О шляхетний Бхарато, полум’я, що охопило весь ліс і спалювало всіх істот, які там жили з волі Провидіння, ревіло, немов хмари під час грози. Пекельно палаючий ліс нагадував своїм сяйвом владику гір - Меру, в її золотому вбранні..

Індра бореться з Арджуною
Шрі Вайшампаяна продовжив:

Господь Крішна й Арджуна з’явилися в цьому світі для того, щоб знищити безліч демонів, які заполонили землю. І ось тепер ці два, подібні до тигрів, героя розташувалися із двох сторін лісу й почали сіяти навколо себе велике спустошення. Коли які-небудь істоти, що живуть у лісі Кхандава, намагалися врятуватися, обидва героя відразу переслідували їх, і такі швидкохідні були їхні колісниці, що ніхто не міг вислизнути. Обидва воїна з їхніми чудовими колісницями безроздільно панували над усією навколишньою місцевістю.

Тим часом у палаючому лісі Кхандава тисячі живих істот, підстрибуючи й видаючи перелякані лементи, котрі розносилися в усіх напрямках, намагалися врятуватися втечею. У деяких була обпалена яка-небудь частина тіла, інші обгоріли всуціль. Очі в них вивалювалися з орбіт. В повному замішанні, напівбожевільні, вони металися, розбігшись по всьому лісові. Деякі прикривали собою своїх дітей, інші притискалися до батьків і матерів, не в силі їх покинути, і в цім положенні їх брала смерть.

Тисячі цих тварин, зі скривленим од жаху виглядом, носилися навколо, стрибаючи, щоб зрештою кинутися в бурхливе полум’я. Навкруги на землі, з обпаленими крильми, очима й ногами, корчилися в передсмертних муках одягнені в тіла душі. Жар був такий нестерпно сильний, що від нього закипали ріки й озера, о Бхарато, і на поверхню спливли тисячі загиблих черепах і риб.

Доки тривало це загальне винищення, палаючі живі істоти в цьому лісі походили на втілені вогні. Арджуна вражав їх своїми стрілами на бігу й, сміючись, кидав їхній тіла в палахкотливий пломінь. Він знав, що ті хто втратив свою плоть в присутності Господа Крішни, ці демонічні тварини будуть врятовані від безперервного кола народжень і смертей.

Усі утикані стрілами, з оглушливим ревінням, вони пробували зметнутися вгору, але відразу падали в полум’я. Ревіння цих лісових тварин, вражених зливою стріл та присмажених вогнем, своєю оглушливістю нагадував шум, який був при збиванні великого океану. Величезні язики полум’я радісно здіймалися до небес, вельми турбуючи небожителів. Усі піднесені духом небожителі спробували знайти притулок у царя богів, тисячоокого Індри, що стирає з лиця землі міста своїх ворогів.

Боги сказали:

- О володарю безсмертних, чому всі ці істоти згорають у присутності Крішни? Чи не настав бува кінець світу?

Шрі Вайшампаяна сказав:

Почувши ці слова, Індра, убивця великого Врітри, подивився вниз, щоб довідатися, що там відбувається. Потім на спині небесного лева він помчався на порятунок лісу Кхандава. Громовержець зібрав у небі цілі збіговиська хмар і скинув найсильніші зливи. Тисячоокий Індра люто обрушив на бога вогню, який пожирав ліс Кхандава, тисячі й тисячі важких, подібних товщиною до колісничних осей, дощових струменів. Але перш ніж ці струмені змогли долетіти до верхівок дерев, могутній священний Вогонь перетворив їх на пару, тож вони так і не змогли досягти своєї мети.

Розлютившись на бога вогню, Індра, вбивця Намучи, скинув на свого супротивника цілий потоп. Наповнений язиками вогню й дощовими потоками, димом і блискавками, гучним гуркотом грому, ліс являв собою жахливе видовище.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Який не могутній був скинутий Індрою потоп, Пандава Арджуна, пустивши в хід свою найчудовішу зброю, все-таки зумів відбити його зливою своїх стріл. Однаково добре володіючи обома руками, Арджуна так щільно прикрив ліс своїми стрілами, що жодна тварина не могла ні полетіти, ні втекти.

Під час пожежі могутній володар зміїв Такшака перебував у Курукшетрі. Однак у лісі залишався могутній син Такшаки, Ашвасена, і він робив розпачливі спроби урятуватися від всепожирального полум’я. Але всі шляхи для втечі були відрізані стрілами Арджуни. Мати намагалася врятувати його, ковтнувши його цілком, від голови до хвоста. Але як тільки вона спробувала вибратися з лісу, Арджуна гострою стрілою з широким лезом, відстрілив їй голову. Індра побачив сина Такшаки й, щоб визволити його, Громовержець різкими поривами вітру й дощу збив був Арджуну з пантелику, і Ашвасені вдалося втікти.

Побачивши, яку дивовижну силу має морок, о Бгарато, обманутий змієм Арджуна став розсікати на дві й три частини тих, хто встигнув злетіти в небо. В люті, грізний Арджуна прокляв змія, що полюбляє криві шляхи обману, прокляли його й Вогонь та Крішна, сказавши:

- Ніколи не буде в нього ні високого становища, ні місця, де прихилити голову!

Потім непереможний Арджуна встелив небо хмарою своїх вражаючих стріл, спрямувавши їх на тисячоокого Індру, бо не міг вибачити богу його обману і згоряв з нетерпіння поборотися з ним. Володар богів, бачачи, в якій люті Арджуна, прийняв його бойовий виклик і метнув свою блискучу зброю, яка понеслася по небу. Виклик прийняв і Вітер, який з ревінням схвилював усі моря й, ширяючи в небі, заклубочив дощові хмари, які ринули бурхливим потоком води.

Але Арджуна був досить вправний у відбитті ворожих нападів і, щоб відбити цей напад, пустив у хід своя непереборну повітряну зброю. Ця могутня зброя позбавила всякої сили блискавки й хмари Індри. Хмари відразу розсіялися, блискавки перестали сяяти. Через мить небо овіяв спокій, в ньому не залишилося й сліду від бурхливих пристрастей і руйнівних сил які вирували там. Повіяв прохолодний свіжий вітерець, над землею як звичайно заблищало сонце. Обрадуваний цим раптовим припиненням стороннього втручання, священний Вогонь, у численних своїх ликах, розпалив небувалу пожежу, наповнивши увесь світ його ревінням і тріском.

Бачачи, що Крішна й Арджуна, які становили ніби одне ціле, успішно долають усякий опір, птахи, очолювані нащадками Гаруди, величаво злетіли в небо. Ці нащадки Гаруди мали сильні, подібні блискавкам, дзьоби й пазурі, тож  вони зринули з неба на Крішну й Арджуну, наміряючись встромити в них цю свою зброю. Одночасно на Арджуну поповзли юрми змій, що вивергали жахливу отруту зі своїх вогняних пащ. Арджуна звернув увагу насамперед на птахів, тільки-но вони попадалися йому на очі, як він відразу, розгніваний, збивав їх з незвичайною швидкістю. Птахи безпомічно падали в палахкотливе полум’я, яке спопеляло їхні тіла.

В бій, з нечувано голосними лементами вступили боги, що об'єдналися з гандхарвами, якшами, ракшасами й зміями. Із залізними палицями, смертоносними дисками, каменями та метальною зброєю, що вивергає вогонь, у руках, вони в божевільній люті кинулися на Крішну й Арджуну, прагнучи будь-що вбити їх.

Коли вони із криками пустили в хід свою зброю, ярий Арджуна відбив їхній натиск гострими стрілами. Всемогутній Крішна, що зійшов у цей світ, щоб покарати злостивців, скориставшись цим випадком, почав здійснювати Свій намір. Своїм непереборним диском Він почав убивати цілі юрми дайтьїв та данавів. Простромлені стрімко летючими стрілами й убиті диском, вороги падали лава за лавою, і, здавалося, начебто це розбиваються, накочуючи на берег, морські хвилі.

В дикому сказі, Індра сів на свого білого слона й швидко скерував його на Крішну й Арджуну. Відразу метнувши свою смертоносну громову стрілу, убивця демонів закричав богам:

- Ці двоє приречені на вірну смерть.

Бачачи, що цар богів метнув громову стрілу, й усі інші схопилися за зброю. Яма, володар смерті, - за жезл смертоносного Часу, Варуна - за свою сіть, Шива - за тризубець, Кубера ж, охоронець багатства, сів у свій бойовий паланкін. Ашвіни схопили свої палаючі трави, Дхата узяв лук, Джая свою палицю, могутній Твашта в гніві узяв гору, Амша озброївся списом, а бог смерті розмахував тепер сокирою. Арьяма походжав зі своєю жахливою палицею. Митра готувався до бою, затиснувши в руці гострий, як бритва диск Пуша. Охоплені люттю Бхага й Савіта, о царю, озброїлися луками й стрілами й кинулися на Крішну й Арджуну. На піднесених духом Крішну й Арджуну, горді своєї силою й доблестю, оружні різними видами зброї ринулися також могутні рудри, васу, марути, вішведеви й садхьї.

Під час великої битви, були виявлені вражаючі знаки й знамення, які передвіщають загибель багатьох істот. Подібні знаки й знамення спостерігаються лише в кінці світу, коли закінчується чергова юґа. Знаючи, що непереможні, двоє вірних друзів зустріли лютий натиск Індри й інших богів без найменшого страху, лише підняли луки. Боги продовжували наступати на них з усіх боків, і тут ці двоє, розлючені, почали обсипати їх потужними, немов блискавки, стрілами.

Одержавши таку жорстоку відсіч, боги раз у раз втрачаючи рішучість, накивали п'ятами, шукаючи порятунку у Індри. Великі мудреці в небесах були вражені, бачачи, як успішно Шрі Крішна й Арджуна відбили напад богів. Навіть Господь Індра був приємно здивований доблестю, виявленою цими двома в битві, та розохочений, він знову вступив у бій.

Індра обрушив на них град важкого каміння, бо йому знову захотілося побачити з якою силою й доблестю бореться його син Арджуна. Однаково добре володіючи обома руками, Арджуна своїми стрілами, в гніві, розбив на дрібні шматки всі камені. Заздалегідь розуміючи марність своєї спроби, Індра, що зробив сто жертвопринесень, обрушив град ще більш важкого каміння. Але й цього разу Арджуна порадував батька, володаря богів, своїми швидкими стрілами скришивши на лету всі камені.

Тоді Індра голими руками відірвав у гори Мандара її велетенську вершину й стрімко метнув її в сина Панду. Але й цю вершину Арджуна розбив на тисячу шматків своїми швидкими, палаючими, здатними навіть летіти не по прямій, стрілами. Роздроблення гірської вершини являло собою настільки ж мальовниче видовище, як ніби було роздроблено саме небо з його сонцем, місяцем та зірками. І коли великі шматки гірської вершини обрушилися на ліс, вони роздавили ще безліч істот, що жили в приреченому лісу Кхандава.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Падіння величезних кам'яних брил жахнуло численних мешканців лісу, включаючи сотні данавів, ракшасів, зміїв, гієн, ведмедів, оскаженілих слонів і тигрів, пишногривих левів, оленів, буйволів і птахів, усі вони шукали порятунку втечею. Але один вигляд палаючого лісу й Крішни з Арджуною, які становили ніби єдине ціле, з їхньою піднятою зброєю, викликав у них глибокий розпач, який збільшувався чутними лементами, котрими супроводжувалося це всезнищення.

Господь Крішна почав тоді метати Свій сяючий диск, і розрізані ним на шматки, такі злостивці, як данави й примарні пішачи, що заподіяли стільки лиха на землі, сотнями падали у вогонь. Від диска Шрі Крішни гинула й безліч ракшасів, але від дотику зброї Господа їх тіла, хоча й усі в крові та жирові, спалахували таким же прекрасним блиском, як юрби дощових хмар у багряному мерехтінні заходу.

Господь Крішна, володар врішни, сіяв навколо Себе смерть, немов сам Час, о Бхарато, тисячами винищуючи примарних пішачів, стерв’ятників, зміїв та звірів. Шрі Крішна, що несе загибель Своїм ворогам, знову й знову метав Свій диск-чакру й, вразивши безліч істот, ця зброя знову й знову верталася в Його руку. Коли Господь вражав приречених на смерть мешканців лісу, Його вигляд наганяв жах на всіх. Серед усіх богів і демонів не було жодного, який міг одержати в битві гору над Шрі Крішною і Арджуною. Переконавшись, що з усією своєю силою не можуть погасити пожежу й врятувати ліс, боги повернули геть. Індра був задоволений тим, що юрми небожителів припинили битву. Залишаючись на небесах, він почав славити Крішну й Арджуну.

Після відступу богів, якийсь безтілесний Голос, могутній і глибокий, повідомив Господу Індрі:

- Твій друг Такшака, володар зміїв, уник небезпеки, бо під час спалення лісу Кхандава перебував у Курукшетрі. Послухай, що я скажу, Індро. Тобі не перемогти Шрі Крішну й Арджуну, бо їх перемога в цій битві визначена. Вони не людські істоти. Крішна - Верховна Особистість Бога, Нараяна; Арджуна - Його вічний, чистий духом відданий слуга, Нара. Ці двоє - божественні Нара-Нараяна, прославлені навіть на небесах, і ти знаєш їхню непереможність. Ці дві первозданні істоти - Господь і Його чистий духом відданий слуга, - наймудріші з усіх, і до них навіть не можна наблизитися без їхнього дозволу. На всіх планетах всесвіту немає нікого, хто міг би здолати їх, бо вони непереможні в битві.

Усім богам і демонам, якшам, ракшасам, гандхарвам, кіннарам та зміям належить вище за все шанувати цих двох. Тому, Індро, тобі й богам слід покинути це місце, знаючи, що знищення лісу Кхандава визначене Самим Господом.

Усвідомлюючи справедливість вимовлених Господом слів, придушивши лють і гнів, володар безсмертних відправився у свою небесну оселю. Коли небожителі побачили, що їх великий володар віддаляється, вони квапливо пішли за ним, о царю. Побачивши їх відступ, двоє героїв, Крішна й Арджуна, немов звичайні земні воїни, випустили бойовий клич, грізний, немов ревіння переможних левів.

Після того, як цар богів вийшов, о царю, зраділі Крішна й Арджуна без коливань відновили почату ними справу - знищення лісу. Подібно тому, як вітер розганяє хмари, Арджуна зумів розігнати богів, і тепер влучними пострілами з лука продовжував винищувати залишки мешканців лісу Кхандава. Жодна істота не могла вислизнути від стріл Савьясачина («той, що однаково добре володіє обома руками»), усі вони були приречені на розставання із плоттю.

Могутні звірі й демони не могли навіть побачити в лісі Арджуну, з такою швидкістю він пускав свої влучні стріли, а вже про те, щоб боротися з ним, немислимо було навіть і подумати. Сотнею стріл він вражав одну істоту, і сто істот він вражав однією опереною стрілою. Убиті ним істоти бездиханні падали в полум’я, немов вбиті самим Часом. І вони не могли знайти притулок ніде: ні за огорожами, ні на пагорбах, ні в храмах своїх предків і богів, бо пожежа палахкотіла всюди. Слони, мавпи, олені, птахи й тисячі табунів різних тварин розтинали повітря такими оглушливими жалібними стогонами, що мешканці Ґанги й океану були смертельно перелякані. 

Деякі спробували були бігти вузькими стежкам, але впали мертві. Господь Крішна продовжував убивати Своїм диском злостивих ракшасів, данавів і зміїв. А їхні велетенські тіла, розсічені стрімко літаючим диском, поглинало полум’я вогню. Вогонь зі своїми палаючими червоно-жовтими очима, палаючим волоссям й полум’яним язиком поглинав величезною вогняною пащею жирну плоть грішників, після чого на якийсь час, щасливий, заспокоювався. В суспільстві Шрі Крішни та Арджуни, солодкому, немов небесний нектар, він відчував найбільше блаженство.

Раптом Господь Крішна побачив асура Майю, котрий рятувався втечею з житла Такшаки. Вогонь, який роздував вітер, ревучи, немов грозова хмара, охопив тіло косматого мудреця. Стоячи на Своєму місці, Крішна підняв диск, наміряючись убити і його.

Побачивши ненажерливого бога вогню й піднятий диск Крішни Майя закричав:

- Арджуно! Прошу тебе, прийди мені на допомогу!

Почувши цей переляканий заклик, Арджуна, син Прітхи, відповів Майї:

- Не бійся!

Ці слова вселили в Майю надію, що його пощадять. І як тільки Арджуна пообіцяв Майї, братові Намучи, врятувати його, Господь Крішна відмовився від наміру вбити його, а вогонь відступив від нього.

Тільки шістьох пощадив бог вогню: Ашвасену, Майю й чотирьох птахів шарнгаків.

Як були врятовані шарнгаки
Джанамеджайя сказав:

- Чому під час пожежі Агні не спалив шарнгаків? Розкажи мені про це, о брахмане, прямо зараз. Ти пояснив мені, о брахмане, чому вогонь пощадив Ашвасену й данаву Майю, але нічого не сказав про шарнгаків. Мене дивує, чому вони не загинули як і всі інші. Я хочу знати, як вони вціліли, коли Агні, бог вогню, спустошував усе навколо.

Шрі Вайшампаяна відповів:

Хоча пожежа й досягла самого розпалу, вона так і не спалила шарнгаків, о Бгарато, і зараз я докладно розповім тобі, як і чому вони були помилувані.

Жив колись подвижник, непохитний у дотриманні своїх обітниць, найкращий серед усіх, хто знає священний закон. Цього святого, вельми вченого провидця звали Мандапала, він йшов шляхом, який нерідко обирають святі, що дотримуються обітниці безшлюбності: підтримував свій мозок насінною рідиною заради духовного збагачення. Він був досить учений, суворий у своєму подвижництві, високо шанував Добро й, повністю приборкавши свої почуття, міг безперешкодно йти за своїми шляхетними переконаннями.

Досягши вищих успіхів у подвижництві, він зміг звільнитися від своєї тлінної плоті, о Бгарато, і відправився на Пітрілоку, планету предків, але так і не одержав бажаних плодів. Усвідомивши, що, хоча силою свого подвижництва він і міг підноситися на інші планети, але так і не одержав бажаних плодів, у присутності Ямараджи він спитав у небесних мешканців:

- Хоча своїм суворим подвижництвом я чесно здобув право піднесення на ці планети, вони залишаються начебто схованими від мене. Щось у моєму релігійному служінні, очевидно, було не так, якщо за свою працю я не одержав очікуваної нагороди. Я спробую усунути всі недоліки, ті, через які ці планети, незважаючи на моє подвижництво, залишаються ніби схованими від мене. Скажіть мені, у чому ці недоліки, о небожителі.

Напівбоги відповіли:

- Кожна людина від народження має свої обов'язки, о брахмане. Ось ці обов'язки: здійснювати священні обряди, дотримуватися обітниці безшлюбності як брахмачарі й нарешті народити на світ потомство. Увесь обов’язок з яким народжується людина оплачується жертвопринесеннями, подвижництвом і народженням потомства. Ти вів суворе життя подвижника, який дотримується обітниці безшлюбності, здійснював жертвопринесення, але в тебе немає потомства. Цього тобі бракує, саме тому планети, куди ти можеш підноситися, залишаються схованими від тебе. Заведи потомство, тоді ти й зможеш насолоджуватися перебуванням у цих нетлінних світах. О мудрецю, син рятує свого батька від пекла, названого Пута, тому його й звуть «путрою» (той, що рятує від пекла). О кращий з брахманів, ти повинен породити на світ сина, який увічнить твій рід.

Вайшампаяна сказав:

Ці слова небожителів занурили мудреця Мандапалу в глибокий роздум. «Яким чином можна швидко й у достатній кількості завестися потомством?» - міркував він. Помізкувавши, він згадав, що численне потомство мають птахи. Тому, перетворившись на самця шарнгака, він підібрав собі молоду самичку по імені Джаріта, і вони зачали чотирьох синів, які повинні були стати вченими знавцями Вед. Поки вони ще не вилупилися з яєць, мудрець залишив своїх дітей у лісі й кинувся слідом за самицею по імені Лапіта. Після того, як великий мудрець полетів слідом за Лапітою, о Бгарато, Джаріта постійно турбувалася за своїх ще не народжених пташенят. Мандапала не повинен був залишати своїх синів ще ненародженими. Хоча й глибоко зажурена, їх мати Джаріта, зрозуміло, не покинула їх, і коли вони народилися, любляча мати робила все можливе для підтримки їх життя, о царю, продовжуючи жити в приреченому на загибель лісі Кхандава.

Пурхаючи серед дерев разом з Лапітою, мудрець зрозумів, що ліс скоро стане здобиччю бога вогню, Агні. Знаючи, яка мета бога вогню, і маючи всі підстави вважати, що і його діти будуть охоплені пожежею, вчений мудрець-брахман в страхові підніс молитовні славослів’я священному Вогню, володареві світу, довіривши своїх синів його милосердю.

Мандапала сказав:

- О Агні, ти є загальним ротом усіх богів, бо саме ти приймаєш священні приношення. О Агні, ти таємно живеш в усіх істотах. Мудрі говорять про тебе як про єдиного, і ще говорять про тебе, як про триликого і восьмиликого, це ти, на їхню думку, приймаєш жертви. І це ти Агні створив світ, - так говорять піднесені духом мудреці. О священний Вогню, зникни ти - і всесвіт відразу перестане існувати. Тільки принісши тобі данину поваги, брахмани разом зі своїми дружинами й дітьми відправляються в те вічне помешкання, перебування в якому вони заслужили своїми добрими справами.

Вчені порівнюють тебе з дощовою хмарою, що висить у небі, вивергаючи блискавки. Від тебе, Агні, бере початок вогонь, спопеляючий усіх істот. Великий твій блиск пишнот, о священний Вогню, адже це ти створив весь всесвіт, ти вершитель всіх справ, творець всіх істот – рухливих і нерухливих. Ти спрямував первозданні води по споконвічному їх шляху. В тобі вкладені усі світи. В тобі, як це й визначено, знаходяться приношення богам і пращурам.

О Агні, ти і всеруйнівний вогонь, ти і охоронець світу, ти провидець Бріхаспаті, ти і близнюки Ашвіни, ти і божественний повелитель дружби, ти і Місяць та Вітер.

Вайшампаяна сказав:

О царю, улещений цими словами осяйного мудреця Мандапали, Вогонь сказав йому:

- Чим я можу порадувати тебе?

Шанобливо склавши долоні, Мандапала відповів священному Вогневі:

- Коли ти будеш спалювати ліс Кхандава, пощади моїх синів.

- Хай буде так! - пообіцяв володар вогню, і в цю саму мить він пішов у ліс Кхандава, наміряючись спалити його.

Шрі Вайшампаяна продовжив:

Побачивши, що в лісі запалав вогонь, шарнгаки були дуже перелякані й стурбовані. Великий був  їх жах, бо вони не могли знайти ніякого притулку. Бачачи, що її малята в такій небезпеці, боячись за них, о царю, Джаріта голосно запричитала:

- Ой леле! Жахливий вогонь наближається, спалюючи всі притулки, запалюючи все навколо, усе більш і більш збільшуючи моє горе. Мої малята волають до мене, бо не знають, що робити. У них навіть ще не відросло пір'я й лапки, вони заповітна надія наших предків, а жахливий вогонь усе наближається й наближається. Він уже лиже й пожирає близькі дерева. Можливо, я й могла б полетіти, але мої сини ще занадто слабкі, щоб піти за мною, а в мене недостатньо сил, щоб віднести їх. О як тріпотить моє серденько! Кого із синів я могла б залишити, кого узяти із собою? Що ж мені робити? Як вчинити? Дорогі сини, може ви підкажете мені? Я все думаю, як мені врятувати вас, але нічого не можу придумати. Залишається одне: прикрити вас своїм тілом і віддати своє життя разом з вами.

«Джарітарі - наш старший син, і звичайно ж, саме від нього залежить продовження роду. Сарісріква також міг би стати продовжувачем роду, на благо нашим предкам. Стамбамитра буде здійснювати подвижництво, а Дрона стане відмінним знавцем Вед», - так сказав ваш жорстокий батько, перед тем як зникнути. Якщо я все-таки полечу, кого мені узяти із собою, а кого приректи на велике нещастя? Який мій обов’язок? Як мені слід зробити в цьому випадку?

В повному розпачі вона не могла придумати ніякого способу врятувати своїх синів, тільки продовжувала жалібно голосити, поки її діти, маленькі шарнгаки, не сказали матері:

- Люба матінко, перестань зневірятися й лети геть від вогню. Якщо ми й загинемо, це не таке велике лихо, бо ти зможеш народити інших синів, але якщо загинеш ти, матінко, ми занадто малі, щоб вижити, і стати продовжувачами родів. В тебе ж бо, немає ніякого вибору, матінко, ти повинна зробити так, як найкраще для родини, не упусти ж останньої можливості. Твоя любов до нас не повинна згубити всю родину. Батько народив нас для того, щоб він міг досягти високих планет, це його прагнення не повинне залишитися даремним.

Джаріта сказала:

- Під цим деревом є мишача нора. Сховайтеся в ній швидше, щоб вогонь не заподіяв вам шкоди. А я, мої сини, замажу вхід у цю нірку брудом. Я думаю, що це єдиний спосіб урятуватися від бурхливого вогню. Коли пожежа закінчиться, я повернуся й розчищу вхід до нірки. Хіба це не вихід?

Шарнгаки відповіли:

- Ми зовсім ще слабенькі, у нас навіть не відросло пір’я. Нас може зжерти будь-який м’ясоїдний пацюк. Ця небезпека настільки велика, що ми не змогли б жити в норі. Чи зможемо ми таким способом урятуватися від вогню? Чи зможемо врятуватися від пацюків? Так чи інакше ми повинні загинути, і вже якщо доводиться вибирати, краще загинути від вогню, ніж від зубів пацюка. Немає більш огидної смерті, чим бути з’їденим заживо пацюком у норі. Вчені пропонують віддавати свою плоть спаленню.

Джаріта сказала:

- У цій норі жила маленька мишка, коли вона вийшла назовні, її упіймав і відніс яструб. У цій норі вам ніщо не загрожує.

Шарнгаки сказали:

- Яким чином ми можемо впевнитися, що яструб насправді відніс мишу? У норі можуть виявитися й інші небезпечні мешканці. Крім того, ми сумніваємося, що пожежа досягне цієї частини лісу, бо вітер стихає. Можлива смерть все-таки переважає,о  матінко, над смертю неминучою. Злітай же в небо, в тебе ще будуть інші прекрасні діти.

Джаріта сказала:

- Я сама, своїми очима, бачила, як яструб, спустившись, схопив мишу й відніс її. І коли цей яструб полетів геть, я швидко поринула за ним, благословляючи його за те, що він відніс мишу. «О царю яструбів, - викликнула я, - ти врятував нас від нашого ворога, а тепер продовжуєш свій шлях повітрям. Хай буде твоє оперення золотим і хай будеш ти літати по небу не відаючи ніяких ворогів».

І коли голодний яструб зжер мишу, я з його дозволу повернулася додому. Забирайтеся ж спокійно в нірку, мої сини. Там вам ніщо не загрожує. Яструб відніс мишу в мене на очах, тут не може бути ніяких сумнівів.

Шарнгаки сказали:

- Ми усе ще не впевнені, матінко, що миша насправді була викрадена з нори; і доки ми остаточно не впевнимося в цьому, ми не станемо шукати там притулку.

Джаріта сказала:

- Але я зовсім впевнена, що яструб викрав мишу. Повторюю, вам ніщо не загрожує, зробіть як я вам сказала

Шарнгаки сказали:

- Ти не зможеш розсіяти наш сильний страх, роблячи подібні виверти. Розпач - поганий порадник.

За своє коротке життя ми не зробили тобі ніякого добра, ти навіть не знаєш, хто ми в сутності такі. І хто така ти, готова з любові й почуття обов’язку піти заради нас на найтяжчі муки? Хто ми для тебе? Ти така молода й гарна собою, що цілком можеш задовольнити бажання свого чоловіка. Відправляйся ж до свого чоловіка, і в тебе будуть інші прекрасні діти. Ми ж, вступивши у вогонь, напевно зможемо досягти світів, де живуть благословенні. А якщо пожежа пощадить нас, ти зможеш повернутися назад.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Залишивши своїх пташенят у лісі Кхандава, їхня мати швидко перелетіла в безпечне місце, куди ще не досягло полум'я. Але тут бурхливе полум’я з його гострими пекучими язиками поповзло прямо до маленьких шарнгаків, синів мудреця Мандапали. Побачивши полум’я, що шаленіє у всій його могутності, старше пташеня Джарітарі сказав своїм братам так, щоб Вогонь міг його чути.

Джарітарі сказав:

- Мудрець передчуває біди, і коли наступають важкі часи, ніколи не падає духом. Дурень, однак, не передчуває лих, поки вони не торкнуться його самого, і коли приходять важкі часи, має сильне потрясіння й нічого не розуміє.

Сарісріква сказав:

- Ти розважливий і мудрий, бо нам загрожує смертельна небезпека. Небагато на світі зустрічається тих, хто істинно відважний і вчений.

Стамбамитра сказав:

- Тільки старший син може бути справжнім рятівником родини від лих. Якщо старший у сум'ятті, то молодші й поготів.

Дрона сказав:

- До нас швидко наближається Агні, золоте насіння вогню. Він підповзає до нас, злизуючи все навколо своїми сімома язиками.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вислухавши своїх братів, Джарітарі смиренно склав долоні. А тепер послухай, о царю, як він зміг задовольнити могутній вогонь.

Джарітарі сказав:

- Ти душа вітру, ти його сила, що очищає, ти плоть усіх зростаючих зелених істот. О Вогню, вода - твоє джерело, і в той же час ти джерело води. Твоє полум’я, о могутній, здіймається вгору, опускається й пробивається по сторонах, подібно всеохопним променям сонця.

Сарісріква сказав:

- Наша мати, рятуючи своє життя, полетіла, і ми не знаємо батька. У нас навіть ще не відросли крила, якщо хто-небудь і може врятувати нас, то лише ти, о Вогню. Тому, саме ти, незрівнянний герою, повинен бути нашим захисником. О Вогню, у своїй доброзичливій подобі, якій надають краси сім палаючих язиків, захисти нас! Глибоко шануючи тебе, ми віддаємося до твого заступництва. Ти священний, бо приймаєш приношення для Верховного Господа, тільки завдяки тобі подвижництво мудреців стає приношенням Господу. Ти допомагаєш нам перетравлювати (з’'їдену) їжу й тим самим даруєш силу всім нашим почуттям. О пане, подбай про нас, бо ми зовсім ще маленькі мудреці. Твій обов’язок - відносити приношення Господу, а наш обов’язок - приносити їх, тому обійди нас стороною.

Стамбамитра сказав:

- О Вогню, на тобі ґрунтується весь всесвіт, бо ти підтримуєш життя всіх сущих. Ти підтримуєш життя всього світу, тому ти містиш у собі все. Ти, Вогню, відносиш релігійні приношення Господу, і сам ти є найціннішим приношенням. Хоча ти і єдиний, мудрі шанують тебе по-різному.

Як джерело зору, ти виявляєш нам усі три світи, але коли наступає час, ти пожираєш ці світи своїм жарким полум’ям. Ти джерело тепла, тому ти сприяєш народженню. Ти служиш підставою для всього живого світу. Будучи усередині втілених душ, о володар світу, ти квітнеш, спалюючи їжу, що поїдається ними, тому від тебе залежить усе суще.

Дрона сказав:

- О священний Вогню, ти містиш у собі жар сонця. Ти вбираєш в себе всі води землі й усі соки землі, а коли приходить час творення, ти повертаєш їх у вигляді дощу, даруючи їжу всім сущим, о променистий!

О світлоносний, ти вбираєш у зелень усі трави й лози, ти створюєш і лотосові ставки й великі океани. Наше житло, о сяючий гострими променями, присвячене володареві вод - Варуні, тому ти не повинен його поглинати. Не губи ж нас, будь нашим прихильним рятівником. О жовтоокий, червоношиїй Вогню, що пожирає приношення, що залишає за собою чорну стежку, пройди повз і пощади нас, як ти щадиш хати на березі океану.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Священний Вогонь був задоволений цими словами Дрони, який ніколи нікому не чинив образ, і пам’ятаючи про свою обіцянку Мандапалі, він сказав Дроні:

- Ти справжній мудрець, Дроно, твоїми вустами говорить сама духовна мудрість. Я зроблю, як ти бажаєш, тобі нема чого боятися. У свій час Мандапала довірив вас усіх моєму піклуванню, сказавши: «Ти повинен пощадити моїх маленьких синів, коли будеш спалювати ліс». Я вислухав з повагою і його й твої слова. Скажи мені, чим я можу тобі допомогти. О могутній брахмане, ти дуже порадував мене своєю молитвою. Хай будеш ти благословенний!

Дрона сказав:

- О Вогню, ці коти вічно полюють за нами, загрожуючи нашому життю. О Священний Вогню, схопи ж їх та їх родичів своїми нещадними зубами.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Вогонь виконав його бажання, о Джанамеджайє, і, попрощавшись із шарнгаками, палаючи, знову почав спалювати ліс Кхандава.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Мій любий Каураво, між тим Мандапала продовжував боятися за своїх синів. Хоча у відповідь на його благання бог вогню й обіцяв урятувати його синів, він однак продовжував думати: «Чи зупиниться Вогонь? Чи не спалить їх?» Постійно переймаючись за синів, він сказав Лапіті:

- Мої малята навіть не можуть ще літати, Лапіто. Коли священний вогонь, що роздуває вітер, запалахкоче по всьому лісові, моїм дітям не буде порятунку. І мати, звичайно, не зможе їм допомогти. Бачачи свою безпорадність, вона сильно зажуриться. В гіркій тривозі за долю моїх беззахисних діточок, які ще не вміють ні літати, ні бігати, вона буде з розпачливими криками метатися навколо. Що ж буде з моїм сином Джарітарою, що буде з моїм Сарісвікрою, зі Стамбамитрою і Дроною та їх бідною стражденною матір’ю?

Слухаючи сумні нарікання мудреця Мандапали, о Бгарато, відчувши ревнощі, Лапіта сказала йому:

- Тобі нема чого тривожитися за своїх синів. Ти ж сам сказав, що всі вони блискучі могутні мудреці, які можуть не боятися вогню. До того ж у моїй присутності ти доручив їх піклуванню бога вогню, і цей великий муж обіцяв пощадити їх. Вогонь - один із правителів світу, і він ніколи не опоганить вуста неправдою. Твої сини цілком можуть подбати про себе самі. Та й не про них ти тривожишся. Насправді ти тривожишся про цю жінку, яка є моєю суперницею. Я знаю, що ти любиш мене не так сильно, як колись любив її. Навіть якщо чоловік полюбить іншу й перестає опікуватися своєю родиною, він все-таки не пропустить можливості допомогти їм при нагоді. Відправляйся ж до своєї Джаріти, за яку ти так турбуєшся. А я побуду доки одна, як усі дружини, що мають поганих чоловіків.

Мандапала сказав:

- Я зовсім не кривоустую, як ти уявляєш. Я думаю про своє потомство, яке зараз у біді. Світ засуджує дурнів, які відрікаються від свого справжнього багатства, але продовжують чекати прибутку в майбутньому. Чини, як знаєш. Вогонь, палахкочучи, лиже дерева знизу доверху, і в моєму серці - тривога й біль.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Коли вогонь минув ту ділянку лісу, де перебували сини Мандапали, Джаріта квапливо полетіла туди, готова подбати про них. Побачивши, що вони всі цілі й неушкоджені та їх пощадив вогонь, бідна мати схвильовано защебетала, дивлячись на це неймовірне видовище. Знову й знову, продовжуючи плакати, підлітала вона до своїх синів.

І саме тут з'явився Мандапала, о Бхарато, але жоден із синів не став його вітати. Хоча він знову й знову стурбовано звертався до них і до Джаріти, ніхто з них не зронив ні слова, ні гарного, ні поганого.

Мандапала сказав:

- Хто мій старший син і хто другий? Хто мій третій син і хто самий молодший? Я говорю з вами з таким болем у серці, чому ж ви не відповідаєте? З тих пір, як я покинув вас перед пожежею, я не знаходжу собі спокою.

Джаріта сказала:

- Нащо тобі потрібний старший син? Нащо потрібний другий? Нащо потрібні третій і самий молодший, пустельнику. Ти відкинув мене, коли я була в зовсім безпомічному стані та пішов. Вертайся краще до своєї Лапіти. Вертайся до своєї молодиці з милою посмішкою.

Мандапала сказав:

- Якщо не вважати зраду, ніщо так згубно не позначається на репутації жінки, як ревнощі. Увесь світ чув про Арундхаті, найвідданішу й шляхетнішу жінку, яка втратила всяку віру в свого чоловіка Васіштху, хоча він і був чистим та піднесеним духом мудрецем, який завжди всіляко піклувався про її добробут і щастя. Але незважаючи на те, що він один із семи небесних мудреців, найвідважніший мислитель, вона змінила свою думку про нього на гірше, і в цьому своєму презирстві стала походити на затягнутий темним серпанком червоний захід. Іноді вона видима, іноді невидима, але як би то не було, вона являє собою непривабливе видовище, якесь дивне віщування.

Ти вийшла за мене заміж, щоб народити потомство, але тепер ти мене відкидаєш, хоча колись я й був для тебе бажаним чоловіком, тому тебе спіткає та ж доля, що й Арундхаті. Чоловіки не можуть довіряти своїм дружинам, тому що після народження дітей навіть цнотливі жінки забувають про свої обов’язки стосовно чоловіків.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Після цих його слів, мій любий царю, усі сини вітали й вшанували його належним чином, і він став утішати й заспокоювати своїх рідних дітей.

Мандапала сказав:

- Я попросив бога вогню, щоб він не губив вас, і той погодився та дав обіцянку. Знаючи про його обіцянку, про те, яке розвинене почуття обов’язку у вашої матері й про вашу незвичайну відвагу, я не поспішав з поверненням. Вам не варто було боятися загибелі, мої сини, бо навіть бог вогню віддає належне вченим мудрецям, а ви всі осягли ведичну мудрість.

Шрі Вайшампаяна сказав:

Утішивши своїх синів, разом з ними й дружину, о Бгарато, Мандапала відправився в іншу країну.

А пекуче-променистий володар вогню разом із Крішною та Арджуною довершив спалення лісу Кхандава, звільнивши в такий спосіб увесь світ від страху. Поглинувши великі купи кісткового мозку й сала, вогонь очистив попелище. Повністю вдоволений, він відкрив свій лик Арджуні.

Тут із серединного простору, оточений богами вітру - марутами, спустився володар небожителів Індра й сказав Арджуні й Шрі Крішні:

- Ви обоє здійснили великий подвиг, який ледве могли б здійснити навіть безсмертні боги. З глибоким задоволенням я хочу щедро обдарувати вас за це. Вибирайте собі будь-який дарунок, навіть якщо він неможливий і лежить за межами людського світу.

Арджуна попросив у Індри всілякі види зброї, і Громовержець призначив строк, коли Арджуна зможе одержати все, що просив.

- Настане день, Пандаво, коли, глибоко вдоволений, могутній бог Шива подарує тобі всю цю зброю, тільки я знаю, коли настане цей день, о дитя Куру, і, пам’ятаючи про твій великий подвиг, я подбаю, щоб ти одержав усе, чого просиш. Ти одержиш усі види вогняної зброї, усі види вітряної зброї й усю мою зброю, о Підкорювачу Багатств.

Господь Крішна в якості дарунка собі вибрав вічну вірну дружбу зі Своїм відданим слугою Арджуною, і цар богів з радістю дарував Йому цей дарунок. Виконавши бажання обох героїв, задоволений тим, як усе склалося, Господь Індра попрощався з Вогнем і повернувся з богами у своє небесне житло.

Бог вогню був також цілком удоволений, бо він спопеляв ліс із його приреченими на загибель птахами й звірами протягом п’яти днів і ще одного дня, і тепер міг відпочити. Очистивши світ від плоті й кісткового мозку всіх цих приречених на загибель істот, сповнений найбільшої радості, Вогонь сказав Господу Крішні й Арджуні:

- Ви обоє, кращі з усіх Особистостей, виконали всі мої бажання. Більше я не стану затримувати вас. Ви справжні герої й можете відправитися, куди побажаєте.

Після того як славетний Вогонь вимовив ці прощальні слова, Арджуна, Шрі Крішна й містичний данава на ім’я Майя обійшли бога зліва направо, о царю Бгаратів, а потім усі разом не поспішаючи сіли на березі ріки. Місце це було просто чудесне.
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